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  Shanna
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  Zeer zeker komt de vlam,


  Verbrandt, vernielt, legt alles lam.


  Maar bij de eerste zucht van het voorjaar


  De lief'lijke bloem is schuchter daar


  En toont, tussen het nog rokend hout,


  Haar kelk, van binnen goud.


  Zij zal de brute, felle vlam


  In schoonheid overtreffen.


  Om ten slotte, misschien na lange tijd


  Naar haar zijn liefde op te heffen.


  


  Hoofdstuk 1


  23 juni 1799


  Ongetwijfeld zou ergens ter wereld de tijd met rasse schreden voortgaan, maar hier, op het Engelse platteland, sleepte hij zich langzaam en pijnlijk voort, alsof hij met blaren onder zijn verstikkende voeten over de uitgesleten weg dwars door de hei liep, De hete, verstikkende lucht lag hier als een loden deken over het landschap; het stof hing nog steeds boven de weg en herinnerde aan het ongeduld van een koets, die hier een paar uur geleden voorbij gereden was.


  Een kleine boerderij lag naargeestig neergedrukt onder de nevelige damp die over het moeras hing, De met riet bedekte hut stond tussen spichtige taxushagen en, met de blinden open en de deur op een kier, leek het gebouw stomverbaasd te luisteren naar een schuine mop. Vlak ernaast zakte een slecht onderhouden schuur haast in elkaar rond het ruw in elkaar getimmerd geraamte. Iets verderop vocht het spaarzaam opgroeiend koren tevergeefs in de veenachtige grond voor iedere centimeter groei.


  In het huis draaide Heather vermoeid de aardappels tegen een versleten mes, dat meer schraapte dan schilde, Twee jaar woonde zij nu al in deze hut, twee jaren zo ongelukkig, dat zij de rest van haar leven schenen uit te wissen. Zij kon zich nauwelijks de gelukkiger tijden herinneren voor de vreselijke dag, toen zij hierheen gebracht werd; de aangename jaren die zich uitstrekten over de tijd, dat zij opgroeide van baby tot jonge vrouw, toen haar vader Richard nog leefde en zij bij hem woonde in een comfortabel huis in Londen, kleren volgens de laatste mode droeg en genoeg te eten had. Oh ja, toen was het beter. Zelfs de avonden, als haar vader haar alleen liet met de bedienden, schenen nu niet meer zo angstaanjagend, Nu kon zij begrijpen wat hij doorgemaakt had in zijn eenzaamheid, zonder zijn lang overleden vrouw, het lieve, knappe Ierse meisje, op wie hij verliefd geworden was en waarmee hij trouwde en die hij weer verloor bij de geboorte van hun enigst kind. Nu kon Heather zelfs begrijpen dat haar vader er behoefte aan had om te gokken, deze vreselijke sport, die hem van zijn leven beroofde en haar van haar tehuis en zekerheid en die haar overleverde aan een pantoffelheld van een oom en een kijfzieke tante.


  Heather veegde haar voorhoofd af en dacht aan Tante Fanny, die op haar luie gat in het aangrenzende vertrek lag. De stromatras zou nu wel plat zijn onder haar meer dan omvangrijke gestalte. Fanny was niet gemakkelijk in de omgang. Op alles had zij wat aan te merken. Vrienden had zij niet. Geen mens kwam ooit op bezoek. Zij zocht niemand. De Ierse vrouw, waarmee haar zwager getrouwd was, had zij iemand uit een minderwaardig volk gevonden. Zij beweerde dat Ieren een ras waren, dat altijd tegen de Kroon vocht, omdat vechten in hun aard lag. En nu was het Heather die de volle laag van die haat te verduren had. Er ging geen dag voorbij zonder dat Heather te horen kreeg dat zij half vreemdeling was. Bij dit vooroordeel kwam nog een gevoel, dat veel dieper ging en Fanny’s redenering zodanig verwrong, dat zij zelf haast geloofde dat de dochter, evenals de moeder, half en half een heks was. Je zou het jaloezie kunnen noemen, want Fanny Simmons was nooit knap geweest, zelfs niet uit de verte, terwijl het meisje Brenna zeer het aankijken waard was. Als zij een vertrek binnentrad, draaiden de mannen hun hoofd in haar richting. Heather had deze uitzonderlijke schoonheid van haar moeder geerfd, en, jammer genoeg, ook de kritiek van haar tante.


  De speelhuizen hadden betaling geëist van de verliezen die Richard aan hun tafels geleden had. Zij palmden al zijn bezittingen in op een paar persoonlijke dingen en wat kleren na. Fanny had zich naar Londen gehaast om aanspraak te maken op de bloedverwantschap van haar man. Zij pikte het verweesde nichtje en haar schamele erfenis in voordat er geprotesteerd kon worden. Grommend had zij geconstateerd dat Richard zijn rijkdom niet gedeeld had en zelfs niets had nagelaten. Zij verkocht alle spullen, op één jurk na, een roze, die Heather echter niet dragen mocht, en stak de opbrengst hebzuchtig in haar zak.


  Heather strekte haar pijnlijke rug en zuchtte.


  ‘Heather Simmons!’


  De woorden kwamen uit het andere vertrek en het bed piepte luid toen haar tante opstond.


  ‘Jij luie nietsnut! Schei uit met dat dagdromen. Denk je dat de kaboutertjes jouw werk doen, terwijl jij zit te lanterfanten? Een mens zou toch mogen verwachten dat ze jou op die fijne school, waarop je geweest bent, iets nuttigs geleerd hebben in plaats van lezen en al die andere hoogdravende onzin, die jij in je hoofd hebt.’


  De grote vrouw kwam over de uit aangestampte leem bestaande vloer aangezeild en Heather zette zich geestelijk schrap. Zij wist wat komen ging.


  ‘Kijk maar, waar het jou gebracht heeft… leven op kosten van de enige familie die je hebt. Jouw pa was gek… ja, dat was hij. Zijn geld weggooien, zonder zich van iemand wat aan te trekken en dat alles voor dat sletje met wie hij trouwde… die Ierse griet.’ Zij spuwde deze woorden vol afschuw uit, alsof zij niets ergers bedenken kon. ‘Wij probeerden hem te waarschuwen tegen een huwelijk met haar, maar hij wilde niet luisteren… hij zou en moest die Brenna hebben.’ Vermoeid liet Heather haar blik gaan van de bundel zonlicht, die door de open deur naar binnenviel, naar de grote gestalte van haar tante.


  ‘Hij was een goeie vader,’ zei ze alleen maar.


  ‘Dat is maar hoe je het bekijkt, juffie,’ sneerde de vrouw. ‘Kijk maar eens in welke rotzooi hij jou achterliet. Geen bruidsschat en je wordt de volgende maand al achttien. Geen man zal met je trouwen zonder zoiets, ofschoon ze je best zouden willen hebben… maar dan in hun bed. Ik heb mijn arme handen vol om ervoor te zorgen dat jij fatsoenlijk blijft. Ik ben namelijk niet van plan ook nog bastaards te vreten te geven. De lui hier wachten daar alleen maar op. Zij weten uit wat voor nest jouw ma kwam.’


  Heather kromp in elkaar, maar haar tante ratelde verder. Zij richtte haar spleetogen op haar nicht en schudde vermanend haar vinger. ‘De duivel heeft zijn werk gedaan, toen hij jou maakte zoals zij. Een heks, dat was zij. Het is onnatuurlijk dat jij zo sprekend op haar lijkt. En zoals zij jouw vader geruïneerd heeft, zo zal jij iedere man kapot maken, die naar je kijkt. Het was de wil des Heren dat jij bij mij in huis kwam. Hij wist dat ik jou kon vrijwaren van zwavel en pek, waarvoor je eigenlijk bestemd was. Ik heb mijn plicht gedaan toen ik die onzedelijke jurken van jou verkocht. Jij bent trotser en verwaander dan goed voor je is. Mijn ouwe jurken zijn goed genoeg voor jou.’


  Heather zou erom kunnen lachen. En als alles niet zo treurig geweest was, had ze het gedaan ook. Iedere zak zou haar nog beter gepast hebben dan de kleren van haar tante, want de vrouw was zeker twee keer zo zwaar als Heather. Iets anders mocht zij niet dragen, ouwe vodden, die een aanfluiting waren voor stijl en ontwerp. Fanny had Heather zelfs verboden de naden in te nemen om de jurken beter te laten passen; zij mocht alleen maar de zoom wat korter maken, zodat zij er niet op trapte.


  De vrouw raadde Heather’s gedachten en sneerde: ‘Ondankbare, kleine bedelares! Vertel me eens, waar jij nu geweest zou zijn, als je oom en ik je niet in huis genomen hadden? Als je pa verstandig geweest was, had hij je met een goede bruidsschat uitgehuwelijkt. Maar niks hoor, hij hield jou bij zich, omdat hij dacht dat jij nog te jong was om te trouwen. Nou ja, nu is het te laat voor je. Als je sterft, zul je als oude vrijster begraven worden… en ook als maagd. Daar zorg ik wel voor.’


  Opnieuw keerde Fanny terug naar het enige andere vertrek, dat de hut rijk was, nadat zij Heather gewaarschuwd had op te schieten met haar werk omdat ze anders kennis zou maken met de roede. Heathers vingers werkten sneller. Zij had die stok al eerder gevoeld. Gewoonlijk versierden rode striemen haar rug nog dagen na zo’n pak slaag. Fanny scheen er een echt genoegen in te scheppen Heathers naakte vlees te bewerken.


  Heather durfde niet opnieuw te zuchten omdat zij bang was de aandacht van haar tante te trekken, maar zij was doodmoe van haar werk. Voor het aanbreken van de dag was zij al op geweest en bezig een feesteten klaar te maken voor het met groot verlangen tegemoet geziene bezoek van Fanny’s broer. Heather twijfelde eraan of zij het nog veel langer zou kunnen volhouden.


  Een paar dagen geleden was er een brief gekomen, waarin stond dat hij die avond komen zou. Fanny had Heather direct na het ontvangen van het berichtje opdracht gegeven met de voorbereidingen te beginnen. Zij had zelfs de moeite genomen een kostbaar kopje op een schoteltje recht te zetten. Heather had heel wat geweldige verhalen over hem gehoord en vermoedde, dat Fanny’s broer het enige schepsel was, menselijk of anders, waar zij iets om gaf. Oom John had Heather in dat geloof versterkt, toen hij haar vertelde dat er niets was, dat Fanny niet voor haar broer doen zou. Zij waren maar met z’n tweeën geweest, en omdat zij tien jaar ouder was dan haar broer, had zij hem van baby af grootgebracht. Maar tegenwoordig waren zijn bezoeken veel zeldzamer. Voordat alles klaar was, hing de zon al als een rode bal aan de westelijke hemel. Fanny keurde tenslotte alles goed en gaf Heather opdracht nog meer kaarsen bij te zetten, die dan straks aangestoken konden worden.


  ‘Het is al vijf zomers geleden, sedert mijn arme ogen mijn broer gezien hebben, en ik wil alles doen om het hem zo gezellig mogelijk te maken. Mijn Willy is het beste gewend wat Londen te bieden heeft, ik zou niet graag willen dat hij hier iets niet in orde zou vinden. Hij is niet zoals jouw oom of pa. Mijn broer heeft een hele hoop geld omdat hij zijn hoofd gebruikt.’ Zij wees naar haar eigen grote hoofd om haar bewering kracht bij te zetten. ‘Je ziet hem zijn rijkdom niet weggooien in speelholen, of op zijn luie kont zitten, zoals je oom. Hij is een man, die zich zijn eigen kansen schept. Er is geen betere lakenzaak in Londen dan de zijne. Hij heeft zelfs iemand die voor hem werkt, weet je!’


  Tenslotte gaf zij Heather het lang verbeide bevel zich te gaan opknappen.


  ‘En Heather, trek de jurk aan, die je pa je gegeven heeft. Die zal je goed staan. Ik wil dat mijn broer het hier leuk heeft zonder dat de vodden, die jij draagt, het feest bederven.’


  Met wijd open ogen van verbazing draaide Heather zich om. Twee jaar lang had haar rose jurk opgeborgen gezeten, onaangeraakt en niet gedragen.


  Ondanks het feit dat het was voor het genoegen van de broer van haar tante, was ze toch opgetogen. Het scheen een eeuwigheid geleden, sinds zij iets moois gedragen had en nu glimlachte zij al bij voorbaat.


  ‘Aha, ik zie dat jij het fijn vindt. Jij denkt alleen maar aan hoe knap jij er in die jurk uitziet, hè?’ Fanny kwam dichterbij en liet haar vingers onder Heather’s neus heen en weer gaan. ‘Satan is weer bij jou aan het werk! De Heer alleen weet, welke last Hij mij met jou op mijn schouders gelegd heeft.’ Ze zuchtte diep alsof zij zwaar gebukt ging onder die last. ‘Het zou beter zijn als jij getrouwd was. Dan was ik van je af. Maar ik heb medelijden met de man, die jou trouwt, ofschoon daar geen kans voor is zonder bruidsschat. Wat jij nodig hebt, is een sterke kerel, die jou onder de duim houdt en je ieder jaar op jong jaagt. Dat heb jij nodig om de heks uit jouw slechte ziel te verdrijven.’


  Heather haalde haar schouders op en bleef glimlachen. Zij zou er wat voor hebben willen geven als zij de moed gehad had haar tante te doen geloven, dat zij werkelijk een heks was. Het zou weliswaar heidens zijn - voor iemand, die dapperder was dan zij, zou de verleiding groot geweest zijn - maar bij haar ebde het idee weer snel weg. De gevolgen zouden niet te overzien zijn.


  ‘Nog iets, juffie, draag je haren opgestoken rond je hoofd. Dat staat jou inderdaad leuk.’ Tante Fanny meesmuilde even, want zij wist dat haar nicht er een hekel aan had, gezegd te worden hoe zij haar haar moest dragen.


  De glimlach verdween snel van Heather’s gezicht, maar zij draaide zich om en mompelde een bevestigend antwoord. Haar tante wachtte erop totdat zij het kleinste misnoegen over Fanny’s bevelen zou laten blijken om dan steeds met harde maatregelen de discipline te herstellen.


  Heather liep naar de andere kant van de kamer en verdween achter het gordijn, dat haar eigen, kleine hoekje van de rest van de woonkamer scheidde. Zij hoorde haar tante het huis verlaten en toen pas durfde zij haar mond tot een opstandig pruilen te vertrekken. Zij was kwaad, maar meer op zichzelf dan op haar tante. Zij was altijd een lafaard geweest en zoals de dingen zich nu lieten aanzien, zou ze er ook altijd een blijven.


  Het sombere hoekje bevatte alleen maar het hoogst noodzakelijke, maar toen zocht ze hier haar steun tegen de wreedheid van haar tante. Zij zuchtte en boog zich voorover om het stompje kaars op de wankele tafel naast het smalle touwbed aan te steken.


  ‘Was ik maar wat sterker en moediger,’ dacht zij. ‘Dan zou ik haar wel eens vertellen waar het op stond. Kon ik haar maar een keer met gelijke munt betalen.’ Met een wrange glimlach veegde zij met haar arm over haar lippen. ‘Maar als je het tegen haar wilt opnemen, moet je wel een Samson zijn.’


  Al eerder had zij een lampetkan warm water en een waskom op haar kamer gezet en nu genoot Heather al bij voorbaat van het bad. Met een grimas van afschuw rukte zij de gehate jurk, die zij nu droeg, haast van haar lichaam.


  Nu ze daar naakt stond, ontspande haar lichaam zich. Ze liet haar handen over haar slanke lijf naar beneden glijden. Toen haar vingers een beurse plek aanraakten, kreunde ze even. Tante Fanny was gisteren woedend geworden, toen zij per ongeluk een kopje thee had omgestoten. Voordat zij kon vluchten, had de vrouw de steel van de bezem hard op haar billen terecht laten komen.


  Met tedere vingers haalde Heather de rose jurk te voorschijn en hing hem zo op, dat zij hem met haar ogen kon liefkozen, terwijl ze zich waste. Het water was lekker fris en zij boende zo hard, dat haar huid een jeugdige gloed kreeg. Zij wreef het wasdoekje in met een stukje stinkende zeep, dat zij bij het poetsen overgehouden had, en zeepte haar lichaam daar flink mee in. Ondanks de bijtende geur genoot zij ervan.


  Nadat ze klaar was, trok zij de jurk voorzichtig over haar versleten hemd. Het lijfje van de jurk was bestemd geweest voor een jonger meisje. De stof zat strak rond haar borsten. Zij dacht erover na hoe zij gegroeid was en bekeek de uitdagende welvingen boven de lage halsuitsnijding. Dan deed zij het probleem met een schouderophalen af. Dit was haar enige jurk en het was nu te laat om nog aan veranderingen te denken.


  Opgewonden genietend borstelde zij haar haren totdat ze glansden in het kaarslicht. Die haren waren de trots van haar vader geweest. Hij had ze behoed en ze vaak afwezig gestreeld. Zij had aangenomen dat hij dat ook bij haar moeder gedaan had. Meer dan eens had hij haar aangestaard alsof hij droomde. Vol verlangen had hij dan de naam van zijn vrouw gemompeld, voordat hij zich met een ruk tot de werkelijkheid terugbracht en zich met vochtige ogen afwendde. Zoals haar opgedragen was, draaide zij haar haren rond haar hoofd, maar ze liet een paar krullen op haar rug vrij, alsof ze losgeraakt waren. Ook aan beide slapen bleef een 10k hangen als een soort uitdaging. Zij bekeek zichzelf in het stuk gebroken glas, dat als spiegel diende en knikte. Zij had beter werk gedaan dan zij verwacht had met de povere middelen die zij voorhanden had.


  Aan de andere kant van het gordijn hoorde Heather iemand het huis binnenkomen en heen en weer lopen. Er weerklonk een zware, droge kuchhoest. Zij kwam achter het gordijn vandaan, want zij wist dat het haar oom was. Hij stak zijn pijp aan met een houtspaander uit het vuur en kuchte opnieuw toen hij de tabak aanzoog. Krullen rook vulden het vertrek.


  John Simmons was een gebroken man. Hij had niets anders in zijn leven dan zijn schamel, maar vrekkig bewaakt geld en het twijfelachtige gezelschap van tante Fanny. Hij had het opgegeven zich druk te maken over zijn uiterlijk. Zijn hemd zat onder de vetvlekken en het vuil lag dik onder zijn nagels. Het knappe uiterlijk van weleer was verdwenen. Nu stond een gebogen en verschrompelde man voor Heather, een man, die veel ouder leek dan hij was. In zijn doffe ogen lagen verdwenen dromen en vervlogen hoop en de dagen vol teleurstelling met een lastige vrouw. Zijn handen waren knoestig en verwrongen door jaren van rugbrekende arbeid om een miserabel bestaan te vinden op een stukje veengrond. Zijn door weer en wind getaande huid hield de pijn van ieder jaargetijde vast in de diepe groeven van zijn gezicht.


  Hij keek op en zag de zachte schoonheid van zijn nicht. Een nieuwe pijn leek over zijn gezicht te trekken. Hij ging in zijn stoel zitten en glimlachte.


  ‘Jij ziet er vanavond lief uit, kind. Ik neem aan dat dit voor William’s bezoekis?’


  ‘Tante Fanny gaf haar toestemming, Oom,’ antwoordde zij. Hij zoog even aan zijn pijp, terwijl zijn tanden zich rond de steel klemden - ‘Ja, dat wil ik direct geloven,’ zuchtte hij. ‘Zij doet alles om het hem naar de zin te maken, ofschoon hij een gevoelloos mens is. Toen zij een keer naar Londen gereisd is om hem op te zoeken, weigerde hij haar te ontvangen. Nu durft ze niet meer naar hem toe, omdat zij bang is dat hij kwaad wordt. Hij vindt het best zo. Hij heeft rijke vrienden en denkt er niet aan toe te geven dat zij familie van hem is.’

  



  William Court was een vage afspiegeling van zijn zuster. Hij was even groot als Fanny en dat wilde zeggen een hoofd groter dan Heather. Hij was niet zo zwaarlijvig, maar het meisje vermoedde dat het verschil binnen een paar jaren verdwenen zou zijn. Zijn pafferig gezicht zag er blozend uit met hangwangen en een vooruitstekende onderlip die voortdurend nat was van het speeksel. Steeds weer bette hij de lip met een kanten zakdoekje en maakte daarbij snuivende geluiden alsof hij zijn neus snoot. Toen hij ter begroeting Heather’s hand in de zijne nam, voelde deze misselijkmakend zacht aan, en toen hij zich vooroverboog om haar hand te kussen, kreeg zij een vaag gevoel van afkeer.


  De kleren die hij droeg, verrieden een elegante smaak, maar zijn geaffecteerde manier van praten droeg er niet toe bij zijn mannelijkheid te verhogen. Het grijze, met zilver afgebiesde kostuum en het witte hemd en de das schenen zijn rose handen en opgeblazen rood gezicht nog te accentueren. William Court mocht dan rijk zijn, maar Heather vond maar weinig in hem dat haar aantrok. Zijn broek zat buitengewoon strak, naar het scheen zelfs op het ongemakkelijke af. Vermoedelijk was dit kledingstuk met opzet zo gemaakt om de aandacht af te leiden van de twijfelachtige mannelijkheid van de drager.


  Hij was gekomen in een gehuurde landauer met een tot in de puntjes geklede koetsier, die naar de schuur gestuurd werd om daar met zijn beide appelschimmels te overnachten. Heather voelde dat de koetsier helemaal niet in zijn sas was met zijn nederig onderkomen, want hij was zelf veel beter gekleed dan de bewoners van dit huis. De schuur was nauwelijks geschikt voor zijn dieren. Maar als het hem dwars zat dan liet hij niets merken en verzorgde hij zwijgend zijn paarden en zijn wagen.


  Tante Fanny, met haar grijze haar strak rond haar grote hoofd opgestoken, zag eruit als een onneembaar fort in haar stijf gesteven jurk en schort. Ondanks haar gescheld en getier over dat mooie kleren het werk van de duivel waren, liet zij duidelijk merken dat zij het heerlijk vond dat haar broer zo chique gekleed was. Zij bemoederde hem als een kloek haar kuiken. Heather had haar nog nooit zo lief tegen iemand zien doen. William Court aanvaardde deze vriendelijkheid en genoot er klaarblijkelijk van op zijn wenken bediend te worden. Heather negeerde de kwijlende liefdesuitingen van haar tante en vermeed al te veel in het gesprek betrokken te worden totdat onder het eten de laatste nieuwtjes uit Londen ter sprake kwamen. Toen luisterde zij aandachtiger in de hoop iets te horen over haar oude vrienden.


  ‘Napoleon is ontsnapt en nu gelooft iedereen dat hij uit Egypte op de terugweg is naar Frankrijk. Nelson heeft hem een paar lesjes gegeven. Hij zal zich wel twee keer bedenken eer hij het nog eens aanlegt met onze matrozen, verdomme,’ vloekte William Court.


  Heather bemerkte dat hij heel wat beschaafder sprak dan zijn zuster en zij vroeg zich af of hij soms op school geweest was.


  Tante Fanny veegde haar mond met de achterkant van haar hand af en gromde: ‘Piu wist niet wat hij zei, toen hij verkondigde dat wij de Fransen moesten laten waar ze waren. Nu zit hij er tot aan zijn nek in. En met de Ieren is het precies hetzelfde. Ik zeg maar zo: breng ze allemaal om zeep.’


  Heather beet op haar lip.


  ‘De Ieren! Ha! Een bende wilde beesten, anders niets, als je het mij vraagt. Ze hebben niet eens in de gaten wanneer iemand het goed met hen meent,’ vervolgde Tante Fanny.


  ‘Piu probeert een overeenkomst met hen te sluiten. Misschien is die het volgend jaar rond,’ zei Oom John.


  ‘Misschien hebben die moordenaars tegen die tijd ons allang de keel afgesneden!’


  Aarzelend keek Heather naar haar oom en voelde zich, zoals altijd, niet op haar gemak door de vooroordelen van haar tante. John sloeg zijn ogen neer en dronk zijn bier in één teug op. Hij zuchtte en wierp een verlangende blik naar de bierkan die Fanny angstvallig bewaakte. Dan zette hij zijn beker op de schoorsteen en wijdde zijn aandacht weer aan zijn pijp zonder verder nog iets te zeggen.


  ‘De Yankees zijn precies eender. Ze snijden je nog liever de hals af danje aan te kijken. Wedden, dat we oorlog met hen krijgen?’


  William grinnikte. Zijn wangen trilden van plezier. ‘Gelukkig maar dat jij niet naar Londen komt, lieve zus, want zij komen in de haven en doen er alsof alles van hen is. Een paar zijn er geronseld, maar ze zijn voorzichtig en blijven bij elkaar. Als ze passagieren in de stad, dan doen ze dat in groepen. Zij voelen er niets voor op Britse schepen te varen. Ja, ze zijn zeer voorzichtig. Er zijn er zelfs een paar, die de euvele moed hebben te denken dat zij heren zijn. Neem die vent, die Washington, bijvoorbeeld. En dan hebben ze nog een andere gek. Adams, die zij als hun koning gekozen hebben. Gewoon belachelijk. Maar dat blijft niet zo! Ze komen terug, als jankende honden met de staart tussen de benen.’


  Heather kende geen Yankees. Ze was alleen maar blij dat meneer Court en haar tante nu over hen praatten in plaats van over de Ieren. Haar aandacht zweefde weg van het gesprek. Zolang men niet praatte over de Londense gemeenschap of over haar voorouders, interesseerde het haar niet. Als ze het zou wagen haar mond open te doen om partij voor de Ieren te kiezen of naar het nieuws uit Londen te informeren, dan wist zij dat de woede van haar tante in volle hevigheid op haar zou neerkomen. Daarom toefden haar gedachten ergens anders, terwijl ze daar maar zat te zitten.


  Tante Fanny haalde Heather weer tot de werkelijkheid terug; haar hand gleed over de tafel en kneep Heather zo hard en gemeen in de arm dat het meisje opsprong. Zij wreef over de arm, waar de rode plek al zichtbaar werd, en keek haar tante aan, terwijl zij moeite had de tranen van pijn terug te dringen.


  ‘Ik vroeg je of je les wilde geven op de school van Lady Cabot. Mijn broer denkt dat hij jou daar een baantje kan bezorgen.’


  Heather kon haar oren nauwelijks geloven. ‘Wat?’


  William Court lachte en verklaarde: ‘Ik heb heel goede betrekkingen met de school en ik weet dat zij een jonge dame van standing zoeken. Jij hebt zeer goede manieren en je beheerst je taal ook goed. Volgens mij ben jij zeer geschikt voor deze functie en ik heb begrepen dat jij ook een school in Londen bezocht hebt. Zoiets is natuurlijk een voordeel.’ Voordat hij verder ging, veegde hij weer over zijn dikke lippen. ‘Misschien dat ik in de toekomst wel een huwelijk voor je kan arrangeren met iemand uit een vooraanstaande familie uit de stad. Het zou gewoon zonde zijn zoveel gratie te verknoeien aan een of andere boerenkinkel hier. Als ik dat doe, zou dat betekenen, dat ik voor een passende bruidsschat zal zorgen, maar ik verwacht wel, dat die terugbetaald wordt, zodra je iemand aan de haak geslagen hebt. Het is een gemeen handigheidje, maar het zou voor ons allebei van voordeel kunnen zijn. Jij hebt een bruidsschat nodig en die kan ik je bezorgen, terwijl ik het voordeel heb van de rente van de lening, die jij mij later kunt terugbetalen. Niemand behoeft iets van deze regeling te weten en ik ben er zeker van, dat jij verstandig genoeg bent het geld naje huwelijk los te krijgen. Lijkt je dat baantje bij Lady Cabot iets?’


  Heather was er niet zeker van dat zij iets voelde voor dat huwelijksplan van William Court, maar… weg van deze boerderij, weg van tante Fanny, weg van dit saaie leven hier!!! Opnieuw in de buurt van de grote wereld van Londen te zijn… dat was geweldig! Als die kneep in haar arm er niet geweest was, zou ze denken, dat zij nog steeds droomde.


  ‘Vooruit, zeg wat, kind. Wat is je antwoord?’ drong William Court aan.


  Zij was nauwelijks in staat haar vreugde te onderdrukken. Daarom aarzelde zij niet langer. ‘Uw aanbod is zeer vriendelijk, meneer. Ik zal er graag gebruik van maken.’


  William lachte opnieuw. ‘Goed! Goed! Je zult geen spijt hebben van je beslissing.’ Hij wreef zijn handen over elkaar. ‘Wel, morgen moeten we naar Londen vertrekken. Ik ben al te lang uit de zaak weg geweest en ik moet terug om mijn assistent te helpen. Denk je dat je dan klaar kunt zijn, kind?’ Hij zwaaide met de kanten zakdoek onder zijn neus en bette opnieuw zijn lippen.


  ‘Oh, jawel, meneer. Het geeft niet wanneer u gaat, ik ben klaar,’ zei zij opgetogen.


  ‘Goed, goed! Dat is dan geregeld.’

  



  Heather ruimde de tafel af. Zij deed dit met een nieuw gevoel van binnen, want zij wist dat dit de laatste keer zou zijn in dit huis. Zij ging te zeer op in haar geluk om de moeite te nemen te praten met haar tante, die haar scherp in de gaten hield. En toen zij alleen achter haar gordijn was, dacht zij eraan hoe heerlijk het zou zijn bevrijd te zijn van tante Fanny. Iedere betrekking in Londen was beter dan het leven onder de plak van deze vrouwen zich alsmaar door haar te laten uitschelden. Heather zou vrij zijn van de striemende woorden, van de woede-uitbarstingen en, misschien, zou er wel iemand komen, die iets om haar gaf.


  Voor de reis van de volgende dag waren maar weinig voorbereidingen nodig, want wat zij bezat, had zij die avond gedragen en zou ze ook morgen dragen. Naakt gleed ze onder de deken op haar bed. De deken voelde ruw aan tegen haar huid en als de wind de kille winterlucht aanvoerde, was de deken niet genoeg om haar voldoende warm te houden. Zij giechelde van plezier toen zij eraan dacht, dat zij dit niet langer meer behoefde mee te maken. Binnen het half jaar zou er een nieuwe eeuw aanbreken en zij vroeg zich af wat de komende jaren voor haar in petto hadden, nu zij een nieuwe kans kreeg om te leven en gelukkig te zijn.


  De volgende middag reisden zij naar Londen in de koets van William Court. Heather genoot met volle teugen van deze tocht. Het landschap langs de route was weelderig groen in juni. Toen zij twee jaar geleden naar het huis van haar oom reisde, was haar de hei niet opgevallen, maar nu zij in zuidelijke richting reisde, ontdekte zij dat deze hei haars gelijke in schoonheid niet had.


  Meneer Court bleek een zeer voorkomende en goede reisgezel te zijn. Met hem kon zij tenminste praten over de gebeurtenissen in Londen en zij lachte opgewekt bij zijn verhalen over allerlei gebeurtenissen aan het hofvan de Regent. Toen zij even haar ogen opsloeg, ontdekte zij dat hij haar aanstaarde met een felheid, waar zij geen raad mee wist. Snel keek hij een andere kant op. Even vond zij het wat akelig met hem alleen naar Londen te reizen; hij was immers geen wettelijke verzorger van haar, doch slechts een heel verre neef. Dat gevoel verdween echter alweer spoedig. Zij vermoedde dat hij bezig was haar te bestuderen om te zien hoe het toekomstige huwelijkscontract, dat hij voor haar zou sluiten, eruit zou moeten zien.


  Het was donker toen zij de buitenwijken van Londen bereikten. Heather had overal blauwe plekken door het hotsen en botsen van de wagen over de met kuilen bezaaide wegen. Zij voelde zich dan ook opgelucht toen zij bij de winkel van Court arriveerden.


  In de zaak lagen de rollen zijde, mousseline, batist, fluweel en satijn hoog opgestapeld op de tafels en in de rekken. Daar was alles wat een vrouw zich wensen kon om een elegante jurk te maken. Heather was verbaasd over de grote keuze. In haar opwinding betastte zij haastig een stuk stof, bekeek een ander zorgvuldig en merkte daardoor niet de man, die achter een bureau zat aan het einde van de winkel.


  William Court lachte toen hij haar zo door de zaak zag lopen. ‘Later zul je nog veel meer tijd krijgen om alles te bekijken, mijn beste, maar nu moet je eerst kennismaken met Thomas Hint, mijn assistent.’


  Heather draaide zich om en zag een vreemde, kleine man. Onmiddellijk wist zij dat dit hier de lelijkste man was, die zij ooit in haar leven had ontmoet. Grote, waterige ogen puilden uit een rond gezicht en de neus was een kort stompje met opengesperde neusvleugels. Zijn tong likte voortdurend over de dikke, met littekens bedekte lippen en deed haar denken aan de hagedissen, die zij op de boerderij gezien had. Zijn groteske, gebochelde gestalte was gehuld in weelderige, scharlaken zijde en zat, evenals zijn hemd, vol etensvlekken. Toen hij tegen haar glimlachte, trok een deel van zijn lelijk gezicht in een vreselijke, strakke grijns samen. Zij had liever gehad dat hij niet geglimlacht had. Om eerlijk te zijn, kon zij niet begrijpen waarom William hem hier in zijn winkel had. Zij was er zeker van dat hij meer klanten afstootte dan aantrok, en als hij iemand aantrok, dan moest dat iemand zijn, die geestelijk niet helemaal normaal was.


  Alsof William Court haar gedachten geraden had, zei hij: ‘De mensen zijn aan Thomas gewend. Wij doen hier goede zaken, want men weet dat wij prima vaklui zijn, nietwaar Thomas?’


  Hij antwoordde met een nietszeggend gegrom.


  ‘Wel, mijn beste,’ vervolgde William. ‘Ik zal je nu mijn kamers boven laten zien. Ik vermoed dat je ze best aardig zult vinden.’


  Hij voerde haar naar de achterkant van de winkel en via een doorgang die met gordijnen afgesloten was, in een klein vertrek, waar een zielig raampje voor het enige licht zorgde. Aan een kant van het vertrek was een trap, die hen naar een kleine, schemerige gang met slechts één deur bracht. Het was een massieve deur, sierlijk vergeleken met de rest van de hal. William glimlachte en opende de deur voor haar. De verbazing benam Heather de adem, toen zij zag wat er achter lag. Het vertrek was weelderig ingericht met Hepplewith- en Chippendale-meubelen. Een roodftuwelen canapé met de bijbehorende twee stoelen stonden op een prachtig Perzisch tapijt. Olieverfschilderijen en dure wandtapijten hingen tegen de licht gekleurde muren. Een kroonluchter weerkaatste het licht op de roodfluwelen kleden met hun gouden boordsels en kwasten. Tere porseleinen figuurtjes stonden naast tinnen kandelabers en aan het einde van het vertrek was een eethoek. Alles was zorgvuldig uitgezocht en klaarblijkelijk waren geen kosten gespaard.


  William opende een andere deur in dit vertrek en deed een pas achteruit om Heather door te laten. In deze kamer ontdekte zij een groot hemelbed gedrapeerd met koningsblauw fluweel. Een commode stond geriefelijk naast het bed met een grote kandelaber en een schaal met fruit. Een schilmesje met zilveren handvat lag er naast.


  ‘Oh sir, wat is dat mooi,’ zei ze.


  Hij nam een snuif, en glimlachte traag toen hij haar naar de spiegel in de buurt van het bed zag lopen. ‘Ik verwen me graag met wat weelde, mijn beste.’


  Als zij zich op dat moment omgedraaid had, dan zou Heather nu bemerkt hebben, wat hem eerder gelukt was te verbergen. Zijn verlangen naar haar was duidelijk zichtbaar in zijn ogen, toen die over haar slanke gestalte zwierven. Hij wendde zijn blik af, uit vrees dat zij zich plotseling zou omdraaien en dan de wellust in zijn ogen zou zien.


  ‘Jij moet wel uitgehongerd zijn, Heather.’


  Hij liep naar een kleerkast en gooide de deuren open. Een kleurrijke, grote verzameling damesjaponnen hing in de kast en hij zocht net zolang, totdat hij een beige, kanten jurk vond, bezet met glinsterende kralen en afgebiesd met nauwsluitende, vleeskleurige stof. Het was een dure, prachtige japon.


  ‘Die mag jij dragen bij het diner, mijn beste,’ glimlachte hij. ‘Deze jurk was gemaakt voor een jong meisje zoals jij, maar zij heeft hem nooit afgehaald. Ik heb me vaak afgevraagd waarom niet, want het is een van de schattigste jurken, die ik ooit ontworpen heb. Ik neem aan dat het jonge meisje de jurk uiteindelijk toch niet betalen kon.’ Hij bekeek haar vanonder zijn halfgesloten oogleden. ‘Haar pech, maar jouw voordeel. Het is mijn geschenk aan jou. Draag hem vanavond en je zult er mij een groot plezier mee doen.’


  Hij liep naar de deur en wendde zich dan weer tot haar.


  ‘Ik heb Thomas gestuurd om de kookster te zeggen dat zij ons diner kan klaarmaken. Het zal zo opgediend worden en daarom verzoek ik je mij niet al te lang jouw charmant gezelschap te onthouden. Als je nog andere kledingstukken nodig hebt, de kleerkast staat tot je beschikking.’


  Aarzelend glimlachte Heather. Zij hield de jurk, die zij gekregen had, tegen zich aangedrukt, alsof zij nog steeds niet geloven kon dat hij voor haar was. Toen William de deur achter zich dichtdeed, draaide zij zich langzaam om naar haar beeld in de spiegel. De jurk hield zij nog steeds tegen zich aangedrukt.


  In de jaren dat zij bij haar tante had doorgebracht, had Heather haar spiegelbeeld niet meer gezien, uitgezonderd dan een glimp in een stuk glas of in de toevallig aanwezige plassen water. Zij was haast vergeten hoe zij eruit zag. Zij was nu zoals zij zich haar moeder herinnerde van het portret, haar evenbeeld. Toch verbaasde zij er zich over dat de mensen vonden dat Brenna een schoonheid geweest was en zich haar ook als zodanig herinnerden. De grote, bleke schoonheden, die aan het hof kwamen en over wie zij als opgroeiend meisje gelezen had, schenen voor haar het toppunt van liefelijkheid te zijn, en niet kleine, donkerharige vrouwen zoals zij.

  



  Heather waste het stof van de reis van haar lichaam en vond een schoon hemd in de kleerkast. Toen zij het aantrok, bloosde zij, bij de ontdekking, dat het kledingstuk praktisch haar hele lichaam onfatsoenlijk onthulde. Zij voelde zich erg zedeloos, nu zij het droeg. Het was van het fijnste batist en doorzichtig, zodat haar ranke lijf te zien was. De ver uitgesneden hals bedekte nauwelijks haar boezem. Zij was te zeer gewend aan de kinderkleren uit haar vroegere jaren om zich in dit hemd op haar gemak te voelen. Maar toch kon zij het niet verdragen haar eigen, gerafeld exemplaar onder zo’n mooie jurk aan te trekken.


  Zij glimlachte om zichzelf.


  Wie zal mij zien? Alleen mijn eigen ogen kijken naar deze roekeloze schepping, niemand anders.


  Zij lachte om deze onzin en begon opgewekt haar haar in orde te maken. Zij vlocht, draaide, krulde en spelde de glanzend zwarte haartressen in een modern kapsel, dat ervoor zorgde dat haar gezicht zoveel mogelijk vrij bleef. In plaats van het haar glad op te steken, gaf zij er de voorkeur aan het te herscheppen in een massa zachte krulletjes, die over elkaar heen vielen op haar rug. Terwijl zij haar creatie aandachtig bekeek, pakte zij het schilmesje van de commode en begon kleine plukjes haar bij de oren weg te snijden, totdat er een trillend lokje overbleef. Met een glimlach van voldoening dacht zij eraan, hoe haar tante van woede zou gaan gillen en haar zou uitschelden voor alles wat lelijk was, als zij haar hier had kunnen zien.


  Terwijl zij over haar tante droomde, raakte haar vinger heel zacht de snede van het mes aan om erachter te komen hoe scherp het was. Onmiddellijk verscheen een druppel bloed op het mes. Zij trok een lelijk gezicht, stak haar vinger in de mond en legde het mes neer. Zij nam zich voor in het vervolg voorzichtig te zijn als zij een vrucht zou schillen of in stukken snijden.


  De beige jurk veroorzaakte een even grote verrassing als het hemd dat zij eronder droeg. Nu zij de jurk aan had, zag zij er niet meer uit als een jong meisje, maar als een volwassen vrouw. Haar achttiende verjaardag, de volgende maand, was er inderdaad een bewijs voor. Maar er was nog iets anders aan de jurk, dat haar er klaarblijkelijk vreemd en anders deed uitzien. Evenals het hemd bedekte de jurk nauwelijks haar borsten en de voering wekte bij haar de indruk, dat zij zelfs dit twijfelachtige ondergoed niet droeg. Zij zag eruit als een verleidster, opwindend, zonder ook maar een greintje onschuld, een vrouw, die weet hoe zij met mannen om moet gaan, in plaats van de ongerepte maagd, die zij was.

  



  William zat op haar te wachten, toen zij uit de slaapkamer kwam. Hij had de tijd gebruikt om ook wat aan zijn eigen uiterlijk te doen. Zijn reiskostuum had hij verwisseld voor weelderige, elegante kleren en een paar slierten van zijn dunner wordend haar hingen langs zijn dik gezicht waardoor zijn hoofd alleen nog maar ronder werd. ‘Mijn beste, lieve Heather, jouw schoonheid doet mij alleen maar wensen dat ik jaren jonger was. Ik heb verhalen gehoord over schoonheden zoals jij er een bent, maar ik heb ze nog nooit met eigen ogen gezien.’


  Heather mompelde gracieus een bedankje, voordat haar aandacht zich richtte op het eten dat was opgediend. Zij probeerde de geuren, die de kamer vulden en haar deden watertanden, te onderscheiden. De tafel was gedekt met porselein, kristal en zilver, en wat op het buffet stond, was gewoon een feest voor het oog. Zij zag geroosterd gevogelte, garnaal in boter, heerlijke pasteitjes en gekonfijte vruchten. Een licht wijntje stond in een karaf binnen handbereik aan het hoofd van de tafel.


  Op dit ogenblik hadden William’s ogen andere dingen om zich in te verlustigen, want hij liet zijn bewonderende blik langzaam over Heather’s gestalte gaan en deed geen poging meer zijn hartstocht te verbergen. Zijn verslindende blik bleef voortdurend gericht op het décolleté van haar jurk, waar de bovenkant van haar borsten boven de jurk uitkwam. Zijn tong gleed over zijn lippen, terwijl hij deze zachte rondingen bekeek en ongeduldig al bij voorbaat genoot van dit sierlijke, jonge lichaam.


  Hij hield een stoel voor haar klaar naast het hoofd van de tafel en glimlachte. ‘Ga zitten, lady, en laat u door mij bedienen.’


  Heather deed wat hij vroeg en keek toe, hoe hij hun borden volschepte.


  ‘Mijn kookster is nogal verlegen,’ zei hij, terwijl hij zijn eigen bord vollaadde met rijst. ‘Op mijn bevel brengt zij het bestelde diner. maar verdwijnt dan weer, voordat je haar gezien hebt. Ook ruimt zij alles weer geruisloos en met dezelfde degelijkheid af, zodat ik bijna niet bemerk dat zij er geweest is. Maar je zult zelf wel ontdekken dat zij een uitstekende chef de cuisine is.’


  Zij begonnen te eten en Heather was verbaasd, toen zij zag hoeveel de man naar binnen kon werken. Zij betrapte zich erop dat zij zich afvroeg, of hij zich nog zou kunnen bewegen als hij klaar was. Zijn volgepropte wangen waren voortdurend in beweging om het voedsel te kauwen en toen hij de heerlijke patrijs en de pasteitjes verslonden had, likte hij zijn vettige vingers smakkend af. Een paar keer deed hij haar schrikken door zijn luid geboer.


  ‘Als jij bij Lady Cabot begint te werken, zul je gelegenheid te over hebben om mannen uit de betere stand te ontmoeten. Met jouw schoonheid heb je niet lang nodig om het meest begeerde meisje te worden, dat ooit deze inrichting betreden heeft.’


  Hij lachte en keek haar glazig aan boven zijn bokaal.


  ‘U bent heel goed voor mij, sir,’ antwoordde zij beleefd, ofschoon zij vond dat de wijn hem naar zijn hoofd gestegen was. Scholen voor jongedames werden gewoonlijk niet bezocht door mannen, en zij, die dat wel deden, waren ver boven de huwbare leeftijd en hadden er zakelijke dingen te doen.


  ‘Ja,’ grinnikte hij wat aangeschoten. ‘Maar ik verwacht wel, dat ik goed voor mijn moeite beloond word.’


  Hij keek Heather nu scherp aan, maar weer viel het haar niet op. Zij hield alleen maar het glas wijn, dat hij in zijn hand had, in de gaten. Hij morste wat wijn op zijn vest en het vocht liep over zijn kin, toen hij een flinke teug nam.


  ‘Je zult ontdekken dat de school van Lady Cabot heel anders is dan welke school ook,’ mompelde hij onduidelijk. ‘Madame en ik zijn partners en wij zorgen ervoor dat alleen de knappe meisjes achter de muren van de school wonen. We moeten zeer zorgvuldig te werk gaan, want de inrichting wordt bezocht door zeer rijke heren en die stellen hoge eisen. Maar ik geloof dat er met jou een fortuin te verdienen valt.’ Heather kwam tot de conclusie dat de arme man te dronken was om nog te weten wat hij allemaal kletste. Zij onderdrukte een geeuw, voelde nu ook de uitwerking van de wijn en verlangde naar haar bed.


  William lachte. ‘Ik ben bang dat ikje vermoei met mijn gepraat, mijn beste. Ik had gehoopt dat de reis je niet al te zeer vermoeid had, zodat wij een lang, vriendschappelijk gesprek zouden kunnen hebben, maar ik zie nu dat we ons onderhoud morgen moeten voortzetten.’ Hij stak zijn hand op, toen zij beleefd wilde protesteren. ‘Nee, nu geen argumenten. Jij moet naar bed. Om eerlijk te zijn, ik begin nu ook de noodzaak van deze heerlijke plek te voelen. Het doet mij zeer veel genoegen te weten dat jij je neervlijt op de zachte donskussens.’


  Heather zweefde min of meer naar haar slaapkamer. De warmte van de wijn ontspande al haar zenuwen, al haar ledematen. Zij hoorde William bij zichzelf grinniken, toen zij de deur achter zich dichtdeed. Zij leunde er tegen en lachte zelf ook, want zij wist dat alles in haar leven nu veranderen zou. Zij danste naar de spiegel en maakte een diepe buiging voor haar beeld. Zij voelde zich een beetje lichtzinnig.


  ‘Lady Cabot, zegt u mij eens, wat vindt u van mijn jurk? Indien u de aanblik bevalt, dan moet u mij eens zien in de japonnen, die mijn tante mij gegeven heeft.’


  Lachend draaide zij zich in de rondte en gooide de deuren van de kleerkast open. William zou het niet erg vinden als zij haar ogen verlustigde in de kledingstukken. Zij had altijd van mooie kleren genoten en zij had steeds een gruwelijke hekel gehad aan de oude vodden van haar tante. Zij koos een paar japonnen uit om die van dichtbij te bewonderen en haalde ze uit de kast. Ze hield ze voor zich voor de spiegel en droomde er een beetje van zulke mooie kleren te bezitten.


  Zij hoorde de deur achter zich niet opengaan, maar toen die openzwaaide, draaide zij zich met een ruk om en zag William op de drempel staan, gekleed in een ochtendjas. Twijfel verdreef snel haar zelfvertrouwen.


  Langzaam begon het haar te dagen, waarom hij hier was en het kwam als een grote verrassing, omdat zij hem in verband gebracht had met tante Fanny en haar preutse opvattingen in dit soort zaken. Zij stond hem maar aan te staren, niet in staat iets te doen, en voelde het volle gewicht van de val, die hij voor haar gezet had op zich neerkomen. Zij was erin gelopen als een lam, dat naar de slachtbank geleid werd. Zijn ogen brandden in zijn pafferig gezicht en een weerzinwekkende grijns vertrok zijn dikke lippen. Hij draaide zich om en sloot de deur. Om haar te kwellen stak hij de sleutel omhoog, voordat hij hem in zijn zak liet vallen. Zijn blik gleed over haar heen en hij scheen te genieten van de angst, die hij op haar gezicht zag.


  ‘Wat wilt u?’ hijgde zij.


  Hij keek haar wellustig aan. ‘Ik ben gekomen om mijn beloning te halen omdat ik jou weggehaald heb uit het saaie leven op het platteland. Jij bent zo’n verleidelijk wijfje, dat ikje gewoon niet kan weerstaan. En jij was ook zo vol vertrouwen, dat het gemakkelijk was je wegte halen bij mijn arme zus. Als ik genoegvanje heb, zal ik je naar de lekkere troep van Lady Cabot laten gaan. Daar zul je je niet vervelen. En misschien zal ik je te zijnertijd wel uithuwelijken aan een of andere rijke vent, die iets in jou ziet.’ Hij kwam een stap dichterbij. ‘Je hoeft je nergens zorgen om te maken, kindlief. Je echtgenoot zal misschien wat teleurgesteld zijn als hij jou de eerste keer in zijn bed heeft, maar ik denk niet dat hij erg luid zal klagen.’


  Hij kwam dichterbij en Heather week angstig achteruit tegen de commode.


  ‘Ik ben van plan jou te nemen, schatje,’ zei hij zelfvoldaan. ‘Er is dus geen enkele reden je te verzetten. Ik ben heel sterk. Ik vind het heerlijk geweld te gebruiken als dat moet, maar ik geef er de voorkeur aan als het goedschiks gebeurt.’


  Zij schudde haar hoofd. ‘Nee!!’ Zij beefde van angst. ‘Nee!! U zult mij nooit krijgen! Nooit!!’


  William lachte angstaanjagend en Heather bereidde zich voor om te vluchten. Zijn gezicht was nu donkerrood door de grote hoeveelheid wijn die hij gedronken had, en het vuur dat in zijn aders brandde. Zijn onderzoekende blik ontkleedde haar en zij drukte haar hand tegen haar boezem alsof zij zich op die manier wilde beschermen tegen zijn door alles heen dringende blik. Zij deed een poging langs hem te glippen, maar ondanks zijn dikke gestalte was hij verbazend snel en greep haar rond haar middel beet. Hij duwde haar achterover op de commode, terwijl hij haar in een ijzeren greep vasthield. Zijn natte lippen, plakkerig van de wijn, drukte hij in haar hals en zij voelde zich misselijk worden. Zij worstelde met hem, maar haar kracht was geen partij voor hem. Toen zijn lippen omhoog gleden, wendde zij haar gezicht af en probeerde zich vrij te schoppen, maar zijn druk werd zwaarder en hij duwde haar benen tegen de commode. De greep, waarmee hij haar vasthield, leek wel een ijzeren band en benam haar haast de adem. Zij vroeg zich af of haar ribben de druk konden weerstaan zonder te breken. In paniek schoot haar de kandelaber te binnen, die achter haar moest staan en zij tastte ernaar om hem als wapen te gebruiken. Zij had hem bijna te pakken, maar zij was te haastig en hij viel op de grond. Toen raakte haar hand het mes aan en in haar wanhoop greep zij het beet. William was van plan zijn hete, vochtige kussen over haar keel en boezem uit te breiden en trok zich weinig aan van wat zij deed, totdat hij iets scherps in zijn zijde voelde. Hij keek naar beneden en zag het mes. Met een verschrikte vloek greep hij haar arm. Zij kreunde van pijn toen zijn vingers zich wreed rond haar pols sloten, maar in blinde wanhoop hield zij vol. Woede welde in hem op omdat dit tengere grietje hem lichamelijk durfde te bedreigen. Heather verzette zich uit alle macht, die zij kon opbrengen. Zijn dikke buik duwde haar zover achterover, totdat zij het gevoel had dat haar rug brak. Haar hand werd gevoelloos en zij wist dat zij weldra het mes aan hem zou kwijtraken. Terwijl hij met zijn volle gewicht op haar leunde, maakte William zijn andere hand vrij. Hij reikte tussen hen door en ontwrong haar het kleine mes. Zij vreesde het ergste, gaf haar verzet op en gleed op de vloer aan zijn voeten. Nu haar tegenstand plotseling wegviel, wankelde William Court en viel voorover op de gepolijste planken. Toen hij zijn hoofd stootte, gromde hij luid. Heather was overeind gekomen en stond op het punt te vluchten, toen William langzaam omrolde. Het kleine lemmet van het fruitmesje stak in een langzaam openbloeiende rode plek op de schouder van zijn ochtendjas.


  ‘Haal… het… eruit,’ hijgde hij.


  Zij boog zich voorover en legde voorzichtig haar hand om het mes, maar huiverde dan en deinsde achteruit. In blinde angst drukte zij haar handen tegen haar mond.


  ‘Alsjeblieft,’ kreunde hij. ‘Help mij!’


  In paniek beet zij in haar hand en keek wild om zich heen. Hij kreunde, luider nu. Zij was zo in de war dat iedere vezel in haar trilde van angst en haat in haar lichaam woedde. Als hij dood ging…


  ‘Heather, help me…’


  Zijn stem stierf weg en zijn kin trilde alsof hij met moeite ademhaalde.


  Ergens in haar binnenste welde nieuwe kracht op en haar kalmte kwam terug. Zij boog zich voorover; haar ademhaling ging fluitend. Toen pakte zij vastberaden het mes beet, zette haar andere hand op zijn borst en trok. Even verzette het mes zich nog, maar kwam er dan langzaam uit. Het bloed gutste uit de wond en met een zucht verloor William het bewustzijn. Heather greep een handdoek, opende zijn kamerjas en drukte hem op de wonde. Instinctief legde zij haar hand op zijn borst, maar ze kon geen leven meer ontdekken. Nu begon zij in ernst te zoeken naar levenstekens. Toen zij haar hand onder zijn neus hield voelde zij geen adem. Vervolgens legde zij haar oor op zijn borst, maar zij hoorde zijn hartslag niet meer. Haar oren bonsden van het kloppen van haar eigen hart. Opnieuw kwam paniek bij haar op en nu vond zij geen reden en ook geen kracht meer om zich er tegen te verzetten.


  ‘Grote god, wat heb ik gedaan?’ mompelde zij.


  ‘Ik moet hulp halen.’ Deze gedachte schoot door haar hoofd, maar wie zou haar nu geloven? Zij, een vreemdelinge in deze stad? De Newgate-gevangenis zat vol vrouwen, die beweerden dat een man geprobeerd had hen aan te randen - en de galg kreeg er ook zijn aandeel van. Zij zouden niet geloven dat het alleen maar een ongeluk was. In gedachten zag ze al een strenge rechter met een lange staartpruik, die snerend op haar neerkeek van zijn hoge zetel. En dan kwam het gezicht onder het witte haar, dat van tante Fanny, die met vaste stem het vonnis uitsprak.


  ‘…en bij zonsopgang van de dag na deze zal genoemde persoon naar Newgate Square gebracht worden en daar…’


  Haar hersens weigerden verder te gaan, maar de echo van de stentorstem wakkerde de vlammen van haar angst aan, totdat zij het diepste van haar ziel verschroeiden. Zij beefde over haar hele lichaam en als zij niet op haar knieën gezeten had, zou zij zeker gevallen zijn. Haar hoofd zakte naar voren en een hele poos kon zij niet meer denken. Ten slotte keek zij op en een gedachte schoot haar te binnen.


  ‘Ik moet hier weg!!’


  Dat was de eenvoudigste oplossing. Zij moest vluchten. Zij moest niet hier zijn als men het lijk van William vond. Zij moest er vandoor gaan.


  Nog steeds in paniek dwong zij zichzelf zijn zakken na te zoeken naar de sleutel. Zij beefde, maar het moest gebeuren. Haar eigen angst gaf haar kracht. Zij draaide haar eigen kleren in een halsdoek, die zij in de kleerkast vond, en haastte zich naar de deur met het bundeltje tegen zich aangedrukt. Bij de deur bleef zij even staan zonder hem te openen en staarde nog een keer naar datgene, wat achter haar lag. Opnieuw maakte de angst zich van haar meester. Zij rukte de deur open en begon zo hard als haar benen haar konden dragen te rennen door de gang en de hal, de trappen af naar de met een gordijn afgesloten ingang van de winkel. Toen zij haar hand uitstak om de voorhang opzij te duwen, werd haar paniek nog sterker. Achter het gordijn bevond zich iemand. De angst verhoogde alleen nog maar haar snelheid. Iemand zat achter haar aan. Zij durfde niet omkijken, toen zij voortsnelde. Haar hart bonsde in haar boezem. Zij rende de straat af en keek angstig achterom. Zij had er geen idee van waar zij heenliep. Als zij zelf verdwaalde, dan kon dat misschien ook haar achtervolgers overkomen. Maar waarom hoorde zij niemand meer achter zich aankomen? Bonsde haar hart zo fel in haar oren, dat zij niets anders meer horen kon?


  Zij holde door de straten van Londen, langs winkels en zaken, langs de grote huizen, die onheilspellend en dreigend in het duister stonden, en langs minder belangrijke woningen. Zij schonk geen aandacht aan de mensen die bleven staan en haar nastaarden.


  Weldra was zij uitgeput. Ondanks haar angst bleef zij staan en leunde tegen een ruw stenen muur. Bij iedere ademhaling leken haar longen wel in brand te staan. Langzaam werd zij zich bewust van de zoute en stinkende geur van de waterkant. Zij hief haar hoofd op en opende haar ogen. Dichte mist hing vlak boven de kinderkopjesstraat en de duisternis was zo drukkend, dat zij nauwelijks kon ademhalen. Op een straathoek in de verte brandde een toorts. Zij verlangde naar het licht en kon het niet over zich verkrijgen de kleine lichtkring te verlaten en terug te keren in de zwart grijze nacht rondom haar. Maar zelfs al had zij de moed gehad, dan wist zij nog niet waar zij heen moest vluchten. Zij had geen flauw idee waar zij was. Ze hoorde het zachte geklots van het water tegen de pier, het regelmatig gekraak van de masten en af en toe een onderdrukte stem. Overal om haar heen waren geluiden, maar nergens een straaltje licht, behalve dan de toorts in de verte.


  ‘Daar is zij, verdomme! Dat is ze! Die moeten we hebben! Kom op, George! We pakken haar!’


  Heather schrok en draaide zich met een ruk om. Zij zag twee mannen op zich toekomen, klaarblijkelijk zeelui. Zij wisten alles van haar en kwamen haar nu halen. Zij waren degenen, die haar gevolgd waren, terwijl zij om de een of andere reden gedacht had, dat het meneer Hint was geweest. Haar benen weigerden dienst. Zij kon niet vluchten. Ze kon alleen maar wachten totdat zij haar kwamen ophalen.


  ‘Hallo juffie,’ zei de oudste van de twee en glimlachte tegen zijn maat. ‘De kapitein zal in zijn sas met haar zijn, hè Dickie?’


  De ander liet zijn tong over zijn lippen gaan en zijn blik daalde af naar Heather’s boezem. ‘Ay-ay! Dat is precies wat voor hem.’


  Heather beefde onder de kritische blikken van de mannen en zij wist dat het van nu af aan met haar vrijheid gedaan was. Het enige dat er overbleef, was dapper te zijn.


  ‘Waar brengen jullie me naar toe?’ slaagde zij erin uit te brengen. Dickie lachte en stompte zijn makker tussen de ribben. ‘Leuke ontvangst! Hij zal haar best aardig vinden, hè? Ik zou maar wat graag in zijn schoenen willen staan en zo’n lekker ding hebben!’


  ‘Een klein eindje maar, juffie,’ zei de oudere man. ‘Aan boord van de koopvaarder Fleetwood. Kom mee!’


  Zij volgde de man en de jongste sloot de rij zodat ze geen kans kreeg te ontsnappen. Zij vroeg zich af waarom ze haar aan boord van een schip brachten. Misschien bevond zich daar wel de waterschout. Maar dat deed nu niets meer terzake. Haar leven was nu geen penny meer waard. Gedwee liep ze de loopplank op achter de matroos aan en greep diens hand vast toen hij die uitstak om haar te helpen. Hij ging haar voor over het dek naar een deur en leidde haar door een soort koekoek. Na een zachte klop opende hij een andere deur aan het einde hiervan.


  Toen zij de hut van de kapitein betraden, kwam hij achter een bureau, waar hij tot nu toe gezeten had, overeind. Als zij niet zo van de kaart geweest was, zou zij gezien hebben dat hij groot en gespierd was en doordringende groene ogen had. Een reekleurige broek sloot nauw om zijn smalle heupen en het wit, gerimpeld hemd, dat tot zijn middel openstond, liet een brede en stevig gespierde borst vrij onder een dikke zwart gekrulde haarmat. Hij had iets van een piraat, of zelfs van Satan persoonlijk, met zijn donker, krullend haar en lange bakkebaarden die de ingekerfde, knappe gelaatstrekken nog beter deden uitkomen. Zijn haren waren pikzwart en zijn huid diepgebruind. De glinsterende witte tanden vormden een scherpe tegenstelling met zijn huid, toen hij glimlachte, een paar passen naar voren kwam en haar met een vrijpostige blik van top tot teen opnam.


  ‘Aha, jij hebt vanavond prima werk gedaan met dit grietje, George. Je moet behoorlijk werk gehad hebben zoiets op te duiken.’


  ‘Nee, kap’tein,’ antwoordde de oude man. ‘Zij zwierf door de straten aan de waterkant, toen we haar vonden. Zij ging heel gewillig mee, kap’tein.’


  De man knikte en liep langzaam en nadenkend om Heather heen terwijl zij daar als vastgenageld aan de grond stond. Hij tastte haar alleen maar met zijn emeralden ogen af, maar dat was meer dan voldoende. Zijn blik was brutaal, toen hij haar uit alle mogelijke hoeken opnam. Een kilte, diep in haar binnenste, maakte zich van haar meester en zij drukte haar kleine bundel kleren vaster tegen haar boezem. Zij voelde zich naakt in haar dunne jurk en wenste dat zij een of andere zak aanhad, die haar van top tot teen bedekte. Even bleef hij voor haar staan en glimlachte, maar haar ogen vermeden de zijne. Zij hield ze neergeslagen en wachtte nederig op een aanwijzing, die haar verder lot zou bepalen. Achter haar grinnikten de twee mannen. Zij waren blijkbaar zeer in hun nopjes met zichzelf. De grote man nam de twee matrozen even terzijde en de man, die naar de naam George luisterde, sprak fluisterend. Heather’s ogen zwierven door de hut, maar zij zag niets. Uiterlijk leek zij kalm, maar de spanning die in haar woedde, vrat verder aan haar kracht. Zij was uitgeput, doodmoe, verward. Zij vond het moeilijk in iemand van de aanwezigen aan boord van het schip een rechtsmagistraat te zien, maar zij wist daarvoor te weinig af van de gang van zaken bij de justitie en vermoedde dat zij waarschijnlijk naar een of andere strafkolonie zou worden gestuurd. In haar eigen ogen was zij immers schuldig aan moord.


  ‘Oh God,’ dacht zij. ‘Ik werd uit een varkenshok gehaald voor de verleiding van een gemakkelijk leven en als straf voor mijn zonde word ik nu in de gevangenis gegooid. Ik heb een man gedood, ze hebben me gesnapt en ik moet aanvaarden wat het lot mij brengt.’ Haar hersens weigerden verder te denken. De harde feiten hielden haar gevangen. Zij was schuldig. Zij was gevangen. Gerechtigheid zou aan haar gedaan worden en zij had geen verweer meer. Zij hoorde niet hoe de deur achter haar gesloten werd, toen de zeelieden weggingen. De woorden van de man voor haar brachten haar weer tot de werkelijkheid terug. Hij lachte zacht en maakte een zwierige buiging voor haar.


  ‘Welkom, dame. Ik vraagje: hoe heet je?’


  ‘Heather,’ mompelde ze zacht. ‘Heather Simmons, sir.’


  ‘Aaah,’ zuchtte hij. ‘Een kleine, verleidelijke bloem uit de moerassen. Het is een lieflijke en zeer toepasselijke naam, m’lady. Brandon Birmingham is mijn naam. Mijn vrienden noemen me Bran. Heb je vanavond al gegeten?’


  Ze knikte even.


  ‘Dan misschien een glaasje wijn? …Een fijne madeira?’ ging hij verder en nam een paar bokalen van een kleine tafel.


  Zij schudde haar hoofd en sloeg haar ogen weer neer. Hij lachte zachtjes en ging vlak voor haar staan. Hij nam het bundeltje, dat zij nog steeds tegen zich aandrukte, en gooide het in een stoel, terwijl hij op haar neerkeek, verblind door haar jonge schoonheid en de jurk, die haar lichaam slechts als een glinsterende sluier leek te bedekken. Haar ivoorkleurige huid gloeide zacht in het kaarslicht. De gouden vlammen toonden hem een kleine vrouw, gracieus en slank met volle ronde borsten, die heerlijk verleidelijk boven haar jurk uitkwamen. Langzaam gingen ze op en neer door haar ademhaling. Hij kwam dichterbij en sloeg met een snelle beweging zijn arm om haar smalle leest, waarbij hij haar haast van de grond tilde. Dan bedekte hij haar mond met de zijne. Een koppige geur overspoelde Heather, een geur, die leek op die van de brandy, waarop haar vader dol geweest was. Zij was te verrast om weerstand te bieden en hing slap in zijn armen. Zij zag zichzelf alsof zij buiten haar lichaam stond en kreeg een plezierig aandoend gevoel toen zijn tong haar lippen van elkaar duwde en haar mond binnendrong. Ergens in de diepte van haar bewustzijn groeide een vaag gevoel van genot en als de omstandigheden anders geweest waren, zou zij genoten hebben van de harde, mannelijke druk van zijn lichaam tegen het hare. Nog steeds glimlachend deed hij een pas achteruit. Een nieuwe gloed flikkerde in zijn ogen. Toen zijn handen haar loslieten, hapte zij naar adem in stomme verbazing, want haar jurk zakte rond haar enkels. Een onderdeel van een seconde staarde zij hem aan, voordat zij zich voorover boog om het kledingstuk weer omhoog te trekken. Maar de handen grepen haar schouders en trokken haar weer omhoog. Opnieuw bevond zij zich in zijn armen. Deze keer verzette ze zich, want met een angstaanjagende duidelijkheid werd zij er zich plotseling van bewust wat hij van plan was. Zij wist, dat zij in het nadeel was, toen haar uitgeputte lichaam zich zwak tegen hem verweerde. Als de greep van William Court van ijzer was geweest, dan was het hele wezen van deze man van gehard staal. Zij kon zich niet bevrijden en haar handen duwden tevergeefs tegen zijn borst. Haar verzet rukte zijn hemd los en nu lag zijn behaarde borst naakt tegen de hare met alleen maar het dunne hemd tussen hen in. Iedere keer als zijn mond de hare nam en vurige kussen haar gezicht en boezem bedekten, raakte zij buiten adem. Zij voelde zijn handen over haar rug omhoog gaan. Met een simpel rukje maakte hij het hemd los en trok dat van haar af. Haar naakte boezem werd haast platgedrukt tegen zijn borst. In doodsangst duwde zij zo hard zij kon en even was zij vrij van hem. Een lach, diep in zijn keel, steeg op en hij gebruikte de onderbreking om zich te ontdoen van zijn laarzen en zijn hemd. Toen hij zijn broek uittrok, grinnikte hij.


  ‘Goed gespeeld, dat spelletje, m’lady, maar er bestaat geen twijfel wie de winnaar is.’


  Zijn ogen brandden van hartstocht, toen hij met volle teugen genoot van haar nu onbedekte charmes, veel lieflijker dan hij zich voorgesteld of gehoopt had. Zij staarde vol afschuw naar de eerste naakte man die zij zag. Zij stond als aan de grond genageld, totdat hij op haar toekwam. Met een gil van angst draaide zij zich om om te vluchten, maar ontdekte dan dat haar arm werd beetgepakt in een greep, die teder was, maar toch zo onwrikbaar als een stalen band. Zij dook onder zijn arm door en zette haar tanden in zijn pols. Hij kreunde van pijn en zij sprong weg, maar struikelde in haar haast en viel languit op zijn kooi. Ogenblikkelijk lag hij boven op haar. Hij drukte haar kronkelend lichaam tegen het bed en het scheen alsof iedere beweging die zij maakte, zijn hartstocht nog meer aanwakkerde.


  Haar haar raakte los en deed haar bijna stikken.


  ‘Nee,’ hijgde zij. ‘Laat me met rust! Laat me los!’


  Hij grinnikte en mompelde tegen haar keel: ‘Nee, mijn bloeddorstige, kleine heks. Oh nee, nu niet meer!’


  Dan schoof hij omhoog en werd zij bevrijd van zijn zwaar gewicht. Maar dat duurde slechts even. Zij voelde zijn hardheid zoekend en tastend tussen haar dijen. Dan vond hij zijn doel en drong het eerste nauwe deel binnen. In haar paniek om te ontsnappen drukte zij zich omhoog. Een half gesmoorde gil ontsnapte haar en een brandende pijn scheen zich door haar lendenen te verspreiden.


  In stomme verbazing deinsde Brandon terug en staarde haar aan. Slap lag zij op het bed en haar hoofd rolde heen en weer. Teder raakte hij haar wang aan en mompelde iets onverstaanbaars. Maar zij hield haar ogen gesloten en wilde hem niet aankijken. Zacht bewoog hij zich tegen haar aan, kuste haar haar en wenkbrauwen en streelde haar lichaam met zijn handen. Zij reageerde niet, maar zijn lang onderdrukte hartstocht werd heftiger en weldra drong hij diep in haar door, niet meer in staat zich nog langer te beheersen. Zij had het gevoel dat iedere beweging haar openscheurde. Tranen kwamen in haar ogen.


  Toen de storm bedaard was, lag hij een hele poos ontspannen naast haar. Nu was hij weer teder. Maar toen hij zich eindelijk uit haar losmaakte, draaide zij zich om naar de wand en lag daar, zacht snikkend en met de punt van de deken over haar hoofd getrokken, zodat haar nu gebruikte lichaam naakt was onder zijn blik.


  Van zijn stuk gebracht, kwam Brandon Birmingham overeind en staarde even naar de bloedvlekken, die op het laken van zijn kooi zichtbaar waren. Zijn blik gleed langzaam over de van hem afgekeerde gestalte van Heather. Hij kon alleen de goed gevormde heupen en de gracieuze dijen, die zo pas nog de zijne geweest waren, bewonderen. Haast stak hij zijn hand weer uit om haar slanke rug te strelen, maar hij was in de war door de wending, die de gang van zaken genomen had - haar kalme, gereserveerde aanvaarding van de situatie, toen zij de hut binnenkwam, haar speels verzet en dan de sporadische, onervaren hulp die zij hem in bed gegeven had, en nu dat eindeloze huilen en het bloed op het laken. Was zij een meisje, dat dit deed uit armoede? Haar kleren en haar manier van doen sloten dit niet uit, want ofschoon haar handen slank en blank waren, waren ze toch niet zo zacht als die van een meisje van plezier zouden zijn.


  Hij schudde zijn hoofd, trok zijn kamerjas aan en schonk een stevig glas brandy in. Hij nam een flinke teug en staarde nadenkend door de ramen waardoor hij al een groot deel van de wereld gezien had. Hij was een vreemdeling in dit land, dat zijn ouders eens hun thuis genoemd hadden. Dat had het opgehouden te zijn kort na hun huwelijk toen zijn vader, een aristocraat, maar in zijn hart een avonturier, zijn blik vol belangstelling op Amerika gericht had. Nu waren ze allebei al tien jaar dood, zijn moeder door moeraskoorts, en zijn vader slechts een paar maanden later door een gebroken nek, veroorzaakt toen een van de wilde paarden, waar hij zo gek op was, hem afwierp. Zij lieten twee zonen en een behoorlijk fortuin achter - een plantagehuis en het land voor de oudste - dat was hij - en voor Jeff, de jongste, een deel van het geld en een goedlopende zaak in Charleston, een stad, waar ze beiden van gehouden hadden en, evenals hij, hun thuis noemden. Geboren uit ouders, van wie de vader heel vaak koppig was en een ijzeren wil had, en een moeder, wier rustige, serene houding, de ruggegraat van de familie geweest was, had hij. Brandon Birmingham, een wild, avontuurlijk leven geleid. Zijn schoolopleiding had altijd voorop gestaan, maar als jonge kerel, op aandringen van zijn vader, had hij dienst genomen als scheepsjongen bij een oude, doorgewinterde zeekapitein. Hij had alles geleerd over de zee, de schepen en de wereld, zodat hij in staat was als gezagvoerder van een schip op te treden toen hij dat noodzakelijk gevonden had. Maar hij had niet al zijn tijd besteed met het bevaren der zeeën. Voordat hij naar zee ging, had hij eerst alles geleerd over de plantage, van de bodem tot de markt, en hij had het zware werk, waar hij zo gehecht aan was, nooit opgegeven.


  Op zijn vijfendertigste jaar lag daar nu zijn voornaamste belangstelling: zich voorgoed op dat land te vestigen en te genieten van het dagelijkse werk. Voordat hij deze keer Charleston verliet, had hij het besluit genomen dat dit zijn laatste reis zou zijn. Nu Frankrijk zo onbetrouwbaar geworden was, was het best mogelijk dat het voortzetten van de tochten verlies zou opleveren. Dus zou hij nu de verantwoordelijkheid van de plantage op zich gaan nemen en een gezin stichten. Dan zou hij tevreden zijn… dat hoopte hij tenminste.


  Nadenkend glimlachte hij bij zichzelf. Gek, dat de liefde voor een land een man dingen kon laten doen, die nog niet helemaal gerijpt waren in zijn hersens. Hij zou met Louisa Wells trouwen, ofschoon hij niet van haar hield, en wist, dat haar gedrag nou niet bepaald dat was van een echte dame. Hij trouwde met haar om de eenvoudige reden dat hij het land wilde hebben, dat zij bezat en dat eens aan de Birminghams had toebehoord. Zijn vader had het land, dat nu de Birmingham- en Wells-landerijen vormde, als geschenk van koning George gekregen. Om zijn plantage te kunnen beginnen, had Brandon’s vader een klein stuk verkocht aan de familie Wells. Reeds jaren voor de oorlog had Birmingham sr. alle banden met Britanje doorgesneden en omdat hij als officier in de vrijheidsstrijd gevochten had tegen de Kroon, mocht hij zijn bezittingen behouden. Daar Louisa na de dood van haar ouders alleen was overgebleven, had zij haar land verwaarloosd en uitgeknepen. Louisa zat zwaar in de schuld. Zij had het fortuin, dat haar vader haar nagelaten had, erdoor gejaagd. Zij had al haar slaven op een paar na verkocht om haar dure levensstijl in stand te kunnen houden, een levensstijl. die niets anders meer was dan een façade. De kooplieden in Charleston gaven haar allang geen krediet meer. Daarom was zij zeer in haar nopjes, toen zij een van de rijkste en meest begerenswaardige vrijgezellen aan de haak geslagen had. Maar zij wist dat het land het aas was. Verschillende malen had hij geprobeerd haar het stuk land af te kopen tegen een behoorlijk bedrag aan geld, dat zij heel erg hard nodig had, maar zij had geweigerd. Zij maakte van haar rol als vrouw een compleet toneelstuk. Zij speelde de maagd, toen zij hem in haar slaapkamer gelokt had, maar daar trapte hij niet in, want er werd ontzettend veel gekletst over de vrouw, met wie hij en zijn jongere broer opgegroeid waren. Haar bedervaring bleek wel onderhoudend, zodat hij niet al te ontevreden was.


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij kwam uit een familie waar de jaloezie en de zucht om te bezitten zeer sterk ontwikkeld waren. Hij was op dat gebied een echte zoon van zijn vader, die deze eigenschappen in hoge mate bezeten had. Maar toch voelde hij niet het geringste spoor van jaloezie op de mannen, die het bed van zijn verloofde deelden. Was hij te koud en niet in staat tot liefde voor de vrouw, met wie hij zou gaan trouwen? Of voelde hij er ergens niets voor om haar te bezitten? Zelfs de gedachte dat hij meer om haar gaf dan om welke vrouw ook die hij in zijn leven ontmoet had, kon hem niet troosten. Maar liefde was het niet. Al had hij nooit het geringste spoor van jaloezie gevoeld als zij naar andere mannen lonkte, toch zou hij proberen het anders te doen, althans, hij koesterde de hoop van haar te leren houden. Maar daar hij haar al praktisch zijn hele leven gekend had - tweeëndertig jaar - geloofde hij er niet erg in dat zij radicaal zou veranderen na hun huwelijk.


  Jeff had hem voor gek verklaard na het bekend worden van hun verloving. Waarschijnlijk was dat ook wel het geval, maar hij had zijn eigen wil en al had hij in dit geval de jaloerse aanleg van zijn vader niet geërfd, zijn stijfkoppigheid in ieder geval wel. De vastbeslotenheid en de koppige aard van zijn vader had hij altijd gehad. Zelfs toen zijn ouders stierven en hem een bloeiende plantage en het geld om die goed te laten functioneren nalieten, was hij niet op zijn lauweren gaan rusten. In plaats daarvan had hij Jeff gevraagd de zorg over de plantage waar te nemen. Hij had toen deze koopvaarder gekocht en was begonnen de zeeën te bevaren, hetgeen het fortuin van hem en zijn broer nog vergrootte.


  Hij keek naar zijn kooi en liep er dan naar toe. Het gesnik was eindelijk verstomd. In plaats daarvan was de slaap gekomen, maar het was geen onbekommerde sluimer. Het deed hem meer denken aan een lichamelijke verdoving door uitputting. Hij stak zijn hand uit en bedekte teder het lieflijke lichaam van Heather, waarbij hij de deken van haar hoofd weghaalde.


  Het laatste wat hij verwacht had, was dat een maagd deze avond zijn kajuit zou binnenkomen. Omdat hij wist dat je er altijd last mee kreeg, had hij het tot een gewoonte in zijn leven gemaakt hen zoveel mogelijk te mijden. Zijn vrije tijd bracht hij door met de goed van de tongriem gesneden schepsels van lichte, maar prettige zeden, zowel in als buiten de bordelen, duur of niet.


  Na een lange zeereis over de oceaan had hij vanavond zijn bemanning verlof gegeven te gaan passagieren en zich te amuseren. Alleen Georges zijn persoonlijke bediende, en Dickie had hij aan boord gehouden. Maar de drang in hem was te sterk geworden en hij had George gevraagd een of andere aardige heks voor hem op te scharrelen voor deze nacht waarbij hij de nadruk had gelegd op zinnelijkheid en een goed uiterlijk. Nee, hij had geen maagd verwacht en zeker niet een die zo mooi was. Het was vreemd zo iemand in het havenkwartier aan te treffen. Jonge onschuldige dingen zoals zij dachten gewoonlijk aan trouwen en probeerden schuchter een man in die val te lokken met hun charmes. Hoe was hij er anders in geslaagd met succes vrijgezel te blijven, als hij hun manier van doen niet gekend en hen vermeden had? Maar nu zijn vrijgezellenleven ten einde liep en hij op het punt stond te trouwen met een vrouw, die heel wat andere mannen gehad hadden, kreeg hij dit jonge ding voor zijn plezier. En waarom zij het deed, was nog steeds een raadsel.


  Langzaam schudde hij zijn hoofd, liet zijn ochtendjas op een stoel achter, snoot de kaarsen en ging naast haar liggen. Het laatste waaraan hij dacht voor hij insluimerde, was de fijne geur van haar parfum en haar warmte dichtbij hem.

  



  De eerste zwakke tekenen van de naderende dag vertoonden zich aan de oostelijke hemel, toen Heather ontwaakte en dan klaar wakker werd, toen het tot haar doordrong waar zij zich bevond. Zij bewoog en probeerde haar hoofd op te heffen, maar ontdekte dat haar haren vastzaten onder Brandon’s arm, die gebogen onder zijn donker hoofd lag. Zijn andere arm was om haar borst geslagen en zijn knie lag nonchalant tussen de hare. Voorzichtig probeerde zij zich te bevrijden, maar het resultaat was dat hij ontwaakte. Voordat hij helemaal wakker was, ging zij weer liggen, kneep angstig haar ogen dicht en haalde diep adem alsof zij sliep.


  Brandon opende zijn ogen en bestudeerde op zijn gemak het gezicht naast het zijne. Hij genoot met volle teugen van de tere schoonheid ervan. Lange, roetzwarte wimpers lagen op de gladde en rimpelloze huid. Tere oogleden onttrokken de ogen aan zijn blik, maar hij wist dat zij helder en diep waren en de kleur van saffieren hadden. Hij kon ze zich nog goed herinneren. Zij waren iets schuin, evenals haar wenkbrauwen, die eruit zagen als rechte, oplopende streepjes op haar gezicht. Louise zou groen van afgunst worden als de twee vrouwen elkaar ooit toevallig zouden ontmoeten, wat hem echter hoogst onwaarschijnlijk voorkwam. Hij glimlachte bij de gedachte. Zijn verloofde was heel trots op haar knappe uiterlijk en zou het helemaal niet leuk vinden in de schaduw van deze slanke nimf te moeten staan. Er waren zelfs mensen die beweerden, dat Louisa de mooiste vrouw van Charleston was, ofschoon deze stad heel rijk gezegend was met mooie vrouwen. Hij had er nog nooit over nagedacht, maar het zou best eens waar kunnen zijn. Louisa’s gouden haren en warme, bruine ogen waren een genot om naar te kijken en haar groot, volslank lichaam was best aangenaam in bed. Maar Heather hier, met haar zachte en delicate schoonheid, zou er geen twijfel over laten bestaan, wie de knapste van de stad was.


  Hij boog zich voorover om haar oor te kussen en beet zachtjes in het lelletje. Voordat zij het in de gaten had, gingen haar ogen open bij zijn aanraking.


  ‘Goeiernorgen, schat,’ fluisterde hij zacht en kwam wat omhoog om haar lippen te kussen.


  Zij lag volkomen roerloos, want zij was bang dat de geringste beweging van haar hem weer in vuur en vlam zou zetten. Maar zijn lendenen stonden al in brand en het vuur laaide met de seconde hoger op. Zijn kussen gingen van haar mond over haar ogen en haar keel naar haar schouder, waar hij zijn tanden even inzette, zodat de rillingen over haar rug liepen. Zij staarde hem vol afschuw aan, toen hij zijn ongeschoren lippen om de rose top van haar borst sloot en die zacht met de tong bewerkte.


  ‘Niet doen!’ hijgde zij. ‘Doe dat niet!’


  Glimlachend richtte hij zijn gloeiende ogen op haar. ‘Jij zult moeten wennen aan mijn liefkozingen. ma petite.’


  Zij maakte zich los van zijn spottende blik en vocht om los te komen, terwijl zij hem probeerde te vermurwen. ‘Nee, alstublieft, niet nog eens. Doe me niet opnieuw pijn. Laat me toch gaan.’


  ‘Deze keer zal ik je echt geen pijn doen, schat,’ fluisterde hij in haar oor en kuste het zacht.


  Het gewicht van zijn lichaam hield haar op haar rug. Nu begon Heather zich echt te verzetten. Zij kneep haar knieën zo hard mogelijk tegen elkaar, terwijl ze hem probeerde te krabben en te klauwen, waar ze maar kon. Maar steeds was er een arm of een elleboog om haar poging te doen mislukken. Hij lachte, alsof hij van haar tegenstand genoot.


  ‘Vanmorgen heb je heel wat meer fut, m’lady.’


  Toen werden haar armen langzaam omhoog getrokken aan weerszijden van haar hoofd. Een van zijn handen kon ze daar gemakkelijk vasthouden. Zijn andere hand bedekte een borst. Hij speelde ermee en genoot er klaarblijkelijk van terwijl zij kronkelde en vocht tegen zijn overweldigende sterkte. Zijn knie wrong zich langzaam tussen haar dijen en drukte ze van elkaar. Opnieuw voelde zij zijn mannelijkheid diep in haar.


  Deze keer waren er geen tranen, maar angst en haat begonnen zich van haar meester te maken.


  Toen hij van haar afrolde, schoof zij van hem weg en kroop in elkaar in een hoek van de kooi. Haar ogen waren groot en vol van de pijn en de angst van een gewond reekalf. Niet begrijpend bekeek hij haar. Zijn voorhoofd was een en al rimpel en hij ging dicht bij haar zitten. Hij stak zijn hand uit om haar wang te strelen, want hij voelde de behoefte haar te troosten. Maar zij kroop weg voor zijn hand alsof die van gloeiend ijzer was. Met enige verbazing constateerde hij dat zij bang was voor hem. Hij fronste diep zijn voorhoofd en zijn vingers gleden door haar haren. Zacht kamde hij de zijden strengen, die nu nog slechts een wilde, zachte, warrelige massa waren.


  ‘Jij hebt me nieuwsgierig gemaakt, Heather,’ mompelde hij zacht. ‘Jij had een koninklijke beloning kunnen eisen voor datgene, wat jij een paar uur geleden aan mij kwijtgeraakt bent en toch liep jij door de straten te dwalen als een ordinaire slet. Bovendien hebben ze me verteld dat je gewillig meeging zonder zelfs te proberen je diensten te verkopen. Je maakte er zelfs geen zinspeling op dat je nog ongeschonden was, een maagd. En evenmin probeerde jij je aan mij te verkopen. De jurk die je droeg was duur, meer waard in ieder geval dan veel van die straatmadelief jes in één jaar verdienen. Maar ik weet zeker dat jij tot een heel ander soort behoort, zo anders, dat ik me zelfs niet kan voorstellen, waarom jij met je maagdelijkheid zo maar ventte en de kans liep dat je aangerand werd en haar voor niets kwijtraakte.’


  Heather staarde hem sprakeloos aan, niet in staat de betekenis van zijn woorden te begrijpen.


  ‘Jij schijnt van goede komaf te zijn en niet van het allooi dat door de straten zwerft of de kost verdient in dit beroep. Er zijn maar weinig vrouwen die jouw schoonheid kunnen evenaren, jij draagt dure kleren, en toch…’ mompelde hij en nam een van haar handen in de zijne en draaide die om. ‘… en toch tonen jouw handen dat je gewerkt hebt.’ Teder liet hij een vinger over de palm van haar hand glijden en drukte er dan een kus op. Terwijl hij er nog steeds naar keek, ging hij zacht verder: ‘Toen jij hier gisteren aankwam, was je kalm en koel, maar een paar minuten geleden verzette je je met hand en tand en gaf je me geen kans om lief tegen je te zijn.’


  Terwijl hij zo praatte, liet zij haar gedachten de vrije loop. Hij was geen politieman? Goeie genade, welke prijs had zij dan moeten betalen voor haar angst en haar paniek! Het zou beter geweest zijn als zij gebleven was, in plaats van hier, onteerd en beschaamd tot in het diepst van haar hart. Het zou zelfs beter geweest zijn als zij helemaal niet naar de stad gekomen was.


  ‘Maar je hoeft niet bang te zijn. Heather. Ik zal goed voor je zorgen en het zal je aan niets ontbreken. Ik ben gisteren uit Carolina hier aangekomen en ik zal lang in deze haven blijven. Jij blijft bij me zolang ik hier ben. Ik zal zorgen datje een eigen huis krijgt, ingericht zoals jij wilt, voordat ik…’


  Hij werd plotseling onderbroken door een hoog, schril hysterisch gelach, toen het Heather duidelijk werd in welke situatie zij zich bevond. Geleidelijk ging het gegil over in snikken toen de tranen over haar gezicht stroomden. Haar hoofd schoot voorover, haar haar viel op haar schouders en bedekte haar lichaam. Tranen drupten op haar handen, die ze in de schoot gevouwen had, toen het snikken haar frêle gestalte deed schokken. Tenslotte gooide zij haar hoofd achterover en keek hem met rood behuilde ogen aan.


  ‘Ik liep niet te koop op straat.’ snikte zij. ‘Ik was gewoon verdwaald en kon de weg niet terugvinden.’


  In stom stilzwijgen keek hij haar heel lang aan, voordat hij verward zijn hoofd fronste. ‘Maar jij kwam toch gewillig met mijn mannen mee?’


  Woest schudde zij haar hoofd. Hij snapte het niet. Hij begreep niets van haar. Hij was alleen maar een zeeman uit een vreemd land. Zij smoorde haar tranen en zwoer dat hij nooit iets te weten zou komen over haar grootste zonde.


  ‘Ik dacht dat zij naar mij zochten. Ik raakte mijn neef kwijt en verdwaalde. Ik dacht dat uw mannen door mijn neef gestuurd waren.’


  Haar hoofd leunde tegen de wand. Tranen zochten zich een weg over haar gezicht en drupten op haar naakte boezem, die op en neer schokte onder haar geluidloos snikken. Hij keek naar de blanke, ronde borsten. De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper, toen hij zich afvroeg wat de gevolgen van zijn daad zouden zijn. Misschien was zij wel familie van een of andere hoge ome. Hij voelde het koude staal van de beul al in zijn nek. Hij stond op en bleef bij de rand van de kooi staan met zijn rug naar haar toe.


  ‘Wie zijn jouw ouders?’ vroeg hij hees. ‘Iemand, die zo mooi en zo goed opgevoed is, moet veel vrienden aan het hof hebben of uit een zeer invloedrijke familie komen.’


  Vermoeid rolde haar hoofd heen en weer tegen de wand. ‘Mijn ouders zijn dood en ik ben nooit aan het hof geweest.’


  Hij liep naar haar jurk die op de grond lag. Hij raapte hem op en wendde zich weer tot haar met de jurk tegen zich aangedrukt. ‘Jij moet toch heel rijk zijn. Die jurk krijgje niet voor niets.’


  Zij keek hem aan en lachte schamper. ‘Ik heb geen duit. Mijn neef gaf mij die jurk. Ik werk voor de kost.’


  Hij keek naar de glinsterende kralen op de jurk. ‘Zal je neef zich geen zorgen maken en proberen je te vinden?’


  Heather zweeg, terwijl zij haar ogen neersloeg en haar eigen naaktheid bekeek. ‘Nee,’ mompelde ze. ‘Dat betwijfel ik. Mijn neef is niet iemand, die zich lang zorgen maakt.’


  Brandon glimlachte opgelucht en legde de jurk over de rug van een stoel. Hij liep naar de wastafel en begon zich te wassen. Even later draaide hij zich om om het meisje gade te slaan dat uit zijn kooi kwam. Zijn ogen gleden langzaam over haar lichaam en dronken ieder detail van haar verlokkende vormen in. Zij voelde zijn blik en klemde haar armen tegen zich aan om haar vrouwelijkheid tegen hem te beschermen. Hij lachte zacht en keerde weer terug naar de spiegel om zich voor het scheren klaar te maken. Haastig zocht zij haar oude hemd uit haar bundeltje.


  ‘Heather, er is geen enkele reden, waarom jij niet bij mij zou kunnen blijven en mijn minnares zijn. Ik zal een huis voor je zoeken, waar jij fijn kunt wonen en waar ik kan uitrusten. Ik zal je een behoorlijke som geld geven, zodat je je niet met andere mannen behoeft op te houden. Trouwens, dat zou ik niet dulden ook. In de toekomst zal ik hierheen terugkomen en dan heb ik vrouwelijk gezelschap nodig. Dan zou ik graag hebben dat de zaak geregeld is.’


  Even werd Heather de haat tegen deze man haast teveel. Het gevoel in haar binnenste was sterker dan zij ooit meegemaakt had. Zijn houding alsof alles de gewoonste zaak van de wereld was, maakte haar zo woedend dat zij zou willen gillen van kwaadheid en hem aanvliegen om dat knappe gezicht aan flarden te scheuren. Maar zij veranderde van gedachte, toen zij zag dat hij met de rug naar de deur stond. Nu had zij de kans om te ontsnappen. Zij droeg niets anders dan haar oude hemd en moest op haar lip bijten, om te voorkomen dat die trilde, toen zij haar jurk langzaam van de stoel nam en het bundeltje tegen zich aandrukte. Voorzichtig deed ze een stap in de richting van de deur. Haar hart klopte in haar keel… Nog een stap… ‘Heather,’ zei hij scherp. Zij schrok en zag haar hoop om te ontsnappen in rook opgaan. Angstig draaide zij zich om en voelde zijn felle, door alles heen dringende ogen op haar gericht, terwijl hij rustig het scheermes aanzette. Zij voelde angst… vreselijke, dodelijke angst. ‘Dacht je werkelijk dat ik je zo maar weg liet glippen? Jij bent te zeldzaam om er iets anders voor in de plaats te vinden. Bovendien ben ik helemaal niet van plan je te laten schieten.’ De dodelijke kalmte in zijn diepe stem was angstaanjagender dan de woeste kreten van tante Fanny ooit geweest waren. Hij pakte de scheerriem en het kloppen van haar hart overstemde haast het lawaai van het leer, toen hij het scheermes aanzette. Haar ogen werden groot en zij kroop angstig weg. Een satanische glimlach deed zijn lippen krullen. Hij knipte met zijn vingers en wees naar de kooi.


  ‘En nu terug daarin.’


  Zij verkeerde thans in een staat waarin zij alle bevelen gehoorzaamd zou hebben. Daarom deed zij ook wat hij vroeg, want ze was doodsbenauwd. Met haar bundeltje en haar jurk nog steeds tegen zich aangedrukt, ging zij op de rand van de kooi zitten en keek hem aan, alsof zij verwachtte afgeranseld te worden. Hij legde de scheerriem op tafel, veegde zijn gezicht af met een handdoek en kwam op de kooi toe. Hier bleef hij staan en nam haar op. Dan gooide hij de handdoek in een hoek en pakte haar de spullen af, die zij nog steeds voor zich hield. Hij wees naar haar hemd.


  ‘Trek dat uit.’


  ‘Alstublieft…’ hijgde zij.


  ‘Ik ben niet erg geduldig, Heather,’ zei hij en zijn stem klonk zeer dreigend.


  Haar vingers beefden toen zij de koordjes en de kleine knoopjes tussen haar borsten losmaakte. Dan pakte zij de zoom beet en trok het hemd over haar hoofd. Beschaamd hief zij haar ogen naar hem op, toen zij zijn meedogenloze blik op haar lichaam voelde.


  ‘Ga liggen,’ beval hij.


  Zij gleed de kooi in en beefde over haar hele lichaam uit angst voor hem en voor wat komen ging. Zij probeerde zichzelf met haar handen te bedekken en voelde zich diep vernederd omdat ze naakt was en laf.


  ‘Laat dat,’ zei hij, gleed naast haar en trok haar trillende benen naar zich toe.


  ‘Alsjeblieft,’ klaagde zij, ‘ben je nou nog niet tevreden, nu je het enige wat ik had, hebt weggenomen? Blijf je me nog steeds maar folteren?’


  ‘Je kunt het beste je lot als minnares maar aanvaarden, schatje, en ervoor zorgen dat je de fijne kneepjes van het vak zo gauw mogelijk onder de knie krijgt. Het eerste dat ik je zal laten zien, is dat het niet noodzakelijk pijn behoeft te doen. Je hebt je nu twee keer tegen mij verzet en de laatste keer ben je zelf schuld geweest aan je ellende. Deze keer houd je je rustig en laat mij mijn gang gaan zonder je te verzetten. Misschien vind je er niets aan, maar je zult zien dat het waar is, wat ik zeg.’


  ‘Nee! Nee,’ schreeuwde zij en worstelde om vrij te komen, maar hij klemde zijn arm stevig rond haar middel.


  ‘Lig stil!’


  Weer beval hij en weer gehoorzaamde zij. Zij haatte hem, maar haar angst was veel groter. Zij trilde heftig.


  ‘Behandel je je vrouw ook zo?’ vroeg zij, diep ongelukkig.


  Hij glimlachte en boog zich over haar lippen. ‘Ik ben niet getrouwd, liefje.’


  Toen zijn kus teneinde was, wist zij niets meer te zeggen en lag alleen maar gespannen te wachten. Hij deed geen poging haar te bestijgen. In plaats daarvan speelde hij heel teder met haar. Hij speelde en kietelde haar zacht, bedekte haar borsten met zijn handen en drukte zijn kussen op haar hele lichaam.


  ‘Ontspan je,’ mompelde hij tegen haar keel. ‘Blijf heel rustig liggen en verzet je niet. Later leer je wel wat een man graag heeft, maar nu hoef je alleen maar stil te liggen.’


  Haar hersens tolden als waanzinnig en zij kon geen woord uitbrengen.


  Terwijl zij daar zo lag, overgeleverd aan zijn betasting, zag zij haar leven aan zich voorbij trekken alsof zij op het punt stond dood te gaan. Zij vroeg zich af wat zij toch misdaan had dat de afgelopen jaren zo wreed voor haar geweest waren. Maar zelfs de razende, tierende tante Fanny was beter dan hier te liggen onder de handen van deze man terwijl hij zich met haar amuseerde. In de val gelopen! Gevangen! Als een vogel in een strik, en nu, vet en gebakken, lag zij op het bord te wachten, terwijl hij zijn mes wette om haar te verorberen. En als het feest voorbij was, wat dan? Weer dezelfde tafel? Hetzelfde eten? Steeds maar weer? Zelfs de stomste kip onderging haar lot maar één keer.


  Haar dijen werden uit elkaar geduwd en zij kon een gehijg niet onderdrukken, toen hij zijn doel bereikte.


  ‘Rustig aan, liefje,’ fluisterde hij.


  Zij kneep haar ogen dicht en onderdrukte haar verterende angst. Zij kon niet anders meer doen dan hem zijn gang laten gaan. Boven op haar liggend fluisterde hij, toen hij klaar was: ‘Nog pijn, m’lady?’ Zij hield haar ogen dicht en draaide haar hoofd weg. Hij schoof over haar heen en bleef op een antwoord aandringen.


  ‘Heb ik je deze keer pijn gedaan?’


  ‘Nee,’ stootte zij uit.


  Hij lachte zacht en bevrijdde haar van zijn omhelzing. Toen ging hij op de rand van de kooi naast haar zitten en trok het laken over haar heen.


  ‘Jij blijkt toch niet zo’n koele heks te zijn, ma petite,’ zei hij en liet zijn hand over de rondingen van haar dij en middel glijden. ‘Alleen maar een beetje tegenstribbelend op het ogenblik. Maar weldra zul je ervan genieten. Leer het nu alleen maar te accepteren.’


  ‘Nooit,’ zei ze half snikkend. ‘Ik haat jou! Ik veracht jou! Ik walg van je! Nog in geen miljoen jaren!’


  ‘Je zult van mening veranderen,’ lachte hij. Hij stond op. ‘Eens komt de dag dat je erom zult smeken.’


  Nijdig draaide zij zich om, zodat zij haar rug naar hem toekeerde, en trok het laken over haar schouder. Hij grinnikte opnieuw en streelde haar bil.


  ‘Wacht maar af, Heather, en we zullen zien, wie van ons beiden gelijk krijgt.’


  Zij schudde van woede. Hij was zo zeker van zichzelf, van haar en van de toekomst. Hij had alles al netjes geregeld. En wat had zij in deze zaak in te brengen? Alles wat zij doen kon, was om genade smeken en dat was aan dovemans oren. Maar als zij de gelegenheid kreeg, zou ze ervandoor gaan.


  Toen zij daaraan dacht, glimlachte zij bij zichzelf, en werd haar stemming beter, al was het dan maar een beetje. Vroeg of laat zou haar kans komen en dan zou ze niet aarzelen die met beide handen aan te grijpen. De gedachte aan ontsnappen suste haar geschokte zenuwen. Zij lag ontspannen in de kussens en luisterde naar Brandon die achter haar in de hut heen en weer liep. Haar oogleden werden zwaar en de slaap schoof zelfs de wraakgedachten terzijde.

  



  Toen Heather wakker werd, opende zij haar ogen zonder zich te bewegen. Het was stil en rustig in het vertrek en zij dacht dat zij eindelijk alleen was, maar toen zij op haar rug rolde, zag zij Brandon achter zijn bureau zitten met een ganzepen in zijn hand en bezig zijn grootboeken na te kijken. Hij was aangekleed en scheen haar nu vergeten te zijn, zo ging hij op in zijn werk. Zij had net zo goed een meubelstuk kunnen zijn, zo weinig aandacht besteedde hij aan haar. Voorzichtig sloeg zij hem gade. Zij kon niet ontkennen, dat hij knap was, lichamelijk haast volmaakt. Misschien had zij ooit wel eens van zo’n man gedroomd. Maar in al die onschuldige, romantische dromen had zij zich nooit voorgesteld, dat de liefde tot haar zou komen op de vleugels van geweld, of dat zij tegen haar wil vastgehouden zou worden om de primitiefste hartstochten te bevredigen.


  ‘Voel je je beter?’ vroeg hij toen hij opkeek en bemerkte dat zij hem gadesloeg. Hij glimlachte en kwam achter zijn bureau vandaan. ‘Ik hoop dat je honger hebt. Ik heb met het ontbijt op jou gewacht.’


  Ze zat rechtop in de hoek van het bed en klemde het laken tegen haar boezem. Haar verwarde haar viel over haar schouders.


  ‘Ik wil me aankleden,’ zei ze en sloeg hem argwanend gade toen hij op haar toekwam en tegen een balk boven de kooi leunde.


  Hij glimlachte warm. ‘Als je dat per se wilt, liefje.’ Zijn ogen gleden over haar heen. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’


  Heather klom haast tegen de wand op om aan hem te ontsnappen.


  ‘Raak me niet aan!’ schreeuwde zij.


  ‘Aha, ik zie, dat mijn poesje haar klauwtjes ontbloot heeft.’ Hij keek haar diep in haar ogen. ‘Zal ik je eens laten spinnen, liefje?’


  ‘Ik ga gillen,’ fluisterde zij. ‘En dat meen ik.’


  Zijn witte tanden glinsterden toen hij haar bij haar polsen beetpakte en naar zich toe trok. Zijn ogen hielden haar gevangen.


  ‘Denk je dat dat iets uithaalt?’ vroeg hij, lichtelijk geamuseerd. ‘Mijn mannen blijven uit de buurt van deze hut zolang ik me amuseer, tenzij ik hen roep. Bovendien, mijn beste, ik kan je geschreeuw gemakkelijk smoren met mijn kussen.’


  Zij week achteruit en een plotselinge huivering van afschuw ging door haar heen, toen zijn blik over haar lichaam naar beneden ging. Maar hij lachte slechts. Hij greep haar rond het middel beet en zette haar op haar voeten.


  ‘Jij bent heel verleidelijk, m’lady, maar het is nog geen tijd voor je tweede les. Mijn bediende wacht erop het ontbijt op te dienen.’


  Hij zette haar neer om een kast bij het bed te openen, haalde er een herenochtendjas uit en gaf haar die.


  ‘Hij is wel een beetje te groot, maar hij is het beste dat ik je op het ogenblik aanbieden kan.’ Hij glimlachte. ‘Ik zal je vanmiddag meenemen om wat kleren te kopen. Als jij zo bent als de meeste vrouwen zul je je graag mooi maken.’


  Snel sloeg ze de ochtendjas om zich heen en ontdekte dat ze er haast in verdronk. Ongetwijfeld was die jas van hem. Hij was veel te groot voor haar. De mouwen hingen over haar handen en de onderkant sleepte over de vloer, zodat ze hem zeker een halve meter op moest tillen als zij lopen wilde.


  Een glimlach speelde rond Brandon’s lippen en zijn ogen glansden, terwijl hij haar gadesloeg. Hij hielp haar de mouwen terugslaan.


  ‘Als het mogelijk was jaloers te zijn op een kledingstuk, m’lady, dan zou ik het nu zijn. En als dat ding leefde, geef ik je de verzekering dat hij zou zwelgen van genot door het geluk dat hem nu ten deel valt.’ Zenuwachtig wendde zij haar blik af. ‘Mag ik me nu misschien even alleen wassen, sir?’ Ze trok de ochtendjas dicht rond haar hals en fluisterde: ‘Alstublieft.’


  Hij maakte een zwierige buiging en grinnikte. ‘Uw geringste wens is voor mij een bevel, m’lady. De lading vraagt trouwens mijn aandacht, dus heb je even de tijd.’


  Zij keek hem heimelijk na toen hij naar de deur liep. Voor hij die opende, wierp hij nog een blik op haar en grinnikte satanisch. Luid lachend verliet hij het vertrek.


  Heather zuchtte even opgelucht en liep naar de wastafel. Zij goot het water in de kom en boende iedere centimeter van haar lichaam totdat haar huid rose gloeide. Zij verlangde naar een stromend bad, zodat het water in haar poriën zou kunnen dringen; de fijne zweetdruppels, die zijn lichaam en daarna het hare vochtig gemaakt hadden, zijn tastende handen op haar, de herinnering aan zijn smorende kussen. Alles wilde zij afwassen, zelfs het geringste spoor dat zij de zijne geweest was.


  Het koele water hielp haar een beetje de neerslachtigheid te verdrijven. Zij trok haar versleten hemd en rose jurk aan en voelde zich wat beter. Haar vingers haalde zij als een kam door haar haar, zo goed en zo kwaad als dat ging. Vervolgens hing zij zijn ochtendjas weer terug in de kast. Terwijl ze dat deed, vielen haar de met smaak gekozen en klaarblijkelijk dure kostuums op die er hingen. Het zat haar dwars dat zij niet eens lachen kon over de keuze van zijn kleren.


  Toen zij klaar was met haar toilet, werd zij weer nerveus. Zij had dringend iets nodig om haar gedachten bezig te houden en daarom begon ze maar een beetje orde te scheppen in de hut, die vol lag met kledingstukken. Zijn kleren lagen over een stoelleuning, haar beige jurk over een andere. Het gescheurde hemd lag nog steeds op de plaats waar hij het had laten vallen, nadat het haar van haar lijf gescheurd was. Zij raapte het op en ontdekte, dat het niet meer hersteld kon worden.


  Zijn handen waren goed in het vernietigen, dacht zij. Vol nieuwe woede liep zij naar de kooi en begon de lakens recht te trekken, totdat zij de bloedvlekken in de gaten kreeg en het tot haar doordrong dat het haar bloed was, het bewijs van haar maagdelijkheid. Razend van woede rukte zij de lakens van het bed en gooide ze op de grond.


  Met rode wangen en flikkerende ogen draaide zij zich met een ruk om, toen een zachte lach achter haar weerklonk en zij Brandon die in de deuropening stond, recht in het gezicht keek. Zonder dat zij het in de gaten gehad had, was hij geruisloos teruggekomen. Zijn ogen gingen van haar woedende gezicht naar de lakens achter haar om ze dan weer omhoog te laten gaan, toen hij de deur achter zich dicht deed en er tegenaan leunde. Hij glimlachte spottend tegen haar. Grommend van woede draaide Heather hem de rug toe. Zij hoorde hem lachen. Hij lachte haar uit en zij haatte hem. Hij was onuitstaanbaar.


  Hij kwam dicht achter haar staan, sloeg zijn armen rond haar middel en trok haar rug tegen zich aan.


  ‘Dacht jij werkelijk, dat jij lang maagd gebleven was met jouw snoetje en jouw figuur?’ mompelde hij in haar haar. ‘Jij bent voor de liefde geboren en ik voel me helemaal niet treurig dat ik jou pakte voordat andere mannen dat deden. Ik heb helemaal geen schuldgevoel dat ik daarbij van jou genoten heb. Wees alsjeblieft niet kwaad op me omdat jouw schoonheid mij onstuimig maakte en ik je voor mij alleen wilde hebben. Iedere man zou bij jou door de hel gaan als hij met zijn vingers van je moest afblijven. Ik ben jouw gevangene, gevangen in jouw betovering.’


  Zij beefde toen hij zijn hete lippen tegen haar keel drukte. Onder haar borsten bonsde haar hart woest.


  ‘Heb jij wel iets dat op een geweten lijkt?’ hijgde ze. ‘Trek jij je er niets van aan dat ik hier niet wil zijn? Ik ben niet een van die straatmadelieven en ik wil het niet worden ook.’


  ‘Nu nog niet, schatje, maar later wel. Als ik je nu laat gaan, zal ik je nooit meer terugzien, vanwege datgene, wat er tussen ons is voorgevallen. Als wij elkaar op een andere manier ontmoet hadden, dan zou ik je teder het hof gemaakt hebben en je in bed gelokt hebben met lieflijke woorden. Maar hier zijn we van achteren naar voren begonnen. Daardoor ben jij bang geworden en jij zou voor mij vluchten zoals een vogel voor zijn jager vlucht. Om jou te houden, moet ik je laten zien, dat het nog niet zo slecht is mijn minnares te zijn. Je zult alles hebben wat je hartje begeert.’


  ‘Ik heb verhalen over Yankees gehoord,’ sneerde zij. ‘Maar ik had er geen vermoeden van dat al die laster waar was, totdat ik jou ontmoette.’


  Hij gooide zijn hoofd in de nek en lachte hartelijk. ‘Echt een Engels vrouwtje, m’lady.’


  Zij rukte zich kwaad los en keek hem aan. ‘Vertel me eens, waarom jij uitgerekend mij wilde hebben?’ vroeg zij. Zij spreidde haar handen uit. ‘Zeg me, waarom ik lijden moet onder jouw genegenheid, terwijl jij overal genoeg meisjes kunt vinden, die het best leuker zouden vinden dan ik. Zouden je bedspelletjes niet heel wat plezieriger zijn met een vrouw, die van jouw avances gediend is, dan met een, die al misselijk wordt als ze jou ziet?’


  Hij grinnikte om haar woorden. ‘Jij hebt een scherpe tong, m’lady. Je hebt me diep gekrenkt. Maar de reden is vrij eenvoudig. Bekijk jezelf en je zult een heel goede reden zien. Jij bent als een lentewind na een nacht in een overvolle taveerne.’


  Hij ging achter zijn bureau zitten en leunde ontspannen achterover, terwijl hij haar gadesloeg.


  ‘Ik vind jou begerenswaardig, Heather, echt de moeite waard omje te bezitten… een juweel tussen de kiezelstenen. De uitdaging om jou te winnen windt me op. Ik heb trouwens nog nooit een weigering meegemaakt.’


  ‘Dat is dan heel erg jammer.’ Zij spuwde de woorden uit. ‘Als je dat had meegemaakt, zou je misschien geleerd hebben je als een heer te gedragen.’


  Zijn ogen glansden. ‘Weet je, liefje, ik heb ontdekt dat als ik heel erg naar jou verlang, ik het heer zijn wel eens over het hoofd zie.’


  Helemaal in de war draaide zij zich om. Het had geen zin met deze gewichtig doende, arrogante smeerlap te argumenteren. Hij maakte zijn eigen wetten en stelde zijn eigen spelregels vast. Zij kon geen namen bedenken die smerig genoeg voor hem waren om haar gevoelens weer te geven. En zij wist dat zij hem en zijn rotkajuit verlaten zou, al was het het laatste dat zij ooit deed.


  Een paar minuten later kwam George binnen. Hij droeg een groot blad met hun ontbijt. De bediende glimlachte tamelijk schaapachtig tegen haar toen hij het blad op de tafel zette, maar zij staarde hem aan en draaide hem dan de rug toe. Volkomen in de war keek de man op zijn beurt de kapitein aan. Een glimlach speelde om Brandon’s lippen en hij knikte tegen de bediende, ten teken dat hij verder kon gaan met zijn werk. Toen de tafel gedekt was, hield Brandon een stoel voor haar gereed.


  ‘Alstublieft, Heather,’ glimlachte hij spottend. ‘Ik kan geen hap door mijn keel krijgen als je me alsmaar staat aan te staren. Ga nu zitten en wees voor één keer eens een lief meisje.’


  George keek van de een naar de ander en raakte nog meer in de war. Snel schonk hij de koffie in. Met tegenzin nam Heather plaats en schikte het servet op haar schoot. Zij nipte aan de koffie, ofschoon zij liever thee gehad had, trok een lelijk gezicht vanwege de bittere smaak en duwde dan het kopje weg. Toen zij haar ogen opsloeg, ontdekte zij dat Brandon haar met een geamuseerde glimlach gadesloeg.


  Er werd geen woord gezegd en zij viel op het kleine stukje vlees aan alsof dat nog geslacht moest worden, ofschoon het in werkelijkheid heel mals was. Zij vond het maar vreemd toebereid, niet gekookt of in kleine stukjes gesneden als vleesgerecht, maar gewoon gebakken in zijn eigen sappen en nog zeldzaam mooi gaaf. Zij proefde een klein stukje en ontdekte dat het goed smaakte, maar haar eetlust was nog lang niet de oude en daarom prikte ze maar een beetje in het vlees.


  George sloeg haar besluiteloos gade. Hij wilde haar een plezier doen, maar hij wist niet hoe. Tenslotte draaide hij zich maar om om weg te gaan en bemerkte dan de lakens op de vloer. Hij liep er naar toe en raapte ze op. Zijn ogen werden groot toen hij de vlekken zag, en hij wierp een snelle blik op zijn meester. Vervolgens keek hij naar Heather, die met haar rug naar hem toezat en dan opnieuw naar Brandon. Deze bemerkte zijn blik en knikte als antwoord op de onuitgesproken vraag van zijn bediende. De ogen van de man werden nog groter. Haastig pakte hij de lakens onder zijn arm en verdween snel.


  Brandon keek toe hoe Heather woedend in het vlees hakte.


  ‘Ik voel er niet veel voor mijn ontbijt door jou te laten bederven, Heather,’ zei hij rustig. ‘En ik vind het ook niets, dat jij mijn bediende onvriendelijk behandelt. In zijn aanwezigheid hoor je een dame te zijn.’


  De angst maakte zich opnieuw van Heather meester en de kracht werd uit iedere vezel weggezogen, zodat er alleen maar een bibberend hoopje mens in haar stoel overbleef. Zij werd bleek en zelfs het kleine beetje eetlust was nu helemaal verdwenen. Zij vouwde haar handen in haar schoot en staarde ernaar, want zij was niet in staat zijn blik te ontmoeten.


  Brandon dronk een paar slokken van de hete koffie, terwijl hij haar bleef aankijken en zich vooral concentreerde op de jurk die zij droeg. Het was een kledingstuk dat gewoonlijk door jongere meisjes gedragen werd. Ofschoon het een heel aardige jurk was, beviel hem dat meisjesachtige niet. Hij voelde zich er niet door op zijn gemak, precies alsof hij een baby uit een wiegje gestolen had. Het enige dat hem wel aanstond was het gerimpelde lijfje, dat haar boezem omhoog duwde en hem ervan verzekerde dat zij geen kind meer was. Maar het was echt niet de jurk waarin hij zijn minnares graag zou zien, en het gerafelde hemd, dat hij daarstraks gezien had, moest ook verdwijnen. Zij was te mooi om lompen te dragen.


  Toen het ontbijt afgelopen was, keerde hij weer terug naar zijn bureau en naar zijn grootboeken. Heather wist niet wat zij met zichzelf beginnen moest. Daarom liep ze de hut maar op en neer of staarde zenuwachtig uit het raam. Zij had het gevoel alsof het plafond op haar hoofd dreigde te vallen. Hij verliet de hut juist lang genoeg om al haar moed bijeen te kunnen rapen om de deur aan een nader onderzoek te onderwerpen, maar het ogenblik voor een ontsnappingspoging was slecht gekozen omdat hij op de kajuittrap een van zijn bemanningsleden de nodige instructies gaf. Kwaad sloeg zij de deur dicht toen hij in haar richting keek en spottend glimlachte.


  Toen George met het middageten kwam, was zij beleefd, maar meer ook niet. In stilte vervloekte zij de man.


  Nadat Brandon zijn honger had gestild, schoof hij zijn stoel achteruit en Heather voelde hoe zijn blik haar aftastte. Een stilte vulde het vertrek. Zij slikte moeilijk en hield haar blik afgewend. Zij wist dat zijn verlangens weer oplaaiden en haar hart weigerde zijn regelmatige slag aan te nemen. Toen hij begon te praten, was zijn stem diep en vol hartstocht.


  ‘Kom hier, Heather.’


  Zij versteende in haar stoel. Zij wilde niet naar hem toegaan. Zij wilde blijven waar zij was. Hij kon haar niet tyranniseren. Zij schudde haar hoofd en slaagde erin een krakend en zwak ‘Nee’ uit te brengen.


  Zijn ogen werden spleetjes en rond zijn mond speelde een vage glimlach. ‘Ik bewonder je wilskracht, ma chérie. Maar vind je het wel verstandig mij te weerstaan? Jij weet even goed als ik, dat jij niet de kracht bezit om te voorkomen dat ik je neem als ik dat wil. Zou het niet beter zijn de nederlaag te erkennen en uit vrije wil hierheen te komen?’


  Heather beefde en kon haar angst niet onderdrukken. Haar moed liet haar in de steek. Met trillende benen stond zij op. Haar tanden beten zenuwachtig op haar onderlip. Zij liep naar hem toe en bleef voor hem staan. Hij glimlachte. Zijn hand gleed over haar haren, trok haar tussen zijn benen op zijn knie, waar zij stijf bleef zitten toen hij zijn lippen op de hare drukte.


  ‘Wees niet bang,’ fluisterde hij. ‘Ik zal je geen pijn doen.’


  Zijn mond gleed over haar trillende lippen en duwde ze van elkaar toen zijn handen haar steviger beetpakten, een hand op haar rug, terwijl de ander haar heup zacht streelde. Met een onderdrukte snik verslapte Heather tegen zijn borst en beefde heftig in zijn omarming. Zijn kussen leken tot in het oneindige voort te duren. Toen zijn hand van haar heup naar haar dij gleed en dan langzaam langs de binnenkant omhoog kroop en haar streelde, kreunde zij onder zijn kus en probeerde zij zich tegen zijn borst af te duwen. Maar zij kon niet loskomen uit zijn omhelzing. Zijn lippen verlieten de hare, om haar mondhoeken, haar kin, haar hals te kussen.


  ‘Verzet je niet,’ mompelde hij. ‘Probeer ervan te genieten.’


  ‘Dat kan ik niet,’ stootte zij uit.


  ‘Jawel, dat kun je wel.’


  Zijn lippen, die van haar hals naar de ronde vormen boven haar jurk gleden, waren vochtig en geopend en dronken de lieflijkheid van haar vlees in. Zij liefkoosden haar borsten heel rustig en bewogen zich van de diepe kloof naar de spitse toppen, die onder haar jurk omhoog staken. Zijn ademhaling werd sneller en raakte haar huid als een hete tang. Opgewonden maakte hij haar lijfje los en drukte hartstochtelijke kussen op haar naakte vlees.


  Er werd aarzelend geklopt op de kajuitsdeur en Brandon’s gezicht vertrok van woede. Razend snel trok Heather haar kleding beschaamd bij elkaar op haar boezem en probeerde van zijn knie af te komen toen zijn greep wat losser werd. Maar hij verstevigde die direct weer en dwong haar te blijven waar zij was. Toen hij de indringer riep binnen te komen, liet zijn stem er geen twijfel over bestaan dat hij woedend was.


  ‘Verdomme, kom binnen.’


  George opende de deur en stond daar met een hoogrood gezicht toen hij het vertrek rondkeek en van verwarring met zijn voeten schuifelde.


  ‘Verexcuseer me, kap’tein, maar er is een boodschapper gekomen van een koopman, die met u over de lading wil praten. De boodschapper zegt dat hij belangstelling heeft voor de hele lading rijst en indigo als hij u zou kunnen ontmoeten en u beiden het eens wordt.’ ‘Wil hij dat ik naar hem toekom?’ vroeg Brandon haast ongelovig. ‘Waarom kan hij niet naar de Fleetwood komen zoals ieder ander doet?’


  ‘De man is kreupel, zei de boodschapper, kap’tein,’ antwoordde de bediende. ‘Als u het goed vindt, zal de man eerst de lading bekijken om de waarde te schatten en u dan naar hem toebrengen.’


  Brandon vloekte en zijn rimpels werden dieper. ‘Wilje meneer Boniface vragen hem rond te leiden. George? En stuur de man hierheen, als hij klaar is.’ George maakte dat hij wegkwam en deed de deur achter zich dicht. Met tegenzin liet Brandon Heather los. Zij rende naar de bank bij het raam en knoopte haastig haar jurk weer dicht, toen hij achter zijn bureau ging zitten. Zij voelde zijn ogen op haar en bloosde diep.


  Een poosje later verscheen de boodschapper. Zij keerde de aanwezigen in het vertrek de rug toe en zonk weg in de kussens van de bank. Zij schaamde zich diep dat iemand haar in de kajuit van kapitein Birmingham aantrof. Haar gezicht brandde en zij zou het liefst dood willen zijn. Door de ramen zag zij het water klotsen tegen een koopvaarder, die in de buurt gemeerd lag en zij dacht erover na hoe het water aan al haar problemen een eind kon maken, als zij de moed maar kon opbrengen. Zij voelde als het ware al hoe de natte vingers daar beneden het leven uit haar zogen en boog zich wat naar voren om de donkere, stromende rivier aandachtiger te bestuderen. Zij was er zich niet van bewust dat de boodschapper vertrokken was en dat Brandon achter haar stond. Hij legde een hand op haar schouder. Zij sprong op van schrik. Hij lachte zacht, liet zich naast haar neer op de kussens zakken en raakte een lok aan, die op haar borst hing.


  ‘Ik ben bang dat ik je een paar uur alleen moet laten, Heather, maar ik kom zo gauw mogelijk terug. Ik heb George opdracht gegeven je in de gaten te houden en daarom vraag ik je het hem niet moeilijk te maken. Hij is een goeie ziel als het om dames gaat, ondanks alles wat jij na vannacht misschien over hem zult denken. Ik heb hem gezegd, dat ik jou hier wil aantreffen als ik terugkom, dus probeer er niet vandoor te gaan. Ik laat hem villen als jij daarin mocht slagen en ik zal je terughalen al moet ik heel Londen ondersteboven keren.’


  ‘Het interesseert me geen fluit of jij je bediende vilt,’ antwoordde zij opgewonden. ‘Maar als de gelegenheid zich voordoet, ga ik er vandoor.’


  Brandon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als dat zo is, zal ik je moeten meenemen, Heather.’


  Zij raakte bijna in paniek. ‘Oh nee,’ riep zij uit. ‘Alsjeblieft, alsjeblieft niet. Ik zou me dood schamen als je dat deed. Doe het alsjeblieft niet. Als je dat wilt, ga ik wat lezen als jij weg bent. Eerlijk!’ Brandon bekeek haar met hernieuwde belangstelling.


  ‘Kun jij lezen?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ antwoordde zij zacht.


  Hij glimlachte tegen haar. Niet veel vrouwen konden lezen. Hij voelde een nieuw respect voor het meisje.


  ‘Heel goed,’ zei hij tenslotte. ‘Ik zal je hier laten en op de terugweg aangaan bij een dameszaak, zodat je er weer uit kunt gaan zien als een vrouw. Ga eens staan en laat me je maat eens schatten.’


  Angstvallig schikte Heather zich in haar lot en draaide langzaam voor hem rond, zoals hij bevolen had. Zijn ogen gleden waarderend over haar heen.


  ‘Jij bent nauwelijks een vuist hoger dan een varken.’


  ‘Er zijn mensen die me mager vinden,’ antwoordde zij zacht en dacht aan een paar beledigende opmerkingen, die haar tante gemaakt had.


  Brandon lachte. ‘Ik kan me voorstellen hoe de oude kletstantes, die dit gezegd hebben, eruit zagen. Waarschijnlijk kwabbelden ze aan alle kanten van het vet.’


  Even verscheen er een glimlach op Heather’s gezicht, want hij leek haar tante wel te beschrijven. Dan verdween de glimlach weer, haast even snel als hij gekomen was. Maar hij had het wel degelijk gemerkt.


  ‘Aha,’ grinnikte hij. ‘Ik wist dat het me vroeg of laat zou lukken je dit te laten doen.’


  Heather wendde zich van hem af en stak haar neus hoog in de lucht. ‘Jij hebt me tot nu toe maar weinig reden gegeven blij te zijn.’


  ‘Daar gaan we weer, nietwaar?’ grinnikte hij. ‘Jouw stemming schommelt nogal, m’lady.’ Hij stond op en ging achter haar staan. ‘Laten we eens kijken of zich ijs op jouw lippen heeft afgezet. Nu wil ik voor de verandering eens wat warmte voelen. Kom, kus me eens als een minnares. Voor meer heb ik nu geen tijd.’


  Heather zuchtte bevend van opluchting nu zij geen herhaling hoefde te vrezen van zijn liefdesvoorstelling. Zij kwam tot de conclusie dat een beetje moeite van haar kant - alsof zij onder zijn protesten bezweek - de vrees of verdenking, die hij zou mogen koesteren haar alleen te laten, zou wegnemen. Zij draaide zich om, sloeg vastberaden haar armen om zijn hals en trok zijn hoofd naar haar toe. Hij fronste zijn wenkbrauwen alsof hij over haar plotselinge ommezwaai nadacht. Heather had niet graag dat hij dat al te lang deed. Daarom drukte zij haar warme vochtige lippen op de zijne. Gebruikmakend van haar povere ervaring kuste zij hem lang en liefdevol, terwijl zij haar lichaam tegen het zijne boog.


  Brandon proefde de honingsmaak van haar lippen en de betoverende nabijheid van haar lichaam. Het logisch denken liet hem in de steek. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast, terwijl hij van de onverwachte warmte van haar reactie genoot. Zijn lichaam eiste van hem meer met haar te doen. Zij was te verleidelijk, dit tenger brokje mens. Haar lippen waren te warm, haar lichaam te verlangend. Het werd vreselijk moeilijk eraan te denken haar hier achter te laten, verdorie!


  Met moeite liet hij haar weer los.


  ‘Als je mij zo kust, kan ik nergens meer naar toe,’ zei hij hees.


  Heather’s gezicht werd rood. De kus had haar ook een paar verrassingen bezorgd, want zij had het niet zo afschuwelijk gevonden als zij wel gedacht had, integendeel.


  ‘Trouwens, ik ben bang, dat mijn vertrek toch wat uitgesteld moet worden. Die strakke broeken laten niets aan de verbeelding over,’ grinnikte hij. Niets vermoedend gleden haar ogen naar zijn broek. Ogenblikkelijk had zij er spijt van. Haar gezicht werd vuurrood en met een ruk draaide ze zich kreunend om, diep vernederd.


  Brandon grinnikte achter haar en keerde dan zuchtend terug tot het aankleden, terwijl hij nadenkend mompelde: ‘Als ik meer tijd had, madam…’


  Ziedend begon Heather de vuile borden op de tafel te stapelen, terwijl ze de man achter zich heel weinig goeds toewenste. Zij was tot de slotsom gekomen dat hij nog erger dan afschuwelijk was.


  Brandon legde de laatste hand aan zijn das, toen Heather zich weer naar hem omdraaide. Haar woede was nu wat gezakt. Ondanks alle haat, die zij tegen hem koesterde, kon zij niet ontkennen dat hij werkelijk een pracht van een man was. Zijn kleren waren onberispelijk en smaakvol gekozen, volkomen volgens de mode, en zij zaten werkelijk volmaakt rond zijn breedgeschouderde gestalte. Zijn broek was zo goed gemaakt, dat zij haast als een tweede huid om hem heen sloot. De broek deed niets om zijn uitstulpende mannelijkheid te verbergen.


  ‘Hij is zo knap, dat hij zich waarschijnlijk de vrouwen van het lijf moet houden,’ dacht zij bitter.


  Hij kwam op haar toe, drukte speels, alsof zij zijn eigendom was, een lichte kus op haar lippen en tikte haar luchtig op haar billen.


  ‘Ik ben gauw terug, schatje,’ glimlachte hij.


  Heather had moeite haar tong in bedwang te houden en het niet uit te gillen van woede. Zij keek toe hoe hij vertrok, te zelfbewust om dragelijk voor haar te zijn. Dan hoorde zij de klik van het slot van de deur.


  Terwijl de opgekropte woede in haar raasde, veegde zij met haar arm de stapel borden van de tafel.


  


  Hoofdstuk 2


  Heather verknoeide geen tijd. Zij was vastbesloten te vluchten. Als kapitein Brandon terug was, voordat zij het hazepad gekozen had, dan zouden haar vluchtplannen voor een groot deel in rook opgaan. Zij dacht erover na hoe zij George erin zou kunnen laten lopen en zij vroeg zich af of hij met geld omgekocht kon worden. Maar waarmee moest zij hem omkopen? Haar beige jurk was het enige voorwerp van waarde dat zij bezat en zij twijfelde eraan of die jurk wel voldoende was om hem aan haar kant te krijgen. Dan dacht zij aan de man die haar lichaam gebruikt had voor zijn eigen genoegen en haar omkoopplannen stierven weg. De bediende zou of te trouw zijn aan die opgedirkte fat van een zeekapitein of te bang om zichzelf in gevaar te brengen door de verleiding van de omkoperij. Nee, dat was niets. Zij moest iets beters bedenken.


  Een hele massa plannen ging door haar hoofd, maar geen ervan nam een definitieve vorm aan. Zij kon hem niet omkopen, dus zou ze geweld moeten gebruiken. Maar wat kon een meisje doen tegen een man, die ongetwijfeld vele malen sterker was dan zij? Zijn spierbundels konden haar gemakkelijk voor zijn kapitein gevangen houden.


  Zij begon de kajuit te doorzoeken naar iets dat haar helpen kon de man over te halen haar de sleutel van de deur te geven. Zij rukte de laden van de kasten open, woelde koortsachtig in papieren en boeken en zelfs in Brandon’s zeekist. Zij vond alleen maar een bundel met geld. Moe liet ze zich in de stoel achter het bureau zakken. Haar ogen dwaalden door de kajuit, zoekend door iedere hoek en iedere schaduw in het vertrek.


  ‘Hij moet toch een of ander wapen hebben,’ gromde zij ontmoedigd omdat de tijd tegen haar was.


  Haar blik viel op de kast. Zij sprong op uit haar stoel, rende door de kamer en gooide de deuren van de kast open. Koortsachtig doorzocht zij ieder kledingstuk dat er hing, maar weer vond zij niets. Met een wanhopige snik begon zij de inhoud uit de kast te gooien, totdat haar blik op een kistje viel, dat in een stuk stof gewikkeld was en op de bodem van het kleine ondervak stond.


  ‘Waarschijnlijk zijn juwelen,’ dacht zij mismoedig, toen ze het kistje oppakte.


  Zij haalde het kistje uit de beschermende doek. Zijn juwelen interesseerden haar niet, als die er tenminste in zaten. Haar belangstelling richtte zich vooral op het kistje zelf. Het was gemaakt van fijnkorrelig leer, zeer kundig bewerkt en ingelegd met goud met een grote ‘B’ aan de bovenkant. Het was geen diepe of grote kist, maar zij was er zeker van dat er iets waardevols in zat. Nieuwsgierigheid maakte zich van haar meester en zij kon haar vingers niet tegenhouden, toen die het slot openden en de deksel terugsloegen.


  Heather hapte naar adem van verrassing en prevelde een schietgebedje uit dankbaarheid. Daar, ingebed in rood fluweel, lagen twee van de mooist uitgevoerde Franse vuursteenpistolen, die zij ooit gezien had. Zij wist weinig van wapens af, maar haar vader had er ook zo een gehad, maar dan niet zo fijn bewerkt. Hun kolven waren van glad Engels eiken, zo geolied, dat zij een diepe glans hadden en met zware koperen ringen aan de blauw stalen lopen bevestigd. De beugels en de kolfplaten waren van sierlijk bewerkt koper en de hanen van handgesmeed ijzer, goed geolied tegen de tand des tijds.


  Zij bekeek de pistolen, maar zij slaagde er niet in te ontdekken hoe zij werkten. Haar vader had haar dat nooit getoond. Zij wist alleen maar dat de haan naar achter gebracht moest worden om hem te spannen maar hoe zo’n ding geladen werd, was haar een compleet raadsel. In stilte vervloekte zij haar onwetendheid en deed de deksel boven de prachtige wapens weer dicht, terwijl zij iets probeerde te verzinnen om het verschil in kracht met George op te heffen. Zij keek om zich heen om iets te vinden, dat als zodanig dienst kon doen. Misschien iets om hem een dreun op zijn hoofd te geven. Maar tijdens het zoeken werd zij er zich al van bewust, dat zij niet meer mocht verwachten dan dat de klap hem zou verdoven. Tenzij hij op de een of andere manier buiten gevecht gesteld werd, zou zij niet de tijd krijgen om te vluchten.


  Weer opende zij het kistje, haalde een van de zware pistolen eruit en bekeek het wapen. Zou hij bemerken dat zij er geen flauw idee van had, hoe je met zo’n ding om moest gaan? Als zij misschien maar echt genoeg deed alsof zij het wel wist, zou hem dat zoveel angst aanjagen dat hij haar de sleutel van de deur gaf.


  Zij kreeg weer moed en een glimlach verscheen op haar gezicht. Zij liep naar het bureau, ging weer zitten, nam pen en papier en begon een briefje aan kapitein Birmingham te krabbelen. Zij had wat geld nodig, maar zij zou zichzelf er nooit van willen laten beschuldigen dat zij haar lichaam ervoor verkocht had. Zij zou een pond uit de geldbuidel nemen en haar beige jurk daarvoor als tegenwaarde achterlaten. Het was dan meer een eerlijke handel.


  Zij vouwde het briefje op en legde dat bovenop de jurk. Dan verstopte zij een van de pistolen zorgvuldig onder een stapel papieren en kaarten, zodat het gemakkelijk voor haar onder handbereik lag als George zou terugkomen met de thee, die zij besteld had toen hij de gebroken borden opruimde. Hij had zijn best gedaan het haar naar de zin te maken ondanks de rommel. Hij had gezegd dat het niet zo erg was en dat hij iemand zou sturen om het ontbrekende weer aan te vullen. Het had prima gewerkt, want daardoor had zij de tijd gekregen de kajuit aan een onderzoek te onderwerpen gedurende zijn afwezigheid. Het kistje met het monogram verborg zij in een la van het bureau, zodat de bediende geen argwaan zou krijgen als hij binnenkwam en ontdekte dat de kamer doorzocht was. Nadat zij dat gedaan had, ging zij op de stoel achter het bureau zitten en las in een boek, dat zij op het bureau gevonden had. Van al datgene, wat zij beloofd had, was dit het minste dat zij doen kon. Zij zou kapitein Birmingham laten zien dat zij niet iemand was, die tegen haar wil vastgehouden kon worden. Zij lachte, toen zij zich de woede voorstelde die zou neerdalen op George, voor wie ze niets anders dan haat voelde. Hij was het immers geweest die haar in deze schande gebracht had. Een passende beloning, dacht zij.


  Hamlet van Shakespeare was nu niet bepaald kalmerend voor haar toch al zo gespannen zenuwen. Zij begon zich al zorgen te maken over het lange uitblijven van George. Verschillende keren legde zij het boek weg en liep het kleine vertrek op en neer. Na een paar ogenblikken greep ze dan echter het boek weer en dwong zich te lezen. Toen hij eindelijk de deur van het slot deed en klopte, liet zij uit louter zenuwachtigheid het boek vallen en sprong op. Maar zij dwong zichzelf weer te gaan zitten en riep rustig dat George binnen kon komen. Hij opende de deur, stapte naar binnen en draaide zich dan weer om om de deur af te sluiten. In zijn hand hield hij het serveerblad met haar thee.


  ‘Ik breng uw thee, miss. Hij is lekker heet.’ Hij glimlachte en wilde naar haar toekomen om haar de thee te geven.


  Nu was haar kans. Zij hief het pistool van het bureau en spande de haan.


  ‘Beweegje niet, George, anders moet ik schieten,’ zei ze. Haar stem klonk vreemd in haar oren.


  George keek op van het dienblad en ontdekte dat de grote loopopening hem aanstaarde. Hij maakte niet de fout te denken dat een wapen in een vrouwenhand een lachertje was. Vrouwen realiseerden zich nooit het gevaar van zo’n ding. Hij werd een paar tinten bleker. ‘Leg de sleutel op tafel, George, en wees in godsnaam voorzichtig,’ smeekte zij. Zij keek toe hoe hij aan haar bevel voldeed en leunde tegen het bureau om haar trillende benen in bedwang te houden.


  ‘Loop nu heel langzaam naar de bank bij het raam,’ beval zij en verloor hem geen ogenblik uit het oog toen hij dat deed.


  Hij liep langzaam en bedaard en heel voorzichtig door het vertrek. Hij wist wanneer hij op zijn hoede moest zijn. Toen hij voor het raam stond, ontsnapte Heather’s adem in een lange zucht.


  ‘Ga zitten,’ zei ze en voelde haar zelfvertrouwen wat terugkomen. Zij liep naar de tafel en pakte de sleutel zonder de man, die haar alsmaar aanstaarde, uit het oog te verliezen. Zonder zich om te draaien tastte zij naar het slot, stak de sleutel erin en draaide hem om. Met het terugspringen van het slot gleed haar gevoel gevangen te zijn weg.


  ‘George, ga naar de kast en kruip erin. En probeer geen onzin uit te halen, want ik ben heel erg zenuwachtig en dan is een pistool een heel gevaarlijk ding.’


  George liet het idee van een snelle aanval schieten. Het was waar, zij was zenuwachtig. Zij had moeite het pistool onbeweeglijk in haar hand te houden en zij hield haar lip stijf tussen haar tanden geklemd. Hij kwam tot de conclusie dat zij schieten zou als hij een poging deed haar tegen te houden. Hij vroeg zich af of de pijn, die veroorzaakt zou worden door de woede van zijn kapitein minder zou zijn dan die, veroorzaakt door een kogel uit het pistool dat het meisje in haar hand hield. Hij wist dat de woede van de man, als die eenmaal gewekt was, grote hoogten kon bereiken. Hij was al een poos bij hem en hij was zeer gesteld op zijn kapitein. Hij had grote bewondering voor hem, maar hij twijfelde eraan of de kapitein hem zou doden. Maar hij was er wel van overtuigd dat het pistool hem gemakkelijk naar het hiernamaals kon brengen als hij zou proberen het angstige meisje het wapen te ontfutselen. Hij liep naar de kast, stapte in de enge ruimte en trok de deur achter zich dicht.


  Heather had de bediende scherp in de gaten gehouden, klaar om weg te rennen als hij een stap in haar richting zette. Zij haalde opgelucht adem toen hij veilig in de kast zat. Op haar tenen liep zij er naar toe en duwde tegen de deur totdat zij een klik hoorde. De deur kon niet van de binnenkant worden opengemaakt, dus had zij de tijd om weg te komen voordat de bediende alarm kon slaan. Zij liep naar het bureau en opende de la, waarin zij de zak met geld gevonden had. Zij haalde er een pond uit en legde het niet geladen pistool boven op het bureau.


  Zij had niet veel tijd nodig om de deur te bereiken. Geruisloos ging deze open. In de koekoek was niemand en haastig liep ze die af. Zij had er nog niet over nagedacht hoe zij van het dek van het schip af moest komen en toen zij de deur aan het einde van de koekoek opende, leek haar vlucht onmogelijk. Er liepen heel wat mensen op het dek rond zodat zij niet onopgemerkt zou kunnen verdwijnen. Zij nam aan dat het kooplui waren die de lading bekeken, want er liepen een paar deftig uitziende heren rond.


  Zij sloot de deur weer, leunde tegen het koele hout van het schip en voelde zich wanhopig.


  Wat zou er gebeuren als zij zou proberen het schip te verlaten? Alleen de kapitein en twee leden van de bemanning wisten dat zij aan boord was. Wat wisten de mannen op het dek van haar? Waarom zou zij voor de verandering niet eens dapper zijn, overlegde zij bij zichzelf. Gewoon tussen hen doorlopen en het schip verlaten!


  De hoop keerde weer terug. Deze keer opende zij de deur zonder te aarzelen. Haar hart klopte zo luid, dat het wel leek te ontploffen in haar borst. Met een gedwongen glimlach liep zij statig langs de bemanning. Zij hield haar hoofd omhoog en knikte nauwelijks merkbaar tegen de mannen, die zich omkeerden om haar aan te gapen. Ze grinnikten tegen haar en maakten hun metgezellen op haar attent. Een stilte daalde over het dek, toen de mannen haar openlijk met bewonderende blikken volgden. Zij waren vol belangstelling, maar niemand deed een poging haar tegen te houden. Toen zij haar rokken een beetje optilde, gingen hun blikken naar de slanke enkels en de sierlijke, kleine voeten. Een grote man van middelbare leeftijd met donkere huid, grijs haar en een sikje, bood haar zijn hand aan. Met haar liefste glimlach nam ze die aan en toen ze hem liet staan aan de loopplank, voelde zij hoe zijn ogen haar volgden. Voor zij van de loopplank afliep draaide zij zich nog eens om en glimlachte tegen hem. Hij glimlachje terug en boog sierlijk, terwijl hij zijn hoed in een wijde boog naar zijn borst bracht.


  Zij wist dat zij schaamteloos flirtte, maar de gedachte dat het verhaal van haar vertrek van het schip tot in de kleinste details aan kapitein Birmingham zou worden overgebracht, deed haar deugd. Zij was hem te slim af geweest!


  Vele handen waren bereid haar op de kade te helpen. Men zwermde om haar heen om degene te zijn, wiens hand genomen zou worden. Zij koos de knapste en duurst geklede uit en legde sierlijk haar hand in de zijne. Lief vroeg zij of hij een rijtuig voor haar wilde halen en was verbaasd, toen zij bemerkte met welk een enthousiasme hij zich in het gewoel stortte om aan haar wens te voldoen. Even later was hij terug en vroeg of hij haar mocht begeleiden naar haar plaats van bestemming. Zij weigerde beleefd. Met tegenzin hielp hij haar in de wachtende koets. Gracieus bedankte zij hem voor zijn hulp. Hij vroeg haar waar zij woonde, maar zij kon hem dat niet vertellen. Ook zijn aandringen had geen enkel resultaat. Zij bleef beleefd zwijgen. Met een zucht liet hij haar hand los en sloot het portier. Toen het rijtuig zich in beweging zette, glimlachte zij tegen hem, maar schudde haar hoofd, toen hij klaarblijkelijk dacht dat die glimlach een aanmoediging was en hij achter de koets aanrende.


  Toen de koets de hoek omsloeg, leunde Heather achterover tegen de bank en glimlachte. Zij voelde de aandrang hysterisch te lachen, zo opgelucht voelde zij zich. Zij ontspande en sloot haar ogen. Een poosje later hield het rijtuig stil voor het koetshuis in de buitenwijken van Londen. Onmiddellijk liet zij een plaats reserveren in de koets, die haar terug zou brengen naar het huis van haar tante.


  Zij had al eerder besloten, dat zij terug zou gaan. Ergens anders kon ze immers niet heen. Het zou nog een hele poos duren eer Tante Fanny en Oom John er achter zouden komen, wat er met William gebeurd was, als zij er ooit achter zouden komen! Zij betwijfelde of een van William’s vrienden zou weten dat hij nog een zus had, die op een kleine, afgelegen boerderij woonde. Nu zij gezien had op welke voet William leefde, geloofde zij niet dat hij vaak over zijn zus gepraat had. En die gedachte gaf haar nieuwe hoop. Eerst moest zij Londen verlaten, want het schip van kapitein Birmingham lag nog steeds in de haven.


  De boerderij van haar oom was de veiligste plaats om onder te duiken. Ze zou alleen maar zo lang bij haar tante blijven, totdat zij zelf werk gevonden had. Zij wilde onafhankelijk worden van de vrouw, wier broer door haar gestorven was. Het was niet gemakkelijk terug te gaan, maar in Londen blijven was onmogelijk.


  Op de thuisreis werd haar geest gefolterd door de gedachten aan de gebeurtenissen van de vorige dag. Zij probeerde de beelden terug te dringen, maar zij bleven komen en joegen haar onbarmhartig op. Zij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat zij nergens schuld aan had, maar dat hielp niet om de pijn te stillen van al datgene, wat haar overkomen was. Zij was niet meer dezelfde persoon van de vorige dag, een onschuldig meisje, dat naar Londen reed en van grote dingen droomde, die in het verschiet lagen. Nu was zij een vrouw, die wist wat de liefkozingen van een man betekenden, en geen meisje meer.


  Vastberaden zwoer ze bij zichzelf dat dit haar niet veranderen zou. Nu zou een huwelijk alleen maar schande over haar brengen. Maar als zij besloot oude vrijster te blijven, dan moest zij in ieder geval onafhankelijk zijn. Bovendien wilde zij onder geen omstandigheid afhankelijk zijn van wie dan ook. Daarom moest zij zo snel mogelijk een baan vinden.


  Het probleem was nu echter wat zij Oom John en Tante Fanny vertellen moest. Zij moest een reden opgeven waarom zij terugkwam. Zij stond nu niet bepaald op zo’n goede voet met haar familie, dat zij het smoesje gebruiken kon dat zij hen na een dag al zo gemist had dat zij zonder hen niet leven kon. Dat zou haar tante vast en zeker achterdochtig maken. Nee, het moest een geloofwaardige leugen zijn.

  



  Toen de koets op de kruising in het dorp in de buurt van de boerderij van haar oom stopte, was dat juist lang genoeg om Heather te laten uitstappen. Zij deed dat zonder om te kijken en was haar reisgezellen al vergeten, voordat de koets uit het gezicht verdween.


  Zij nam de weg, die oostwaarts uit het dorp voerde. De zon deed de lange schaduwen voor haar uitgaan. Onbewust werd haar pas steeds langzamer naarmate zij de kleine boerderij dichter naderde. Toen zij er tenslotte aankwam, was de lucht pikdonker en etenstijd allang voorbij. Langzaam liep zij naar de deur en klopte zacht aan.


  ‘Oom John, ik ben het, Heather. Mag ik binnenkomen?’


  In het huis hoorde zij geschuifel van voeten en dan werd de deur opengegooid. Zij had gehoopt haar oom aan te treffen, maar het was niet zo. Haar tante stond in de deuropening met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg de vrouw stomverbaasd.


  Opnieuw moest zij een leugen verzinnen en de gedachte, dat zij sedert gisteren niets anders had gedaan dan liegen, zat haar dwars.


  ‘Uw broer ontdekte in Londen dat hij naar Liverpool moest om een partij zijde die hij kopen wilde, te bekijken. Hij vond dat het niet paste, dat ik alleen in de stad zou blijven zonder chaperonne.’ Zij stootte de woorden haast uit, want de leugen liet een bittere smaak in haar mond achter.


  ‘Aha! En nu ben je teleurgesteld, hè?’ sneerde Tante Fanny. ‘Helemaal naar Londen en verwachten dat de hele wereld aan je voeten ligt. Dat doet je goed, kleine rot armoedzaaister, die je bent. En maar van jezelf denken dat je de koningin bent. Zoals jij hier zo hooghartig wegging, zou je inderdaad gedacht hebben dat je er een was. Als ik het goed begrijp, ben je nu weer hier om je werk te doen. Klopt dat?’


  ‘Als u het goed vindt, Tante,’ antwoordde Heather onderdanig. Zij wist dat deze vrouw haar leven nog zuurder zou maken dan voorheen. Maar alles was beter dan datgene, dat Kapitein Birmingham met haar van plan was.


  ‘Zeker vind ik dat goed, juffie. En jij vindt het zeker ook weer fijn thuis te zijn, hè?’ sneerde Tante Fanny en bedoelde precies het tegenovergestelde.


  Heather begreep het, maar gaf geen antwoord. Zij zou de behandeling door deze vrouw zonder klagen ondergaan. Misschien had ze dat ook wel verdiend, omdat zij zo ijdel was geweest te denken, dat zij voor een rijk leven in Londen geschapen was. Het enige dat haar nu nog overbleef, was zichzelf te vernederen en haar zonde zo uit te boeten.


  ‘Nou, vooruit, in bed met jou want morgen is het weer vroeg dag. Je oom is al naar bed.’


  Heather durfde niet over eten te praten, want haar maag rommelde zo, dat zij er zeker van was dat haar tante het bemerkte. Maar de vrouw zei niets. Heather had trouwens niets anders verwacht. Zij had die dag weinig gegeten met Kapitein Birmingham aan de andere kant van de tafel. Het water kwam haar in haar mond toen zij eraan dacht, hoe heerlijk het eten geweest zou zijn, als die smerige krankzinnige niet tegenover haar gezeten had.


  Zonder een woord te zeggen verdween zij in haar hoek achter het gordijn en kleedde zich uit. De deken was nog even grof als gisteren en zou evenmin als in het verleden, in staat zijn de kou buiten te houden, tenzij… tenzij zij ergens anders werk vond. Dat zou betekenen, dat zij naar het dorp moest en de krant uit de stad raadplegen, waarin vaak advertenties stonden waarin jonge meisjes gevraagd werden als dienstmeid of gouvernante of zoiets. Zij was er zeker van dat het niet moeilijk zou zijn iets te vinden.


  Ondanks de honger, die aan haar maag knaagde, gleed zij weg in een droom loze slaap. Voor haar kwam de ochtend met ruwe, rukkerige bewegingen en striemende woorden, toen haar tante het gordijn wegtrok en de oude zakjurk in haar slaperige gezicht slingerde. De vrouw bukte zich en schudde haar onbarmhartig door elkaar.


  ‘Sta op, lui varken. Je zult de twee dagen, dat je niets gedaan hebt, moeten inhalen. Eruit!’ sneerde zij.


  Wakker geschrokken uit haar sluimer zat Heather rechtop in haar bed en wreef de slaap uit haar ogen. Haar tante zag er meer dan ooit als een heks uit en dat maakte haar bang. Trillend over al haar leden sprong zij snel uit bed en trok de oude jurk over haar hoofd onder het waakzame oog van haar tante.


  Zij kreeg alleen nog maar de tijd om een droog stuk brood te grijpen, voordat Tante Fanny haar wegstuurde om brandhout te halen. Toen zij naar buiten ging om dit te doen, ontdekte zij Oom John, die zo verdiept was in zijn eigen gedachten dat hij geen belangstelling had voor een gesprek met haar. De poging die hij deed om haar te ontwijken, kon haar niet ontgaan en griefde haar diep. Zij vroeg zich af, waarom hij haar negeerde. Het was alsof zij twee hoofden had en hij niet naar haar wilde kijken. Zij voelde zich plotseling niet op haar gemak en begon zich af te vragen of hij soms iets vermoedde. Maar hoe kon dat mogelijk zijn?


  Gedurende die dag raakte zij er steeds meer van overtuigd dat hem iets dwars zat. Ofschoon hij geen woord tegen haar zei, hield hij haar scherp in de gaten, alsof hij probeerde haar gedachten te lezen. Zij begon zich niet op haar gemak te voelen onder deze starende blikken en kwam hem zo weinig mogelijk onder ogen. Zij had er geen flauw idee van wat hem dwars zat en zij durfde het hem ook niet te vragen.


  Tegen bedtijd was zij zo uitgeput dat zij als een blok in bed viel zonder zich te bewegen. Maar haar gedachten werkten op volle toeren. Zij zag opnieuw de uitgestrekte gestalte van William Court voor zich, even duidelijk alsof zij nog bij de deur naar hem stond te kijken. Maar dat beeld vervaagde snel toen het gezicht van Kapitein Birmingham boven haar in de duisternis opdoemde. Zij zag zijn spottende grijns en zijn sterke, bruine handen, die hij naar haar uitstrekte. Opnieuw hoorde zij zijn spottende lach en met een gesmoorde kreet draaide zij zich om en begroef haar gezicht in het kussen om het snikken, dat haar deed schudden, te dempen. Zij herinnerde zich maar al te goed het gevoel dat zijn tastende handen op haar lichaam bij haar hadden opgewekt.


  De dageraad kwam en zij was al op en aan het werk voordat haar tante zich bewoog. Na de slapeloze uren, die zij in haar bed had doorgebracht, had zij gezworen dat zij zou werken totdat zij erbij neerviel en geen gedachte of herinnering haar nog kon folteren. Zij zou moeten zorgen een beetje van haar slaap te genieten door oververmoeid te raken.


  Toen Tante Fanny uit de andere kamer kwam en nog druk bezig was haar zelfgeweven jurk over haar enorme boezem dicht te knopen, zat Heather op haar knieën en was bezig de sintels uit de haard te halen. De vrouw liep naar de zijplaat van de haard, greep een hard gebakken haverbroodje en keek met gefronste wenkbrauwen op het meisje neer.


  ‘Je ziet er wat bleek uit vanmorgen, Juffie,’ sneerde Tante Fanny.


  ‘Zou het kunnen zijn dat je je niet gelukkig voelt, nu je weer hier bent?’


  Heather schudde de rest van de as in een houten mand, stond op en streek een haarlok uit haar gezicht. Zij had een vuile veeg op haar wang en de buitenmaatse jurk die zij droeg, hing los rond haar slanke schouders, zodat een ronde borst praktisch helemaal zichtbaar was, zover viel de halsopening naar voren. Zij veegde haar handen aan de rok af, zodat de asstrepen erop zichtbaar bleven.


  ‘Ik ben tevreden hier,’ mompelde zij en keek de andere kant uit.


  Tante Fanny stak haar hand uit en trok Heather’s gezicht naar zich toe. Haar dikke vingers knepen in het tere vlees van haar nicht. ‘Je ogen zijn gezwollen. Ik dacht al dat ik je vannacht hoorde huilen en nu zie ik dat ik gelijk had. Je treurt zeker omdat je niet in Londen bent, hè?’


  ‘Nee,’ fluisterde Heather. ‘Ik ben tevreden.’


  ‘Je liegt. Je hebt er een hekel aan hier te zijn. Jij wilt in Londen wonen en dan de grote dame uithangen, zoals jij denkt dat het hoort.’ Heather schudde ontkennend haar hoofd. Zij wilde niet teruggaan. Nu nog niet in ieder geval, niet zolang Kapitein Birmingham er nog was. Zeer waarschijnlijk zou hij zijn dreigement uitvoeren en de hele stad naar haar laten zoeken. Misschien zou hij nog een maand of drie, vier blijven om zijn lading kwijt te raken en nieuwe aan boord te nemen. Zij kon nu nog niet teruggaan.


  Tante Fanny kneep haar gemeen in haar arm. ‘Lieg niet tegen me, juffie.’


  ‘Alstublieft…’ hijgde Heather.


  ‘Laat dat kind met rust, Fanny,’ zei Oom John. Hij stond in de met een gordijn afgesloten deuropening van hun slaapkamer.


  Grauwend draaide tante Fanny zich om. ‘Kijk eens aan! Wie geeft hier vanmorgen de bevelen? Jij bent geen haar beter dan zij. Altijd maar klagen over iets, dat je niet gekregen hebt, altijd verlangend naar iets, dat er niet is.’


  ‘Fanny, begin nou alsjeblieft niet weer opnieuw,’ zuchtte hij moe en liet zijn hoofd wanhopig zakken.


  ‘Weer niet opnieuw, zeg je? Toch denk je iedere dag aan die vrouw. De enige reden waarom je mij nam als je vrouw, was omdat je haar niet krijgen kon. Zij hield immers van een ander.’


  Hij kromp in elkaar onder Fanny’s wrede woorden en liep weg. De nederlaag deed zijn schouders nog dieper zakken.


  Tante Fanny wendde zich weer tot Heather en gaf haar een woedende duw. ‘Vooruit, aan je werk. En geen getreuzel meer.’


  Met een snelle, medelijdende blik op haar oom greep Heather de mand van de grond en haastte zich naar de deur. De aanblik van de afhangende schouders van haar oom kon zij niet meer verdragen. Een week ging voorbij, dan een tweede, die nog langer leek dan de eerste. Hoe hard zij ook werkte, Heather slaagde er niet in de gruwelijke herinneringen kwijt te raken. Dag en nacht plaagden zij haar. Heel vaak werd zij midden in de nacht wakker met het koude zweet op haar voorhoofd. Dan had zij gedroomd dat kapitein Birmingham bij haar was en haar tegen zijn fors, lenig lichaam drukte in een felle, hartstochtelijke omarming. In andere dromen verscheen hij haar als de duivel, bulderend van het lachen om haar bevend lichaam. Dan werd ze wakker met haar handen tegen haar oren gedrukt. De dromen over William Court waren even angstaanjagend. Zij zag zich dan boven hem staan met het fruitmes in haar hand en haar vingers druipend van het bloed.


  Weer gingen twee weken voorbij zonder opluchting te brengen. Je kon het nu aan haar merken. Haar eetlust varieerde van helemaal geen honger via misselijkheid tot onverzadigbare vraatzucht. Zij leed aan slaperigheid, een onvergeeflijke zonde volgens haar tante. De vele blauwe plekken waren daar een duidelijk bewijs van. En zij deed vreemde dingen zoals het laten vallen van borden of het branden van haar vingers aan hete potten en pannen. Het was inderdaad om iemand gek te maken. Haar tante was dan ook razend, vooral toen zij een kostbare schaal liet vallen.


  ‘Wat denk je wel dat je hier doet, jij smerige, luie heks? Alles wat je in je poten krijgt, laat je vallen. Moet ik je weer eens met de stok bewerken?’ gilde zij en gaf haar nicht een klap in haar gezicht.


  Heather liet zich op haar knieën vallen en beefde helemaal. Haar gezicht gloeide van de klap en zij begon de scherven van de gebroken schaal op te rapen. ‘Het spijt me, Tante Fanny,’ huilde zij, terwijl de tranen over haar wangen rolden. ‘Ik weet niet wat in mij gevaren is. Ik schijn niets meer goed te kunnen doen.’


  ‘Alsof je dat ooit gedaan hebt,’ sneerde de vrouw minachtend.


  ‘Ik zal mijn jurk verkopen en een nieuwe schaal voor u kopen.’


  ‘En hoe wil je de rest, die je gebroken hebt, betalen?’ vroeg Tante Fanny sarcastisch. Zij wist verdraaid goed dat de jurk meer waard was dan alle gebroken dingen bij elkaar.


  ‘Ik heb niets anders meer,’ fluisterde Heather ongelukkig en stond op. ‘Alleen mijn hemd nog.’


  ‘Dat is geen rooie cent waarden ik wil niet dat je tieten uit mijn oude jurk bengelen als je naar het dorp gaat.’


  Met een vuurrood gezicht trok Heather voor de honderdste keer die dag de hals van haar jurk weer goed. De jurk was zo groot dat datgene, dat zedig voor haar tante geweest was, bij haar juist het tegenovergestelde resultaat had. Als zij zich voorover boog, onthulde de monstrueuze halsuitsnijding een hele hoop. Het was een geluk dat zij een touw rond haar middel gebonden had, want anders had men tot aan haar knieën naar binnen kunnen kijken, vooral omdat zij niets onder haar jurk droeg. Het hemd moest zij immers - juist om deze zedelijkheid - bewaren totdat zij naar het dorp ging. Bijna een maand later kreeg zij eindelijk toestemming om met haar oom naar het dorp te gaan. Ofschoon zij al wekenlang op de toestemming van haar tante gewacht had, ging zij toch met tegenzin, omdat haar oom haar nog steeds in de gaten hield. Het maakte haar kregelig hem haar zo te zien aanstaren. Zij was bang dat hij vragen zou gaan stellen, zodra ze onder de ogen van Tante Fanny uit waren. Vragen over William Court bijvoorbeeld. Ondanks het feit dat de dood van zijn zwager een ongeluk geweest was, bleef Heather zich schuldig voelen. Maar zij moest gaan. Het was de enige manier om de krant uit de stad te lezen, die op het dorpsplein aangeplakt was. Hoe sneller zij ergens anders een baantje vond, des te beter. Bovendien verwachtte haar tante een aardig bedragje uit de opbrengst van de verkwanselde jurk.

  



  Wit gepleisterde huisjes met rieten daken lagen knus rond de dorpsvijver en de herberg in de buurt van het kruispunt nodigde de vreemdelingen uit te stoppen en te genieten van de landelijke rust. Late zomerbloemen versierden de raamkozijnen en bloembedden, terwijl de geknipte heggen als afrastering tussen de huisjes dienst deden. Het was veel beter hier te wonen dan in Londen, waar vuil, bedelaars en de zonde de boventoon voerden.


  Toen zij in het dorp kwamen, gingen Heather en haar oom direct naar het dorpsplein, een stuk land van ongeveer honderd meter in het vierkant, waarop in het midden een aanplakbord stond. Oom John had de gewoonte daar altijd eerst naar toe te gaan. Het was zijn enig contact met de wereld buiten de grenzen van zijn boerderij en het dorp. Stiekem las Heather daar de advertenties. Er werd een vatenwasser gevraagd maar zij huiverde alleen al bij de gedachte. Iemand vroeg een gouvernante. Heather’s hart begon luider te kloppen, maar toen zij verder las, ontdekte zij dat er een oudere vrouw gevraagd werd, niet jonger dan veertig. Opnieuw gingen haar ogen over de advertenties en zij bad wanhopig dat zij een passende betrekking zou vinden, die zij over het hoofd gezien had. Zij wilde best als dienstmeisje werken, maar als zij iets beters kon vinden, zou zij zich gelukkiger voelen. Haar hoop verdween echter helemaal en toen haar oom zich omdraaide om weg te gaan, liep zij met tranen in haar ogen achter hem aan.


  Hij nam haar mee naar een winkel, waar zij een nieuwe schaal voor Tante Fanny kon uitzoeken. Zij deed dat lusteloos, want zij was aan de wanhoop ten prooi. Toen haar oom hun kleine wagentje tot stilstand bracht in de buurt van het plein, had zij zich vreemd opgelucht gevoeld, omdat hij haar niets gevraagd had. Ofschoon zij nu nog dankbaar was voor het feit dat hij zijn mond hield en niets vroeg, wilde ze nu alleen zijn om te huilen.


  Zij berispte zichzelf omdat zij zo ongeduldig was. Later zou er nog wel een advertentie komen, die voor haar geschikt was. Maar haar tante liet haar zo zelden met Oom John meegaan, dat het eeuwen duren kon voordat zij de volgende keer in het dorp zou komen. En dat zou betekenen dat zij al die tijd bij haar tante zou moeten blijven.


  Meneer Peeves, de winkelier, nam de schaal aan die zij hem gaf.


  ‘Nog iets anders, Juffrouw Heather? Een nieuwe jurk misschien?’ Haar gezicht werd rood. Het was niet de eerste keer dat hij over een nieuwe jurk begon. Zij wist hoe iedereen haar met medelijdende blikken achter haar rug nastaarde en hoe de jonge meisjes over haar buitenmaatse kleren lachten. Zij was te trots om dat niet te voelen. Maar zolang zij nog een sprankje leven in haar lichaam had, zou zij haar hoofd altijd hoog dragen en doen alsof het haar niets kon schelen.


  ‘Nee,’ antwoordde zij. ‘Ik heb alleen maar die schaal nodig.’


  ‘Het is een heel mooie schaal, zijn geld dubbel en dwars waard. Dat is dan zes shilling, Juffrouw Heather.’


  Zij haalde de geknoopte doek uit haar zak en maakte hem los. Zij telde het geld zorgvuldig uit en gaf het hem. Er bleven nog zeven shilling over, waarvan zij wist dat tante Fanny die weldra zou inpalmen. Verlangend gingen haar ogen naar een paar kleurige linten, die op een tafeltje in de buurt lagen.


  ‘Dat blauwe zou goed bij je haar passen, Juffrouw Heather,’ stelde meneer Peeves voor. Hij had scherpe ogen in zijn hoofd. Hij nam het lint en gaf het haar. ‘Doe het eens in je haar. Vooruit, waarom doe je het niet?’


  Heather liet zich het lint door de winkelier in haar hand duwen, terwijl zij onzeker naar haar oom keek. Langzaam wendde ze zich naar de spiegel - de enige in het dorp - en sloeg haar ogen op. Het was de eerste keer dat zij zichzelf zo in een spiegel zag. Haar haar was netjes gekamd en vol krullen. Zij was goed gewassen en haar kleren waren schoon, maar de idiote omvang van de jurk deed alles te niet. De jurk van haar tante paste slechter dan welke zak ook. Haar kleine gestalte leek er nog kleiner door.


  Geen wonder dat de mensen me nastaren en me uit lachen, dacht ze lusteloos.


  De deur van de winkel ging open en zij maakte haar blik los van haar spiegelbeeld. Het was Henry Whitesmith, een grote, magere jongeman, eenentwintig jaar oud, en al een hele poos smoor verliefd op de nicht van John Simmons. Ofschoon Heather hem nooit aangemoedigd had, was hij altijd in haar nabijheid als zij in het dorp was. Dan staarde hij haar aan met verliefde ogen en pakte hij haar hand als dat maar even mogelijk was. Zij mocht hem graag, maar dan als een zuster. Hij kwam onmiddellijk naar haar toe en grinnikte tegen haar. ‘Ik zag de wagen vanje oom buiten staan en ik hoopte jou hier aan te treffen.’


  Zij glimlachte lief tegen hem.


  ‘Fijn je weer te zien, Henry.’


  Hij bloosde van genoegen. ‘Waar ben je geweest? Ik heb je gemist.’ Zij haalde haar schouders op en keek de andere kant op. ‘Nergens Henry. Ik ben gewoon bij Tante Fanny thuis gebleven.’ Over haar tocht naar Londen wilde ze liever niet praten. Zij voelde dat haar oom naar haar keek, maar dat kon haar nu niets schelen.


  Weer ging de deur van de winkel open en Heather wist al wie de nieuwkomer was, zonder dat zij opgekeken had, omdat het bekend was dat Henry nooit zonder nasleep was. De nieuwaangekomene liep op hem toe, maar bleef met een ruk staan, toen zij Heather ontdekte. De uitdrukking op haar gezicht veranderde en Heather huiverde onder de minachtende blik.


  Het was niet de eerste keer dat Sarah op die manier naar Heather gekeken had, want zij was diep jaloers om de aandacht die Henry aan het andere meisje besteedde. Met plezier zou Sarah nog meer gedaan hebben, als dat Henry op zijn knieën voor haar gebracht had. Hun families hadden de bruidsschat al besproken, die zij mee zou brengen als zij trouwden, maar hij verzette zich halsstarrig tegen dat huwelijk. Sarah wist dat zijn dwaze verliefdheid op Heather daar de reden van was. Hoe zeer zij en de andere meisjes ook spotten met Heather’s kleren, zij wisten even goed als wie dan ook dat Heather Simmons hen allemaal in de schaduw zette, ofschoon zij zeer sjofel gekleed was. Zelfs haar eigen vader had meer dan eens betoogd over de ongewone schoonheid, die het Simmons-meisje bezat. Alle mannen, jong en oud, waren weg van het Ierse meisje. Henry fronste zijn wenkbrauwen tegen Sarah voordat hij zich weer tot Heather wendde. ‘Ik moet met je praten,’ fluisterde hij. ‘Kunnen we elkaar straks bij de vijver treffen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Heather zacht. ‘Ik moet bij oom blijven. Tante Fanny heeft niet graag dat ik op mijn eentje rondzwerf.’ ‘Als hij je in het oog kan houden, magje dan met mij praten?’ vroeg hij hoopvol.


  Zij fronste even verward haar voorhoofd. ‘Ik neem aan van wel, maar niet lang.’


  ‘Laat je dan door hem naar de vijver brengen, voordat jullie weer weggaan,’ zei hij gehaast. ‘Ik zal daar op je wachten.’


  Hij liet haar staan zonder verder nog iets te zeggen, schoot langs Sarah heen en verliet de winkel. Even later volgde het meisje hem. Later, toen Oom John zijn wagentje bij de vijver tot stilstand bracht, stapte Heather uit en liep naar de boom waar Henry stond te wachten. De jongeman kon geen woord uitbrengen toen hij haar met aanbiddende blikken aanstaarde en ieder detail van de kleine, perfecte gestalte indronk. Toen hij eindelijk iets zei, klonk zijn stem onzeker en beefde van emotie.


  ‘Heather,’ stootte hij uit. ‘Denk jij dat je tante iets tegen mij heeft? Ik bedoel… zou ze mij goed vinden om met jou te gaan?’


  Heather keek hem verrast aan. ‘Maar Henry, ik heb geen bruidsschat.’


  ‘Ah, Heather, dat kan me niets schelen. Ik houd van jou en niet van wat jij meebrengt.’


  Zij kon haar oren nauwelijks geloven. Hier was inderdaad de man, die haar ten huwelijk vroeg. Zij had nooit gedacht dat die zou komen opdagen, omdat ze geen bruidsschat had. Maar nu was het te laat. Zij was geen maagd meer. Zij zou het voor zichzelf nooit klaarspelen met welke man dan ook te trouwen, nu zij zo bezoedeld was.


  ‘Henry, jij weet net zo goed als ik dat jouw familie je nooit met mij zal laten trouwen zonder bruidsschat. Zoiets doe je gewoon niet.’ ‘Als ik jou niet krijg, zal ik nooit trouwen, Heather, en mijn familie wil kinderen van mij zien. Ze zullen gauw genoeg door de knieën gaan.’


  Heather’s blik ging naar haar ineengestrengelde handen. ‘Henry, ik kan niet met je trouwen.’


  De jongeman fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom niet, Heather? Ben je bang om met een man naar bed te gaan? Als dat zo is, maak je dan maar niet ongerust. Ik zal je niet aanraken, voordat je het zelf wilt.’ Zij glimlachte triest. Hier werden haar geduld en liefde aangeboden en zij kon ze niet aannemen. Daar had kapitein Birmingham voor gezorgd. Wat een verschil tussen beide mannen! Zij kon zich niet voorstellen dat de gebaarde kapitein van de Fleetwood zoveel geduld met een vrouw zou hebben. Het was jammer dat zij niet met Henry kon trouwen, een normaal, rustig leven leiden hier in het dorp en kinderen grootbrengen, van wie zij konden houden. Maar dat was nu uitgesloten.


  ‘Henry,’ fluisterde ze zacht. ‘Je kunt je beter wat meer van Sarah aantrekken. Zij houdt heel veel van jou en zal een goede vrouw voor je zijn.’


  ‘Sarah weet niet van wie zij houdt,’ snauwde Henry. ‘Zij zit altijd achter een of andere jongen aan en op het ogenblik ben ik dat toevallig.’ Zacht wees ze hem terecht.


  ‘Henry, dat is niet zo. Zij kijkt alleen maar naar jou. Zij wil heel graag met jou trouwen.’


  Henry wilde er niets van horen. ‘Ik wil jou als mijn vrouw, Heather. Niet zo’n gewoon meisje als Sarah.’


  ‘Jij moet geen dingen zeggen, die niet waar zijn, Henry,’ zei ze op dezelfde rustige en sussende toon. ‘Sarah zal een veel betere vrouw zijn dan ik.’


  ‘Hou nou alsjeblieft over haar op,’ riep Henry uit. Zijn gezicht had een gepijnigde uitdrukking gekregen en leek heel veel op dat van Sarah daarstraks. ‘Ik wil alleen maar naar jou kijken en aan jou denken. Heather, alsjeblieft, jij moet mij toestaan met jou om te gaan. Ik kan niet lang meer wachten om jou tot mijn vrouw te maken.’


  Hier smeekte een man om haar hand. Waarschijnlijk zou haar tante verbaasd zijn. Maar het was te laat. Nu moest zij deze man ervan overtuigen dat zij niet met hem trouwen kon. Maar hij wilde niet naar haar luisteren. Wat werd er nu van haar verwacht… hem vertellen wat haar overkomen was? Dan zou hij zich beroerd voelen, vol afkeer, en zij zou zich doodschamen.


  ‘Henry, ik vraag echt mijn tante niet om toestemming. Ik kan niet met je trouwen. Het zou niet eerlijk tegenover jou zijn. Ik zou hier nooit gelukkig worden. Kun je dat niet inzien, Henry? Ik ben heel anders grootgebracht. Ik ben eraan gewend dat iedereen voor mij vliegt en dat ik de mooiste kleren heb. Ik ben er niet mee tevreden alleen maar de vrouw van een schoenlapper te zijn.’


  De uitdrukking op zijn gezicht joeg een felle pijnscheut door haar borst, maar Heather wist dat dit de beste manier was. Weldra zou hij zijn wonden likken en zich realiseren dat hij zonder haar leven moest. Verdrietig keek zij toe hoe hij achteruit deinsde, verblind door zijn tranen.


  ‘Goeie god,’ riep hij uit. ‘Ik hield van jou vanaf het eerste moment dat ik je zag. In de afgelopen twee jaar heb ik aan niets anders dan aan jou gedacht. En nu, nu zeg je dat ik niet goed genoeg voor jou ben. Je bent een gemene heks, Heather Simmons. Moge God je ziel genadig zijn.’


  Smekend strekte Heather haar hand naar hem uit, maar hij was al weg. Hij keek niet waar hij liep, struikelde en krabbelde weer overeind. De tranen kwamen haar in de ogen, toen ze hem zag wegrennen. ‘Ik ben wreed,’ dacht zij. ‘Ik heb hem diep gekwetst en nu zal hij mij verachten.’


  Zij draaide zich om naar het wagentje en liep er langzaam naar toe. Haaroom bekeek haar. Tegenwoordig staarde hij haar voortdurend aan. Zou hij daar ooit eens mee ophouden?


  ‘Wat mankeerde die Henry?’ wilde hij weten, toen hij zijn hand uitstak om haar te helpen op de wagen te klimmen. Zijn vingers sloten zich om haar bovenarm, toen hij haar optilde en zij zich aan zijn schouder vasthield.


  ‘Hij vroeg me of hij met mij mocht gaan,’ mompelde zij en ging naast hem op het smalle bankje zitten. Zij wilde er niet over praten. Haar maag kolkte en zij voelde zich misselijk.


  ‘En jij hebt nee gezegd?’ vroeg hij.


  Heel langzaam knikte zij alsof een onvoorzichtige beweging haar zou doen overgeven. Zij huiverde en zweeg. Godzijdank hield hij ook verder zijn mond en staarde, diep in gedachten, over het hoofd van het oude paard dat hen trok, in de verte.

  



  De eerste oktober ging voorbij en het weer werd killer. Hier en daar dwarrelde een eenzaam blad naar beneden om zich neer te vlijen op het gras dat nog steeds groen was. Zij zag de eekhoorns langs de stammen van de bomen op en neer schieten om hun wintervoorraad voedsel in te slaan. Spoedig zou de slachttijd beginnen en Heather voelde zich al misselijk worden bij de gedachte hieraan. Trouwens, zij had niets meer nodig om zich beroerd te voelen. Dat kwam nu vanzelf. Iedere morgen kwam zij met moeite uit haar bed. Dan voelde zij zich misselijk en lusteloos en vroeg zich af of zij ooit wel beter zou worden.


  Omdat haar tante haar werk verdubbeld had, was het moeilijker haar ziekte geheim te houden. Zij had gezworen dat haar tante nooit zou merken dat zij zich niet goed voelde, maar het werd steeds moeilijker. Soms voelde ze zich zo zwak, dat zij dacht ieder ogenblik in elkaar te kunnen zakken. Zij had gehoopt dat de folterende herinneringen, die haar ziek maakten, haar mettertijd met rust zouden laten. Maar zij bleven, evenals haar maag, die alsmaar van streek was, en haar geschokte zenuwen.


  ‘Hou op met dat geloop als een kip, die haar ei niet kwijt kan en maak die borden klaar, juffie.’


  Heather schudde zichzelf wakker en droogde haastig de volgende houten schaal af. Nog even en dan zou zij ontspannen in een warm bad zitten en de pijn in haar lichaam zou minder worden. Zij was moe en afgemat en voelde een zeurende pijn onder in haar rug. Eerder op de dag had zij de was gedaan en haar kracht was verdwenen door het tillen, schrobben, kloppen en reiken. En later was zij haast bezweken onder een stapel brandhout.


  Zij zette de borden weg en haalde de houten badkuip voor haar bad te voorschijn. Tante Fanny pakte nog een vruchtentaart je van de tafel en propte dat haast helemaal in haar grote mond. Heather huiverde en vroeg zich af hoe de vrouw zoveel eten kon. Het scheen haar meest geliefde bezigheid te zijn.


  Zij wenste dat de vrouw naar bed ging, zoals Oom John al gedaan had. Zij zou rustig in bad gaan, maar haar tante maakte geen aanstalten dus vulde zij het bad en voelde of het water heet genoeg was. Het was lekker warm. Zij maakte haar jurk los en liet die van haar schouders glijden. Zij stond voor de haard, geheel ontkleed. Haar gladde huid gloeide in de gloed van het vuur en haar slanke lichaam stak scherp af tegen de vlammen. Haar borsten waren nu zwaarder en stonden gespannen, terwijl haar onderlijf een lichte ronding vertoonde.


  Plotseling verslikte Tante Fanny zich in het taartje dat zij bezig was te verslinden. Met een onderdrukte kreet sprong zij op uit haar stoel. Haar nicht schrok en keerde zich in haar richting. De ogen van de vrouw waren wijd opengesperd en haar gezicht was van bietrood veranderd in asgrauw. Tante Fanny stormde door de kamer op haar toe. Heather dook in elkaar en dacht dat haar tante gek geworden was. Zij voelde hoe zij boosaardig bij haar armen gegrepen werd.


  ‘Wie z’n jong draag jij, juffie? Welke schoft heeft in jou gezeten?’ krijste de vrouw.


  Een kille, angstaanjagende schok greep Heather tot in het diepst van haar zenuwen aan. Haar ogen werden heel groot en haar gezicht lijkbleek. In haar onschuld had zij daar helemaal niet aan gedacht. Toen zij onder Kapitein Birmingham lag, had zij niet aan de eventuele gevolgen van zijn daad kunnen denken. Zij had het feit, dat zij niet ongesteld geworden was op de normale tijd, verklaard doordat zij zo in de war was door alles wat haar overkomen was. Maar nu wist zij wel beter. Zij zou een baby krijgen… een baby van die schoft van een zeekapitein. De ploert! Idioot! Krankzinnige! Oh god. dacht zij. Waarom? Waarom?


  Door het dolle heen schudde Tante Fanny Heather door elkaar tot haar hoofd haast van haar romp vloog.


  ‘Wie is het? Wie is die smerige hengst?’ schreeuwde zij. Haar handen omklemden Heather’s armen zo stevig, dat het meisje het uitgilde van de pijn. ‘Zeg het me, anders wring ik het uitje. En dat meen ik!’


  Heather kon niet meer denken. Zij was verdoofd, half bewusteloos door de schok.


  ‘Alstublieft… oh, laat u mij alstublieft los,’ mompelde ze, volkomen in de war.


  Plotseling verhelderde de blik van Tante Fanny en zij duwde Heather in de dichtstbijzijnde stoel.


  ‘Henry… die was het, hè? Je oom zei dat hij gek op jou was en nu weet ik ook waarom. Hij is de vader van dat jong. Als hij denkt dat hij mijn goeie naam in het dorp te grabbel gooien kan, dan heeft hij het mis. Ik heb je gezegd dat als jij ooit zou zondigen, jij de gevolgen dragen moest. Nu zul je met Henry moeten trouwen. Die smerige nietsnut! Hij zal ervoor betalen, dat zweer ik je.’


  Langzaam begon er iets van wat zich voor Heather afspeelde, tot haar door te dringen. Zij werd zich ervan bewust wat haar tante zei en dat Henry’s naam daarbij viel. Bevend en verward dwong ze zichzelf de feiten onder ogen te zien. Wat zij ook doen zou, zij kon niet toelaten dat Henry de schuld kreeg. Zo diep wilde ze hem niet kwetsen, zodat hij haar nog meer verachten zou. Trillend raapte zij haar jurk op en hield die voor haar naakte lichaam.


  ‘Het was Henry niet,’ zei ze zacht.


  Met een ruk draaide haar tante zich om. ‘Hè? Wat zegje?’


  Bewegingloos zat Heather daar en staarde in het vuur. ‘Het was Henry niet,’ herhaalde zij.


  ‘En wie was het dan wel als het die schoenlapper niet was?’ vroeg de vrouw streng.


  ‘Het was een zeekapitein uit de koloniën,’ zuchtte Heather lusteloos. Zij leunde met haar wang tegen de grote, ruwe rug van de stoel waarin zij zat. De vlammen van het vuur beschenen haar gezichtje. ‘Zijn mannen vonden me, brachten me naar hem toe en hij verkrachtte me. Dat is eerlijk de waarheid.’


  Wat zou het uitmaken als zij nu allemaal de vernederingen zou vertellen, die zij onder de handen van die man ondergaan had? Binnen een paar maanden zou iedereen toch weten dat zij zwanger was, tenzij haar tante besloot haar in huis te houden en haar niet meer naar het dorp liet gaan. En zelfs dan, hoe zouden zij de baby verklaren, nadat het kind geboren was?


  Haar tante kneep haar voorhoofd tot grote rimpels. Zij snapte er niet veel van.


  ‘Waar heb je het over? Wanneer vonden ze jou? En waar?’


  Heather kreeg het niet klaar over William’s dood te praten. ‘Ik raakte uw broer kwijt en die Yankee-zeelui vonden me,’ mompelde ze en staarde in het nog steeds krakende vuur. ‘Zij gaven me aan hun kapitein als een stuk speelgoed en hij wilde me niet laten gaan. Slechts omdat ik dreigde zijn bediende neer te schieten, lieten ze me weer vrij. Toen ben ik direct hierheen gekomen.’


  ‘Hoe raakte jij William kwijt?’


  Heather sloot haar ogen. ‘We gingen… naar een kermis… en op de een of andere manier raakten we elkaar kwijt. Ik heb het u nog niet eerder gezegd, omdat ik het nut er niet van inzag. Het kind, dat ik draag, is van die Yankee en niet van Henry. Maar die man zal nooit met me trouwen. Hij is iemand die doet en laat wat hij wil en hij zal helemaal niet happig zijn om met mij te trouwen.’


  De rimpels verdwenen uit het gezicht van Tante Fanny en werden vervangen door een dreigende glimlach. ‘Dat zullen we nog wel eens zien. Vertel op, had je vader geen vriend die hoofdrechter in Londen was? Lord Hampton of zoiets? En leidde hij niet het onderzoek van de schepen, die van smokkelen verdacht werden?’


  Opnieuw raakte Heather in de war. Zij was te zeer van de kaart om een verklaring te vinden voor de vragen van haar tante. Aarzelend antwoordde zij: ‘Ja, Lord Hampton deed en doet dat nog, voor zover ik weet. Maar waarom…?’


  De grijns werd breder. ‘Dat zijn jouw zaken niet. Ik wil meer weten van die Lord Hampton. Kende hij jou en was hij heel goed bevriend met je vader?’


  Het gladde voorhoofd van Heather vertoonde een rimpel. ‘Lord Hampton was een van de beste vrienden van mijn vader. Hij kwam heel vaak bij ons thuis. Hij heeft mij gekend vanaf het moment dat ik een baby was.’


  ‘Wel, alles wat jij op het ogenblik behoeft te weten, juffie, is dat hij je gaat helpen getrouwd te raken,’ zei Tante Fanny met een kille uitdrukking vol berekening op haar gezicht. ‘Ga nu in bad en maak dan dat je in bed komt. Morgen gaan we naar Londen. Dan moeten we vroeg op, willen we de postkoets niet missen als die door het dorp komt. We kunnen moeilijk in een boerenkar bij Lord Hampton aankomen. Schiet nou maar op.’


  Heather stond moeilijk op, helemaal verbijsterd door al dat gepraat van haar tante. Waarom die vrouw alles wilde weten over Lord Hampton, snapte zij niet, maar Tante Fanny was een meester in het maken van sinistere plannen. Haar ernaar vragen had geen zin. Gehoorzaam liet Heather zich in het houten bad zakken. Zij voelde een zwaar gewicht in haar onderlijf alsof zij nu pas het kind ontvangen had en voordien nog al die tijd ongeschonden geweest was.


  Zij twijfelde er niet aan dat zij in verwachting was. Zij had zoiets kunnen verwachten van die Yankee-stier. Sterk, potent, hartstochtelijk had hij zijn mannenwerk verricht met een gemak, dat haar haast gek maakte. Andere mannen moesten maanden en maanden bij hun partner zwoegen zonder enig succes. Waarom moest zij dan het ongeluk hebben zo’n toppunt van mannelijkheid tegen het lijf te lopen?


  Ooooh, het is afschuwelijk, schreeuwde het in haar binnenste. En bevend voegde zij er in stilte aan toe,’ Hij is een duivel!


  Een gesmoorde kreet kwam van haar lippen en zij beefde heftiger toen het tot haar doordrong, wat het voor haar zou betekenen als hij gedwongen werd met haar te trouwen. Haar ziel en lichaam zouden verloren zijn, als zij met zo’n schurk getrouwd was. Zij zou verdoemd zijn.


  Maar het kind had dan wel een naam en daar zou dan misschien nog iets goeds uit voortkomen.


  Haar gedachten concentreerden zich op het ongeboren kind. Het zou voorbestemd zijn donkere haren te krijgen, omdat zijn beide ouders zulk haar hadden. Waarschijnlijk was hij ook knap, als hij tenminste op zijn vader leek. Arm kind! Het was beter lelijk geboren te worden, dan zo’n knappe schurk te zijn als zijn verwekker.


  Maar als het kind nu eens een meisje was? Het zou een grote knauw zijn voor het zelfvertrouwen van de man, als dat gebeurde, groot mannetjesbeest dat hij was. Als zij met hem trouwde, zou zij bidden om een meisje, dacht Heather bitter.


  Nog voordat zij klaar was met baden, hoorde Heather haar oom in de andere kamer bewegen. Tante Fanny was daar ook naar toe gegaan, nadat zij het meisje alleen gelaten had. Terwijl zij nog in bad zat, hoorde zij hun mompelende stemmen. De vrouw had niet kunnen wachten tot de morgen. Zij moest hem nu vertellen in welke toestand Heather verkeerde.


  Juist toen Heather uit de badkuip kwam en de handdoek tegen haar boezem drukte, kwam haar oom het kleine vertrek binnen. Hij scheen tien jaar ouder geworden.


  ‘Heather, meisje, ik moet met je praten. Alsjeblieft.’


  Zij werd vuurrood en probeerde met de handdoek haar naaktheid te bedekken. Hij scheen echter niet te bemerken dat zij geen kleren aan had.


  ‘Heather, vertel je de waarheid? Was het die Yankee, die zijn zaad in je spoot?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’ vroeg zij angstig en wantrouwend.


  John Simmons wreef met bevende hand over zijn voorhoofd. ‘Heather… Heather, heeft William jou nooit aangeraakt? Heeft hij je niet op de een of andere manier pijn gedaan, meisje?’


  Nu begreep Heather waarom haar oom haar sedert haar terugkeer uit Londen voortdurend in de gaten gehouden had. Hij kende William en hij had zich zorgen om haar gemaakt.


  ‘Nee, Oom, hij heeft mij niets gedaan. Wij raakten elkaar kwijt op de kermis. Weet u, er was een kermis en ik wilde er zo graag naar toe. Hij was zo vriendelijk dat te doen. Maar ik verdwaalde en kon hem niet meer vinden. Toen ontmoette ik die mannen en die brachten me naar hun kapitein. De Yankee is de vader.’


  Een zucht van opluchting ontsnapte de man en een bevende glimlach verscheen op zijn gezicht. ‘Ik dacht… och, vergeet het maar. Laten we zeggen, dat ik me zorgen om jou maakte. Maar nu moeten we de man vinden die het kind verwekte. En deze keer laat ik je niet in de steek. Jij bent het kind van mijn broer. Deze keer kan ik me geen mislukking permitteren.’


  Heather slaagde erin tegen haar oom te glimlachen. Zij kon het niet over haar hart verkrijgen hem te vertellen dat het niet nodig zou zijn met Kapitein Birmingham te gaan praten, want de man zou toch niet met haar trouwen. Zij zweeg.

  



  Toen zij Londen bereikten, namen ze hun intrek in een herberg. Onmiddellijk stuurde Oom John een boodschap naar Lord Hampton om een afspraak te maken. De volgende dag werd hij door de man thuis ontvangen. Heather durfde niet te vragen wat er besproken was, maar zij was meer dan nieuwsgierig. Toen Oom John terugkwam, zonderde hij zich direct met zijn vrouw af. Het kwam Heather voor dat de tocht van Oom John succes gehad had, want hij was opgewekter dan zij hem in lange tijd gezien had en dan toen hij wegging.


  Zij kreeg te horen dat zij die avond vroeg naar bed moest, nadat haar oom haar persoonlijk gerust gesteld had met de mededeling dat Lord Hampton hen zou helpen hun probleem op te lossen.


  ‘Hij onderzoekt nu alleen nog maar of wij de waarheid vertellen en dan zal hij maatregelen nemen. Enjouw Yankee zal heus niet weigeren te trouwen, tenzij hij alles verliezen wil wat hij heeft en in de gevangenis terecht wil komen.’


  Heather begreep er niets van. Men kon een man toch maar niet zo in de gevangenis zetten, omdat hij weigerde te trouwen met een vrouw, met wie hij naar bed gegaan was en die hij een kind bezorgd had? Er liepen te veel bastaards rond om dat te bewijzen. Nee, zij moesten hem met iets anders dreigen. Maar dat was haar zaak niet. Zij dacht alleen maar aan de gevolgen voor haarzelf als hij gedwongen werd met haar te trouwen. Haar leven zou dan een echte hel worden. Er was geen ander woord dat de situatie zo goed beschreef. Maar zij had geen stem in het kapittel. Men had haar de zaak uit handen genomen. En zij wist niet wat erger was: getrouwd zijn met de duivel of een bastaard grootbrengen.


  Het was die avond haast middernacht, toen zij ruw wakker gemaakt werd door de grote, alsmaar schuddende handen van Tante Fanny. ‘Sta op, luie donder. Je oom moet je spreken.’


  Versuft zat Heather rechtop in haar bed en staarde haar tante aan. De vrouw stond naast haar met een brandende kaars hoog boven haar hoofd.


  ‘Schiet op, jij! We hebben niet de hele nacht de tijd.’


  Haar tante loste zich op in de schaduwen en verliet het vertrek. Heather staarde haar even na, nog steeds niet helemaal wakker. Met tegenzin duwde zij de deken van zich af. Haar blanke lichaam glansde in de duisternis en haar zwarte haar, dat tot haar middel reikte, leek verdwenen in het nachtelijk donker. Voor het eerst sedert vele weken had zij geslapen zonder te dromen. Het getik van de regendruppels tegen de ramen had haar gefolterde geest een vreedzame rust gebracht. Zij had zich opgerold in de donzige zachtheid van het bed en was in een zoete sluimering weggegleden. Het was begrijpelijk dat zij er bitter weinig voor voelde het bed te verlaten. Maar zij moest haar tante gehoorzamen of er de gevolgen van dragen.


  Slaapdronken gleed zij uit de heerlijke warmte, pakte haar jurk en trok die over haar hoofd. Zij nam niet de moeite de jurk dicht te maken. Het zou maar even duren en dan zou ze hem weer uittrekken. Zij had zo haar eigen idee waarom ze haar wilden spreken. Zij bereidde zich erop voor dat men haar zou vertellen, dat Kapitein Birmingham geweigerd had zich tot een huwelijk te laten dwingen. Voor haar zou het geen verrassing zijn. Zij hadden zich de weg naar Londen kunnen besparen als zij haar naar de man gevraagd hadden. Het zou niet lang duren om haar te vertellen wat hij gezegd had.


  Na haar eerste, bescheiden klopje op de deur aan de andere kant van de gang, werd de deur opengerukt door haar tante. De vrouw monsterde haar met een blik vol haat. Toen zij de kamer binnenkwam, viel haar de duisternis in het vertrek op. Een klein vuurtje gloeide in de haard. Op de tafel stond slechts één kaars, waaraan haar oom en een andere man zaten en bier dronken uit tinnen kroezen. De rest van het vertrek was donker en vol schaduwen.


  Voorzichtig kwam ze dichterbij om te zien wie de bezoeker was. En toen zag zij dat het een oude vriend van de familie was. Lord Hampton. Met een kreet van opluchting stortte Heather zich in zijn gespreide armen.


  ‘Heather,’ stootte hij uit. ‘Mijn kleine Heather!’


  Zij klemde zich aan hem vast en snikte het uit tegen zijn borst. Op haar vader na was hij degene, van wie zij het meeste hield. Hij was altijd buitengewoon vriendelijk voor haar geweest, veel vriendelijker dan een echte oom zijn kon. Hij en zijn vrouw hadden graag gezien dat zij bij hen zou komen inwonen nadat haar vader overleden was, maar Tante Fanny had erop gestaan dat zij bij haar enige familie zou komen.


  ‘Wat is het lang geleden dat ik jou gezien heb, kind,’ mompelde hij en hield haar wat van zich af zodat hij haar beter zien kon. Zijn vriendelijke, blauwe ogen knipoogden tegen haar. ‘Ik herinner me nog toen jij een vuist hoger was dan een varken en op mijn knie zat en op zoek ging naar snoepjes.’ Hij grinnikte breed toen hij haar gracieuze kin ophief. ‘En nu ben je gewoon een plaatje. Ik heb nog nooit zo’n schoonheid gezien, nog nooit. Jij bent nog mooier dan je moeder en die was al mooi. Het is doodzonde dat ik geen zoon van huwbare leeftijd heb. Ik had jou zo graag in onze familie gezien. En omdat ik ook geen dochters heb, mag ik wel zeggen dat ik jou als mijn dochter beschouw.’


  Zij ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Ik voel me zeer vereerd uw dochter te zijn,’ antwoordde zij zacht.


  Lord Hampton glimlachte en hield een stoel voor haar klaar, maar Tante Fanny duwde Heather weg en maakte aanstalten om zelf te gaan zitten.


  ‘Laar haar staan. Dat is goed voor haar,’ sneerde zij en perste haar monstrueuze omvang tussen de armen van de stoel, die krakend protesteerde.


  Even uit het veld geslagen door de grofheid van de vrouw staarde Lord Hampton haar met grote ogen aan. Dan wees hij naar een stoel aan het einde van de tafel.


  ‘Misschien zitje daar gemakkelijker, mijn liefste,’ zei hij tegen Heather en wilde de stoel van de tafel terugschuiven.


  ‘Nee,’ blafte Tante Fanny.


  Zij wees naar een donkere hoek. ‘Die stoel is voor hem.’ De man zat in de schaduw, half opgeslorpt door de duisternis. Door zijn zwijgen verried hij niet wie hij was.


  ‘Kom bij ons zitten, Kapitein Birmingham,’ grauwde Tante Fanny.


  ‘Dat hier is de beste plaats voor een Yankee.’


  Heather’s hart sprong op van angst en zij zwaaide op haar benen. ‘Dank u wel, madam,’ antwoordde een slepende stem vol zelfvertrouwen. ‘Ik ben tevreden waar ik zit.’


  De bekende stem brandde in Heather’s hersens. Haar knieën begaven het en zij zocht haar toevlucht in een heerlijke bewusteloosheid. Met een kreet sprong Lord Hampton op om haar val te breken.


  ‘Zij heeft een zware schok,’ zei hij en wiegde haar in zijn oude armen. Heel behoedzaam zette hij haar neer in de stoel, die Tante Fanny voor Kapitein Birmingham bestemd had. Zenuwachtig pakte hij een klein doekje, maakte dat vochtig en drukte dat op haar voorhoofd terwijl hij zich over haar heen boog.


  ‘Alles in orde?’ vroeg hij bezorgd, toen zij haar ogen opsloeg.


  ‘Verwen die meid niet, Lord Hampton,’ raadde Tante Fanny snerend aan. ‘Zij zal er misbruik van maken.’


  ‘Als ik bij u ingewoond had, zou ik inderdaad ook aan rust toe zijn,’ snauwde hij. De onverschilligheid van de vrouw ergerde hem.


  ‘Alstublieft,’ hijgde Heather. ‘Ik mankeer niets.’


  Met bevende vingers streek hij een haarlok van haar voorhoofd. ‘Jij bezorgde mijn oude hart een behoorlijke schrik,’ lachte hij bevend. ‘Het spijt mij,’ mompelde zij. ‘Ik wilde het niet. Ik voel me nu weer beter.’


  Maar zij beefde nog steeds en was er zich van bewust dat alle ogen op haar gericht waren. Met bevende vingers hield zij haar jurk dicht op haar boezem, want zij herinnerde zich maar al te goed de alles verschroeiende blik, die de kleren van haar lijf scheen te trekken en alleen maar haar slanke lichaam naakt achterliet.


  ‘Schiet op, laten we de zaak afmaken,’ beval Tante Fanny. ‘Luister eerst eens wat het meisje te vertellen heeft.’


  Onzeker keek Lord Hampton Heather aan. Hij was bang dat ze weer zou flauwvallen. Haar lippen slaagden er echter in een geruststellend glimlachje te produceren. Met tegenzin liet hij haar alleen en keerde terug naar zijn plaats aan het andere eind van de tafel.


  ‘Luister juffie! Voordat Lord Hampton iets gaat ondernemen…’ begon Tante Fanny, ‘… wil hij zich er van verzekeren, dat de kapitein geen onrecht aangedaan wordt door hem andermans kind op zijn nek te schuiven.’


  Langzaam gingen Heather’s ogen van haar tante naar de kleine, oude man. Zij voelde zich te duizelig om precies te begrijpen, waar ze het over hadden. Lord Hampton keek haar tante misprijzend aan.


  ‘Madam, het kan zijn, dat u het niet weet, maar ik heb ook een tong en gebruik die meestal heel wat tactischer dan u de uwe. Als u er niets op tegen heeft, zal ik mijn eigen woord doen.’


  Met een klap sloot Tante Fanny haar mond en leunde achterover in haar stoel.


  ‘Dank u,’ zei Lord Hampton kortaf voordat hij zich weer omdraaide om Heather aan te kijken.


  ‘Heather,’ begon hij kalm en rustig. ‘Daar ik een man van eer ben. kan ik Kapitein Birmingham niet dwingen jouw kind als het zijne te erkennen, tenzij ik er zeker van ben, dat hij ook de vader is. Als iemand anders bij je geweest is…’


  ‘Er was niemand anders,’ verzekerde zij hem rustig, terwijl zij naar haar handen staarde. Zij vertelde de details alsof zij een van buiten geleerd lesje opzei. ‘Nadat ik ontsnapt was, nam ik de postkoets naar de boerderij van mijn oom. Er vertrekt maar een koets per dag, die door het dorp gaat. Bij zonsondergang komt hij in het dorp aan. De rest van de weg heb ik te voet afgelegd. Ik heb onderweg niemand ontmoet en ik had ook geen tijd om te treuzelen. Mijn tante kan getuigen hoe laat ik thuis gekomen ben.’


  ‘En sindsdien heb ik haar niet meer uit het oog verloren,’ vulde de oudere vrouw triomfantelijk aan.


  Lord Hampton keek naar Oom John en wachtte totdat deze bevestigend knikte. Dan wendde hij zich weer tot Heather.


  ‘En wat gebeurde er van te voren?’ drong hij aarzelend aan.


  Een hete blos steeg naar haar wangen en zij kreeg geen woord over haar lippen. Uit het halfdonker kwam dezelfde zelfverzekerde stem.


  ‘Het kind is van mij,’ gaf Brandon effen toe.


  Tante Fanny giechelde en wendde zich dan met een zegevierende grijns tot Lord Hampton.


  ‘Nou, wat heb ik u gezegd? Doet u het nu?’


  ‘Ja,’ zuchtte hij moe. ‘Om Heather uit haar netelige positie te redden, waarin zij dank zij uw nalatigheid geraakt is. Ik betreur de dag, waarop ik u toestemming gaf, haar onder uw hoede te nemen. U had deze niet te evenaren edelsteen veel beter moeten bewaken,’ Zijn woedende blik ging nu naar Oom John, die daar heel rustig zat en zich diep schaamde. ‘En u, die hetzelfde bloed in de aderen heeft, bent waardeloos in mijn ogen. U maakt mij misselijk.’


  ‘Nou, en zij dan?’ schreeuwde Tante Fanny. ‘Zij heeft het gedaan. Zij was het, die met die vent in bed kroop.’


  ‘Nee!’ hijgde Heather.


  Deze onvrijwillige ontkenning ontsnapte haar voordat zij zich realiseerde, wat zij gezegd had. Met een woest gegrom draaide Tante Fanny zich om en sloeg Heather hard in het gezicht. Zij raakte haar zo hard, dat de zachte onderlip bloedde en haar wang gekneusd werd. In het duister achter Heather werd een bierkroes met een woedende klap op de tafel geslagen. Door haar tranen van pijn zag zij dat Lord Hampton opgesprongen was. Hij leunde naar voren en plantte zijn handen stevig op de tafel, terwijl hij dreigend tegen haar tante zei:


  ‘Madam, u bent het gemeenste schepsel dat ik ooit ontmoet heb. U heeft de manieren van een barbaar en als u een man was, zou ik zeker voldoening gevraagd hebben voor datgene, wat u zo juist gedaan heeft. Nu geloof ik dat het het beste is, als Heather weer naar bed gaat. Het is duidelijk dat deze hele zaak haar maar van streek maakt.’


  Daar zij dacht dat zij nu gaan kon, stond Heather op en wilde naar de deur lopen. Maar haar tante greep haar bij de voorkant van haar jurk en schreeuwde: ‘Nee! Deze keer zal zij hier blijven en haar fouten onder ogen moeten zien. Geen fatsoenlijk meisje komt in moeilijkheden door een man. Ik heb mijn uiterste best gedaan haar wat vreze des Heren bij te brengen, maar zij is de dienstmaagd van de duivel. Kijk maar eens wat hij haar gegeven heeft.’


  Meedogenloos scheurde Tante Fanny het oude kledingstuk van Heather’s rug in één wrede, ruwe ruk, zodat de schoonheid van haar lichaam voor iedereen te zien was.


  In het halfdonker ging een stoel tegen de grond toen Kapitein Birmingham woedend overeind kwam. Met lange, woeste passen liep hij dwars door de kamer op Tante Fanny toe. Zij deinsde achteruit toen zij de grote gestalte zag, die in een zwarte mantel gehuld was. Zijn woedend gezicht werd door de haardvlammen verlicht. Haar ogen werden groot en haar voeten leken wel vastgenageld aan de vloer. Het schoot haar te binnen, dat zij Heather wel eens als een heks beschouwd had en nu was zij er zeker van dat de man voor haar de verpersoonlijking van Satan was. Zij stak haar handen uit alsof zij zichzelf wilde beschermen. Maar de Yankee nam zijn mantel, die nog nat was van de regen, van zijn schouders en legde die rond Heather. Het meisje deed wanhopige pogingen haar naaktheid te bedekken. Hij omhulde haar bevende tengerheid met de plooien van het kledingstuk en deed daardoor Heather nog sterker beven van vrees. De aanwezigheid van zijn lang, gespierd lichaam was al genoeg om haar angst aan te jagen.


  Woedend vertrok boven haar donkere hoofd een wangspier van Brandon, terwijl zijn woeste blik de drie mensen, die hem aanstaarden, gevangen hield.


  ‘Genoeg gezwam,’ beval hij kil. ‘Daar dit meisje mijn kind draagt, zal haar levensonderhoud voor mijn verantwoording zijn. Ik zal mijn thuisreis uitstellen om ervoor te zorgen dat Heather het heel goed zal krijgen in een eigen huis met bedienden, die voor haar zorgen.’ Hij keek Lord Hampton aan. ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat zij en het kind ondersteund zullen worden op een manier, die bij haar opvoeding past. In ieder geval behoeft zij niet langer meer te wonen bij haar familie, want ik wil niet dat het kind overgeleverd wordt aan de kwaadaardigheid van dat mens, dat zich tante noemt. Ik was van plan dit als mijn laatste reis te beschouwen, maar gegeven deze omstandigheden zal ik ieder jaar blijven terugkomen om mij ervan te overtuigen, dat zij het goed maken. Morgenvroeg zal ik direct beginnen een passend onderkomen voor het meisje te zoeken. Later op de dag zal ik hier terugkomen om haar mee te nemen naar een dameszaak, waar zij behoorlijk gekleed kan worden. En nu zou ik graag naar mijn schip willen teruggaan, sir. Als u nog wat met deze mensen hier te bespreken heeft, zal ik in uw koets op u wachten, totdat u de zaak hebt afgehandeld,’ Hij richtte zijn blik nu direct op Tante Fanny. Zijn stem klonk gevaarlijk rustig en precies. ‘Ik zou willen voorstellen, madam, dat u uw handen thuishoudt zolang het meisje nog bij u is. Gebeurt dat niet, dan zult u er spijt van krijgen als haren op uw hoofd.’


  Hierna liep hij van hen weg naar de deur en Heather ving een glimp op van zijn woedend, aristocratisch profiel en van zijn lang, lenig lichaam, gekleed in rood fluweel. Dan was hij verdwenen, alleen maar de belofte achterlatend dat hij zijn bastaardkind en diens moeder zou onderhouden. Niemand had zelfs het onderwerp huwelijk onder zijn aandacht gebracht. Hij was van plan van haar een maîtresse te maken.


  ‘Als we met hem klaar zijn, zal hij niet meer zo hoog van de toren blazen,’ sneerde Tante Fanny.


  Lord Hampton keek haar koel aan. ‘Ik moet zeggen dat het me met grote afkeer vervuld uw wraakzucht te moeten bevredigen,’ slingerde hij haar in het gezicht. ‘Als het niet om Heather ging, zou ik de hele zaak van me afzetten en als afgedaan beschouwen. Maar om haar moet ik deze man naar het altaar brengen. Maar wees gewaarschuwd, madam. Deze man heeft een vreselijk humeur. U zou er goed aan doen zijn woorden in acht te nemen.’


  ‘Hij heeft niet het recht mij te vertellen hoe ik het meisje behandelen moet.’


  ‘U vergist zich, madam,’ antwoordde hij langzaam. ‘Hij is de vader van haar baby en binnen een paar uur zal hij haar echtgenoot zijn.’


  


  Hoofdstuk 3


  In stralen sprankelend licht scheen de zon door de met regendruppels bezaaide ramen en wekte Heather door haar aanraking. Zij bewoog zich, half slapend en nog genietend van het zachte bed. Zij rekte zich uit, draaide zich om en kroop dieper weg in de donzen matras, terwijl ze een kussen tegen zich aantrok. Zij had gedroomd dat ze weer bij haar vader thuis was. Een zacht, naar zoete regen ruikend briesje stoeide met een gordijn, daar waar een raam op een kier stond, waaide over het bed en streelde haar wang. Heather haalde diep adem en liet de lucht met een tevreden zucht weer ontsnappen. Haar gewone ochtendmisselijkheid ontbrak, zodat zij van de najaarslucht kon genieten. Zij opende haar ogen en schoot dan geschrokken overeind. De mantel van Kapitein Birmingham hing over de rug van een stoel naast het bed. Het kledingstuk deed haar gedachten tollen met een snelheid, die alleen maar bij angst geëvenaard werd.


  ‘Die arrogante idioot,’ siste zij vol venijn. ‘Denkt hij werkelijk dat hij mij in een huis kan zetten alsof hij een souteneur is en ik zijn liefje? Ik zal nog liever de kleine in de goot ter wereld brengen, dan dat ik zijn smerig voorstel aanneem.’


  Zelfs nu, dacht zij vechtlustig, zelfs nu denkt hij er waarschijnlijk aan, hoe hij mij teder naar het huis zal brengen en me naar de slaapkamer dragen. Hij zal ook nog geloven dat ik hem dankbaar ben voor zijn milddadigheid en dat ik me dus aan hem geef. Dan zou ik niet beter zijn dan de eerste de beste hoer. Nee! Liever snij ik mijn keel door van het ene oor tot het andere, dan mij tot zijn minnares te laten maken. Hij kan mijn buik niet aanraken met zijn smerige handen, zonder eraan te denken dat zijn bastaard in mij groeit. Nee! Nooit zal ik mij op die manier aan hem geven.


  Razend vroeg zij zich af wat er met haar gebeuren zou, als men hem zou dwingen met haar te trouwen. Dan zou ze zich aan hem moeten geven en hem gehoorzamen. En als hij woedend was, was hij niet bepaald teder.


  ‘Oh, geef, dat hij mij niet te erg pijn doet,’ fluisterde zij, terwijl haar lichaam als door een plotselinge schok trilde.


  Even later werd er op de deur geklopt. Liever dan zijn gehate mantel te dragen, rukte zij een laken van het bed, draaide dit rond haar lichaam en slingerde de punt over haar schouder. Zo uitgedost opende zij de deur en ontdekte dat een grijsharige vrouw in de gang stond met achter haar twee meisjes, die niet ouder waren dan zijzelf en die een hele verzameling dozen droegen.


  ‘Juffrouw Heather,’ zei de oudere dame glimlachend. ‘Ik ben Mrs Todd en die twee meisjes zijn mijn assistentes. Lord Hampton heeft ons gestuurd om u klaar te maken voor uw huwelijk.’


  Het was of een kille, angstaanjagende hand Heather’s hart beet greep en haar lichaam deed ineenkrimpen. Zij zocht steun bij een stoel in de buurt, want zij vreesde dat haar knieën het zouden begeven. Mrs. Todd bemerkte niet hoe bleek zij eruit zag en ook niet hoe haar handen beefden. Zij had het te druk met het geven van aanwijzingen aan de twee meisjes met de dozen.


  ‘Heb je vanmorgen al gegeten, mijn beste?’ vroeg zij, toen zij zich eindelijk naar Heather keerde.


  Heather schudde haar hoofd. ‘Nee,’ fluisterde zij.


  ‘Oh, maak je daar maar geen zorgen over, mijn beste. Ik zal een van de meisjes naar beneden sturen om je ontbijt te halen. We willen toch niet dat jij flauwvalt als de huwelijksverbintenis gesloten wordt, niet waar? En voor het zover is, moet er nog een hoop gedaan worden. Je zult al je kracht nodig hebben, klein ding dat je bent.’


  ‘Wanneer is de trouwplechtigheid?’ slaagde Heather erin te vragen. De vrouw toonde zich niet verbaasd door de vraag van de jonge bruid. ‘Vanmiddag, mijn beste.’


  Heather liet zich met een zwak ‘Oh!’ in een stoel vallen.


  ‘Ze hadden je dat moeten vertellen, mijn beste. Maar omdat alles zo snel moest gaan, snap ik best dat men het vergeten heeft. Zijne lordschap zei dat de bruidegom zo gauw mogelijk wil trouwen en geen uitstel gedoogt. Nu begrijp ik de reden van zijn ongeduld heel goed. Jij bent werkelijk een schoonheid, mijn beste.’


  Maar Heather luisterde niet. Haar verbeelding liep al vooruit naar de komende nacht als zij naast Kapitein Birmingham zou liggen en zijn hijgende adem tegen haar mond en zijn sterke, meedogenloze handen op haar lichaam zou voelen. Haar gezicht gloeide al bij de gedachte. Het zou hem niets kunnen schelen of hij haar pijn zou doen en zij vroeg zich af of zij in staat zou zijn haar bevend lichaam in bedwang te houden en hem niet nog woester te maken door zich te verzetten.


  Met een snelle, zenuwachtige beweging sprong zij op uit de stoel en liep naar het raam. Onderweg was zij bang dat zij het niet halen zou. Haar tanden beten op haar onderlip toen zij voelde hoe de spanning in haar groter werd. Zij had gehoopt dat zij meer tijd zou krijgen. Zelfs in haar stoutste dromen had zij niet verwacht dat zij gedwongen zou worden met hem te trouwen. Hoe kon ze in ’s hemelsnaam rustig en kalm naar hem toegaan en hem met haar laten doen wat hij wilde?


  Tot haar grote schrik gleed haar vrijheid met razende, angstaanjagende snelheid weg. Als in een droom ontdekte zij hoe zij gevoed, gebaad, met parfum ingewreven en klaar gemaakt werd, alles tegen haar eigen, verdoofde wil in. De hele morgen had zij geen moment voor zichzelf. Toen de drie vrouwen aan haar trokken, duwden en haar voortdreven, had zij het het liefst uitgegild en hun toegeschreeuwd dat ze haar met rust moesten laten.


  Het middageten kwam en, ofschoon zij geen honger had, deed zij toch alsof, zodat ze haar even met rust lieten. Het eten gooide zij uit het raam naar een hongerige straathond, toen zij even niet keken. Maar zodra het laatste bord verdwenen was, begon alles weer van voor af aan. Geen deel van haar lichaam bleef onaangeraakt, hoe diep zij zich ook schaamde. Toen zij probeerde te protesteren, overstelpte het drietal haar met argumenten.


  ‘Maar meisje, een beetje parfum hier en daar zal van een verlegen, bedeesde man een sterke, felle kerel maken.’


  Wanhopig dacht Heather dat juist het tegenovergestelde nodig was voor de man, met wie zij ging trouwen.


  Eindelijk was zij klaar en kon nu voor het eerst zichzelf eens bekijken. Ze zag inderdaad zichzelf, maar het was niet de Heather, die zij altijd gezien had. Zo had zij er nog nooit uitgezien. Een angstig moment zag zij een glimp van de schoonheid, die anderen altijd bij haar zagen en zo buitengewoon vonden. Haar haren waren geborsteld tot een zijden pracht en vertoonden een ingewikkeld patroon van vlechten en vlechtjes boven op haar hoofd, waardoor het kapsel leek op dat van een Griekse godin. Een tiara van gouden spelden en parels kroonde haar hoofd en eronder staarden blauwe, katachtige ogen haar verschrikt aan. De duidelijk schuinstaande ogen, omzoomd door lange, gitzwarte wimpers waren nog opvallender dan het kapsel, dat strak rond haar gezicht sloot. Zij hadden in haar tere, hoge jukbeenderen geknepen, zodat die niet langer meer bleek waren. Haar zachte, rose mond stond van schrik een beetje open.


  ‘Er bestaat geen mooier meisje dan jij, Juffrouw Heather.’ Heather was te zeer verdiept in haar gedachten om de opmerking te horen. Opnieuw bekeek zij haar kleren. Vol genegenheid had Lady Hampton haar eigen trouwjurk als geschenk gestuurd. Het was een elegant kledingstuk, dat een beetje leek op een monnikspij, compleet met kap. Het had een ijsblauwe kleur en was van zwaar, prachtig satijn, eenvoudig en rank van snit. De mouwen reikten tot de polsen, terwijl de rok iets uitstond. Kunstig gouddraad borduurwerk en talloze gekweekte parels bezetten de kap en de mouwen. Rond de heupen was een zeer dure en prachtige gordel van goudleer en rijkelijk bezet met parels en robijnen. Een sleep, die een volle armslengte langer was dan zijzelf, wachtte erop met gouden clips bevestigd te worden. Het zware satijn was rijk geborduurd en bedekt met goud en gekweekte parels.


  Een japon voor een koningin, dacht Heather treurig.


  Plotseling fronste zij haar wenkbrauwen en liep weer naar het raam. Het uur van haar noodlot naderde. De tijd vloog voorbij en zij beefde nog steeds.


  ‘Voor één keer in mijn leven…’ bad zij in stilte… ‘Alstublieft oh alstublieft… laat mij dapper zijn.’


  Achter haar vloog de deur open en zeilde tante Fanny naar binnen. ‘Aha, ik zie dat je al opgedoft bent,’ sneerde de vrouw. ‘En ik neem aan dat je jezelf mooi vindt, hè? Maar je ziet er niks beter uit dan in mijn oude jurk.’


  Mrs. Todd strekte haar rug alsof de belediging aan haar gericht was. ‘Pardon, Madam?’


  ‘Och, hou jij je mond,’ bitste Tante Fanny tegen de vrouw.


  ‘Alstublieft, tante Fanny,’ smeekte Heather zacht. ‘Mrs. Todd heeft hard gewerkt.’


  ‘Nou, dat neem ik direct aan… met zo’n meid als jij.’


  ‘Madam,’ zei Mrs. Todd koel. ‘Het meisje heeft uw kritiek niet verdiend. Zij is verreweg het knapste bruidje van al degenen, bij wie ik het genoegen had te helpen. Trouwens, zij is het knapste bruidje dat ik ooit gezien heb.’


  ‘Zij is de dochter van Satan,’ siste Tante Fanny. ‘Haar schoonheid is zijn werk en daarom zal geen man ooit meer rust vinden als hij haar gezien heeft. Dat is de manier van de duivel om een man te laten verlangen naar een heks. Voor mij is ze lelijk. Die man, met wie zij trouwt, past precies bij haar. Zij komen allebei van de duivel.’


  ‘Dat is onzin,’ riep Mrs. Todd uit. ‘Dit meisje is een engel.’


  ‘Engel, hè? Ik neem aan dat ze jou niet verteld heeft, waarom zij zo hals over kop moet trouwen? Of wel soms?’


  Oom John had in de deuropening staan luisteren en zei langzaam, maar op vaste toon: ‘Omdat Kapitein Birmingham van geen uitstel wil weten, nietwaar Fanny?’


  De dikke vrouw draaide zich met een ruk om. Zij stond klaar om hem ontkennend af te snauwen, maar iets - misschien wel de angst voor de zeekapitein - deed haar de boze woorden inslikken nog voordat die over haar lippen kwamen. In plaats daarvan draaide zij zich met een ruk om naar haar nicht alsof zij haar weer knijpen wilde. Heather gleed snel weg, want zij realiseerde zich dat hoe minder pijn zij nu leed, hoe beter zij er later tegen zou kunnen.


  ‘Je weet best dat ik maar wat blij ben als ik je kwijt ben,’ snauwde tante Fanny. ‘Het was geen pretje jou om me heen te hebben.’


  Heather kromp in elkaar onder deze bijtende opmerking. Tranen kwamen in haar ogen en zij draaide zich opnieuw naar het raam. Heel haar leven had zij het al moeten doen met het ontbreken van genegenheid van de kant van haar verwanten. Wat haar vader haar gegeven had was doordrenkt met zijn eigen ongeluk en nu was zij voorbestemd om haar verdere leven zonder de zo zeer verlangde genegenheid door te brengen. Zelfs de zoon - als het een zoon zou worden - die zij droeg, zou waarschijnlijk door zijn vader, die gedwongen werd vader te zijn, aangemoedigd worden zijn moeder te haten. Nooit meer zou er zich in haar leven een gelegenheid voor echte liefde voordoen.


  Een uur later daalde Heather het trapje van de gehuurde koets af met de hulp van Oom John. De machtige kathedraal doemde dreigend op, schrikbarend in zijn geweldigheid, en zij, nietig en onbeduidend, stond er voor, en beklom de trappen, terwijl zij zich aan de arm van haar oom vastklemde. Zij hoorde of zag niets meer van de wereld om haar heen. Alles deed zij automatisch. Ze zette de ene voet voor de andere, terwijl haar oom haar voorttrok.


  Mrs. Todd, die meegekomen was voor het geval er nog iets mis zou gaan in de laatste minuut, liep naast haar en frunnikte zenuwachtig aan de bruidscape, die over haar arm gedrapeerd lag. De vrouw zou het besterven als er nu nog iets verkeerd zou lopen. Zij was bezorgd als een kloek over haar kuiken, maar Heather bemerkte haar nauwelijks. Zij staarde recht voor zich uit naar de hoofdingang van de kathedraal, die bij iedere stap, die zij deed, dichterbij kwam. Donker en sinister gaapte het portaal haar tegen, wachtend met krankzinnig makend geduld om haar levend te verzwelgen. Toen was zij onder de bogen en liep de consistoriekamer in. Zij bleef staan omdat haar oom bleef staan. De orgelmuziek trommelde op haar hart en dreunde in haar oren. Mrs. Todd fladderde om haar en trok de kap van de jurk over haar hoofd. Dan bevestigde zij de sleep met gouden clipsen aan haar schouders en spreidde hem in volle lengte achter haar uit. Iemand gaf haar een kleine, witte bijbel met een gouden kruis in het zachte leer. Zonder erbij te denken nam ze hem aan.


  ‘Knijp in je wangen, Heather,’ snauwde Tante Fanny fluisterend ergens in haar buurt. ‘En kijk niet zo belazerd, anders knijp ik eens,’ Mrs. Todd wierp een nijdige blik op de vrouwen deed dan haar plicht door zelf wat leven in Heather’s wangen te brengen.


  ‘Jij bent de koningin van de dag, mijn beste,’ fluisterde zij tegen Heather en legde de laatste hand aan de tiara en de kap.


  De muziek veranderde evenals de hartslag van Heather. De schok haalde haar uit de verdoving.


  ‘Het is tijd, mijn beste,’ zei Mrs. Todd geruststellend.


  ‘Is… is hij daar binnen?’ mompelde zij tegen de vrouw. Zij hoopte vurig dat hij geweigerd had te komen.


  ‘Wie, mijn beste?’ vroeg de vrouw.


  ‘Zij heeft het over de Yankee,’ siste Tante Fanny.


  ‘Jawel, liefje,’ antwoordde Mrs. Todd vriendelijk. ‘Hij staat voor het altaar op jou te wachten. Voor zover ik kan zien, is hij een grote, knappe man.’


  Heather wankelde uitgeput tegen Mrs. Todd. De oudere vrouw ondersteunde haar met haar arm. Zij glimlachte tegen Heather en liep met haar mee naar de deur.


  ‘Het is zo voorbij, mijn beste,’ zei ze en klopte Heather voor de laatste keer bemoedigend op de schouder toen de deuren openzwaaiden.


  Lord Hampton bood haar zijn arm aan. Zij nam hem automatisch en liep op haar trillende benen het middenschip af. Zij voelde haar hart in haar borst kloppen en het gewicht van de bijbel in haar hand. De zware last van de sleep trok aan haar schouders en scheen haar achteruit te trekken, maar zij liep verder terwijl het grote orgel alle andere geluiden - ook het kloppen van haar hart - overstemde.


  De kaarsen op het altaar brandden achter de groep mensen, die daar stond, en maakten er donkere schaduwen van in de schemerige kerk. Maar zij herkende een van hen als haar aanstaande echtgenoot. Geen mens ter wereld scheen op dat ogenblik zo groot als hij. Zij kwam dichterbij en het kaarslicht bescheen zijn gezicht. Voor een onderdeel van een seconde werd Heather tegengehouden door de koude grimmige gelaatstrekken. Het verlangen om te vluchten overweldigde haar haast. Haar onderlip beefde en zenuwachtig klemde zij de lip tussen haar tanden om het laffe bibberen in bedwang te houden, toen Lord Hampton van haar wegging en haar alleen liet staan. De groene ogen zwierven op een beledigende manier over haar heen en ontdeden haar wreed en harteloos van haar bruidsjurk. Het beven werd erger. De Yankee stak een sterke, bruine hand uit en bood haar die aan toen zijn wellustige blik een diepe blos op haar bleke wangen bracht. Met tegenzin hief zij haar ijskoude hand op en legde die in de zijne, die veel groter en warmer was. Hij trok haar de rest van de altaartrappen op.


  Groot en machtig stond hij daar, vorstelijk gekleed in donker fluweel en smetteloos wit. Voor haar was hij Satan in eigen persoon. Knap. Meedogenloos. Slecht. Hij zou haar ziel uit haar lichaam kunnen scheuren zonder daar spijt van te hebben.


  Als zij dapper geweest was, zou zij zich nu omdraaien voordat het jawoord uitgesproken werd en wegvluchten van de krankzinnigheid, die men haar wilde aandoen. Iedere dag brachten vrouwen bastaards ter wereld om ze dan groot te brengen op straat. Waarom kon zij die moed niet opbrengen? Bedelen om voedsel en armoede lijden waren in ieder geval veel minder erg, dan in dit hellevuur gegooid te worden.


  Maar terwijl zij dit allemaal overdacht, liet zij zich op haar knieën zakken met de man naast haar en boog haar hoofd om Gods zegen af te smeken.


  Terwijl de huwelijksceremonie voortging, leek de tijd stil te staan. Gedurende de hele plechtigheid schreeuwde iedere zenuw in haar tenger lichaam het uit tegen de persoon naast haar. De slanke, goed verzorgde handen hielden haar blik gevangen en de nabijheid van zijn lichaam prikkelde haar neusvleugels met een zweem parfum. De geur was niet overweldigend, zoals bij zoveel mannen, waar de geur de stank van hun ongewassen lichamen moest bedekken, maar luchtig en aangenaam, een zuivere, mannelijke geur.


  ‘Hij is in ieder geval schoon en gewassen,’ dacht zij. Zij hoorde hem met vaste, volle stem antwoorden op de vraag van de geestelijke.


  ‘Ik, Brandon Clayton Birmingham, neem u, Heather Brianna Simmons, tot mijn wettige vrouw…’


  Dankbaar omdat zij erin slaagde niet te stotteren, zei zij zacht dezelfde woorden, waardoor zij zich aan deze man verbond. Het kwam haar voor dat het slechts een ogenblik later was, toen hij een gouden bandje om haar vinger schoof en zij opnieuw hun hoofden voor de geestelijke bogen.


  Met trillende benen stond zij op toen haar pas verworven echtgenoot zich in zijn volle lengte oprichtte. Hij keek onvriendelijk op haar neer en zijn groene ogen deden haar aarzelende blik bevriezen. ‘Ik geloof, dat het de gewoonte is, dat de bruidegom de bruid kust,’ zei hij.


  Zij antwoordde met een zenuwachtige, verwrongen stem: ‘Ja.’


  Zij was bang dat zij onder zijn blik zou flauwvallen. Haar hart klopte zo onstuimig dat haar jurk op haar borst op en neer ging. Zijn lange, bruine vingers sloten zich om haar kaak en hielden haar zo stevig vast, dat zij haar gezicht niet meer weg kon draaien. Zijn andere arm gleed op haar rug onder de losse sleep. Plotseling drukte hij haar tegen zich aan in een heftige, in bezit nemende beweging. Heather’s ogen werden groot en de kleur trok weg uit haar gezicht. Zij voelde dat de ogen van de anderen op hen gericht waren, maar hij scheen er zich niets van aan te trekken. Integendeel, hij scheen te genieten van hun blikken. Zijn arm sloot als een ijzeren band rond haar middel en perste het leven uit haar tengere lichaam. Nog vaster drukte hij haar tegen zich aan. Hij boog zijn hoofd en zijn geopende lippen gleden over de hare in een hartstochtelijke kus. Zijn open mond was vochtig en verschroeiend, vragend en beledigend, en liet niet veel meer over van haar waardigheid. Haar hand worstelde zich omhoog en duwde tevergeefs tegen hem aan.


  Ergens in de verte hoorde zij Lord Hampton niet op zijn gemak kuchen en haar oom mompelde iets onverstaanbaars. Tenslotte tikte de geestelijke Brandon op zijn arm en zei onhandig: ‘Daar heb je later nog alle tijd voor, mijn zoon. De rest wacht om jullie te feliciteren.’


  Eindelijk werd zijn greep losser en kon zij weer ademhalen. Haar bevende mond gloeide van zijn verschroeiende lippen en op haar blanke huid was een duidelijke afdruk van zijn vingers. Met knikkende knieën draaide zij zich om en glimlachte bevend, toen Lord en Lady Hampton op haar toekwamen. De vriendelijke man gaf haar een vaderlijke kus op haar voorhoofd.


  ‘Ik hoop dat ik niet verkeerd gehandeld heb, Heather,’ zei hij onzeker en keek naar Kapitein Birmingham, die stijf en ongenaakbaar naast haar stond. ‘Het lag in mijn bedoeling dat er voor jou gezorgd zou worden, maar…’


  ‘Alstublieft,’ mompelde zij en stak haar hand uit om een bevende vinger op zijn lippen te leggen.


  Zij mocht hem de zin niet laten afmaken. Als zij haar angst onder woorden zou horen brengen, zou ze gillend wegrennen, rukkend aan haar kleren en aan haar haren in een uitbarsting van krankzinnige woede.


  Schuchter keek Lady Hampton naar de Yankee-kapitein, die koel voor zich uitstaarde. Zijn machtige zeemansbenen stonden stevig onder hem geplant en zijn handen waren ineengestrengeld op zijn rug. Het leek wel of hij op het dek van een schip stond en over de wijde oceaan staarde. Lady Hampton’s handen beefden zo erg, dat zij ze niet meer in bedwang kon houden toen zij Heather omhelsde. Haar ogen waren vochtig van de tranen. De twee vrouwen, beiden klein en tenger, klemden zich aan elkaar vast in hun wanhoop.


  Alsof de gedachte hem nu pas te binnenschoot, deed Lord Hampton snel een voorstel: ‘Jullie zullen de nacht in Hampshire Hall doorbrengen. Daar is meer plaats dan in de kajuit van een schip.’


  Brandon richtte zijn bevroren blik op de kleinere man. ‘En u staat daar natuurlijk op,’ gromde hij.


  Zijne lordschap beantwoordde zijn blik onbevreesd. ‘Inderdaad,’ zei hij rustig.


  Woedend trilde een spier in Brandon’s wang, maar hij zei niets, zelfs niet toen zijne lordschap zei dat het tijd was om naar het bruiloftsfeest in Hampshire Hall te gaan. Hij nam alleen maar de arm van zijn bruid in een stevige, vaste greep en liet de anderen voor hen uit gaan om de kerk te verlaten.


  Heather, zenuwachtig door zijn arm aan haar elleboog, zou liever de kerk verlaten hebben aan de arm van Lord Hampton, maar Brandon had duidelijk de bedoeling haar dit niet te laten doen. Zijn heerschappij over haar was al begonnen en zij wist dat zij nooit meer de baas over zichzelf zou zijn. Hij was volledig heer en meester over haar - uitgezonderd misschien dan haar ziel, maar hij zou niet eerder tevreden zijn als die ook zijn eigendom was.


  Tot haar grote ontsteltenis werd zij tegengehouden doordat haar sleep weigerde haar te volgen door het middenschip. In paniek keek zij over haar schouder om, om te zien waaraan hij was blijven hangen. Brandon richtte zijn duistere blik op haar, toen zij zich probeerde vrij te maken van zijn knellende greep.


  ‘Alstublieft,’ begon zij met bevende stem en hief haar hand op om haar schijnbaar tegenstribbelen te verklaren.


  Zijn ogen gingen langs haar naar de sleep, die was blijven haken aan een knielbank. Hij grinnikte satanisch en liep terug om hem los te maken. Heather sloeg hem nerveus gade en hield haar bijbel met beide handen omklemd. Haar handpalmen waren vochtig en haar vingers deden pijn. Zij keek naar de gouden ring, die haar als de zijne bestempelde. Hij zat tamelijk los en ging gemakkelijk rond haar vinger op en neer. Het alleen al ernaar kijken bracht nog meer angst in haar hart, want zij wist wat die ring betekenen zou.


  Brandon maakte het gouden borduurwerk los van de ruwe splinter, legde de sleep nonchalant over zijn arm en keerde naar haar terug. Opnieuw gleed zijn hand onder haar arm.


  ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, liefste,’ zei hij spottend. ‘De sleep is niet beschadigd.’


  ‘Dank je wel,’ mompelde zij zacht en sloeg onzeker haar ogen naar hem op.


  Zijn verachtende glimlach trof haar en joeg het bloed naar haar gezicht. Hij lachte haar wreed uit en en haar gekwetste trots verdroeg dat niet. Uitdagend hief zij haar kin op. Zij keek hem aan door de tranen, die haar in de ogen sprongen.


  ‘Als ik een man was, zou je niet zo stom grinniken,’ stootte zij vol haat uit.


  Hij trok een van zijn fijn getekende wenkbrauwen op en dreef onbarmhartig de spot met haar. ‘Als jij een man was, schat, zou je je niet in deze situatie bevinden.’


  Haar blos werd dieper. Ziedend van woede en vernedering probeerde zij zich uit zijn lange vingers los te maken, maar hij verstevigde alleen maar zijn greep.


  ‘Jij kunt mij niet nog eens ontsnappen, mijn schoonheid,’ zei hij luchtig. Hij scheen te genieten van haar ontsteltenis. ‘Jij bent nu voor eeuwig en altijd de mijne. Jij wilde met mij trouwen en dat zul je de rest van je leven ook blijven… tenzij je vroegtijdig weduwe wordt. Maar verheug je daar maar niet op, mijn liefste, want ik ben niet van plan je spoedig te verlaten.’


  Haar gezicht werd asgrauw onder zijn zorgeloze spot. Zij zwaaide op haar benen en voelde zich duizelig. Hij ondersteunde haar door haar naar zich toe te trekken. Hij hief haar kin op, zodat hij haar in de ogen kon kijken. De zijne brandden als kolen groen vuur.


  ‘Zelfs jouw Lord Hampton kan je niet meer voor mij redden, ofschoon ik geloof dat hij het wel proberen zal. Maar wat is één nacht, vergeleken bij de vele, die nog volgen?’


  De woorden deden een rilling van angst door haar lichaam gaan en haar hoofd viel slap tegen zijn arm.


  ‘Wat ben je mooi, liefje,’ zei hij met dikke stem. ‘Jou word ik niet gauw moe.’


  Lord Hampton, gespannen en zenuwachtig omdat het zolang duurde eer zij uit de kerk kwamen, kon niet langer meer wachten. Hij haastte zich terug naar binnen en vond Heather, die zich aan de arm van haar man klemde, haar hoofd achterover, haar ogen gesloten en haar gezicht lijkbleek.


  ‘Is zij flauwgevallen?’ vroeg hij bezorgd en kwam dichterbij.


  De gloed in Brandon’s ogen stierf weg en hij keek even naar de kleinere man. ‘Nee,’ antwoordde hij en richtte dan zijn blik weer op zijn vrouw. ‘Zij is zo weer de oude.’


  ‘Kom dan,’ zei zijne lordschap geïrriteerd. ‘De koets staat te wachten.’


  Hij draaide zich om en verdween weer. Brandon’s arm sloot zich opnieuw om zijn vrouw.


  ‘Zal ik je dragen, mijn liefste?’ vroeg hij spottend, terwijl een duivelse grijns zijn mond vertrok.


  Heather’s ogen vlogen open.


  ‘Nee,’ riep zij uit en maakte zich van hem los in een plotselinge uitbarsting van trots en energie. Zijn lach deed haar rug nog rechter worden. Met een ruk gooide zij haar hoofd in haar nek en liep van hem weg. Maar hij hield haar sleep nog steeds vast en zij kon niet meer verder toen de stof strak stond. Woedend keek zij om en zag dat hij haar niet los wilde laten. Zijn mondhoeken trilden boosaardig toen hij haar weer inhaalde.


  ‘Het is onmogelijk weg te vluchten, mijn beste. Ik ben zeer hebberig van aard.’


  ‘Kruip dan hier over me heen, als je dat zo nodig moet,’ siste zij. De haat maakte haar tong scherp. ‘Maar doe het wel vlug, want de anderen staan te wachten.’


  Zijn kaakspieren spanden zich en zijn ogen werden kil. ‘Nee,’ zei hij en nam haar arm. ‘Ik wil op mijn gemak van jou genieten. Vooruit, kom mee. Je zei het zelf al: de anderen wachten.’


  Buiten de kerk werden zij ontvangen met een regen van koren. Ondanks het feit dat de bruiloft heel sober geweest was, had Lady Hampton het niet kunnen laten dit eenvoudig gebruik te handhaven. Even later liepen zij naar de koets. Tante Fanny zweeg, nu de Yankee zo dichtbij was. Aarzelend en onzeker van zichzelf hielp oom John Lady Hampton de trappen van de kathedraal af, terwijl haar echtgenoot, Lord Hampton, achterbleef om toe te zien hoe Kapitein Birmingham zijn jonge bruid begeleidde.


  Oom John hielp zijn vrouwen Lady Hampton in de koets en stapte dan zelf in. Toen Heather dichterbij kwam, ontdekte zij dat het drietal aan een kant zat. Lady Hampton zat in het midden, geklemd tussen oom John en zijn vrouw. De arme vrouw klaagde echter niet. Heather glimlachte even tegen haar ondanks alles wat zij had meegemaakt, en hief haar rokken iets op om in de landauer te klimmen. Zij was erg verrast toen zij zich plotseling door de armen van haar man opgenomen voelde en in de koets gezet. Zonder hem te bedanken, omdat hij haar zo had doen schrikken, liet zij zich op de lege plaats neer en keek hem vernietigend aan, zonder dat hij het echter merkte. Hij klom in het rijtuig en liet zijn volle gewicht naast haar vallen. Zij werd onbarmhartig samengeperst toen Lord Hampton ook instapte. Om meer plaats te hebben probeerde zij op de rand van de bank te gaan zitten, maar het lukte haar niet, omdat haar man op haar jurk zat. Zij keek hem aan, maar hij staarde uit het raampje. De spieren van zijn gezicht waren gespannen van woede. Een onverstaanbaar, laf gemompel ontsnapte aan haar lippen, toen zij weer terug naar de leuning van de bank schoof. Hun lichamen zaten zo dicht bij elkaar, dat zijn schouder de hare bedekte en de achterkant van zijn arm tegen haar borst wreef. Haar dij lag over de hele lengte tegen de granietharde spieren van de zijne.


  Toen de koets over de stenen straat hobbelde, deed Heather een wanhopige poging een gesprek aan te knopen met Lord en Lady Hampton, ofschoon die even gespannen waren als zij. Haar stem was haast onhoorbaar toen zij sprak en kraakte van zenuwachtigheid. Om haar gezicht te redden hield zij haar mond maar, want zij vertrouwde haar eigen stem niet langer meer.


  De tocht scheen eindeloos. Zij werden door elkaar geschud en Heather vroeg zich wanhopig af of zij nog wel een botje in haar lichaam had, dat niet gebroken was. Ofschoon Lord Hampton niet groot was, was hij toch een stuk forser dan zij. Tussen haar man, die weigerde ook maar een centimeter op te schuiven, en zijne lordschap, had zij het zwaar te verduren omdat zij veel kleiner was dan het tweetal. De druk van Brandon’s arm tegen haar borst alleen al hield haar voortdurend in een schoktoestand.


  Ten slotte hield de koets voor Hampshire House stil. Brandon stapte het eerst uit, stak zijn handen omhoog, greep haar onder haar oksels beet en zette haar met een zwaai naast zich op de grond. Met een ruk streek zij haar jurk glad en gooide de lange sleep over haar arm met een arrogante beweging van haar hoofd.


  In het huis bleef zij staan om de zware sleep los te maken. Zeer tot haar ongenoegen werd zij daarbij geholpen door haar man, die de gouden clips op haar schouders losmaakte. Zijn lange vingers deden dit zeer behendig.


  De bruiloftsdis was al gedekt toen zij de eetkamer betraden. Lady en Lord Hampton namen plaats aan de einden van de tafel. Zij gaven Heather en Brandon een teken om aan de ene kant, en Tante Fanny en Oom John om aan de andere kant te gaan zitten. Zij hieven hun glazen om een heildronk op het jonge paar uit te brengen. ‘Op een allergelukkigst en goed huwelijk, ondanks alles wat eraan voorafgegaan is,’ zei zijne lordschap. Alsof het hem nu pas te binnenschoot, voegde hij eraan toe: ‘En dat het kind een flinke jongen mag zijn.’


  Een rode blos trok over Heather’s gezicht, toen zij het glas naar haar lippen bracht. Met opzet dronk zij niet. Zij hoopte vurig dat het geen jongen zou worden om de man niet nog meer zelfvertrouwen te geven dan hij al had. Zij bemerkte echter dat hij de champagne rustig dronk. Vol afschuw keek zij naar hem.


  Voor Heather’s gemoedsrust ging het diner veel te snel voorbij, ofschoon het al elf uur geweest was. De mannen namen hun brandy mee naar de zitkamer, terwijl Lady Hampton Tante Fanny meetroonde naar haar slaapkamer en daarna Heather naar de slaapkamer bracht, die ingericht was voor haar en de Yankee. Twee giechelende kamermeisjes wachtten daar op de jonge bruid. Een nachthemd van dunne, blauwe, transparante stof lag op het bed. Heather trok wit weg toen zij het zag, maar Lady Hampton leidde haar naar een bank voor een grote spiegel en duwde haar daarop neer.


  ‘Ik zalje wat wijn brengen alsje klaar bent,’ mompelde de vrouwen kuste Heather op het voorhoofd.


  Toen een van de kamermeisjes haar van de bruidsjurk ontdaan had, wist Heather dat er nu niets meer was, dat haar nog voor haar angst beschermen kon. Het enige, dat haar nog behouden kon om niet te beven over haar hele lichaam, was bewusteloosheid.


  ‘Ik zou nog maagd kunnen zijn, zo beef ik,’ dacht zij met enige verbazing.


  Na de gebruikelijke honderd borstelstreken, bleef haar haar los en reikte tot aan haar heupen. Haar kleren werden weggehaald; zelfs geen peignoir bleef achter. Heather zat midden op het bed op haar hielen in niets anders gehuld dan de ragfijne nachtpon, die haar naaktheid als een waas omgaf. Haar lichaam trilde nog steeds. Zij probeerde het in bedwang te houden en zich rustig te houden voor haar noodlot.


  Op de gang weerklonken voetstappen op de marmeren vloer, maar zij haalde opgelucht adem. Het waren de voetstappen van een vrouw.


  Lady Hampton opende de deur en kwam binnen. Zij droeg een blad met twee glazen en een karaf. Ze zette alles neer op een tafeltje naast het bed en schonk Heather een glas in terwijl zij het werk van de meisjes in ogenschouw nam.


  ‘Hoe onwaarschijnlijk het ook klinkt, maar je ziet er nu nog mooier uit dan in je bruidsjapon. Jij bent net een plaatje. Ik ben zo trots op je. Ik wilde dat er wat meer tijd geweest was om nog meer gasten uit te nodigen. Je had je eigenlijk in het openbaar moeten vertonen. Ik had de mensen kunnen vertellen dat jij mijn eigen dochter was. Ik vind het heel erg jammer dat je moeder zo vroeg gestorven is, zodat ze jou nooit gekend heeft. Ze zou zeker trots op je geweest zijn.’


  ‘Trots op mij?’ vroeg Heather afwezig en staarde naar haar buik. ‘Ik heb u allemaal te schande gemaakt,’ vervolgde zij half huilend.


  Lady Hampton glimlachte vriendelijk tegen haar. ‘Onzin schat. Soms kan een meisje er niets aan doen dat haar bepaalde dingen overkomen. Zij is dan alleen maar het slachtoffer van de omstandigheden.’


  ‘Of van Yankees,’ mompelde Heather.


  Lady Hampton lachte zacht. ‘Ja, of van Yankees. Maar hij is wel jong, knap en mooi. Toen mijn man me het eerst vertelde van jouw toestand en zei dat een Yankee-zeeman de schuldige was, was ik er ziek van. Ik dacht dat hij oud en smerig zou zijn. Zelfs je tante meende dat het zo’n man zou zijn. Waarschijnlijk was het een grote teleurstelling voor haar toen zij zag, dat dit niet het geval was, als je ervan uit gaat hoe ze jou behandeld heeft. Maar hij is fantastisch. Al je kinderen zullen mooie baby’s zijn en ik neem aan dat het er heel wat zullen worden.’


  De stem van Lady Hampton dwarrelde weg in een nauwelijks hoorbaar gefluister, toen zij dacht aan de hartstochtelijke omhelzing, die kapitein Birmingham zijn jonge bruid gegeven had, en de verlangende blik erna.


  ‘Ja,’ zei Heather zacht. Zij slikte moeilijk en zei dan hardop: ‘Ja, ik denk, dat we er veel zullen krijgen.’


  Zij dacht aan het gemak, waarmee Brandon zijn zaad in haar geplant had. Ongetwijfeld zou zij heel wat kinderen ter wereld brengen.


  Lady Hampton stond op om te gaan en Heather keek haar smekend aan.


  ‘Moet u nu al gaan?’ vroeg zij met bibberende stem.


  De vrouw knikte langzaam. ‘Ja, mijn beste. We hebben hem al lang genoeg vastgehouden. Langer gaat niet meer. Maar als je ons nodig mocht hebben, wij zijn vlak in de buurt.’


  De bedoeling van de woorden van de vrouw was duidelijk voor Heather. Zij wist dat als zij om hulp zou roepen, zij direct zouden komen, ondanks het feit dat zij geen recht hadden tussenbeide te komen.


  Opnieuw was ze alleen en maakte de angst zich weer van haar meester. Maar nadat zij de bitterheid van de spottende woorden van haar man verduurd had, was zij nu vastbesloten niet meer tegen te werken en zich te verzetten.


  ‘Laat hem zien dat ik gewillig ben,’ dacht ze sluw. ‘Dan zal hij mij geen pijn doen.’


  Haar wachten werd plotseling afgebroken, toen zij verschrikt zijn voetstappen in de gang hoorde. Haar gezicht werd pioenrood toen zij de deur open zag gaan en ontdekte dat zij in zijn groene ogen aan de andere kant van de kamer staarde. Zijn blik ging naar beneden en een vuur begon erin te gloeien, toen hij met zijn ogen haar lichaam aftastte.


  Heather zat daar als versteend. Alleen haar hart klopte wild. De dekens waren teruggeslagen naar het voeteneinde, zodat ze die niet pakken kon. En ze had ze zo graag over zich heen getrokken! De nachtpon die zij droeg, lag als een zachte, blauwe sluier over haar lichaam en was opwinderder en uitdagender dan de naakte huid. Het kledingstuk was met zachte linten aan weerszijden van het middel dichtgestrikt. Vanaf het middel naar boven en naar beneden waren de beide zijkanten helemaal open. De linten waren de enige dingen, die het kazuifelachtige kledingstuk bijeen hielden. Daardoor waren de kanten van haar borsten te zien en werden haar lange, slanke benen ook aan zijn blikken prijsgegeven. Nog nooit in haar leven was het zo moeilijk geweest stil en rustig te blijven zitten en zijn blik haar lichaam te laten aftasten.


  ‘Jij bent heel mooi, mijn liefste,’ zei hij hees en kwam dichter op het bed toe. Zijn ogen waren als vuurstralen die haar verschroeiden. Hij stak zijn beide handen uit en trok haar op haar knieën. ‘Jij bent zelfs nog mooier dan ik me herinnerde.’


  Zij zat nog steeds op haar knieën, toen hij haar omhelsde en zij met tegenzin toegaf. Nonchalant gleden zijn handen in de openingen van haar nachtkleding en streelde haar billen, terwijl hij zijn hoofd langzaam boog en Heather bevend op zijn kus wachtte. Maar voordat zijn lippen op de hare gedrukt werden, trok hij zijn hoofd een heel klein eindje terug en lachte op zijn spottende manier.


  ‘Nou, je bent nu heel wat gewilliger dan de eerste keer. Maakt het huwelijk dan zoveel uit? Was dat de prijs waarvoor je je lichaam verkocht? En ik, idioot, dacht dat ik eindelijk een vrouw gevonden had die nog zuiver van hart was en die haar lichaam voor geen enkele prijs aan een man zou geven, dan alleen maar uit liefde.’


  ‘Oh… jij vreselijke kerel,’ riep zij kwaad uit en probeerde zich los te maken. ‘Wat heb ik in deze zaak te vertellen? Je zult me toch verkrachten, of ik me verzet of niet. Dat heb je al eens eerder gedaan.’ ‘Rustig,’ zei hij snel, trok haar naar zich toe en smoorde haar stem. ‘Moeten de anderen je horen en hier binnenstormen? Lord Hampton zit gewoon op die uitnodiging te wachten.’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’ kaatste ze hatelijk terug. ‘Jij bent toch sterker dan hij. Wat geef jij erom hem de deur uit te gooien, voordat jij je werk met mij afmaakt?’


  Een spier vertrok in Brandon’s wang en Heather wist al dat deze kleine beweging gevaar betekende. Hij keek op haar neer, zijn groene ogen fel en kil.


  ‘Ik zal mijn rechten als echtgenoot vannacht niet op je doen gelden, al was je de laatste vrouw op de wereld,’ sneerde hij.


  Heather hield onmiddellijk met haar verzet op en hief verrast haar ogen naar hem op. Zij vroeg zich af of zij hem goed begrepen had. Hij sloeg zijn oogleden neer en zijn minachtende grijns verscheen weer, zodat de tanden verblindend wit afstaken tegen zijn donkere huid en baard.


  ‘Je hebt goed gehoord, schat. Ik ben niet van plan het met jou vannacht hier in dit huis te doen.’ Hij deed alsof hij de opgeluchte uitdrukking op haar gezicht niet zag en ging verder: ‘Als ik van jou wil genieten, mijn liefste, dan doe ik dat op mijn manier, in mijn eigen huis of op mijn schip en niet daar, waar een andere man klaar staat om naar binnen te stormen en ons uit elkaar te trekken, en zeker niet als die man een bijl boven mijn hoofd houdt.’


  ‘Een bijl?’ herhaalde zij onschuldig en ontspande zich tegen hem aan.


  ‘Vertel me nou niet dat je dat niet weet. Natuurlijk weet jij van hun plan af. Ik geloof gewoon niet dat jij niet in het komplot betrokken bent.’


  ‘Ik weet niet waar jij het over hebt,’ zei zij voorzichtig.


  Hij glimlachte bitter. ‘Altijd de onschuld, hè liefje?’


  Zijn ogen gleden naar haar boezem en hij liet zijn vingers over de zijkant van haar borsten glijden, daar waar de dunne nachtkleding deze vrij liet. Zijn duim raakte de tepel eronder aan. ‘Altijd onschuldig,’ zei hij zacht. ‘Altijd mooi, altijd koel.’


  Zij liet zijn strelende handen hun gang gaan. Zij waren teder en zolang er niets anders op volgde en omdat hij haar man was, zou zij het risico niet nemen zijn woede op te wekken door hem dit te weigeren. Maar zij stond er wel op dat hij haar vraag beantwoordde. Zij wilde weten welke bijl men tegen hem gebruikt had.


  ‘Hoe hebben ze jou zover gekregen dat je met mij trouwde?’ vroeg zij zacht.


  Zijn lippen raakten haar haren en gleden naar haar hals. Zonder het te willen huiverde Heather onder hun brandende heftigheid. Zijn hand bleef haar borst strelen en scheen van geen ophouden te weten. Zij stak haar hand uit, trok de dekens over zich heen en liet zich midden in het bed zakken.


  ‘Vertel je het me?’ mompelde zij en keek hem aan. Opnieuw verkeerde hij in een spottende, woedende, wrede stemming. ‘Waarom zou ik? Jij hebt toch alles al gehoord? Maar als het zo belangrijk voor jou is het van mijn lippen te horen, dan wil ik het je wel vertellen. Jouw fijne Lord was van plan mij te beschuldigen van smokkel en wapenleveranties aan de Fransen, ondanks het feit dat ik de blanke onschuld zelf ben. Dan zou ik in de gevangenis terechtkomen, mijn schip werd me afgenomen en god mag weten wat er van mijn plantage terecht zou komen. Ik moet zeggen dat je vriend het behoorlijk heeft aangepakt.’


  Hij rukte zijn jas uit, slingerde die op een stoel en begon zijn das los te maken.


  ‘Weet je, dat ik thuis verloofd ben en op het punt sta te trouwen… of liever… stond? Wat moet ik mijn verloofde vertellen? Dat ikjou zag en niet meer wist wat ik deed?’


  Hij wachtte even, trok zijn hemd van de bruine schouders en keek haar kwaad aan.


  ‘Weet je, liefje, ik houd er niet van als men mij dwingt. Als jij naar mij toegekomen was, toen je ontdekte dat je zwanger was, dan zou ik je geholpen hebben. Ik zou zelfs met je getrouwd zijn als jij gedaan had alsof je dat graag wilde. Maar mij jouw machtige vriend op het dak sturen, was het domste wat een klein meisje doen kon.’


  Met opengesperde ogen en angst in haar hart kromp Heather onder de dekens in elkaar alsof die dekens haar konden beschermen tegen zijn woede, als hij die op haar zou richten. Hij liep door de kamer en blies de kaarsen uit. Zij hield hem scherp in de gaten. Hij was naakt tot zijn middel en scheen niet van plan te zijn het daarbij te laten. Maar nu was hij gaan zitten in een stoel bij het bed.


  ‘Jij weet dat je heel mooi bent, hè?’ zei hij en keek haar koel aan. ‘Jij had iedere man kunnen hebben en toch zocht je uitgerekend mij uit. Ik zou graag de waarheid weten, als je daar niets op tegen hebt. Was jij er misschien achter gekomen dat ik rijk was?’


  Zij keek hem niet begrijpend aan, want zij zag het nut van deze vraag niet in. ‘Ik weet niets van jouw financiële situatie af,’ antwoordde zij zacht. ‘Jij was alleen maar de man, die… die mij mijn maagdelijkheid ontnam. Ik kon naar geen andere man gaan. Ik was bezoedeld en droeg jouw kind. Ik had nog liever een bastaard ter wereld gebracht, dan zo diep te zinken.’


  ‘Uw edelmoedigheid strekt u tot eer, madam,’ zei hij op spottende toon. Zijn woedende blik deed haar haast lichamelijk pijn.


  ‘’Waarom zou ik jou fijn je plezier laten hebben zonder ervoor te betalen?’ riep zij uit.


  Hij stond ogenblikkelijk naast haar.


  ‘Alsjeblieft, schat,’ zei hij, niet op zijn gemak. ‘Je mag alleen maar fluisteren, anders krijgen we bezoek. Ik voel er niets voor door jouw Lord Hampton in de gevangenis geworpen te worden, omdat hij denkt dat ik je mishandel, nu ik je toch al tot mijn vrouw gemaakt heb.’


  Zijn angst deed haar goed. Maar toch ging zij fluisterend verder: ‘Je zei dat jij niet van geweld hield. Nou, ik haat het, maar ik kan niets doen om je tegen te houden als jij van mij wilt genieten. Nu ben je boos, omdat jij het kind van de rekening geworden bent. Maar het kind dat ik draag, interesseert je blijkbaar niet. Klaarblijkelijk vergeet je wat het voor zo’n kind betekent als bastaard geboren te worden.’


  ‘Voor het kind zou goed gezorgd worden en voor jou ook.’


  Zij lachte hatelijk. ‘Als jouw bastaard en jouw maîtresse? Dank je feestelijk. Nog eerder snij ik mijn strot door dan over dat voorstel na te denken.’


  De trillende spier in zijn wang keerde terug en hij staarde haar zo lang aan dat zij daar zat als een vogeltje voor een slang. Dan sloeg hij zijn oogleden even neer over zijn spottende blik.


  ‘Een man, die er een minnares op na houdt, verzorgt deze meestal beter dan zijn eigen vrouw. Ik zou lief en meer dan royaal voor jou geweest zijn.’


  ‘Betekent dat dat je dat nu niet zult zijn?’ vroeg zij sarcastisch.


  ‘Precies,’ zei hij luchtig en joeg haar opnieuw de stuipen op het lijf. Hij stond op van het bed en keek op haar neer. ‘Zoals ik al zei, ik houd er niet van gechanteerd te worden en daarom heb ik voor jou een passende straf uitgezocht. Jij wilde zekerheid en een naam voor je kind. Die zul je krijgen, mijn beste - maar nooit meer dan dat. Je zult er nauwelijks beter aan toe zijn dan een bediende bij mij thuis. Je zult de naam hebben die je wilde, maar je zult moeten bidden en smeken om je geringste wens vervuld te krijgen. Je zult geen rooie cent hebben of een normaal leven leiden. Maar ik zal er wel voor zorgen dat andere mensen er niet achterkomen in welke situatie jij je bevindt. Met andere woorden, liefje, je positie, die je klaarblijkelijk zo eervol vond, zal niets anders zijn dan een speciaal soort gevangenis. Zelfs de meer tedere ogenblikken van het huwelijk zul je niet met mij delen. In mijn ogen ben je een gewone dienstmeid. Als mijn minnares zou je als een koningin behandeld zijn, maar nu zul je mij alleen als je heer en meester kennen. Meer niet.’


  ‘Bedoel je, dat wij… eh… niet intiem zullen zijn?’ vroeg zij vol verbazing.


  ‘Je bent vlug van begrip, mijn beste. Op dat punt hoef je je geen zorgen te maken. Ik zal heus mijn strot daarom niet doorsnijden. Jij bent slechts een vrouw onder velen. Voor een man is het gemakkelijk bevrediging voor zijn lagere instincten te vinden.’


  Heather zuchtte vol vreugde, alsof plotseling een zware last van haar afgevallen was. Zij glimlachte en dankte haar goed gesternte. ‘Sir, niets zou mij aangenamer zijn dan dit. Dat verzeker ik u.’


  ‘Ja, dat zie ik,’ sneerde hij koel. ‘Nu ben je er nog gelukkig mee, maar de hel is pas begonnen, m’lady. Ik ben nu niet bepaald een gemakkelijk man om mee te leven. Ik heh een rothumeur, dat zo’n krielkip als jij kan vernietigen zonder met de ogen te knipperen. Wees dus gewaarschuwd, mijn schoonheid. Prikkel me niet. Loop op je tenen, dan zul je het misschien overleven. Begrijp je me?’


  Zij knikte, maar likte niet langer meer haar lippen af over haar geluk.


  ‘Ga nu maar slapen. Het zal nog wel even duren, voordat ik hetzelfde doen kan.’


  Zij gehoorzaamde snel om hem niet nu al een reden te geven tot ongenoegen. Zij ging vlug liggen en trok de dekens op tot aan haar kin, terwijl zij hem nauwlettend gadesloeg toen hij door de kamer naar de balkondeur liep. Hij opende die en stapte naar buiten in het maanlicht. Zonder haar ogen van hem afte houden ging Heather op haar zij liggen, voorzichtig, omdat zij zijn aandacht niet weer op haar wilde vestigen. Opnieuw stond hij daar als een zeeman op de volle zee. De maan verlichtte flauw zijn knap gezicht en brede schouders. Zijn gladde, bruine huid glansde in het licht. Zij dommelde in, terwijl zij nog naar hem keek.

  



  Met een ruk werd Heather wakker, toen Brandon zich op het kussen naast haar liet vallen. Nog slaapdronken dacht zij dat hij haar iets wilde doen. Met een kreet van schrik ging zij rechtop zitten en sloeg een arm uit alsof zij hem wilde afweren. Maar met een snauw greep hij de arm beet en gooide haar terug in het kussen.


  ‘Houd je rustig, idioot,’ siste hij, terwijl hij zich over haar heen boog. ‘Ik ben niet van plan de hele nacht in die stoel te blijven zitten en het bed aan jou over te laten.’


  Haar lichaam schudde van angst toen hij haar op het bed neerdrukte. Zijn gezicht was vlak boven haar in de duisternis en zijn hete adem voelbaar. Het maanlicht, dat vanaf het balkon naar binnen viel, deed zijn woedend gezicht goed uitkomen.


  ‘Ik wilde niet schreeuwen,’ fluisterde zij angstig. ‘Ik schrok alleen maar.’


  ‘Schrik dan in godsnaam maar een andere keer,’ snauwde hij. ‘Ik heb iets tegen gevangenissen.’


  ‘Lord Hampton zou niet…’ begon zij zacht.


  ‘Nou, zeg dat maar niet te hard. Nu je mijn naam hebt, is je eer hersteld, maar als hij ook maar vermoedt dat hij er niet verstandig aan deed jou aan mij te koppelen, dan zal hij met alle plezier zijn dreigement uitvoeren en mij in de gevangenis stoppen om mij bij jou weg te houden. Dus ondanks alles wat jij tegen mij hebt, als je graag wilt dat je kind een vader heeft, geef hem dan niet de gelegenheid zich ermee te bemoeien.’


  ‘Dat was ik ook niet van plan,’ antwoordde zij fluisterend.


  ‘Daar ziet het anders niet naar uit,’ grauwde hij.


  ‘Oh jij,’ siste zij en probeerde zich uit zijn greep los te maken. ‘Waarom moest uitgerekend ik de pech hebben tegen jou op te lopen? Jij bent… jij bent afschuwelijk.’


  Hij lachte zacht en hield haar op het bed neergedrukt. ‘Er zijn vrouwen, die het op dit punt helemaal niet met je eens zijn, mijn beste.’ ‘Oh, jij schoft,’ hijgde zij, naar adem happend. ‘Jij smerige, gemene verkrachter… vrouwenschender! Ik haat en veracht je!’


  Hij trok haar naar zich toe. Zijn hard lenig lichaam vormde een immense dreiging voor haar eigen, tengere lijfje en hij drukte haar zo vast tegen zich aan, dat zij zweeg en het gevoel had alsof hij al haar ribben kraakte.


  ‘Wees voorzichtig, schoonheid, anders zul je ervan lusten. Ik kan jouw geschreeuw heel gemakkelijk smoren, want ik zou het helemaal niet erg vinden om toch nog als echtgenoot op te treden.’


  Zij hijgde van pijn, toen hij zijn greep verstevigde. Heather vreesde dat zijn meedogenloze armen haar zouden verpletteren. Zij voelde zijn dijen tegen haar eigen, trillende benen en merkte dat zij de enige was, die een beetje door een kledingstuk bedekt werd. Maar het nachthemd betekende ook niet veel. Het was tot haar middel omhooggekropen en liet een borst bloot, die nu in al haar volheid tegen zijn borst platgedrukt werd. Zijn verlangens waren aan geen twijfel onderhevig.


  ‘Alsjeblieft,’ steunde zij, toen zijn greep nog vaster werd. ‘Ik zal braaf zijn, maar doe me niet zo’n pijn.’


  Zijn gegrinnik, dat diep uit zijn keel kwam, deed een huivering van angst door haar lichaam gaan. Hij bleef haar vasthouden om haar dan, opeens, los te laten en op het kussen te laten vallen.


  ‘Ga slapen, ik zal je niet lastig vallen.’


  Met trillende vingers trok ze de dekens op tot aan haar kin. Zij lag opgerold met haar gezicht naar hem toe. Haar hele lichaam rilde en zij kon niets doen om dat tegen te houden. Het maanlicht maakte het vertrek helder en zij zag dat hij op zijn rug lag met zijn handen onder zijn hoofd. Zijn ogen waren open en hij staarde naar het plafond. Zelfs in de schemerige kamer meende zij te zien dat zijn wang trilde van woede.


  ‘Waar woon jij?’ vroeg zij, een hele poos later.


  Hij zuchtte zwaar: ‘Charleston in Carolina.’


  ‘Is het daar erg mooi?’ waagde zij het opnieuw.


  ‘Voor mij wel. Maar misschien vind jij er niets aan,’ antwoordde hij stijf.


  Zij durfde niet verder meer vragen over wat nu haar tehuis zou gaan worden. Zij vond dat zij al heel wat gedurfd had.


  Een kille bries kwam door de balkondeuren en wekte haar bij het aanbreken van de dag. Toen ze wakker werd, was zij eerst de kluts kwijt en even niet in staat zich te realiseren waar ze zich bevond. Maar weldra werd ze zich bewust van de man, tegen wie ze aangekropen was om warmte te zoeken. Haar linkerarm lag dwars over zijn met donker, kort haar bedekte borst en haar wang rustte op zijn forse schouder. Zijn door de slaap ontspannen gezicht lag half naar haar toegekeerd. Zij bewoog zich niet om hem niet te wekken en bestudeerde hem op haar gemak. Haar ogen volgden de vastberaden, rechte mond, die nu zacht was in de slaap, en de lange, donkere wimpers, die op zijn bruine wangen lagen.


  ‘Hij is een knappe man,’ dacht zij. ‘Misschien zou het toch niet zo gek zijn als onze zoon op hem lijkt.’


  Hij bewoog zich even in zijn slaap en draaide zijn gezicht weg, zodat er voor haar niets overbleef dan te kijken naar de achterkant van zijn verward haar en de brede omvang van zijn borst, waar haar hand op lag. Zij zag de ring aan haar derde vinger en verbaasde zich over de heldere kleur van het goud. Aan haar hand zag de ring er vreemd uit, maar nog vreemder was het gevoel dat zij plotseling over zich kreeg. De gedachte, dat zij nu de vrouw van een man was, drong opnieuw tot haar door, maar nu met een heel andere betekenis. Het kwam door datgene, dat hij de vorige dag gezegd had - voor eeuwig en altijd was zij nu de zijne. En nu schoot de gedachte door haar hoofd: ‘Zelfs in de eeuwigheid zal ik hem toebehoren.’


  Heel langzaam en voorzichtig, om hem niet wakker te maken, trok zij de dekens over zijn borst, maar spoedig realiseerde zij zich dat zij zich vergist had, toen zij dacht dat hij het koud kreeg. Het duurde niet lang of hij gooide de dekens helemaal af en deed haar blozen tot in haar nekharen.


  Zijn lichaam lag nu naakt onder haar blik, maar zij draaide haar hoofd niet weg, ofschoon haar gezicht gloeide door haar eigen roekeloosheid. In plaats daarvan liet zij haar blik langzaam over hem heengaan en bevredigde met veel belangstelling op die manier haar nieuwsgierigheid. Zij had niemand anders nodig om haar te vertellen. wat zij met haar eigen ogen zien kon - dat hij prachtig geschapen was, als een groot, wild beest uit het oerwoud. De lange, beweeglijke spieren waren in een uitstekende conditie. Zijn buik was plat en hard, zijn heupen smal. Haar kleine, blanke hand scheen helemaal niet op zijn plaats op zijn bruine, harige borst.


  Verward door de vreemde opwinding in haar schoof zij van hem weg naar haar helft van het bed. Zij draaide zich om en probeerde er niet aan te denken, hoe haar ogen over zijn lichaam gedwaald waren. Zij dook onder de dekens en wenste dat zij zo warmbloedig was als de man naast haar.


  De klok op de schoorsteenmantel had al lang negen geslagen, toen de twee giechelende meisjes weer verschenen om haar aan te kleden. Zacht klopten zij op de deur en zij hoorde hen aan de andere kant gniffelen. Dat maakte haar woedend en kleurde haar wangen rood toen zij uit het bed gleed. Over haar schouder keek zij naar haar man en zag, dat hij nog steeds sliep, zonder dekens. Zeer voorzichtig liep zij om het bed heen en trok het laken over zijn naaktheid. Hij werd onmiddellijk wakker en zij schrok zo dat ze haast een luchtsprong maakte. Zij trok haar handen met een ruk terug alsof zij juist vuur aangeraakt had. Haar gezicht werd nog roder en zij was zich er pijnlijk van bewust, dat zij nog steeds haar ragfijne nachtkleding droeg en dat de openingen aan weerszijden een behoorlijk stuk van haar lichaam onthulden. Langzaam krulden zijn lippen door een geamuseerde glimlach, die haar deed beven. Onzeker draaide zij zich weer naar de deur en liep ernaar toe, wetend dat zijn ogen haar volgden.


  De twee giechelende, ginnegappende meisjes kwamen tegelijk naar binnen. Een van hen droeg een dienblad met het ontbijt. Hun blikken gingen nieuwsgierig door het vertrek alsof zij verwachtten dat enkele geheimen van de afgelopen nacht zich voor hun ogen zouden ontvouwen. Toen zij Brandon, die nu rechtop in de kussens zat met alleen maar het laken over zijn schoot, in de gaten kregen, begonnen zij opnieuw te giechelen. Hij grinnikte geamuseerd toen hij hun zenuwachtig gedoe zag, maar Heather kwam in de verleiding hen allebei eens flink te knijpen, vooral toen ze hem maar bleven aanstaren met zo’n hongerige blik in hun ogen, dat zij zich afvroeg of zij wel zo kuis waren als hun zenuwachtigheid deed voorkomen. Samen gingen ze naar zijn kant van het bed om hem de uitgebreide maaltijd op het dienblad te laten zien. Heather wachtte ongeduldig, terwijl het tweetal kirrend een servet over zijn schoot spreidde. Ze deden dat zo langzaam en uitdagend, dat het op haar zenuwen werkte. Met veel omhaal werd hem thee ingeschonken. Midden in deze ceremonie richtte hij zijn blik op haar fel, kwaad gezicht. Hij glimlachte spottend en woedend wendde zij zich van hem af.


  Tenslotte herinnerden de dienstmeisjes zich hun plicht en keerden weer naar haar terug. Zij maakten een naar rozen geurend bad voor haar klaar en haalden de bruidsjurk weer te voorschijn, omdat dit de enige jurk was die zij bezat. Onder de belangstellende en onderzoekende blik van haar man ontdeden ze haar van haar blauwe sluier en hielpen haar in het bad. Hun gegiechel hield niet op toen zij haar rug en armen boenden, maar toen zij haar schouders en boezem begonnen te wassen, kon zij het niet langer meer uithouden. Zij rukte hen de spons en de zeep uit de handen en snauwde hen toe haar met rust te laten. Onmiddellijk had zij er spijt van dat zij niet wat verdraagzamer geweest was, toen zij Brandon opgewekt om haar hoorde lachen. Zij keek hem woest aan en voelde een intense haat bij zich opkomen. Maar zij durfde de twee meisjes niet de woorden toe te bijten, die zij zo graag zou willen, want als ze dat zou doen, dan vreesde zij dat hij haar met zijn wrede harteloze handen het zwijgen zou opleggen. Bovendien wilde zij de twee magere boerenscharminkels niet de voldoening geven te merken, dat zij en dat knappe beest alles behalve een verliefd, pas getrouwd stel waren.


  Toen zij in haar volle, natte schoonheid uit het bad kwam, stond zij de meisjes toe haar weer te helpen. Zij stond roerloos, toen ze haar lichaam onder Brandon’s onverbiddelijke ogen droogwreven. Hij bekeek haar zo op zijn gemak, dat zij voelde hoe haar huid gloeide onder zijn felle blik. Zij was dan ook maar wat blij toen de meisjes haar het hemd weer aantrokken, ofschoon ook dat doorzichtig was en het meer dan bescheiden decolleté niet erg veel beschutting bood. Toen zij haar haar borstelden en kamden, ontdekte Heather dat zij haast net zo zenuwachtig was als de beide meisjes. Zij vervloekte zichzelf omdat Brandon’s waarderende blikken haar zo zenuwachtig maakten. Het was haast meer dan zij verdragen kon, toen ze hem daar zo op zijn gemak in de kussens zag liggen, terwijl de jonge meisjes een eeuwigheid nodig leken te hebben om haar haren in orde te maken. Toen zij een stap achteruit deden om elkaar complimentjes te maken, dat zij het zo goed gedaan hadden, zuchtte zij opgelucht. Maar haar opluchting was slechts van korte duur en kwam abrupt tot een einde, toen Brandon zijn lange benen over de rand van het bed slingerde en het laken met zich meetrok. Handig slaagde hij erin het laken rond zijn smalle heupen te slaan zonder dat de meisjes meer van hem zagen dan goed voor hen was. Hij kuste haar vluchtig op de ronding van haar borst, die juist boven het kant van haar hemd uitkwam.


  ‘Een werkelijk unieke belevenis, mijn beste,’ mompelde hij zacht. ‘Ik moet toegeven dat ik nog nooit eerder het genoegen had aanwezig te zijn als een dame haar toilet maakte.’


  Een ogenblik ontmoetten hun ogen elkaar in de spiegel, de zijne warm en verslindend, de hare zenuwachtig en onzeker. Onder zijn openlijk bewonderende blikken bloosde zij en sloeg haar ogen neer naar haar schoot. Zij voelde nog steeds zijn lippen op haar borst en ook de vreemde huivering die zij bij haar veroorzaakt hadden. Zij hoorde hem zacht lachen. Dan draaide hij zich om en maakte er een hele voorstelling van, toen hij de hand van beide meisjes kuste. Hij deed dat zo alsof hij volledig gekleed was. Hij voelde zich helemaal op zijn gemak en zo angstaanjagend zeker van zichzelf.


  ‘U hebt uw best gedaan, dames,’ zei hij als een spinnende poes tegen de meisjes. ‘Mijn vrouw stelt het zeer op prijs.’


  Het tweetal zwijmelde haast. Nog nooit was hen zoiets overkomen en dan nog wel door z’n knappe man. Zij vielen haast over elkaar en giechelden onophoudelijk, terwijl ze zijn bad klaarmaakten. Toen zij eindelijk het vertrek verlieten, sprong Heather op van de bank en haastte zich kwaad naar haar jurk.


  ‘Waarvoor was dat nodig?’ snauwde zij. ‘Zij hadden een strenge uitbrander verdiend voor de manier waarop zij zich gedroegen. Maar jij moedigde hen nog aan.’


  Hij glimlachte langzaam, terwijl zijn blik waarderend over haar rug gleed. ‘Het spijt me, liefste. Ik wist niet dat jij zo jaloers was.’


  Haar blauwe ogen schoten vuur. Met een ruk draaide Heather zich om om hem een stroom van scheldwoorden naar het hoofd te slingeren, maar Brandon lachte alleen maar en liet het laken op de vloer vallen.


  ‘Help je me in bad, liefje? Ik kan nooit goed zelf mijn rug wassen.’ Zij kon niets anders doen dan tegen te sputteren en werd weer vuurrood. Zijn afschuwelijke manier van doen bracht haar bloed op het kookpunt. Maar toen hij daar voor haar stond zonder kleren aan en tegen haar praatte als tegen een kind, moest zij terugkrabbelen. Zij kon het niet over haar hart verkrijgen hem voor alles wat lelijk was uit te schelden, nu zij er zich beiden van bewust waren dat hij helemaal naakt was. Hij wachtte ontspannen op haar antwoord, zijn handen op de heupen, een knie een beetje gebogen. Zij haatte hem voor zijn koelheid en voor zijn spottende blik, maar zij kon hem niet uitschelden.


  Met opeengeklemde tanden schoot zij langs hem, pakte spons en zeep en wachtte totdat hij in de kuip zou zitten. Haar rug hield zij kaarsrecht. Zij hoorde hem geamuseerd grinniken en zij beet nog harder op haar tanden. Dan liet hij zich op zijn gemak in de kuip met heet water voor haar zakken.


  Heel even aarzelde zij achter zijn rug, dan boog zij zich met kille vastberadenheid over hem heen en begon zijn rug in te zepen. Zij boende hard en legde al haar woede in haar bewegingen. Maar toen zij eindelijk klaar was met haar werk, grinnikte hij slechts.


  ‘Je bent nog niet klaar, maat. Ik zou graag helemaal gewassen worden.’


  ‘Helemaal?’ stootte zij zwak en ongelovig uit.


  ‘Natuurlijk liefje. Ik ben erg lui aangelegd.’


  Zij vervloekte hem in onuitgesproken woorden, want zij wist, dat hij zich door haar liet wassen om zijn behoefte aan wraak te bevredigen. Zijn uitvlucht dat hij te lui was, was alleen maar bedoeld om zijn heerschappij over haar te demonstreren. Hij wist verdraaid goed, dat het feit, dat zij hem op wat voor manier dan ook aanraken moest, haar tegen stond. Daarom had hij het intieme karweitje van hem te wassen als straf uitgedacht. Zij zou veel liever een pak slaag hebben dan dit te doen en dat wist hij verduiveld goed.


  Terwijl zij hem in alle toonaarden binnensmonds uitschold, raapte zij met een woest gebaar de spons weer op. Hij leunde achterover in de kuip. Zij liet de zeep over de dichte haren op zijn borst en over zijn brede schouders gaan. Haar gezicht brandde onder de brutale blikken, die haar blanke armen liefkoosden, over de lange, slanke hals gleden en tenslotte haar boezem bereikten, wier schoonheid nog meer opviel, toen zij hem waste en een ronde borst gedeeltelijk vrijkwam.


  ‘Heb jij iemand in het dorp van je oom, die jou graag mag?’ vroeg hij en een rimpel verscheen op zijn voorhoofd.


  ‘Nee,’ zei ze scherp en kon zich dan wel zelf een draai om haar oren geven omdat zij niet verstandiger geweest was.


  De rimpel verdween. Hij liet een natte vinger over haar borsten glijden en glimlachte.


  ‘Ik weet zeker dat een hele hoop mannen weg van jou waren.’


  Kwaad trok zij haar hemd omhoog over haar boezem en wreef ermee over haar huid, daar, waar het water tussen haar borsten druppelde. Toen ze het hemd weer losliet, schoof het nu vochtige kledingstuk weer naar beneden.


  ‘Er waren er wel een paar, maar daar hoef jij je geen zorgen om te maken. Zij waren niet zoals jij. Zij waren echte heren.’


  ‘Ik maak me geen zorgen, maatje,’ antwoordde hij grijnzend. ‘Jij werd goed bewaakt.’


  ‘Ja,’ kaatste zij sarcastisch terug. ‘Dat wil zeggen tegen iedereen, behalve jou.’


  Hij grinnikte en liet een brandende blik over haar heengaan. ‘Ik deed het met veel plezier, liefje.’


  Zij werd woest. ‘Ik neem aan dat het je ook genoegen doet dat je me zwanger gemaakt hebt. Je zult nu wel trots zijn op jezelf.’


  Zijn grijns werd spottend. ‘In ieder geval voel ik me er niet onprettig onder. Toevallig houd ik van baby’s.’


  ‘Oh… jij… jij…’ sputterde zij woedend.


  Met een angstaanjagende snelheid verdween de grijns. ‘Maak je echtgenoot klaar, liefste,’ zei hij wreed.


  Zij slikte een snik weg en kneep de spons boven zijn knie uit. Er bleef nu niets anders meer te wassen over dan zijn onderlijf. Zij kon zichzelf er niet toe brengen zo intiem met hem te zijn. Tranen hingen aan haar lange wimpers en rolden over haar wangen.


  ‘Ik kan het niet,’ fluisterde zij hees.


  Hij pakte haar kin beet en hief die teder omhoog. Hij keek haar diep in haar ogen. ‘Als ik erop stond, zou je het doen, nietwaar?’ vroeg hij zacht.


  Zij sloot haar ogen van angst en knikte. ‘Ja,’ fluisterde zij ellendig en liet haar tranen de vrije loop.


  Zijn hand streelde haar tere wang. ‘Pak mijn kleren maar, wil je liefje? Ik ben er zeker van dat iedereen zit te wachten, hoe jij het er vannacht afgebracht hebt.’


  Opgelucht liet ze hem zitten en raapte zijn kleren bij elkaar, die verspreid lagen door de hele kamer. Zij was hem zeer dankbaar dat hij zo toegevend voor haar geweest was. Het zou nu een hele tijd duren eer zij hem weer dorst uit te schelden of in woede tegen hem zou uitvaren. Zij moest zich voortdurend voor ogen houden, dat hij een hekel had aan onbeschaamdheid en dat dan ook niet verdragen zou. Zij was nu terdege gedisciplineerd en zou als een gehoorzame echtgenote doen wat hij verlangde. Zo laf was zij: zij had zo weinig moed om anders te handelen.


  Toen zij de slaapkamer verlieten, liep zij zwijgend naast hem, een en al volgzaamheid. Zij slaagde er zelfs in schuchter te glimlachen toen hij zijn hand achter haar rug rond haar middel liet glijden en op haar neerkeek.


  In de zitkamer wachtten de beide oudere echtparen vol bezorgdheid ofschoon Tante Fanny een heel andere reden had dan Lady Hampton. Zij had op het ergste gehoopt en haar gezicht betrok dan ook, toen zij haar nicht, schijnbaar helemaal op haar gemak, naast de man zag binnenkomen. Zijne lordschap liep onmiddellijk op Heather toe en omhelsde haar.


  ‘Je ziet er als altijd stralend uit, mijn beste,’ zei hij en er klonk duidelijk opluchting in zijn stem.


  ‘Had u iets anders verwacht, mylord?’ vroeg Brandon koel.


  Lord Hampton lachte zacht. ‘Koester nu geen wrok tegen mij, mijn zoon. Voor mij gaat het geluk van Heather boven alles.’


  ‘Ja, dat heeft u overduidelijk laten blijken. Nu zou ik graag uw toestemming hebben haar aan boord van mijn schip te brengen of moeten wij vandaag weer van uw gedwongen gastvrijheid gebruik maken?’


  Nu hij in een goede stemming was, was zijne excellentie niet van zijn stuk te brengen. ‘Van mij mag je haar meenemen. Met mijn zegen erbij. Zou je er echter bezwaar tegen hebben de lunch met ons te gebruiken? Dit is geen bevel, het is alleen maar een verzoek. Als je haast hebt kun je nu gerust vertrekken. We zien Heather alleen maar niet graag gaan. Zij is als ons eigen kind.’


  ‘Ik neem aan dat het geen kwaad kan als we blijven,’ zei Brandon stijf. ‘Maar direct daarna moet ik weer terug naar mijn schip. Ik ben eigenlijk al te lang weggeweest.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Daar hebben we alle begrip voor. Maar ik wil nog eerst met je praten over Heather’s bruidsschat. We zijn bereid deze zaak… eh… zeer vrijgevig te regelen.’


  ‘Ik heb niets van u nodig, sir.’


  Iedereen was geschokt door zijn antwoord, vooral Heather. Helemaal uit het veld geslagen staarde Lord Hampton de Yankeekapitein aan. ‘Heb ik dat goed gehoord, sir?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Brandon stijf. ‘Ik ben niet van plan ook maar een cent aan te nemen omdat ik met mijn vrouw getrouwd ben.’


  ‘Maar dat hoort toch zo! Ik bedoel, een vrouw moet toch een of andere bruidsschat meebrengen. Ik ben echt graag bereid…’


  ‘De bruidsschat, die zij meebrengt, is het kind dat zij draagt. Meer niet. Ik kan heel goed voor haar zorgen, ook zonder bruidsschat. Maar toch bedankt voor het aanbod.’


  Heather sloot haar mond met een klap en zocht een stoel om te gaan zitten. Zij was inderdaad sprakeloos van verbazing.


  ‘Idiote Yankee,’ mompelde Tante Fanny.


  Brandon klopte zijn hielen tegen elkaar en boog deftig voor haar. ‘Uit uw mond is dit een compliment, madam.’


  Zij staarde hem aan alsof ze een of andere hatelijke opmerking wilde maken, maar bedacht zich dan. Dat was zeer verstandig van haar. In plaats daarvan klemde zij haar kaken op elkaar en wendde haar gezicht af onder zijn spottende blik.


  ‘U weet heel goed, dat het waar is wat ik zeg,’ zei hij tegen haar rug. ‘Ik kan heel goed voor de mijnen zorgen… en ook voor hun schulden.’


  De betekenis van deze woorden ging voor Heather verloren, maar Fanny Simmons werd heel bleek en heel zenuwachtig. Zij weigerde hem aan te kijken. Zij zweeg nog steeds, toen een bediende aankondigde dat de tafel gedekt was.


  


  Hoofdstuk 4


  Een kil oktoberonweer had de herfsthemel schoongeveegd en liet de dag achter met verspreide regenvlagen, die elkaar boven Londen najoegen. De wielen ratelden over de keien en spetterden door de modderpoelen, toen de landauer schuddend en krakend op weg was naar de haven. Heather zat met Lady Hampton rustig op de achterbank. De vrouw praatte zachtjes tegen haar en streek af en toe liefdevol een zwarte lok terug of streelde ze teder. Het was het enige teken van zenuwachtigheid dat zij gaf, ondanks haar verdriet over het komende afscheid. Heel vaak ging Heather’s blik naar het onbewogen gezicht van haar man, die tegenover haar naast Lord Hampton zat. Hij had zich stevig in een hoek genesteld om zo beter het hotsen en botsen te kunnen weerstaan. Zijn ogen gingen langzaam en ongeïnteresseerd door de koets, rustten even op haar, maar gleden dan weer even gemakkelijk van haar weg als ze op haar gericht werden. Lord Hampton deed af en toe een poging hem in het gesprek te betrekken, maar werd beloond met korte, vage antwoorden, die alleen maar uit beleefdheid gegeven werden.


  De koets helde helemaal over bij een bocht, reed een smal straatje af dat naar de havenkant voerde, stak een modderig plein over en kwam tot stilstand aan de beschutte kant van een gebouw. Boven een deur rammelde en klapperde een bord, waarop stond: Charleston Enterprises, Magazijn.


  Soepel sprong Brandon uit de koets en wendde zich tot Heather: ‘je hebt nu even tijd om afscheid te nemen. Ik moet de magazijnmeester vragen mijn schip een teken te geven dat zij een sloep moeten sturen.’


  Dan liep hij weg. De wind rukte aan zijn kortgeknipte haar en aan de kant van zijn manchetten. Heather’s blik volgde hem het gebouw in. Dan keerde zij zich langzaam om naar Lady Hampton en ontdekte dat er tranen in haar ogen stonden. Het verdriet om het afscheid was niet langer meer te verbergen. Zij viel in de armen van de vrouwen haar tranen verenigden hun harten… een moederloos kind, een kinderloze vrouw. Lord Hampton schraapte tamelijk luid zijn keel. Het duurde even voordat Heather weer rechtop zat en hij haar hand in de zijne nam.


  ‘Kalm blijven, kind,’ troostte hij haar. ‘Het gebeurt maar zelden op deze wereld, dat er voor altijd afscheid genomen wordt. Wie weet kruisen onze paden elkaar nog wel eens en delen we weer voor een korte tijd elkaars leven. Wees voorzichtig, mijn kind. Wees heel voorzichtig.’


  Impulsief legde Heather haar armen om zijn hals en raakte zijn verweerde huid even met haar lippen aan. ‘Alstublieft, komt u mij nog eens opzoeken voor we uitvaren?’ smeekte zij.


  ‘Nee, dat kunnen we niet doen, Heather. De toorn van je man is genoeg op de proef gesteld. Het is het beste dat we hier afscheid nemen. Misschien dat hij ons later wel mogen zal, maar nu… God beware me.’


  Opnieuw sloeg zij haar armen om Lady Hampton. ‘Ik zal u beiden missen,’ hijgde zij en liet haar tranen de vrije loop.


  Lady Hampton drukte het meisje stevig tegen zich aan. ‘Jij zult een echtgenoot hebben, mijn kind, en binnenkort een zoon. Je zult maar heel weinig tijd krijgen om aan ons te denken, maar iets zegt me dat je met hem gelukkiger zult zijn dan je ooit was. Ga nu, liefste. Volgje woedende man. En denk eraan, Heather, liefde en haat liggen heel dicht bij elkaar.’


  Met tegenzin maakte Heather zich los uit de omhelzing van Lady Hampton en schoof naar het portier van de landauer. Vlakbij hoorde zij de stem van haar man, toen deze opgewekt praatte met een lanterfantende pikbroek. Zij werd er zich van bewust dat hij teruggekomen was en nu bij de paarden stond te wachten. Terwijl ze de tranen van haar wangen veegde, opende zij het portier en hief haar rokken wat op om uit te stappen. Brandon haastte zich naar haar toe om haar te helpen en pakte haar rond haar middel vast. Hun blikken kruisten elkaar en zij was hem dankbaar dat hij deze keer niet spotte met haar tranen. Zacht zette hij haar neer en pakte dan hun mantels en het kleine bundeltje geschenken van Lady Hampton, die zijne lordschap hem aanreikte. Zij liep al verder, terwijl hij nog op gedempte toon met de Hamptons praatte.


  De Fleetwood lag verderop in de haven, een paar honderd meter van de kade, en wachtte op haar beurt om gelost en geladen te worden. Juist verscheen een walvisvanger onder de boeg en kwam op hen toe. Vier dekrnatrozen trokken aan de riemen. Een kleine, oudere, wat opgewonden man stond op de achtersteven en joeg hen in ongetwijfeld zeer bloemrijke taal op.


  Dichterbij haar leefde de haven in een chaos van geluiden, beelden en stank. Luierende zeelui slenterden rond met de stank van de uitspattingen van de voorbije nacht nog om hen heen. Vuile, ongewassen straatmadelieven liepen openlijk met hun waren te koop, hopend een paar shilling te verdienen of een onderkomen voor de nacht en wat eten. Een groep ratten vocht piepend om de afval in de open goot en vluchtte toen een kwajongen een stuk steen tussen hen in liet neerkomen. Schril gelach steeg op, toen een paar ongewassen schooiers langs de kade renden, over de goot sprongen en in een steegje verdwenen.


  Heather beefde bij de herinnering hoe zij erover gedacht had haar bastaard in de goot te laten geboren worden en op te laten groeien in deze straten. In ieder geval zou dit kind nu een bestaan hebben dat ver boven dit leven hier lag. Wat kon het schelen of zij als echtgenote niet bemind werd of gewild was? Haar kind had een vader en iets van een tehuis, ondanks het feit dat zijn verwekker op zee was. Dit was dus het leven van een koopvaardijkapitein. Deze smerige, vuile omgeving rond haar en dat kleine schip daarginds. Welke rol zij in het leven van haar echtgenoot spelen zou, wist zij nog niet. Zij wist alleen dat zij de moeder van zijn kind zou zijn. Of hij haar op zijn volgende reizen mee zou nemen of haar, goed ingericht, thuis zou laten, was een beslissing, die hij alleen maar nemen kon en waarin zij weinig of niets te zeggen had. Maar zoals zij nu de wind, die de zoute zeegeur in haar neusgaten bracht, tegemoet trad, zo moest zij ook het leven tegemoet treden - hoofd omhoog, de kleine genoegens, die haar man haar zou gunnen, nemend. Mettertijd zou zij er misschien niets meer om geven, dat de liefde aan haar voorbijgegaan was.


  Toen de hand van haar man haar rug aanraakte, gingen haar dromen weer tot de werkelijkheid over. Hij was geruisloos achter haar komen staan en sloeg zijn mantel om haar schouders.


  ‘We moeten nu naar de boot gaan,’ mompelde hij. Hij nam haar arm en loodste haar door de stapels vrachtgoed, geteerde touwen en netten, toen de sloep het einde van de pier naderde. Toen het vaartuig de kant raakte, sprong de kleine man aan land en haastte zich naar hen toe. Hij rukte de zeemanspet van zijn hoofd en met een schok drong het tot Heather door dat het George was, de bediende van haar man. De bediende boog houterig en sprak zijn meester aan.


  ‘We dachten dat u gisteren al terug zou komen, kap’tein. We hadden u al haast opgegeven. Ik was juist van plan de jongens te mobiliseren om de stad af te zoeken, want ik vreesde dat u in handen van ronselaars gevallen was.’ En direct er achteraan met een hoofdknik: ‘Hallo, mum.’


  ‘We werden nog even bij Lord Hampton opgehouden,’ antwoordde Brandon.


  Met een knik en weer zo’n houterige beweging plantte George zijn muts weer op zijn glimmend, kaal hoofd, nam de bagage van zijn kapitein over en liep ermee achter hen aan, terwijl zij naar de boot gingen. Brandon daalde als eerste in het vaartuig af, zette dan zijn jonge vrouw met een zwaai naast zich neer om haar vervolgens een plaats op de boeg aan te wijzen. George gooide hem de bagage en de vanglijn toe, klom de ladder af, nam zijn plaats op de achtersteven weer in en maakte de helmstok los.


  ‘Vooruit, actie, maats!’ commandeerde hij. ‘We varen weer! Afduwen! Bakboordriemen gelijk met het water - nu trekken, jongens, trek… trek! Nu allebei de riemen! Krom jullie ruggen, maats. Het is toch al koud genoeg voor de mum, dus haast je wat. Span je wat in, jochies, doe je best!’


  De kleine boot gleed onder de achtersteven van een koopvaarder door en zette in het open water koers naar de Fleetwood. De wind deed een korte golfslag ontstaan en de ijzige waterdruppels sloegen in Heather’s gezicht, zodat een koude rilling door haar heen ging en haar de adem benam.


  Zij trok Brandons mantel om zich heen en zocht beschutting in de warme plooien. Maar ook dit comfort duurde maar kort, want de elementen schenen samen te werken om haar het verblijf in de open boot zo onaangenaam mogelijk te maken.


  De boeg van de walvisjager brak de rug van iedere golf, schoot dan omhoog en plofte vervolgens in het golfdal. De ongewone beweging bracht Heather’s maag van streek en iedere nieuwe duik van de boot scheen haar misselijkheid wat te doen toenemen. Zij wierp een wanhopige blik op haar man, die met zijn gezicht in de wind zat en scheen te genieten van de zoute sproeiregen. Zij drukte haar hand tegen de onderkant van haar keel.


  ‘Als ik nu overgeef, zal hij mij dat nooit vergeven,’ dacht zij in paniek.


  Haar knokkels waren wit, maar haar gezicht nam langzaam de groenachtige waas van de zee aan. Bijna had zij het gevecht gewonnen, maar toen zij het schip naderden, sloeg zij haar ogen op en zag de grote masten, die boven haar heen en weer gingen in een beweging, die precies het tegenovergestelde was van de bewegingen, die zij onderging. Een kreet van ellende ontsnapte aan haar lippen. Onmiddellijk was Brandon een en al aandacht. Slechts een ogenblik keek hij naar het bleke, vertrokken gezicht en de slanke handen, die nog probeerden te redden wat er te redden viel, en kwam snel in actie. Hij drukte haar hoofd voorzichtig over het dolboord, terwijl hij haar met zijn arm rond haar borst vasthield. Zo liet hij de natuur haar werk doen in zee.


  Even later doorvoer Heather een laatste huivering en kwam zij weer overeind, terwijl zij in stilte zichzelf vervloekte. Beschaamd en vernederd durfde zij haar ogen niet opheffen. Naast haar maakte Brandon een zakdoek nat en drukte die tegen haar voorhoofd.


  ‘Voel je je nu wat beter?’ vroeg hij.


  De rollende beweging van het scheepje was verdwenen, want het vaartuig lag nu in de luwte van het grote schip. Zij slaagde erin even te knikken toen George de boot tot stilstand liet komen tegen de ronde buik van de bark.


  ‘Kom, ma petite. Ik zal je aan boord helpen.’


  Zij kwam voorzichtig overeind en wilde haar voet naast de zijne op de ladder zetten. Hij sloeg echter zijn arm om haar heen en met haar tegen zich aangedrukt, klom hij omhoog naar het dek van het schip. Hij zette haar neer en nu hield de walvisjager zijn aandacht gevangen, zodat Heather de gelegenheid had om zich heen te kijken. Zij ontdekte dat zij van onderen opkeek tegen een schijnbaar verwarde massa touwen, kabels en rondhout met daar tussendoor de grote masten, die naar de hemel reikten en in een zacht wiegend ritme heen en weer gingen. Uit het inwendige van het schip kwam een gekraak, gekreun en gepiep dat haast melodieus aandeed. Het samenspel van geluid en beweging leek op elkaar afgestemd en het schip bijna tot een levend, ademend wezen onder haar. Het rook schoon en zoutig en toen ze om zich heen keek, drong het tot haar door dat alles netjes op zijn plaats was, touwen opgerold bij de hand, kisten en vaten weggestouwd. Over het hele schip lag een waas van orde en netheid.


  Brandon keerde naar haar terug. ‘Je zult wel een andere jurk willen aantrekken, Heather. Ik had er een paar voor je gekocht, voordat ik ontdekte dat je verdwenen was. Ze zijn in mijn kajuit,’ Terwijl hij zijn wenkbrauwen spottend omhoog trok, voegde hij eraan toe: ‘Ik geloof dat je de weg nog wel weet…’


  Zij bloosde diep en keek aarzelend naar de deuren onder het achterdek.


  ‘Ja, ik zie het al,’ mompelde hij en hield haar in de gaten. ‘De kleren vind je in mijn scheepskist. Ik kom zo.’


  Nu zij vrijgelaten was, liep zij van hem weg naar de deur. Voordat ze die echter opende, ging haar blik heel even terug naar haar echtgenoot en ze ontdekte dat hij in een ernstig gesprek met George gewikkeld was.


  De kajuit was nog precies zo als zij zich herinnerde. Alles opeengedrongen en klein om zo weinig mogelijk van de kostbare laadruimte in beslag te nemen. De sombere dag zorgde ervoor dat er een diepe schemering in de kajuit lag, want door de stuurboordramen viel alleen maar een zacht, wazig licht. Voordat zij naar de scheepskist liep, stak zij de kaars op tafel aan en hing de mantel van haar man aan de haak aan de deur. Dan knielde zij voor de kist. Haar vingers raakten de knip aan en hieven het deksel op.


  Een verbaasd gehijg ontsnapte haar toen zij de beige jurk netjes opgevouwen bovenop zag liggen. Herinneringen kwamen terug, William Court en de nacht, die zij in dezelfde kajuit had doorgebracht. Met tegenzin gingen haar ogen naar de kooi waar zij haar maagdelijkheid verloren had. Zij bleef er even naar staren en dacht aan de worstelingen die daar hadden plaats gehad, de hartstochtelijke en wrede lippen op haar vlees, en tenslotte haar nederlaag. Zonder dat zij er iets aan kon doen, gleed haar hand naar haar buik en haar gezicht gloeide.


  Zij schrok, toen de deur achter haar geopend werd en Brandon binnenkwam. Haastig schoof zij de beige jurk opzij en haalde de diep rode, fluwelen japon te voorschijn, die eronder lag. De hals was ver uitgesneden en de lange, gesloten mouwen afgezet met kant aan de polsen. Het was een jurk voor een vrouw, die niet de kinderachtige neiging had schoonheid en eenvoud te verbergen.


  Toen Brandon zijn jas uittrok en die op de kooi wierp, stond zij op en begon haar jurk met bevende vingers los te maken. Voorzichtig stapte zij eruit en legde de jurk in de scheepskist.


  ‘Er is hier een herberg in de buurt,’ zei haar man achter haar. ‘Daar is het prettiger voor jou dan hier.’


  Een kleine rimpel verscheen in haar voorhoofd, toen zij zich omdraaide om hem aan te kijken. Hij had zijn hemd losgeknoopt en werd reeds volledig door de papieren op zijn bureau in beslag genomen. Zo gemakkelijk als hij haar in de steek gelaten had op het dek van het schip, zo gemakkelijk kon hij haar ook uit zijn gedachten bannen. Misschien zou hij haar zelfs achterlaten als hij wegzeilde. Zij had geen enkele zekerheid dat hij dat niet doen zou en zij dus arm en behoeftig achter zou blijven.


  ‘Ik ben gewend aan ongemakken,’ antwoordde zij met zachte stem. ‘Ik zal hier tevreden zijn. Je hoeft me niet naar een herberg te brengen.’


  Hij keek naar haar op. ‘Je bent erg inschikkelijk, schatje,’ sneerde hij met een korte glimlach. ‘Maar ik ben hier degene, die de beslissingen neemt. De herberg is veel beter voor jou.’


  Zij had er niet aan gedacht dat hij zo wreed zou zijn haar achter te laten. Zij voelde een kilte, die in het diepst van haar binnenste begon te groeien.


  ‘Wordt dat werkelijk mijn lot?’ vroeg zij zich verlaten af. ‘Om in het havenkwartier achtergelaten te worden, om het kind ter wereld te brengen onder de handen van vroedvrouwen, die niets anders kennen dan vuil en smerigheid? Zal mijn zoon een naam hebben en toch als een schooier in de goot opgroeien?’ Zij draaide zich om en een angstige huivering ging door haar tengere lichaam.


  Kent deze man geen medelijden? Als hij graag zag dat zij hem smeekte, zou zij op haar knieën vallen en pleiten voor het leven van haar kind. Maar dat scheen hij niet te willen. Hij had kil en zonder gevoel zijn plan gemaakt. Zij moest naar een herberg.


  Terwijl zij probeerde haar angsten te onderdrukken, liet zij de rode jurk over haar hoofd glijden en liep naar de plaats waar hij zat. De diepe, warme kleur van de japon gaf haar ogen iets donkers, zodat ze er nu uitzagen als het middernachtelijk blauw. De rimpelloze, blanke huid stak smetteloos af tegen het rood. Haar boezem was in al zijn schoonheid voor een groot deel zichtbaar, want de jurk bedekte nauwelijks de rose toppen.


  Vreselijk bang en onzeker hoe hij zou reageren als zij hem om deze kleine gunst zou vragen, draaide Heather hem de rug toe.


  ‘Ik kan de sluiting niet dichtmaken,’ mompelde zij zacht, terwijl haar maag zich omdraaide en haar verwarring nog groter werd. ‘Wil jij het even doen?’


  Zij voelde zijn vingers op de rug van haar jurk en boog haar hoofd naar voren. Nauwelijks ademhalend wachtte zij, totdat hij klaar was om zich dan weer te verwijderen, terwijl ze hem een onzekere blik over haar schouder toewierp. Hij zat alweer in zijn boeken te neuzen. Alleen was er nu een kwade frons op zijn voorhoofd.


  Toen zij op haar tenen door het vertrek liep, haar bruidsjurk opborg, de kleren inpakte die zij in de herberg nodig zou hebben en zijn uitgesmeten jas op een haak in de kast hing, hield zij hem stiekem in de gaten, omdat zij bang was dat zij iets doen zou dat hem kon irriteren. Maar hij scheen helemaal op te gaan in zijn boeken. Voor hem bestond zij niet meer.


  Langzaam en traag ging de tijd voorbij. Toen George koffie en thee bracht, werd de monotoonheid even doorbroken. Maar toen hij de kapitein zijn koffie gaf, zei hij nauwelijks iets, en toen hij haar de thee op de verhoging achter haar man bracht, zei hij helemaal niets. De bediende verdween, zodat zij weer alleen zat en luisterde naar het zachte kraken van het schip en het eentonige kloppen van haar hart.


  Het was bijna tien uur, toen Brandon zijn stoel achteruit schoof en haar eindelijk weer een blik waardig keurde. Zijn ogen zakten naar haar boezem en opnieuw fronste hij zijn voorhoofd.


  ‘Je kunt beter mijn mantel op weg naar de herberg dragen,’ zei hij plotseling. ‘Ik voel er niets voor om aan de wal opgewacht te worden door een of ander souteneurtje, die denkt, dat jij hem heel wat geld in het laatje kunt brengen.’


  Heather bloosde en haar blik liet die van Brandon los. Zij mompelde een gehoorzaam antwoord, kwam uit de kussens van de bank en schoof langs hem door om de mantel te halen.


  Even later zaten ze in de boot en wachtten tot George eveneens naar beneden kwam. De bediende liet haar spullen en een duffelse tas in de boot zakken, volgde dan zelf en gaf de matrozen bevel af te stoten. Aan land liep hij achter hen en keek scherp uit over zijn schouder naar mogelijke dieven en ander onguur gespuis.


  Zonder dat er iets gebeurde, bereikten zij de herberg. Zij traden binnen onder de melancholieke melodie van een liedje dat een zeeman zong. De man was klein en mager, maar zijn stem was een volle en tedere bariton. Om hem heen zaten een paar mannen bier te drinken, helemaal in de ban van zijn betoverende stem. Een vuur kraakte in de haard; de geur van gebraden varken vulde de lucht en deed Heather watertanden. Zij sloot haar ogen en probeerde niet te denken aan de honger, die aan haar maag knaagde.


  Brandon mompelde iets tegen George en de bediende verdween snel om wat met de herbergier te bespreken, terwijl Heather haar man naar een hoektafeItje volgde. Zij ging op de stoel zitten, die hij voor haar klaarhield en even later stond het eten en drinken voor hen. Dankbaar begon Heather te eten, want haar maag knorde van de honger.


  Zij bemerkte niet dat de mannen haar aanstaarden en dat de mantel van haar schouders gleed. Ook zag ze de twee louche figuren niet, die aan de andere kant van de gelagkamer zaten en fluisterend met elkaar spraken. Haar aandacht was verdeeld tussen het eten en het liedje ‘Greensleeves’, dat de pikbroek zong. Zij schrok toen haar man zich over haar heenboog en de mantel weer over haar schouders trok. Haar gezicht werd vuurrood, toen zij hem aankeek.


  ‘Ik heb die jurk gekocht voor mijn privé-genoegen, mijn beste,’ zei hij zacht. ‘Het lag niet in mijn bedoeling dat jij andere mannen zou amuseren met een uitzicht op jouw liefelijke boezem. Bovendien is het niet verstandig. Je windt de kerels alleen maar op.’


  Heather trok de mantel dicht, keek voorzichtig om zich heen en bemerkte dat het waar was, wat hij gezegd had. Zij scheen het middelpunt van de belangstelling. Zelfs de zeeman hield even op met zingen, toen hij haar aanstaarde. Maar dan begon hij weer:

  



  Zwart is de kleur van het haar van mijn geliefde


  Haar blik is zo wondermooi.


  De zuiverste ogen en de zachtste handen.


  Ik houd van het gras, waar haar voeten stonden.


  Ik houd van mijn geliefde en zij weet dat heel goed.


  Ik houd van het gras, dat zij betreedt


  En als zij niet meer op deze aarde blijven kan,


  Dan zal mijn leven ook snel teneinde zijn.

  



  Heather keek naar haar man en zag dat het liedje van de zeeman hem irriteerde. Hij had zijn ogen neergeslagen, terwijl hij at, maar in zijn wang trilde een spiertje. Zoals reeds eerder gebeurd was, hield zij angstig haar mond, want zij vode zijn woede.


  Na het eten wees de herbergier hen de kamer die George besproken had. De bediende bracht de bagage en verliet het vertrek dan weer met de herbergier. Even verwachtte Heather dat Brandon ook zou vertrekken om nooit meer terug te komen, maar hij ging gemakkelijk in een stoel zitten en scheen geen haast te hebben. Daarom ging zij naar hem en liet hem haar jurk losmaken. Langzaam begon zij zich uit te kleden alsof zij verwachtte, dat hij blijven zou. Zij maakte haar haren los en ging er met haar vingers doorheen, want zij had geen kam of borstel. Zij was zich ervan bewust, dat de blik van haar man op haar rustte, toen zij uit haar jurk en hemd gleed en die over een stoel legde. Dan trok zij de nachtpon aan, die Lady Hampton haar gegeven had.


  De nachtkleding was gemaakt van dun, wit batist met ingezette kant op de boezem. Onder de borsten was een smal, wit lint door het kant geregen, dat vastgebonden moest worden. De mouwen waren ruim en lang en eindigden in kanten manchetten, die over haar handen vielen. Ofschoon deze kleding niet zo dun was als de nachtpon in haar huwelijksnacht, was deze, evenals de andere, bestemd om een man genot te schenken, maar toen zij voor de kaars langsliep, bracht dat een vloek op Brandon’s lippen. Verschrikt keek Heather op en ontdekte, dat hij met grote passen naar de deur liep.


  ‘Over een uur of twee ben ik terug,’ gromde hij en opende de deur. Dan was hij weg en Heather zonk op de grond, terwijl de snikken haar lichaam deden schokken.


  ‘Hij kan zelfs de waarheid niet vertellen,’ snikte zij. ‘Hij zal nooit meer terugkomen.’


  Iedere seconde die nu voorbijging, leek langer dan de vorige. Zij liep op en neer, vroeg zich af wat zij nu doen moest en waar zij heen moest gaan. Zij kon niet alweer naar haar tante teruggaan en het kind laten opgroeien in de harteloze handen van die vrouw. Ook kon ze niet naar Lord Hampton gaan en hem om hulp vragen. Zij was te trots om hem weer lastig te vallen met haar moeilijkheden. Als het leven haar genadig was, zou ze misschien werk kunnen vinden hier beneden, in de herberg. Morgen zou ze ernaar informeren, maar vannacht wilde ze slapen, als dat tenminste lukte.


  De nacht vorderde. Ofschoon Heather erin slaagde haar twijfels opzij te schuiven en wat kalmer te worden, wilde de slaap echter niet komen. Het scheen haar toe, dat het een eeuwigheid geduurd had, toen zij de klok een uur hoorde slaan. Met een kreet vloog zij overeind en rende naar het raam om dat dicht te doen. Zij liet haar hoofd tegen het hout steunen en haar slanke schouders schudden van het snikken. Precies voor haar deur hoorde zij de stem van een man. Een andere stem antwoordde. Haar angst werd groter en toen de deur openging, trok alle kleur uit haar gezicht weg. Maar het licht op de gang onthulde het gezicht van George en omgaf de grote, breedgeschouderde gestalte van haar man.


  ‘Jij komt terug?’ hijgde zij.


  Hij wendde zijn gezicht in haar richting voordat hij de deur dichtdeed en zij weer in het donker waren.


  ‘Waarom slaap jij niet?’ vroeg hij en liep in het donker in de richting van het bed. Er weerklonk het gekras van vuursteen over ijzer. De tondel vatte vlam. Hij ontstak de kaars op de tafel en keek haar aan. ‘Benje ziek?’


  Uit de donkere schaduwen kwam zij op hem toe, het kaarslicht deed de tranen in haar ogen glinsteren.


  ‘Ik dacht dat je mij in de steek gelaten had,’ mompelde zij. ‘Ik dacht dat jij nooit meer terug zou komen.’


  Even keek hij haar wat verbaasd aan, dan glimlachte hij teder en trok haar naar zich toe. ‘En was je bang?’


  Ze knikte zielig en probeerde een snik te onderdrukken, maar het eindigde in een hees gekraak. Teder streek hij het haar uit haar gezicht en raakte met zijn lippen haar voorhoofd aan om haar beven te doen ophouden.


  ‘Jij was geen moment alleen, ma petite. George stond al die tijd buiten bij de deur op wacht. Hij is nu wat gaan slapen. Maar dacht je werkelijk dat ik zo’n schoft was, dat ik jou zou achterlaten zonder voor je veiligheid te zorgen?’


  ‘Ik wist niet meer wat ik denken moest,’ fluisterde zij. ‘Ik vreesde dat jij nooit meer terug zou komen.’


  ‘Goeie genade, jij bent ook niet erg complimenteus voor mij… en ook niet voor jezelf. Ik zou een dame nooit zonder bescherming achterlaten, laat staan mijn eigen vrouw, die mijn kind draagt. Maar als het je geruststelt, ik zal je niet meer alleen laten zolang we hier zijn.’ Haar ogen zochten de zijne en vonden er een vriendelijke warmte in. ‘Nee, dat hoeft niet,’ mompelde zij. ‘Ik zal niet meer bang zijn.’ Hij nam haar kin in zijn hand. ‘Kom, we gaan naar bed. Het was een lange dag.’


  Terwijl zij haar tranen van haar wangen veegde, klom zij in het bed aan de kant van de deur en sloeg hem rustig gade, toen hij het pakje openmaakte dat George hem gegeven had. Haar ogen werden groot toen zij zag dat hij er het kistje met vuursteenpistolen uithaalde. Het waren dezelfde pistolen, waarmee zij eens de bediende bedreigd had. Hij nam het kistje mee naar het bed en begon ze te laden.


  ‘Verwacht je moeilijkheden?’ vroeg zij zacht en ging rechtop zitten. Hij keek haar aan en grijnsde. ‘Het is alleen maar een voorzorgsmaatregel, die ik af en toe neem. Jij hoeft je daar geen zorgen om te maken, liefje.’


  Nieuwsgierig keek ze toe hoe hij er een laadde en herinnerde zich wat voor moeite zij gedaan had zonder dat het haar gelukt was. Toen hij haar belangstelling zag, lachte Brandon zacht.


  ‘Wil je Ieren hoe je zo’n ding laden moet?’ vroeg hij glimlachend. ‘Je kon anders heel aardig met die dingen overweg, toen ze nog niet geladen waren. George was behoorlijk de kluts kwijt toen hij ontdekte dat je hem te grazen genomen had. Het feit dat zo’n klein wijfje hem had doen bibberen van angst voor een leeg pistool, had zijn trots gekwetst. De mijne trouwens ook,’ voegde hij er bars aan toe, want hij herinnerde zich de serie vloeken, die op zijn bediende was neergedaald toen hij terugkeerde naar de Fleetwood en ontdekte dat het meisje verdwenen was. Zijn humeur was er toen niet beter op geworden, toen hij in de gaten had gekregen, dat zij verdwenen was zonder zelfs maar het geringste spoor na te laten.


  Hij nam haar arm en trok haar naast zich op de rand van het bed. ‘Maar dat is nu niet meer belangrijk. Als je graag leren wilt hoe een pistool geladen wordt, dan kan ik je dat wel voordoen.’ Hij keek haar recht in de ogen en waarschuwde: ‘Maar maak niet de fout te denken dat je deze dingen op mij kunt richten zonder ze te gebruiken. Ik ben George niet, en mij zul je moeten doden als je ontsnappen wilt.’ Weer lachte hij zacht. ‘Trouwens, ik heb zo het idee, ik heb zo het idee, dat jij het niet in je hebt een mens te doden. Ik denk, dat ik jou gewoon het wapen zal kunnen afnemen zonder dat er iets gebeurt.’


  Heather slikte moeilijk. Zij staarde hem zwijgend aan en haar ogen waren zo groot en zo rond als de maan. Zij geloofde ieder woord van wat hij zei. Hij was niet iemand, die loze dreigingen uitte.


  Zij zaten heel dicht tegen elkaar op de rand van het bed, zo dicht, dat hun lichamen elkaar raakten. Zijn arm steunde achter haar op het bed, vlak bij haar billen. Haar kalmte werd tot op het pijnlijke op de proef gesteld. Zenuwachtig sloeg zij haar ogen neer en trok de zoom van haar nachtkledij zedig over haar dijen en knieën naar beneden, want nu zag zij pas dat het kledingstuk tot aan haar heupen naar bovengekropen was, toen hij haar naar zich toetrok.


  ‘Mag ik eens proberen deze te laden?’ vroeg ze en raakte aarzelend het pistool aan, dat hij in de andere hand hield.


  ‘Als je dat graag wilt,’ antwoordde hij en gaf haar het wapen.


  Het pistool was zwaar en bestemd voor de hand van een man. Zij vond het maar ongemakkelijk en legde het dwars op haar knieën. Zij nam de kruithoorn en hief de loop van het pistool omhoog om hem met kruit te vullen.


  ‘Draai dat ding weg van je gezicht,’ wees Brandon.


  Zij gehoorzaamde en schudde een beetje van het grijze poeder in de loop. Zoals ze hem had zien doen, propte zij er een dun stukje papier in en stompte dat met de pompstok dieper in de loop. Dan draaide zij de loden kogel in een stukje geolied stof, stopte dat ook in de loop en het wapen was geladen.


  ‘Jij bent heel slim,’ mompelde Brandon, terwijl hij het wapen weer terugnam en het naast het andere op de tafel legde. ‘Misschien word jij wel een tweede Mollie Pitcher.’


  Met licht gefronste wenkbrauwen keek zij hem aan. ‘Wie was dat, Brandon?’ vroeg zij zacht zonder dat het tot haar doordrong dat zij hem voor het eerst met zijn voornaam noemde.


  Hij glimlachte en stak zijn hand uit om een van haar glanzende krullen aan te raken. ‘Het was de naam, die men aan vrouwen gaf, die water brachten tijdens het gevecht. Maar het was de naam van een vrouw die meehielp de voorste linie in Monmouth tegen de Britten te verdedigen.’


  ‘Maar jij bent toch ook een Engelsman, nietwaar Brandon?’ vroeg zij en keek hem met nieuwsgierige ogen aan.


  Hij lachte. ‘Nee, madam, ik ben Amerikaan. Weliswaar kwam mijn familie hier vandaan, maar lang voordat zij stierven, beschouwden zij zich als volbloed Amerikanen. Mijn familie hielp mee de Engelsen te bestrijden en ik deed het als jongen ook. Je zult moeten wennen aan het idee, dat jouw Engeland niet zo geliefd is in het land, waar jij heen zult gaan.’


  ‘Maar jij drijft toch handel met ons,’ zei zij verbaasd. ‘Jij komt hierheen en doet zaken met de mensen, tegen wie je eens gevochten hebt.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben zakenman. Ik verkoop mijn katoen en andere zaken aan de Engelsen om winst te maken. Ik houd er nooit wraakgevoelens op na als ik ook maar vermoed dat er geld mee gemoeid is. Bovendien bewijs ik mijn land een dienst door dingen mee terug te brengen die men nodig heeft en die daar niet te krijgen zijn.’


  ‘Kom je dan ieder jaar hierheen?’


  ‘Dat heb ik de afgelopen tien jaar gedaan, maar deze reis is mijn laatste. Ik heb ook nog een plantage. Die kan ik niet langer meer verwaarlozen. Bovendien heb ik nu ook nog andere verantwoordelijkheden. Als ik thuiskom, verkoop ik de Fleetwood.’


  Het was alsof Heather’s hart even stilstond. Was het mogelijk dat hij bedoelde, dat hij nooit meer weg zou zeilen, zich ergens zou vestigen en een vader voor zijn kind wilde zijn? Misschien zou zij wel een of andere functie in zijn huishouding krijgen. De gedachte hieraan alleen al deed haar warm worden van binnen en zij leunde haast ontspannen tegen hem aan. Maar de werkelijkheid en de twijfel verdreven de droom.


  ‘Zal ik op jouw plantage wonen?’ vroeg zij en was haast bang voor het antwoord.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij tamelijk verbaasd over haar vraag. ‘Waar dacht jij dan dat je wonen zou?’


  Zenuwachtig haalde zij haar schouders op. ‘Ik… ik weet het niet. Jij hebt er niets over gezegd.’


  Hij grinnikte. ‘Dan weetje het nu. Wees nou een lief meisje, kruip in bed en ga slapen. Je gekwebbel heeft mij doodmoe gemaakt.’


  Toen hij opstond om zich uit te kleden, kroop zij weer in bed, maar toen hij zich uitgekleed had, maakte hij een beweging dat zij een beetje opschuiven moest.


  ‘Ik kan het beste bij de deur slapen,’ zei hij.


  Snel schoof zij naar de andere kant van het bed zonder te vragen waarom. Het was duidelijk dat hij iets verwachtte.


  Hij blies de kaars uit en ging naast haar liggen. Een vuile lantaarn bengelde brandend in de winderige avond op het erf onder hen en liet zijn schemerige schaduwen door het vertrek dartelen. Tot haar ontsteltenis ontdekte Heather dat haar haren op Brandon’s kussen lagen en onder hem gevangen zaten. Zij wachtte erop totdat hij haar los zou laten, maar er ging een hele tijd voorbij zonder dat hij dit deed. Toen wist zij dat hij dit ook niet doen zou, want hij was in slaap gevallen met zijn wang op haar zachte krullen. Met een zucht gaf zij zich over aan het feit dat zij de hele nacht zo zou moeten blijven liggen, maar omdat hij zo dicht bij haar was, voelde zij zich veilig en zonk zij weg in het rijk der dromen.

  



  Uit de diepten van de slaap worstelde zij zich naar boven. Een steeds sterker wordende angst deed haar snel klaar wakker worden. Een hand werd op haar mond gelegd en smoorde de uit paniek voortkomende kreten. Haar ogen vlogen open en in een krankzinnige reactie klauwde zij aan de hand op haar mond. Dan doemde het gezicht van haar man boven haar op in het duister. Toen haar verstand weer terugkeerde, verdween haar angst en zonk zij terug in het kussen. Verward staarde zij hem aan, haar ogen opengesperd en vragend.


  ‘Lig stil,’ fluisterde hij zacht. ‘Beweeg je niet en maak geen geluid. Doe alsof je slaapt.’


  Ze knikte met haar hoofd om hem te laten merken dat zij zou gehoorzamen. Zijn ademhaling ging rustig en gelijkmatig alsof hij sliep. Buiten aan de deur kon zij een gedempte stem horen en dan een vreemd gekras en getik aan de deur zelf. Langzaam ging de grendel omhoog en Heather had moeite haar ademhaling in bedwang te houden. Met dat gebeef van opwinding in haar borst viel dat ook niet mee.


  Een wazige lichtstreep verscheen en werd breder naarmate de deur verder openging. Door de spleetjes van haar oogleden keek zij toe en zag een hoofd verschijnen. Zij hoorde een gefluister.


  ‘Ze slapen. Kom!’


  Twee donkere gestalten slopen de kamer binnen en de deur werd weer dichtgeduwd. Heather beet op haar tanden toen de mannen dichterbij kwamen. Zij sprong haast overeind toen een plank onder hun voeten kraakte. Een boos gefluister weerklonk. ‘Maak die knul niet wakker, anders krijgen we die griet niet. Hij is bepaald geen katje om zonder handschoenen aan te pakken.’


  ‘Zij ligt aan de andere kant,’ fluisterde de tweede man, een beetje luider.


  ‘Ssst,’ deed de eerste. ‘Ouwehoer niet. Ik heb ook ogen.’


  Ze waren al bijna aan de voet van het bed, toen Brandon de pistolen onder de deken vandaan haalde en rechtop ging zitten.


  ‘Blijf staan, jongens,’ beval hij. ‘Jullie zijn erbij. En sta heel stil, want deze aardige stukjes speelgoed bevatten twee loden kogels om gaten in jullie bast te maken.’


  Midden in een pas bleef het tweetal stokstijf staan. Een van hen draaide zich half om alsof hij vluchten wilde, terwijl de ander de arm van zijn maat beetgreep.


  ‘Heather, steek de kaars eens aan, zodat we de gezichten van onze nachtelijke bezoekers kunnen bekijken,’ beval Brandon.


  Snel kroop zij achter hem door en stak de kaars op de commode aan. De vlam verspreidde een zacht licht door de kamer en dat viel op de gezichten van de twee mannen. Het bleek het tweetal te zijn dat tijdens het eten aan de andere kant van de gelagkamer gezeten had. ‘We wilden haar echt geen pijn doen,’ stotterde de een. ‘We wilden het meisje geen pijn doen.’


  De andere ontvoerder-in-spé was brutaler. ‘We kunnen u een aardig sommetje geld voor haar garanderen, kap’tein. Een zekere hertog, die we kennen, zal meer dan haar gewicht in goud voor haar geven. Het geeft niets dat zij geen maagd meer is.’ Zijn ogen gingen naar Heather en hij grinnikte, zodat zijn witte tanden te zien waren. ‘Zij is die prijs dubbel en dwars waard, kap’tein. We zullen in drieën delen. Goed?’


  Bevend drukte Heather zich vaster tegen haar man aan en trok de dekens omhoog tot aan haar kin. De manier waarop de mannen naar haar loerden, bezorgde haar kippevel. Zij wist dat als zij in hun opzet geslaagd waren, zij eerst heel wat keren door hen gebruikt zou worden voordat die hertog haar kreeg. Zij waren, precies als William Court, eerst van plan hun eigen lusten te bevredigen.


  Brandon’s lach klonk gevaarlijk toen hij opstond en de beide mannen aankeek. Dat hij helemaal geen kleren aan had, kon hem blijkbaar niets schelen. De twee pistolen zwaaiden op zo’n zorgeloze manier, dat die nu niet bepaald geschikt waren om de zenuwen van de beide boeven te kalmeren.


  Heather voelde haar gezicht warm worden. Dat zij alleen met Brandon was als hij naakt was, was tot daaraan toe, maar nu, met anderen erbij, was heel iets anders. Zijn mannelijkheid kwam haar ontstellend naakt voor, nu de twee mannen erbij waren.


  ‘Ik moet u teleur stellen, mijne heren,’ zei hij luchtig. ‘Dit meisje draagt mijn kind en ik ben een egoïstisch mens.’


  ‘Dat geeft helemaal niets, kap’tein,’ zei de schuchtere van het tweetal. ‘De hertog zal haar die negen maanden wel in zijn bed houden. Als hij ziet hoe knap zij is, zal hem dat niet moeilijk vallen. Dan zal hij haar een paar uur tijd geven om haar jong te werpen om dan weer opnieuw op haar te kruipen. Hij zal hetzelfde voor haar betalen. We geven u de helft, want we zien dat u een ander grietje nodig heeft om uw bed te warmen.’


  Brandon’s ogen vertoonden een gevaarlijke gloed en zijn knokkels waren wit rond de polsen. Even vertrok een spiertje in zijn wang.


  ‘Het stinkt hier zo, dat ik haast stik,’ teemde hij met een geforceerde glimlach rond zijn lippen. ‘Jongens, loop eens even naar het raam en gooi dat voor mij open, wil je? Maar houd wel je gemak, want mijn handen worden moe.’


  De twee mannen haastten zich om te gehoorzamen, en wendden zich daarna weer glimlachend tot de Yankee.


  ‘En nu, mijn vrienden, komt het me voor dat ik jullie nog eens alles moet uitleggen,’ begon Brandon op langzame, precieze, haast vriendelijke toon. Maar dan werd zijn stem dreigend en gevaarlijk. Ieder woord verried duidelijk zijn steeds toenemende woede.


  ‘Dit meisje is mijn vrouwen draagt mijn kind. Zij behoort mij toe, en wat van mij is, houd ik.’


  De laatste woorden schenen alle gedachten over een eventuele verdienste bij de boeven weg te blazen. Hun monden vielen open, hun ogen werden groot van angst en kleine zweetdruppels verschenen op hun voorhoofd. Zij begonnen zich nu werkelijk ongerust te maken over de duur van hun leven.


  ‘Maar kap’tein, zij… wij…’ Ze stotterden allebei in hun poging hem te overtuigen.


  ‘Maar kap’tein, dat wisten we niet. Weet u, wij dachten… het kan geen gewone vrouw zijn, die zo lekker in bed is. Ik bedoel, sir…’


  ‘Smeer ’m!!!’ bulderde Brandon. ‘Smeer ’m, voordat ik jullie eruit schop!’


  Zij wilden naar de deur lopen, maar bleven staan, toen Brandon dreigend grinnikte.


  ‘Oh nee, jochies, het raam is goed genoeg voor jullie.’


  Zij hapten naar adem en keken hem met grote ogen aan. ‘Maar kap’tein, we zullen onze nek breken op de keien.’


  ‘Eruit!!’


  De pistolen gingen dreigend omhoog en de twee mannen haastten zich te gehoorzamen. Even aarzelde de brutaalste van de twee, maar sprong dan door het raam naar beneden. Het was niet zeker of hij daarbij een duwtje kreeg of niet. Een doffe plof, dan een onderdrukt vloeken en kreunen, kwamen van beneden.


  ‘Ik heb allebei mijn benen gebroken, geloof ik, jij schurftige, smerige zeebastaard,’ hoorden ze de man schreeuwen.


  De bedeesde inbreker keek nog eens om, maar Brandon maakte een beweging met een pistool en met tegenzin vertrok de man. Toen hij beneden aankwam, volgde een kakafonie van woedende kreten, vloeken en gekreun. Alles samen gaf een origineel overzicht van de vele mogelijkheden van wat er gebeuren kon met Brandon ’s stamboom. Maar hun kreten ontlokten alleen maar een geamuseerd gegrinnik uit het raam van de tweede verdieping, toen Brandon dat dichtmaakte. Hij grendelde de deur opnieuw en beveiligde de grendel zo, dat hij niet meer van buiten geopend kon worden. De geluiden buiten verdwenen, toen de beide dieven wegstrompelden.


  Nog steeds grinnikend gleed Brandon naast Heather, die nu in het midden van het bed zat en hem aandachtig gadesloeg. Haar ogen waren groot, toen hij tegen haar grinnikte.


  ‘Ik vraag me af wat die laatste voor schade opgelopen heeft. Hij schreeuwde het hardst, nietwaar meid?’


  Hun blikken ontmoetten elkaar en toen zij knikte, ontsnapte haar een welluidend lachje.


  ‘Ik ben het helemaal met je eens,’ lachte zij. ‘Ik neem aan dat ik me vereerd moet voelen door de prijs, die zij voor mij boden, ook al was het natuurlijk gelogen. Geen man zal ooit zo’n prijs voor een vrouw betalen.’


  Hij keek haar wat vreemd aan, luisterend naar haar stem en haar opgewekte, gelukkige glimlach. Zijn blik viel op de gladde, zijdeachtige borsten, die vol en uitdagend boven haar nachtpon uitrezen, en naar de zachte, doorzichtige nachtkledij, die maar heel weinig van haar slanke lichaam bedekte. Hij voelde het zweet op zijn voorhoofd en opnieuw was er de bekende spanning. Een spier in zijn wang trilde, toen hij zich omdraaide. Plotseling voelde hij de aandrang haar pijn te doen.


  ‘Als we jouw gewicht in aanmerking nemen kan het nooit veel geweest zijn,’ zei hij hees, voordat hij de kaars uitblies. In het duister voegde hij er kil aan toe: ‘Als ze me meer geboden hadden, zou ik misschien wel in de verleiding gekomen zijn je te verkopen.’


  Helemaal in de war door de plotselinge verandering in zijn humeur schoof Heather naar haar kussen en ging liggen. Zij wist niet wat zij gezegd of gedaan had, dat hij haar zo wreed wilde kwetsen. Hoe zou zij hem ooit begrijpen? Het ene ogenblik was hij vriendelijk en lief, zoals hij nog nooit geweest was, en het volgende ogenblik werd zij met stomheid geslagen door zijn lichtgeraakte aard.

  



  Toen de morgen kwam, was Brandon weg. Heather sprong snel uit bed. Zij waste zich en trok haar kleren aan. De rode japon liet zij op de rug open, want zij kon niet bij de haakjes komen. Zij verzamelde al haar moed en zocht in Brandon’s tas, totdat zij een borstel vond. Zich afvragend wat haar straf zou zijn als zij de borstel zou durven gebruiken, beet zij op haar lip en legde hem bijna terug. Maar er was niets anders en haar haren zagen er onmogelijk uit. Als ze vlug was, zou hij het misschien niet merken. Daarom liet zij de borstel met heftige, rukkende gebaren door haar haar gaan. Maar tot haar grote schrik kwam hij binnen op het moment, dat zij de laatste hand aan haar haren legde. Met een ruk draaide zij zich om om hem aan te kijken. Met de borstel in haar hand zag zij er heel schuldig uit. Zij wist onmiddellijk dat hij in een slecht humeur was en dat zij de verkeerde dag uitgezocht had om dapper te zijn.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik heb zelf geen borstel. Mijn tante heeft de paar dingen die van mij waren.’


  Haastig legde zij de borstel neer, toen hij naar het raam achter haar liep. Voorzichtig gleed zij van hem weg. Zij wierp een snelle blik over haar schouder, toen zij haar haar begon te vlechten, om zich ervan te overtuigen dat hij bij het raam bleef. Zij wendde haar blik af, toen hij naar haar keek. Ze begon te beven en haar trillende vingers maakten het moeilijk haar haar goed te vlechten. Zij moest het verschillende keren overdoen eer zij tevreden was met het resultaat. Gedurende deze bezigheid was zij er zich voortdurend van bewust dat zijn groene ogen op haar gezicht gericht waren. Op de een of andere manier slaagde zij erin de zware vlechten boven haar oren op te steken, zodat de haarlussen bij iedere stap haar schouders aanraakten.


  ‘Vanmiddag neem ik je mee naar de naaister,’ zei Brandon effen, draaide zich om en staarde uit het raam. ‘Je zult wat bescheidener jurken moeten hebben dan het ding dat je nu draagt.’


  Terwijl zij haar jurk vasthield, keek Heather hem voorzichtig aan. Hij was nonchalant gekleed en zijn jas had hij nog niet aan. Zijn fasantkleurige broek zat heel strak en hij droeg een vest van dezelfde stof. Zijn hemd was wit, evenals zijn kousen. De lange mouwen eindigden in kanten manchetten, die over zijn bruine handen vielen. Zoals gewoonlijk zaten zijn kleren onberispelijk en verrieden een zeer goede smaak. Het was haar opgevallen dat als hij zich gekleed had volgens zijn persoonlijke, zeer hoogstaande smaak, hij zich niet meer om zijn kleding bekommerde. Hij was geen fat.


  Zijn aandacht scheen nu helemaal geconcentreerd te zijn op de wereld buiten hun kamer. Zij zag zijn gezicht van de zijkant en bemerkte dat zijn voorhoofd een en al rimpel was. Af en toe was het geluid van de koetsen en karren beneden te horen, maar meestal waren het de kreten van de bedelaars en landlopers, die tot haar doordrongen.


  Zij liep naar het bed en maakte het zo geruisloos mogelijk op. Nadat ze dit gedaan had, ging ze op de rand van het bed zitten en wachtte af tot haar man zich zou bewegen of haar een bevel zou geven. Zij wachtte een eeuwigheid. Haar rug begon pijn te doen en zij leunde met haar hoofd tegen de bedstijl. Zij deed haar ogen dicht om ze echter direct weer nerveus te openen. Haar maag knorde van de honger. Tenslotte bewoog Brandon zich. Zij veerde overeind en schoof de afzakkende jurk weer over haar schouders. Zijn ogen bekeken haar ongeïnteresseerd.


  ‘Ben je van plan tot vanavond hier te blijven zitten of kom je naar me toe om je jurk te laten vastmaken? Als je nog wat eten wilt, zul je moeten opschieten.’


  Omdat zij niet anders durfde, gleed zij snel van het bed en liep op hem toe. Haar tanden beten op haar onderlip en haar hart bonsde heftig, toen zij haar ogen naar hem opsloeg.


  ‘Ik bedoelde niets kwaads met die borstel,’ zei ze, niet op haar gemak. ‘Mijn haar zat zo in de war, omdat ik het gisteravond niet geborsteld had. Ik kon er niets mee beginnen.’


  Even keek hij op haar neer. Zijn gezicht vertoonde geen emotie, maar plotseling verschenen de rimpels weer.


  ‘Het geeft niets,’ zei hij kortaf. ‘Draai je om, zodat ik je jurk kan vasthaken.’


  Terwijl de kleur uit haar gezicht wegtrok, gehoorzaamde zij. Daar hij duidelijk had laten blijken dat het gebruik van de borstel hem niet zo veel kon schelen, vermoedde zij dat hij nog steeds kwaad op haar was in verband met de afgelopen nacht, ofschoon zij zich met de beste wil van de wereld niet kon voorstellen waarom.


  Bij het ontbijt knikte George vluchtig tegen haar en mompelde: ‘Hallo, mum,’ Hij hield een stoel voor haar klaar, praatte even met zijn kapitein en haastte zich toen weg. Heather’s ogen volgden hem naar de deur. Terwijl er een paar rimpels in haar voorhoofd verschenen, vroeg zij zich af aan hoeveel mensen de bediende van haar echtgenoot verteld had, dat zij al eerder aan boord van de Fleetwood geweest was en wat daarop allemaal gevolgd was. Hij scheen heel wat af te weten van de zaken van zijn kapitein.


  Ofschoon zij maar even naar de bediende gekeken had, was dat niet aan Brandon’s aandacht ontsnapt.


  ‘Om George hoef jij je geen zorgen te maken, liefste,’ verzekerde hij haar plotseling. ‘Hij is heel discreet. Misschien stelt het je gerust als ik je vertel dat hij weet dat jij geen straatmeid bent en dat het hem spijt, dat hij jou in moeilijkheden gebracht heeft. Misschien ben jij het er niet mee eens, maar hij is niet dom. Hij zag de vlekken van je maagdelijkheid, toen hij de lakens die morgen uit mijn kajuit haalde. Hij nam terecht aan dat jij ontmaagd was.’


  Heather had het gevoel dat zij van schaamte sterven zou. Haar werd niets bespaard. Nooit meer zou zij de bediende durven aankijken, nu hij dit wist. Even kreunde zij en verborg zij haar vuurrood gezicht in haar handen.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn, mijn beste,’ zei hij luchtig. Een grijns deed zijn mond aan een kant trillen. ‘Het is niet iets om je over te schamen. Er zijn heel wat vrouwen, die zouden willen dat zij zo’n bewijs van kuisheid voor hun man konden meebrengen als zij voor het eerst met hem naar bed gaan. Weet je, een man vindt het fijn als hij weet dat er niemand voor hem geweest is.’


  ‘En vond jij het fijn?’ snauwde zij, terwijl haar ogen de zijne zochten. Hij lachte haar weer uit en dat ergerde haar.


  Zijn grijns werd breder en hij sloeg zijn oogwimpers neer. ‘Ik ben niet anders dan andere mannen, liefje. Ik vond het inderdaad fijn. Maar ik had de vlekken op het laken niet nodig als bewijs. Je weet zelf, wanneer ik me van het feit bewust werd dat jij nog ongeschonden was. Zacht uitgedrukt, het was een grote schok voor me. Misschien had ik me moeten terugtrekken en je om vergeving moeten smeken, als ik ook maar het geringste vermoeden gehad had dat jij niet een gewillige beginneling in het vak was.’ En als verontschuldiging voegde hij er zacht lachend aan toe: ‘Maar ik ben bang dat jij op dat moment logisch denken onmogelijk maakte.’


  ‘Waarom was dat dan nodig?’ vroeg zij bitter. ‘Het onheil was toch al geschied.’


  Hij grinnikte en zijn blik bracht haar weer in de war, zoals het ook al de vorige dag gebeurd was.


  ‘Niet helemaal waar, schat. Toen had ik jou nog niet dat deel van mij gegeven, dat je nu bij je draagt. Als ik me toen uit je teruggetrokken had, zou er geen zwangerschap geweest zijn. Maar ik deed het niet en nu groeit er een nieuw leven in jou, waaraan ik schuld ben. Je oom en tante maakten het mij erg gemakkelijk er echt zeker van te zijn dat het mijn kind was.’


  ‘Ik had echter net zo goed kunnen liegen over die zwangerschap,’ antwoordde zij vol bravoure, want zij wilde zijn vervloekt zelfvertrouwen schokken, al was het dan maar heel even. Zij stak haar parmantig neusje in de lucht en durfde zijn blik te doorstaan.


  ‘Dat durfde je niet,’ zei hij effen en vernietigde haar poging in één slag.


  ‘Je hebt geen bewijs…’ begon zij.


  ‘Oh nee?’ Hij trok een wenkbrauw spottend omhoog. Toen wist zij dat ze haar nederlaag met open ogen tegemoet gelopen was.


  ‘Je vergeet, ma belle,’ zei hij nonchalant. ‘Jij vergeet een ding. Ik heb je in je natuurlijke staat gezien. Misschien is het nog niet erg goed te zien, maar je begint toch al een heel leuk buikje te krijgen. Over een maand zal dat voor iedereen duidelijk zijn.’


  Zij zweeg omdat de serveerster aan hun tafeltje kwam. Trouwens, zij wist niet meer wat zij zeggen moest. Hoe kon zij argumenten vinden tegen de waarheid?


  Na het eten kwam George weer terug.


  ‘Moet ik nu een koets bestellen, kap’tein?’ vroeg hij.


  Brandon keek Heather aan. ‘Als jij klaar bent, mijn liefste.’


  ‘Je moet me even excuseren,’ antwoordde zij zacht zonder hem aan te kijken. Hij moest nu toch onderhand wel in de gaten hebben, dat zij veel vaker moest dan hij. Omdat hij sinds hun huwelijk steeds in haar nabijheid geweest was, moesten haar vele excuses hem wel vreemd voorkomen.


  Hij wendde zich tot George en zei zacht: ‘We zijn er zo.’


  Toen de bediende weer weg was, stond Brandon op en hielp haar uit haar stoel. ‘Het spijt me, mijn beste,’ mompelde hij glimlachend. ‘Ik dacht aan andere dingen en niet aan jouw delicate toestand. Neem het me niet kwalijk.’


  Hij had haar vele afzonderingspogingen dus toch opgemerkt en bracht die in verband met haar zwangerschap. Ontging hem dan niets? En was er wel iets over vrouwen, dat hij niet wist?


  Zij sloeg haar ogen op, zag zijn grijns en heel even kruisten hun blikken zich. Maar onder zijn warme blik werden haar wangen rose en zij voelde zich gejaagd.


  Hij lachte zacht toen zij haar ogen afwendde en zijn hand achter haar rug gleed. Zacht drukte hij haar middel, voordat zijn hand weer verdween.


  Zij kwam terug naar de deur waar Brandon op haar stond te wachten toen zij een bekende stem haar naam hoorde noemen. Verschrikt draaide zij haar hoofd om en zag Henry Whitesmith, die op haar toesnelde met een volle kroes bier in zijn hand en gekleed als een zeeman van de koopvaardijvloot. Klaarblijkelijk was hij met een groep zeelui binnengekomen, toen zij even weg was. Stomverbaasd door de ontdekking dat hij hier was, kon zij geen woord uitbrengen, toen hij de kroes neerzette en haar beide handen greep.


  ‘Heather, mijn geliefde,’ riep hij verheugd uit. ‘Ik was al bang dat ik je niet meer zou zien voor mijn vertrek. Maar wat doe jij hier en waar is je tante? Kom je om afscheid van mij te nemen?’


  ‘Afscheid nemen?’ herhaalde zij schaapachtig, niet begrijpend wat hij bedoelde. ‘Henry, wat doe jij hier? Waar is Sarah? Waarom draag jij die kleren?’


  ‘Weet jij dat dan niet? Heather, ik heb gemonsterd op de Merriweather van de Britse Theemaatschappij. Binnen veertien dagen zeilen we naar de Oriënt. Twee jaar zal ik wegblijven.’


  ‘Maar waarom, Henry?’ vroeg zij, nog steeds niet van haar verbazing bekomen. ‘Wat is er van Sarah geworden?’


  ‘Ik ben niet met haar getrouwd. Ik houd van jou en zal met niemand anders dan met jou trouwen. Dus ben ik naar Londen gekomen om rijk te worden, precies zoals de man die jij hebben wilde. Als ik uit de Oriënt terugkom, krijg ik een aandeel van 3½%. Weet je, Heather, als ik terugkom, ben ik een rijk man. Dan kan ik zelfs vijfhonderd pond op zak hebben.’


  ‘Oh Henry,’ zuchtte zij ellendig en maakte haar handen uit de zijne los.


  Opnieuw keek hij haar vol verering aan. Zijn glimlach was breed en zijn ogen glansden van geluk. Haar ellende viel hem niet eens op. ‘Je ziet er fantastisch uit, Heather. Ik heb je nog nooit zo mooi gezien.’ Met bevende hand streelde hij zacht haar wang. ‘Wil je op me wachten, Heather? Zeg nu toch dat je de mijne wilt worden. Wil je nu met me trouwen en een man gelukkig het zeegat uitsturen?’ Zijn blik viel op haar borsten en zijn stem haperde alsof de woorden in zijn keel bleven steken. ‘Ik verlang naar jou, Heather. Ik houd vanje en ik verlang zo naar je.’


  ‘Alsjeblieft…’ smeekte zij. Zij keek langs hem heen en zag Brandon op hen toekomen. Zijn gezicht was vertrokken van woede. Zenuwachtig keek zij naar Henry en dan was hij bij hen.


  ‘Als je klaar bent, liefste, moeten we nu gaan,’ zei Brandon en legde zijn mantel over haar schouders om haar boezem aan de blikken van Henry te onttrekken. ‘De koets wacht.’


  Ongelovig staarde Henry Brandon aan en zag hoe die zijn arm rond Heather’s schouders sloeg. Plotseling maakte een vreselijke woede zich van hem meester, toen hij zag dat die andere man zijn geliefde aanraakte.


  ‘Heather, wie is die vent? Die… die Yankee?’ vroeg hij. ‘Wat doe je hier met hem? Waar is je tante? En waarom laatje je door zo’n vent aanraken?’


  ‘Henry, luister nu eens rustig naar me,’ smeekte zij. Zij wilde hem het nieuws niet zo plotseling meedelen, niet hier in het openbaar, nu nog niet, niet zo plompverloren. Haar binnenste was ijskoud van de angst. ‘Henry, ik wilde dat allemaal niet. Geloof me toch, alsjeblieft. Je had me moeten geloven, toen ik tegen je zei, dat ik niet met je trouwen kon. Het was onmogelijk.’ Haar ogen gingen naar haar man en in stilte smeekte zij hem om begrip. De jongeman mocht niet lijden onder de scherpe tong van Brandon. ‘Henry, dat is mijn man, Kapitein Birmingham van het Amerikaanse schip de Fleetwood.’


  ‘Je man?’ riep Henry uit. Vol afschuw keek hij naar Brandon. ‘Oh mijn God, dat kun je niet menen. Heather, zeg dat je me voor de gek houdt. Jij zou nooit met een Yankee trouwen.’ Vol afgunst keek hij naar de rijke kleren van de andere man. Zijn eigen, ruige zeemanskiedij was nog niet zoveel waard als de kousen van de ander. ‘Niet met een Yankee, Heather.’


  ‘Ik zou nooit zo wreed zijn met jou de spot te drijven, Henry,’ zei ze zacht. ‘Hij is mijn man.’


  ‘Wanneer… wanneer ben je getrouwd?’ stootte hij uit, terwijl de tranen in zijn ogen kwamen.


  ‘Twee dagen geleden,’ fluisterde Heather en sloeg haar ogen neer. Zij kon zijn tranen niet verdragen. Als dit hier nog lang duurde, zou ze het niet meer kunnen volhouden en gillend weglopen. Haar hele lichaam was stokstijf door haar poging zich te beheersen. Zelfs de arm van Brandon om haar heen hielp niet. Die herinnerde haar er alleen maar aan, dat hij de schuld van alles was. Gelukkig hield hij echter zijn mond.


  ‘Kunje me vertellen, waarom je met hem getrouwd bent… met hem, een Yankee, en niet met mij?’ vroeg hij ongelukkig.


  Zij hief haar ogen naar hem op. ‘Wat heeft dat voor zin, Henry? Ik ben nu getrouwd en dat kan niet meer ongedaan gemaakt worden. Laten we nu afscheid nemen en onze eigen wegen gaan. Jij zult mij spoedig vergeten zijn.’


  ‘Wil je het me niet vertellen?’ vroeg hij.


  Zij schudde haar hoofd. Tranen vertroebelden haar blik. ‘Nee, dat kan ik niet. Ik moet nu weg.’


  ‘Ik zal je niet vergeten, Heather. Dat weet je. Ik houd van jou en zal nooit meer van een andere vrouw houden.’


  Ondanks Brandon’s aanwezigheid ging zij op haar tenen staan en drukte een kus op Henry’s wang.


  ‘Vaarwel,’ fluisterde zij zacht. Dan draaide zij zich om en liet zich door Brandon meenemen en naar buiten voeren.


  In de koets staarde zij nietsziend naar buiten. Op dat moment interesseerde het haar niets dat Brandon haar woedend gadesloeg.


  ‘Wanneer heeft die knaap jou ten huwelijk gevraagd?’ vroeg hij plotseling, toen de koets vertrokken was.


  Zij keerde zich van het raam af en zuchtte. ‘Nadat ik jou ontmoet had,’ antwoordde zij.


  Hij kneep zijn wenkbrauwen samen en hield een poosje zijn mond. Toen hij weer begon te praten, had zijn stem een scherpte, die duidelijk verried dat hij geprikkeld was.


  ‘Zou je met hem getrouwd zijn als je nog maagd geweest was?’


  Zij keek hem aan en de voorzichtigheid deed haar de waarheid spreken. ‘Ik had geen bruidsschat. Daarom zouden zijn ouders me nooit geaccepteerd hebben. Ik zou niet met hem hebben kunnen trouwen.’


  ‘Je hebt het helemaal niet over liefde,’ zei hij langzaam.


  ‘Voor liefde is geen plaats in een huwelijk,’ zei zij bitter. ‘Huwelijken worden alleen maar gesloten uit zakelijk oogpunt. Degenen die van elkaar houden, vinden hun genot in hooimijten en in het gras. Zij lappen alles aan hun laars om elkaar te kunnen bezitten. Ik weet niet, waarom ze dat doen.’


  Brandon bekeek haar op zijn gemak. ‘Nu weet ik dat jij nog nooit verliefd geweest bent en dus ook niet in de verleiding ervan gekomen bent. En ik weet ook dat jij nog steeds onschuldig bent op het gebied van het genot der liefde, in zekere zin dus nog maagd.’


  Hun blikken ontmoetten elkaar. ‘Ik begrijp niet waar je het over hebt,’ zei ze kortaf. ‘Ik ben geen maagd meer. Jij spreekt in raadsels.’ Hij lachte zacht. ‘Je brengt me haast in de verleiding om je te laten zien wat ik bedoel. Maar dat zou jou alleen maar genot verschaffen en jij moet je aandeel in de schuld wegens chantage betalen.’


  Woedend keek zij hem aan. ‘Je spreekt in raadsels,’ snauwde zij. ‘En je liegt. Ik ben onschuldig aan het plan je te chanteren. Hoe vaak moet ik je dat nog vertellen?’


  ‘Spaar me je verhalen,’ antwoordde hij en zuchtte diep. ‘Ik houd niet van leugens.’


  ‘Leugens!’ riep zij uit. ‘Wie ben jij om mij van leugens te beschuldigen, jij… jij…’


  Met een ruk trok hij haar naar zich toe. ‘Voorzichtig, Heather,’ waarschuwde hij. ‘Je Ierse temperament komt weer boven.’


  Zij slikte moeilijk toen zijn harde, groene ogen zich in de hare boorden. Het had niet veel uitgemaakt dat zij tegen hem was uitgevallen. Zij moest leren haar gevoelens beter in bedwang te houden.


  ‘Ik… het spijt me,’ mompelde zij zwakjes. Zij vervloekte zichzelf omdat zij zich verontschuldigd had en omdat zij laf was. Iedere andere vrouw zou hem de nodige beledigingen naar het hoofd geslingerd hebben of haar gezond verstand verliezen en hem een klap in zijn gezicht gegeven hebben. Maar zij kon zich niet voorstellen dat zij zoiets zou doen en wilde er niet aan denken, wat er gebeuren zou als zij het probeerde. Zelfs nu, nu ze aan hem gebonden was en zijn handen klauwend in haar arm voelde, had zich een angst van haar meester gemaakt, die haar deed beven. En zijn felle, doordringende blik ontnam haar het laatste restje moed, dat nog gebleven was. Zij was een slap vrouwspersoon, dat al begon te grienen als hij alleen maar naar haar keek.


  Hij liet haar los en lachte grimmig. ‘Je moet anders maar leren eerder op je tong te bijten, schatje. Als je het niet doet, zul je je hele leven excuses moeten aanbieden.’


  ‘Het is moeilijk te zwijgen als jij mij voortdurend judast en beledigt,’ mompelde zij verward en keek naar haar handen in haar schoot. ‘Jij laat maar heel weinig van mijn trots over.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik dat doen zou,’ zei hij scherp en draaide zich om om uit het raam te staren. ‘Ik heb je verteld wat je te wachten staat. Denk je dat ik lieg?’


  Langzaam schudde zij haar hoofd. Een traan viel op haar hand en dan nog een. Zij veegde ze weg.


  Zonder om te kijken vloekte Brandon, haalde een zakdoek uit de binnenzak van zijn jas en gaf haar die.


  ‘Hier,’ zei hij kortaf. ‘Die zulje nodig hebben. En als jij van plan bent om de haverklap te grienen, dan zou je mij een groot plezier doen eraan te denken zelf een zakdoek mee te nemen. Het irriteert me steeds te moeten ontdekken dat mijn zakdoek verdwenen is als ik hem nodig heb.’


  ‘Ja Brandon,’ fluisterde ze zwakjes. Ze durfde hem er niet aan te herinneren dat zij doodeenvoudig geen zakdoek had om mee te nemen.


  Voor de rest van de tocht zat Brandon als versteend en staarde naar buiten. Een kille stilte vulde de koets en een grote vrees omklemde Heather’s borst.


  Madame Fontaineau begroette hen aan de deur van haar zaak met een charmante glimlach. Kapitein Birmingham was een vaste klant bij haar als hij in de haven lag. Zij mocht de grote Yankee wel. De knappe boef had zo zijn manieren om met vrouwen om te gaan en zij was nog jong genoeg om dat op prijs te stellen.


  Hij nam de mantel van de schouders van het jonge meisje en haar ogen gingen over de rode jurk. Zij glimlachte van genoegen en kwam tot de conclusie dat geen andere mademoiselle de jurk met zoveel gratie had kunnen dragen. Haar nieuwsgierigheid was gewekt, toen hij die jurk en nog andere kleren gekocht had voor zo’n popperig vrouwtje. Zij had toen aangenomen dat hij een nieuwe maîtresse gevonden had. De jurken, die hij in de afgelopen twee jaren bij haar gekocht had, waren gemaakt voor een grotere vrouw, een forser figuur. Dit kindvrouwtje, een nog jeugdige bloem van ontluikend vrouw zijn, kon nooit die grote omvang gevuld hebben. Er was iets naïefs in haar manier van doen, iets onschuldigs haast. Dit alles was genoeg om madame Fontaineau verbaasd te doen zijn. Vele succesvolle courtisanes bezochten haar winkel en hun scherpe tongen spraken vaak en zeer levendig over Kapitein Birmingham. Daardoor wist zij heel wat meer van het privé-leven van de man, dan deze vermoedde. Maar hier was iets nieuws en heel anders, een kleine, slanke mademoiselle, die iedere man met plezier tot zijn vrouw zou verkiezen. Dat kon toch niet waar zijn!


  Zij was zelf van Franse afkomst, zeker niet te oud en zeer gesteld op mannen, die die naam werkelijk verdienden. Vaak had zij Kapitein Birmingham gadegeslagen met meer dan zakelijke ogen, ofschoon zij er altijd voor gezorgd had het niet verder te laten komen. Zij was verstandig genoeg om te weten dat hij uit haar wereld zou verdwijnen als zij zelfs maar zou voorstellen iets meer dan een vriendschappelijke relatie te beginnen. Uit hoffelijkheid tegenover een ouder wordend en gevoelig hart en door gebrek aan belangstelling voor een oudere vrouw, zou hij haar in de steek laten en haar zaak nooit meer bezoeken.


  Op dat ogenblik viel haar blik op de gouden ring die het meisje droeg.


  ‘Madame Fontaineau, mag ik u mijn vrouw voorstellen?’


  De mond van de vrouw viel open van verbazing, maar ze begon snel te praten om dit te verbergen.


  ‘Het verheugt mij kennis met u te maken, Madame Birmingham. Uw man is al een hele tijd een van mijn beste klanten. Hij is een expert wat vrouwen betreft. U bent zeer mooi.’


  Brandon fronste zijn wenkbrauwen ‘Mijn vrouw moet een complete garderobe hebben, Madame Fontaineau.’


  ‘Oui, monsieur, ik zal mijn best doen,’ haastte zij zich te zeggen. Zij werd er zich van bewust dat zij een blunder gemaakt had. Mannen hielden er niet van als hun amoureuze activiteiten bekend werden, zeker niet aan hun echtgenote. Maar de schok was te groot geweest. Zij had zichzelf vergeten toen zij de ring ontdekt had.


  Madame Fontaineau liet haar blik over het meisje gaan en zag haar weglopen om naar de stoffen te gaan kijken die in de winkel opgeslagen lagen. De jonge madame had een lichaam zo slank als een rietje maar tegelijkertijd zacht en vol allure. De hand van een man zou jeuken om het aan te raken. Geen wonder dat de Yankeekapitein met haar getrouwd was. Zij was een schoonheid en die twee vormden een fantastisch paar. Zij waren te benijden.


  Berustend keek zij de Yankee aan. ‘Elle est magnifique, eh, monsieur?’


  Langzaam gingen Brandons ogen naar de rug van zijn vrouw. ‘Oui, madame. Magnifique.’


  Heather kon het gesprek niet volgen; zij deed er trouwens ook geen moeite voor. Wel was haar opgevallen dat Brandon heel gemakkelijk antwoord gegeven had. Hij zat vol verrassingen. Hij praatte nu met de vrouw in het Frans en liet haar alleen door de winkel dwalen. Doelloos liep ze tussen de tafels door, terwijl zij haar man en de vrouw stiekem in het oog hield. Ze schenen elkaar goed te kennen. Hij lachte met haar mee en de naaister raakte zijn arm aan, iets waartoe zij zich, als zijn wettige vrouw, nog niet had kunnen brengen. Zij fronste haar voorhoofd en herinnerde zich maar al te goed wat de naaister gezegd had. Het zag ernaar uit dat zij een van de vele vrouwen was, voor wie hij kleren gekocht had.


  Zij draaide zich met een ruk om, kwaad op Brandon, omdat hij haar hierheen gebracht had. Hij had haar deze pijnlijke situatie kunnen besparen.


  Zij pakte een ontwerp van een in de buurt staande schildersezel en bekeek de tekening. Zij dwong zichzelf zich te concentreren op datgene, wat op het papier stond in plaats van op de man en de vrouw achter haar. Maar lang hield het onderwerp haar aandacht niet vast. Het was een schets van een moderne jurk met een hoge taille, maar overdadig versierd met strikjes en tierelantijntjes, zoals vrouwen van lichte zeden die plachten te dragen. Zij vond er niets aan.


  Toen zij haar ogen van de tekening losmaakte, ontdekte zij dat zij taxerend opgenomen werd door een jongeman, die klaarblijkelijk enige ogenblikken tevoren door het gordijn aan het einde van de winkel naar binnen gekomen was. Gretig gleden zijn ogen naar de voorkant van haar jurk alsof hij er doorheen wilde kijken. Hij likte zijn lippen en kwam langzaam op haar toe. Van verwarring bleef zij een ogenblik stokstijf staan. De jongeman, die dit verkeerd uitlegde, voelde zich aangemoedigd. Hij glimlachte breed, maar het was zijn pech dat Brandon uit het gesprek opkeek en juist zag hoe hij zijn vrouw overijverig naderde.


  Het was maar een druppel, maar voor Brandon was het juist die druppel die de emmer deed overlopen. Eerst dieven, dan een oude vlam en nu dit snotjong. Het meisje was van hem en niet een stuk speelgoed dat iedereen maar mocht aanraken of met zijn ogen uitkleden. Zijn geduld was nu ten einde. Hij mocht doodvallen als hij nog een man zou toestaan zijn ogen aan Heather te verlustigen.


  Een niet te bedwingen woede maakte zich van hem meester. In een oogwenk was hij aan de andere kant van het vertrek. Heather zag hem komen en met een kreet van schrik sprong zij opzij. Hij greep de jongeman bij zijn jas en tilde hem compleet van de grond. Hij schudde hem zoals een hond een gevangen rat schudt.


  ‘Jij schooier! Ik zal jou eens aan het verstand brengen respect te hebben voor mijn vrouw. Ik sla je van de ene hoek van de winkel naar de andere.’


  De ogen van de arme knaap puilden haast uit zijn hoofd en hij gilde hulpeloos. Heather stond als versteend, totaal verdoofd, maar Madame Fontaineau rende op Brandon toe en greep zijn arm.


  ‘Monsieur! Monsieur!’ smeekte zij. ‘Monsieur Birmingham! Hij is nog maar een kind. Hij bedoelde het niet kwaad, monsieur! Laat hem alstublieft gaan. Ik smeek u erom!’


  Langzaam bedaarde Brandon, maar zijn kaken werkten nog steeds. Zijn handen lieten de jongen los en Madame Fontaineau greep de jongen niet al te zachtzinnig beet en joeg hem naar de achterkant van de zaak, terwijl zij kwaad in rap Frans met hem praatte. Vlak voordat hij achter het gordijn verdween, gaf zij de ongelukkige knaap een draai om zijn oren. Brandon noch Heather had zich bewogen toen de vrouw even later terugkwam.


  ‘Mijn excuses, Monsieur Birmingham,’ zei Madame Fontaineau onderdanig tegen Brandon. Zij liep langs hem heen naar Heather en greep de bevende handen van het meisje. ‘Madame Birmingham, hij is mijn neef en soms nog echt een kind. Maar, ah, madame,’ voegde zij er met een schouderophalen aan toe. ‘Hij is een echte Fransman, nietwaar?’


  Toen de vrouw lachte, keek Heather naar haar man. Haar ogen waren nog steeds groot en onzeker. Hun blikken ontmoetten elkaar. Zijn wenkbrauw ging weer spottend omhoog, maar hij glimlachte niet en daardoor wist zij dat hij nog steeds kwaad was.


  ‘Komt u deze kant uit, Madame Birmingham?’ glimlachte de naaister en nam Heather’s arm. ‘We zullen beginnen met het uitzoeken van de stof voor de chemises.’ Ze trok Heather mee naar een paar rekken, waar alleen maar linnen, mousseline en batist lag. ‘Mag het misschien mousseline voor de door de weekse dagen en het fijne batist voor speciale gelegenheden? Op zo’n mooie huid als de uwe voelen ze zeer zacht aan.’


  Opnieuw zochten Heather’s ogen het gezicht van haar man. Hij stond vlakbij en leunde tegen de tafel met zijn armen over de borst gekruist. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde niet toen zij hem aankeek en zij vreesde dat hij kwaad op haar was. Zenuwachtig sloeg zij haar ogen neer en wendde zich weer tot de vrouw.


  ‘Het kan me niets schelen,’ mompelde zij zacht. ‘Neemt u maar wat u goeddunkt.’


  Madame Fontaineau keek naar Brandon, die goedkeurend knikte. Zij grinnikte toen zij eraan dacht met welke zorg hij de vorige keer het ondergoed voor dit meisje had uitgezocht: de hemden moesten van het fijnste stof zijn, zacht en doorschijnend, zodat hij beter van alles kon genieten. Zij moest dit niet vergeten als zij de nieuwe hemden naaide.


  ‘Hij is erg hebberig als het zijn jonge vrouw betreft,’ peinsde zij, terwijl zij aan zijn plotselinge uitbarsting van daarstraks dacht. ‘En hij zal nog heel wat mannen van haar af moeten houden. Zij heeft de blik van de lieve onschuld zelf, maar toch is zij een verleidster. Het zou misschien beter geweest zijn als hij op mij verliefd geworden was.’


  ‘Kapitein Birmingham, indien u madame naar de paskamer wilt begeleiden, dan kunnen we beginnen met het uitzoeken van de stof voor de jurken. Ik heb een paar leuke ontwerpen, uiterst modern.’ Opgewekt draaide zij zich om en liep voor hen uit naar de achterkant van de winkel. Via een gordijn kwamen ze in een gang en ten slotte in een klein vertrek dat vol stoffen en naaiwerk lag. Zij pakte een stoel, gaf Brandon een teken te gaan zitten en wendde zich dan tot Heather.


  ‘Madame, indien u me toestaat uw jurk los te maken? Dan kunnen we beginnen de maten te nemen, zodra u deze prachtige jurk verwijderd heeft. Goed?’


  Nadat zij Madame Fontaineau de rug had toegedraaid, wachtte Heather geduldig totdat de vrouw de jurk voor haar had losgemaakt. Het hele kamertje was nauwelijks groter dan de omvang van een bed en lag zo vol allerlei naaispullen dat er nauwelijks plaats was voor hen allemaal. Het was er zo klein, dat haar rokken voortdurend langs Brandon’s knieën streken als zij zich bewoog. De enige plek waar zij zich bewegen kon, was vlak voor hem. Hij hoefde zijn hand maar uit te steken om haar aan te raken.


  De naaister was zeer deskundig in het nemen van de maten. Tot haar eigen verbazing ontdekte Heather dat zij haar armen ophief, haar rug rechttrok, haar hemd ophief, en dat allemaal op bevel van de vrouw.


  ‘Wil madame nu haar buik wat inhouden,’ vervolgde de naaister en legde de centimeter rond Heather’s heupen.


  Heather keek op en zag, hoe een geluidloos gegrinnik Brandon’s schouders deed schudden. Woedend staarde zij hem aan over het hoofd van de vrouw. Het kon haar nu niets schelen als hij weer woedend op haar zou worden. Grommend zei ze tegen de vrouw: ‘Dat gaat niet.’


  Madame Fontaineau leunde achterover op haar hielen, want ze zat geknield voor Heather en dacht erover na hoe la petite madame aan zo’n buikje kwam. Tenslotte deed een begrijpende glimlach haar lippen krullen.


  ‘De madame verwacht een baby, ja?’ vroeg zij.


  ‘Ja,’ bevestigde Heather met tegenzin en voelde hoe haar gezicht rood werd.


  ‘Ahhh, dat is fantastique,’ mompelde Madame Fontaineau. Zij bekeek Brandon van terzijde. ‘De monsieur is een trotse papa, ja?’


  ‘Nou en of, Madame Fontaineau.’


  De naaister lachte zacht. Zij dacht: ‘Dus hij twijfelt er niet aan dat het kind van hem is. Hij beantwoordde mijn vraag zonder te aarzelen. Misschien is het meisje wel zo onschuldig als zij eruit ziet.’


  Hardop zei ze: ‘Ahh, monsieur, u doet mijn hart goed. U stotterde niet en u werd niet rood toen u toegaf dat u vader ging worden. Dat is goed. Een man hoeft zich niet te schamen over wat hij gedaan heeft.’ Zij wierp Heather een snelle, begrijpende blik toe, voordat zij zich weer tot hem wendde. ‘En uw vrouw zal een zeer charmante moeder zijn eh, monsieur?’


  Brandon’s ogen gleden langzaam over zijn vrouwen er brandde een vreemde gloed in. ‘Zeer charmant,’ bevestigde hij spontaan.


  ‘Ahhh, moet je hem zien,’ dacht Madame Fontaineau met een zucht. ‘Hij is alweer ongeduldig; hij wil haar zo snel mogelijk terughebben in bed. La petite madame zal nooit lang zonder een kind van hem in haar buik blijven. Hij zal haar goed gebruiken. Oooh, ik wilde dat ik in haar plaats was.’


  ‘Madame ziet er fantastique uit in het hemd, dat ik gemaakt heb eh?’ vroeg zij en zag hoe zijn ogen het meisje haast verslonden. ‘Zij heeft het lichaam van een godin… volle borsten, slank middel, waarom de hand van een man precies past, en dan de heupen en benen… oo-lala.’


  Heather sloot haar ogen, beschaamd tot in het diepst van haar hart. Zij voelde zich als een slavin, die verkocht werd aan een man - deze man - alleen maar om hem genot te schenken. Zij verwachtte gewoon dat zij direct betast en onderzocht zou worden. Maar het was haar lichaam waar Madame Fontaineau zo prijzend over sprak, niet dat van een slavin. Deze vrouw had niet het recht haar op deze manier te verlagen… alsof zij alleen maar een lichaam was. Het lichaam van een vrouw is iets heiligs, iets persoonlijks, dat gerespecteerd moet worden en niet beschouwd moet worden als een matras, waarop het voor een man goed liggen is. Het is niet bestemd voor een slavenbedrijf om verkocht of misbruikt te worden.


  Zij knarste woedend met haar tanden en opende haar ogen weer om te ontdekken dat Brandon haar in de spiegel gadesloeg. De tijd leek stil te staan toen hij haar blik opving, die vasthield en niet los wilde laten. Zelfs toen zijn ogen naar beneden gingen over haar lichaam en zij zich scherp bewust werd van de doorzichtigheid van haar hemd, kon zij haar blik niet van zijn gezicht afwenden. Dan ontmoetten hun ogen elkaar opnieuw en haar lichaam trilde even, zodat zij zich zwak, beverig en heel erg raar voelde.


  Omdat zij geen antwoord van de Yankee kreeg op haar lofprijzingen op het meisje, stond Madame Fontaineau op en was dan ook weer een en al zakenvrouw.


  ‘Ik haal even de ontwerpen. Als madame haar jurk weer aan wil trekken, dan zal ik die vastmaken als ik terugkom.’


  Zij zeilde het vertrek uit. Heather rukte haar blik los van de spiegel en pakte haar jurk. Als in een droom stapte zij erin en trok hem dan omhoog. Zij liet haar armen in de mouwen glijden en sloeg ze dan over elkaar om de jurk op te houden totdat Madame Fontaineau zou komen. Geschrokken keek zij op toen Brandon zijn hand uitstak, haar rok beetgreep en haar tussen zijn gespreide benen trok. Stomverbaasd staarde zij hem aan. Haar ogen waren heel groot en haar mond stond een beetje open. Haar hart bonsde heftig. Dit alles ontging de opmerkzame ogen van Brandon niet. Hij lachte zacht toen hij haar borsten zag trillen.


  ‘Waarom ben je zo bang, mijn konijntje?’ grijnsde hij. ‘Ik wil alleen maar je jurk dichtmaken.’


  In een zenuwachtige reactie probeerde zij haar borsten voor zijn blik te verbergen door er haar handen op te leggen, juist boven de halsopening van de jurk. Maar hij trok ze weg en grinnikte spottend. ‘Je hoeft jezelf niet te bedekken, liefje. Alleen mijn ogen zienje hier maar.’


  ‘Alsjeblieft,’ mompelde zij, naar adem happend. ‘Direct komt Madame Fontaineau.’


  Hij lachte zacht. ‘Als jij zo goed wilt zijn om je om te draaien, dan zal zij alleen maar een man zien, die de jurk van zijn vrouw liefdevol dichtmaakt. Anders…’


  Snel draaide zij zich om en hoorde zijn geamuseerd gegrinnik toen hij zijn handen naar haar rug bracht. Hij was nog bezig met het dichtmaken van de jurk, toen Madame Fontaineau weer binnenkwam.


  ‘Ik heb alle ontwerpen meegebracht die ik heb. U zult zien dat u een geweldige keus heeft.’


  De vrouw veegde alles van een klein tafeltje en legde de stapel tekeningen erop. Dan trok zij het tafeltje naar hem toe, zodat Heather gevangen zat tussen de knieën van Brandon. Toen hij klaar was met de haakjes van haar jurk, liet zij zich op haar knieën zakken en begon de ontwerpen te bekijken. Zij vond de jurken prachtig, maar ze twijfelde eraan of haar man wel die bedragen voor haar wilde besteden, die de jurken kostten. Zij keek er verlangend naar en zuchtte dan.


  ‘Heeft u geen patronen van wat eenvoudiger jurken, die niet zo duur zijn als deze?’ vroeg zij aan de vrouw.


  Madame Fontaineau stotterde van verbazing. Brandon ging met een ruk rechtop zitten en boog zich over zijn vrouw heen, terwijl hij een hand op haar blote schouder legde.


  ‘Mijn liefje, ik ben heus wel in staat deze dingen voor jou te kopen,’ zei hij en knikte in de richting van de tekeningen.


  Madame Fontaineau zuchtte opgelucht. De kapitein had een prima - en dure - smaak wat kleren betreft. Hij zou zijn vrouw nu wel niet laten beknibbelen op een paar shilling. Daar hij deze jurken toch kon betalen, vroeg zij zich af wat het meisje eigenlijk van plan was. Als zij in haar plaats geweest was, zou zij de fijnste jurken kiezen die zij krijgen kon.


  ‘Jij schijnt bang te zijn mijn centen uit te geven,’ zei hij zacht tegen zijn vrouw. ‘Daarom zal ik je helpen je garderobe te kiezen. Als jij dat tenminste goed vindt.’


  Heather knikte snel. Zij voelde zich wel zenuwachtig door zijn hand op haar schouder. Zijn slanke vingers leken wel vurige tongen op haar naakte vlees. Toch lagen ze maar losjes op haar huid, op haar sleutelbeen en op het begin van de ronding van haar borst. Zij schenen niet te weten, wat zij bij haar teweegbrachten; zij schenen haar moeilijke ademhaling onder hun aanraking niet te bemerken.


  ‘Maar hij moet het toch merken,’ dacht Heather. ‘Hij wil mij alleen maar folteren. Hij weet, dat ik bang voor hem ben.’


  Zij was helemaal door hem omringd. Zijn dij was als een hard rotsblok tegen haar schouderblad. Zijn hand leek wel een blok lood, die haar aan zijn voeten neerdrukte, terwijl zijn hoofd en schouders haar overkoepelden en haar op haar plaats hielden. Zij zat gevangen in een val als een vlieg in een web, maar naar buiten leek het alsof zij vol genegenheid aan zijn voeten zat, en blij was dat zijn hand op haar rustte.


  Brandon wees naar een van de ontwerpen. ‘Deze zou prima zijn in blauwe zijde, precies de kleur van de ogen van mijn vrouw. Zij moeten bij elkaar passen. Heeft u die kleur?’


  Madame Fontaineau bestudeerde de ogen van Heather, toen deze haar blik naar haar ophief, en glimlachte dan breed. ‘Oui, monsieur. het is de kleur van de saffier. Het zal gebeuren, zoals u wenst.’


  ‘Prima,’ zei hij en wees naar een andere tekening. ‘Doe die maar weg. Zij zou verloren gaan in al die strikjes en strookjes.’


  ‘Oui monsieur,’ stemde Madame Fontaineau in. Zoals steeds was zijn keuze juist. Maar welke man zou dat niet zien? Hij wist immers het beste, wanneer zijn vrouw er op haar voordeligst uitzag.


  Een derde ontwerp werd terzijde gelegd met het commentaar dat de jurk te opvallend was. Vijf andere werden gekozen, twee verworpen.


  Gefascineerd keek Heather toe, niet in staat iets te zeggen. Met alles wat hij gekozen had, was zij het meer dan eens, terwijl de ontwerpen, die geen genade konden vinden in zijn ogen, ook door haar verworpen werden. Deze man had een zesde zintuig. Zij moest toegeven dat hij beter koos dan zij.


  Nog veel meer jurken werden uitgekozen, te zamen met de bijpassende stof. Niets werd vergeten. Zijde, wol en fluweel werden gekozen, brokaat, mousseline, voile. Heather raakte de tel kwijt. Linten, kralen en bont werden uitgezocht voor de zomer en voor de versiering, kant zorgvuldig bekeken en besteld. Zij was stomverbaasd over de hoeveelheid kleren die hij voor haar kocht. In ieder geval was het veel meer dan zij verwacht had. Als zij zelf de vrije hand gehad had, zou zij er nooit zoveel uitgekozen hebben. Zij kon het haast niet geloven dat hij zo gul voor haar was. Maar de jurken werden toch maar besteld.


  ‘Kun je het met alles eens zijn, liefje?’ vroeg hij opgewekt, maar zij voelde dat hij er zich niets van aangetrokken had, als het niet het geval was geweest. Hij kocht de kledingstukken om zichzelf een genoegen te doen, om haar te kleden op een manier, die hem zelf het meeste beviel. Maar zij was het met alles eens. Trouwens, hoe kon het anders? De keuze was perfect.


  Zij knikte. ‘Je bent wel erg royaal geweest,’ mompelde zij.


  Brandon keek op haar neer. Zijn positie bood hem een ongehinderd uitzicht op haar boezem, want haar jurk stond naar voren uit. Zijn hand jeukte om naar beneden te glijden en de zijde-achtige huid te liefkozen.


  ‘Mijn vrouw heeft nog een andere jurk nodig, die zij direct kan aantrekken,’ zei hij en maakte opnieuw zijn blik van haar los. ‘Heeft u iets, dat past en wat degelijker is dan de jurk, die zij nu draagt?’


  Madame Fontaineau knikte. ‘Oui monsieur. Er is nog een jurkje dat ik onlangs klaar gemaakt heb. Ik zal het even halen. Waarschijnlijk bedoelt u zoiets.’


  Zij haastte zich het vertrek uit en kwam even later terug met een jurk van blauw fluweel. Hij had lange, nauwe mouwen en een zeer zedig, wit kraagje, dat strak rond de hals sloot. Wit satijnen manchetten omzoomden de polsen.


  ‘Bedoelt u zoiets?’ vroeg zij en hield de jurk omhoog.


  ‘Aye,’ antwoordde Brandon. ‘Pak hem in. We nemen hem mee. Nu moeten we zorgen voor de accessoires. U heeft alles natuurlijk in tien dagen klaar?’


  De mond van de vrouw viel open van verbazing. ‘Maar monsieur, dat is onmogelijk. Geeft u mij alstublieft een maand.’


  ‘Het spijt mij, madame. Binnen veertien dagen vaar ik uit. Over vijf dagen kom ik met mijn vrouw terug om te passen en over tien dagen wil ik alles kant en klaar aan boord van mijn schip hebben. Er zal iets extra’s voor u aanzitten als alles prima in orde afgeleverd wordt. Indien dit niet het geval is, dan heeft u pech. Krijgt u het klaar?’


  Madame Fontaineau kon zo’n order niet laten schieten. Zelfs al moest zij haar winst met andere naaisters delen, dan nog zou er een behoorlijke som overblijven. Van nu tot aan de dag van de aflevering zou zij al haar vrienden en familie aan het naaien zetten. Maar klaar zou ze alles hebben. Deze man was een keiharde zakenman en hij was gewend bevelen te geven en gehoorzaamd te worden. Je moest hem bewonderen, want hij aanvaardde alleen maar het beste van het beste.


  ‘Zoals u wenst, monsieur,’ zei zij.


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei Brandon. Hij kneep even in Heather’s schouder. ‘We moeten nu gaan, schat, en ervoor zorgen dat je garderobe compleet wordt.’


  Hij hielp haar opstaan en sloeg zijn mantel weer om haar schouders. Even later vertrokken zij. Madame Fontaineau keek hen na uit de ingang van de winkel.


  ‘La petite madame is slimmer dan ik,’ concludeerde zij bij zichzelf. ‘Door eerst om minder te vragen, kreeg zij meer en hij is nog blij ook het beste voor haar te kunnen kopen. Alle vrouwen moesten zo slim zijn.’


  Dan draaide zij zich om en klapte in haar handen: ‘Claudette, Michèle, Raoul, Marie, kom vlug. Er is werk aan de winkel.’


  


  Hoofdstuk 5


  Goed geklede dames en piekfijne heren bevolkten de winkels in Londen. Duwend en schuifelend zochten ze zich een weg om hun doel te bereiken. Toen zij eraan dacht hoe zij als kind van deze uitstapjes met haar vader genoten had, voelde Heather haar stemming stijgen. Opgewekt praatte zij met de winkeliers, zette rare hoedjes op, giechelde tegen zichzelf in de spiegel, danste rond en charmeerde iedereen die gecharmeerd kon worden. Brandon hield zich op de achtergrond, sloeg haar gade en zweeg. Hij knikte alleen maar tegen de winkeliers als zij iets paste dat hem beviel en betaalde het verschuldigde bedrag. Ofschoon het onbewust gebeurde, durfde zij zijn hand te pakken en hem achter zich aan een winkel binnen te trekken. Hij stond het toe en wees haar niet af. Maar geen enkele keer vroeg zij om iets of verwachtte zij wat. Het kijken alleen al was voor haar meer dan genoeg. Zij had dit al zo lang niet meer kunnen doen. Zij keek naar de grote dames, die voor haar paradeerden en lachte toen zij zag hoe de kleine, dikke echtgenoten hen probeerden bij te houden. Haar ogen straalden en haar lach was gul en opgewekt. Vrolijk liep zij van links naar rechts en draaide haar hoofd zo vaak dat haar vlechten op haar rug dansten, zodat de mannen haar met hun ogen volgden.


  Pas tegen de avond, toen haar blik in een zaak op een houten wieg viel, werd zij plotseling zeer rustig en nadenkend. Met bevende vingers raakte zij het kleine wiegje aan en liet haar hand over het gladde hout glijden. Terwijl haar tanden zich in haar onderlip begroeven, hief zij haar ogen langzaam naar hem op. Weer voelde zij zich onzeker.


  Brandon kwam naast haar staan en bestudeerde de wieg, alsof hij ze wilde kopen. Hij voelde of zij stevig was.


  ‘Ik heb een betere thuis,’ zei hij tenslotte, terwijl hij de wieg nog steeds bekeek. ‘Ik heb erin gelegen, maar hij is nog sterk genoeg om weer een kind te dragen. Hatti heeft al zo lang gewacht tot hij weer eens gebruikt zou worden.’


  ‘Hatti?’ vroeg zij.


  ‘Dat is de negerin, die bij mij het huishouden verzorgt,’ antwoordde hij. ‘Zij was er al toen ik geboren werd.’


  Hij draaide zich om en verliet langzaam de winkel. Heather kwam naast hem staan toen hij een koets riep. Zijn stem klonk hees toen hij weer begon te praten.


  ‘Hatti heeft de afgelopen vijftien jaar ongeduldig zitten wachten, totdat ik trouwde en kinderen verwekte.’ Hij keek haar van terzijde aan. ‘Ik weet zeker dat zij overgelukkig zal zijn als ze jou voor het eerst ziet. Tegen dat we thuis zijn, zul jij wel zo rond als een tonnetje zijn.’


  Met een schuldig gevoel sloeg Heather de mantel aan de voorkant over elkaar. ‘Jij zou toch trouwen, als je thuiskwam? Hatti zal zeker een hekel aan mij hebben omdat ik de plaats van je verloofde heb ingenomen.’


  ‘Nee, dat zal ze niet,’ zei hij kortaf en keek naar de naderende koets. Zijn manier van doen benam Heather alle lust om verder te vragen. Zij wilde wel eens weten waarom hij er zo zeker van was, dat de negerin geen hekel aan haar zou hebben. Het kwam haar vreemd voor.


  De koets hield voor hen stil. Brandon gaf de koetsier het adres van hun herberg op, legde de pakjes in de koets en hielp haar naar binnen. Moe liet Heather zich op de bank vallen. Plotseling voelde zij zich aan het einde van haar krachten. Het inkopen had haar krachten gesloopt en nu verlangde zij alleen nog maar in bed te kruipen en weg te dommelen in een heerlijke, verkwikkende sluimer.


  Brandon bekeek het kleine, donkere hoofdje op zijn schouder een hele poos, voordat hij zijn arm om zijn vrouw sloeg en haar hoofd tegen zijn borst trok. Zij zuchtte tevreden in haar slaap, terwijl haar hand in zijn schoot schoof. De adem bleef Brandon in zijn keel steken. Hij werd bleek en begon opeens te beven. Hij vervloekte zichzelf, omdat hij zich zo door een meisje liet opwinden. Zij richtte een ware verwoesting aan in zijn binnenste. Hij had het gevoel alsof hij weer knaap was en op het punt stond zijn eerste ervaring met een vrouw te hebben. Het ene ogenblik had hij het heet en zweette hij, terwijl hij het andere moment beefde van de kou. Dit was een belevenis, die niet normaal voor hem was. Hij was een man, die altijd nonchalant genoot van een vrouw, die hij kon nemen als hij er zin in had en zich met haar amuseerde zoals hij wilde. Nu moest hij dit meisje een lesje geven, terwijl hij zijn handen nauwelijks van haar af kon houden. Waar was zijn koel, logisch verstand, het gemak, waarmee hij zich altijd onder controle had? Was dat alles het raam uitgevlogen, toen hij gezworen had haar nooit als zijn vrouw te behandelen? Toen had hij geweten dat hij haar niet moest aanraken. Was zij daardoor iets geworden, dat hij met alle geweld wilde bezitten? Maar had hij niet al die tijd al naar haar verlangd, zelfs toen hij dacht dat hij haar nooit meer terug zou zien?


  Wat was er verdomme met hem aan de hand? Zij was nog nauwelijks een vrouw, juist oud genoeg om zijn kind te dragen. Ergens zou zij nog veilig moeten zijn, waar iemand haar bemoederde, in plaats van hier bij hem om zelf binnenkort moeder te worden.


  Maar het feit lag er zonneklaar. Hij wilde haar beminnen. Hij wilde haar onmiddellijk bezitten; hij wilde zichzelf niet langer meer in bedwang houden. Hoe lang zou hij het nog kunnen verdragen haar in diverse staten van ontkleding om zich heen te hebben zonder haar op haar rug te leggen en bevrediging bij haar te zoeken?


  Maar toch kon hij haar niet beminnen, hoe graag hij dat ook wilde. Hij kon zijn bedreigingen toch niet zo maar laten schieten. Hij zwoer dat zij ervoor zou boeten, dat zij hem angst aangejaagd had. Verdomme, dat zou zij! Niemand kon hem chanteren en dan rustig en tevreden verder leven. Het was een duivel in hem, die zich niet wilde laten beetnemen en die duivel heette trots!


  Zij was alleen maar een vrouwen alle vrouwen waren hetzelfde. Hij kon zich dwingen haar uit zijn gedachten te verbannen. Hij had nog nooit een vrouw meegemaakt, bij wie hem dat niet gelukt was.


  Maar Heather was anders en het zou niet eerlijk ten opzichte van zichzelf zijn als hij dat ontkende. De anderen waren allemaal begerige en meewerkende partners geweest in zijn liefdesspelletjes, partners, die verdraaid goed wisten waarom het ging. Dit meisje was de onschuld zelf. Hij had haar haar maagdelijkheid met geweld ontnomen en zij wist niets af van mannen en romantiek. Nu was zij in verwachting en droeg zijn kind. Dat alleen al maakte haar anders. Hoe kon hij zijn eigen vrouw vergeten en net doen alsof zij er niet was? Hij had haar al niet kunnen vergeten toen zij verdwenen was. Als zij een gewone vrouw geweest was, had hij haar nu uit zijn gedachten kunnen bannen. Maar was zij niet zo mooi, zo begeerlijk, en altijd zo vlak bij de hand?


  Voordat hij een antwoord had kunnen geven op zijn eigen vraag, hield de koets stil voor de herberg. Het was nu donker. Uit de herberg weerklonk gelach en gezang. Zijn vrouw sliep nog steeds in zijn arm.


  ‘Heather,’ mompelde hij zacht met zijn lippen tegen haar haren. ‘Moet ik je naar onze kamer dragen?’


  Haar hoofd bewoog op zijn borst.


  ‘Wat?’ vroeg zij in haar slaap.


  ‘Moet ik je door de herberg dragen?’


  Aarielend en langzaam gingen haar ogen open, maar zij was nog te dronken van de slaap.


  ‘Nee,’ antwoordde zij slaperig. Zij deed geen poging om op te staan. Hij lachte zacht, terwijl hij zijn hand op de hare legde. ‘Als je erop staat, mijn liefste, kunnen we nog een ritje door de stad maken.’


  Met een onderdrukte kreet werd Heather met een ruk wakker, trok haar hand weg en veerde op. Zijn wellustige grijns deed haar blozen tot in haar nek. Zij wilde dat zij dood was. Zij stommelde over hem heen om uit de koets te komen en viel bijna voorover toen zij het portier opende. Slechts door zijn snelle beweging, toen hij zag dat zij dreigde te vallen, werd erger voorkomen. Met een kreet greep hij haar beet, sloeg zijn hand om haar middel en trok haar terug in de koets op zijn schoot.


  ‘Wat wasje van plan?’ baste hij. ‘Zelfmoord plegen?’


  Zij sloeg een arm voor haar gezicht. ‘Oh, laat me met rust,’ schreeuwde zij. ‘Laat me met rust! Ik haat je! Ik haat je!’


  Brandon’s gezicht verstrakte. ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei hij minachtend. ‘Als je mij niet ontmoet had, woonde je nu nog bij die dikke tante van je en moest je je alles laten welgevallen. Dan kon je je naaktheid bedekken met jurken, die twaalf keer te groot waren; schrobbend en schurend, tot je rug haast brak. Dan was je tevreden met het hoekje waarin je hokte en met het stuk brood dat je toegegooid werd. Dan was je een oude vrijster gebleven en had nooit geweten wat het betekent moeder te zijn.’ Hij wachtte slechts even om dan wreed verder te gaan: ‘Je weet niet hoe erg ik het betreur, dat ik me heb laten verleiden door jouw vrouwenlichaam zonder eerst te ontdekken, dat je nog maar een kind bent. Nu hang je voor alle eeuwigheid aan mijn hals en ik voel me niet gelukkig als ik daaraan denk. Hadden ze me maar lang geleden gecastreerd, dan kon ik nu tenminste in vrede leven.’


  Plotseling kromde Heather haar schouders en zij begon te huilen, alsof alle ellende van de wereld op haar rustte. Haar hele lichaam schudde en zij snikte in haar armen als een verloren en verdwaald kind. Zij wilde geen juk om iemands hals zijn. Zij wilde geen last zijn, geen dood gewicht, dat verdragen werd, gehaat en niet gewenst. Dat had zij nooit bedoeld.


  Toen hij haar tengere lichaam zag schudden van het snikken, verging Brandon alle lust haar nog meer te kwellen. Zijn gezicht stond grimmig en zijn mondhoeken hingen naar beneden. Hij voelde een zware druk op zijn borst toen hij tevergeefs in zijn jas naar een zakdoek zocht.


  ‘Waar heb je je zakdoek?’ vroeg hij en zuchtte diep. ‘Ik kan die van mij niet vinden.’


  Zij schudde haar hoofd in haar arm en herstelde zich een beetje toen zij rechtop in zijn schoot ging zitten. ‘Ik weet het niet,’ mompelde zij ellendig. Zij was niet in staat helder te denken.


  Zij veegde de tranen met de zoom van haar jurk weg, terwijl hij haar zakken doorzocht. Toen hij daarmee bezig was, verscheen de koetsier aan het portier en keek naar binnen.


  ‘Is er iets dat ik voor de dame doen kan?’ bood hij onzeker aan. ‘Ik hoorde haar huilen en daar kan ik niet tegen; een vrouw horen huilen, bedoel ik.’


  Brandon fronste even zijn voorhoofd toen hij de man aankeek en de zakdoek bleef zoeken. ‘We hebben uw hulp niet nodig, sir,’ antwoordde hij beleefd. ‘Mijn vrouw is alleen maar wat van streek omdat ik niet hebben wil, dat haar moeder bij ons komt inwonen. Ze zal wel weer bijtrekken, als zij ontdekt dat zelfs haar tranen mijn beslissing niet kunnen veranderen.’


  De koetsier grinnikte. ‘Als dat zo is, dan laat ik alles graag aan u over, sir. Ik weet wat het zeggen wil de moeder van je vrouw in huis te hebben. Ik had zo flink moeten zijn als u nu, toen ik pas getrouwd was. Dan had ik die ouwe heks nu niet bij mij in huis.’


  Hij liep terug naar zijn paarden en eindelijk ontdekte Brandon de zakdoek tussen Heather’s borsten. Hij trok hem eruit, veegde haar tranen weg en hield hem vast toen zij er haar neus in snoot.


  ‘Gaat het nu beter?’ vroeg hij. ‘Kunnen we nu naar onze kamer gaan?’


  Een zucht ontsnapte haar toen zij knikte. Hij stopte de zakdoek weer in haar jurk en gaf haar een tikje op haar billen.


  ‘Laat mij dan opstaan, dan help ik je uit de koets.’


  Het was lawaaierig en vol leven in de herberg; dronken pikbroeken en ontuchtige vrouwen, die schril lachten over de ruwe, smerige moppen van de zeelui. Terwijl hij Heather’s hand achter zijn rug vasthield, zodat haar behuild gezicht achter hem verborgen bleef, voerde Brandon haar door het vertrek. George zat bij de haard, maar toen hij hen zag, sprong hij op en volgde hen naar hun kamer. Nadat Brandon de deur voor Heather geopend had en haar naar binnen had laten gaan, luisterde de bediende zeer aandachtig naar zijn orders en verdween toen hem dat gezegd werd en zijn kapitein de slaapkamer instapte. Brandon deed de deur achter zich dicht en keek naar zijn vrouw, die over de wasbak gebogen stond en haar gezicht met water bette.


  ‘George is wat te eten gaan halen. Ik blijf niet. En ik zou graag hebben dat je deze kamer niet verlaat, als ik weg ben. Het is hier niet veilig zonder mijn begeleiding. Als je iets wilt, George staat voor de deur. Vraag hem maar wat je hebben wilt.’


  Over haar schouder wierp zij hem een onzekere blik toe. ‘Dank je wel,’ mompelde zij.


  Zonder nog iets te zeggen, liet hij haar alleen, terwijl zij naar de dichte deur staarde.


  Het gevoel was zo licht als het slaan van vlindervleugels. Het was zo teer, dat het haast onwerkelijk leek. Zij lag roerloos onder de dekens en was bang zich te bewegen, omdat het anders misschien weg zou gaan en die nacht niet meer terug zou keren. En in het donker glimlachte zij een beetje bij zichzelf. Daar was het weer en nu veel duidelijker. Haar hand gleed naar haar buik, alsof zij het wilde helpen en plotseling waren haar gedachten weer helder.


  ‘Het maakt alles er niet gemakkelijker op, maar ik weet dat Brandon gelijk had, toen hij zei dat het onmogelijk geweest was het huis van Tante Fanny ongemerkt te verlaten, ondanks alle wanhopige plannen die ik gemaakt had. Zij hielden mij te scherp in de gaten. Ik zou daar mijn hele leven gebleven zijn als hij me niet genomen had en mij een baby gegeven had.’


  Zij voelde de beweging onder haar hand.


  ‘En nu ga ik moeder worden. Ik zou hem moeten haten en vervloeken omdat hij mij in deze toestand gebracht heeft, maar is dat wel nodig? Is het zo moeilijk vriendelijk en dankbaar tegen hem te zijn. ofschoon ik weet dat hij de grond vervloekt waarop ik loop. Liever zou hij helemaal geen man zijn, dan dat ik als een molensteen om zijn nek hang. Hij is lief voor me geweest, ondanks het feit dat hij mij haat. Maar nu moet ik hem laten zien dat ik geen kind meer ben en dat ik echt dankbaar kan zijn. Maar dat zal niet gemakkelijk zijn. Hij maakt mij bang en ik ben zo’n lafaard!’


  Uit de diepe duisternis kwamen de geluiden van zijn terugkeer. Zacht bewoog hij zich door het vertrek toen hij zich uitkleedde en slechts de lantaarn op het erf wierp een vaag licht naar binnen. Hij liet zich naast haar neer in bed en ging op zijn zij liggen met zijn gezicht naar de deur. En weer was het stil in het vertrek. Het enige geluid, dat haar oor bereikte, was zijn ademhaling.


  Voordat zij de volgende morgen haar ogen opende, hoorde zij de regen al, een zware, ruisende regen, die de voetgangers uit de straten en de vogels uit de lucht verdreef, een alles doordrenkende regen, die alles schoon waste. Het was immers de regentijd en af en toe dacht je dat er nooit een einde aan zou komen.


  De man naast haar bewoog zich en zij opende haar ogen toen hij het laken terugsloeg en rechtop ging zitten. Zij deed hetzelfde en gleed uit het bed. Hierdoor richtte zij zijn aandacht op zichzelf. Zijn voorhoofd werd een en al rimpel.


  ‘Jij hoeft nu nog niet op te staan,’ zei hij geprikkeld. ‘Ik moet nog wat met de lading regelen en kan jou daarbij niet gebruiken.’


  ‘Ga je direct al weg?’ vroeg zij. Het gefronste voorhoofd maakte haar bang.


  ‘Nee, niet direct. Ik ga eerst in bad en dan ontbijten voordat ik vertrek.’


  ‘Als je het goed vindt, zou ik ook graag opstaan,’ zei zij zacht.


  ‘Doe wat je niet laten kunt,’ gromde hij. ‘Mij kan het niets schelen.’ Het water voor zijn bad werd binnengebracht en hij liet zich in het bad zakken toen ze weer alleen in het vertrek waren. Hij had slechte zin en verkeerde in een miserabele stemming toen Heather aarzelend naar het bad toeliep. Zij was bang hem haar diensten aan te bieden. Zij was zo zenuwachtig, dat zij geen woord kon uitbrengen. Haar handen beefden toen ze die uitstak om de spons van hem over te nemen.


  ‘Ben je daarom opgestaan?’ vroeg hij korzelig. ‘Kun je dat niet zeggen?’


  Zij haalde diep adem en knikte. ‘Ik… ik wilde je helpen met je bad.’ Zijn rimpels werden dieper.


  ‘Dat is niet nodig,’ gromde hij. ‘Kleedje aan en alsje zin hebt, kun je met mij beneden ontbijten.’


  Zenuwachtig deed zij een stap achteruit, weg van de badkuip en draaide zich om. Hij wilde deze morgen niets met haar te maken hebben. Dat was in ieder geval duidelijk. Om te voorkomen dat hij nog kwader zou worden, moest zij uit zijn buurt blijven en hem niet met haar aanwezigheid lastig vallen.


  Terwijl zij zich rustig door de kamer bewoog, verzamelde zij het ondergoed dat zij gewassen had na haar bad van gisteravond. Zij vouwde het op, ofschoon het nog wat vochtig was. In een hoek achter hem trok zij haar nachtpon uit en kleedde zich aan, de nieuwe, blauwe jurk die hij gisteren voor haar gekocht had. Maar evenals de rode jurk moest deze op de rug dichtgemaakt worden en hoe zeer zij ook haar best deed, meer dan een paar haakjes kreeg ze niet dicht. ‘Dan maar niet dicht,’ besloot zij koppig. ‘Ik ga niet naar hem toe. Ik zal hem niet in de weg lopen.’


  Zij was bezig alle knopen uit haar haren te halen met haar vingers toen hij klaar was en uit het bad kwam. Hij wreef zich flink af zonder in haar richting te kijken en begon zich aan te kleden. Pas toen hij een schoon hemd op de tafel achter haar haalde, keek hij in haar richting. Met kloppend hart gleed Heather voorzichtig van hem weg, bang dat hij haar zou opmerken. Haar beweging trok niet alleen zijn aandacht, maar wekte ook zijn woede op.


  ‘Moet je zo verdomd schichtig doen?’ snauwde hij. ‘Ik doe je echt niks.’


  Heather beefde onder zijn blik. ‘Het… het spijt me,’ mompelde zij angstig. ‘Ik wilde je niet in de weg lopen.’


  Hij vloekte binnensmonds en greep zijn hemd. ‘Het kan me niets schelen of jij in mijn buurt rondloopt of niet. Ik zou je best af en toe eens een klap met de rug van mijn hand geven, zoals je tante altijd deed. Daar vraagje toch immers om, hè? Maar ik heb zo het gevoel dat het dan wel een echte vrouw moet zijn, die ik sla.’


  Zij keek hem onzeker aan en wist niet of zij zich nu bewegen kon of dat zij moest blijven waar zij was. Hij knoopte nu zijn das. Woedend rukte hij eraan, maar het lukte hem niet al te best. Als bij ingeving liep ze naar hem toe en schoof zijn handen terzijde. Hij keek haar achterdochtig aan, maar zij weigerde zijn blik te ontmoeten. Met zenuwachtige vingers deed zij hem zijn das opnieuw om en strikte die, zoals zij zo vaak bij haar vader gedaan had. Toen de das goed op zijn plaats zat, nam zij zijn vest van de stoel en hield het omhoog, terwijl hij met een kwaad gezicht zijn armen erin liet glijden. Dapper ging ze zelfs verder en knoopte het dicht, ofschoon zij voelde dat hij ongeduldig werd en het veel liever zelf gedaan zou hebben. Toen zij zijn jas wilde pakken, wuifde hij haar weg.


  ‘Laat maar,’ zei hij hees. ‘Die kan ik zelf wel aantrekken. Pak de borstel maar en maak je haar in orde.’


  Zij gehoorzaamde snel en toen zij bezig was haar haar te borstelen, kwam hij achter haar staan en maakte de jurk vast. Toen hij klaar was, bedankte zij hem. Ze glimlachte tegen hem toen hij op haar neerkeek en zowel de dag als haar hart werden een stuk lichter.


  De dagen, die nu volgden, bracht zij voor het grootste deel door in hun kamer, wetend dat George ergens in de buurt was. Zij zag haar man bij het opstaan en als hij in bad ging om dan samen met hem beneden te gaan ontbijten. Dan verdween hij en kwam pas laat in de nacht terug als zij allang in bed lag. Hij kwam altijd heel zacht binnen en kleedde zich in het donker uit. Hij lette erop haar niet wakker te maken, maar zij ontwaakte altijd heel even en voelde zich dan gerustgesteld door zijn aanwezigheid.


  Zo brak de vijfde morgen aan en de dagelijkse routine gebeurde ontspannen, haast automatisch. Zijn ochtendhumeur werd iedere morgen wat verzacht door het bad. Zelfs speelde hij het klaar een hele poos stil te zitten als zij zijn rug boende. Dat was inderdaad een grote tegemoetkoming van zijn kant. Deze gebeurtenissen in de vroege morgen waren vredig en heerlijk. Zij genoot van de stille band die hen dan bond. Even een toevallig woord en de kleine diensten, die zij elkaar bewezen maakten de dagen draaglijk. Zelfs Brandon kon meegaand zijn en als hij na het ontbijt vertrok, plaatste hij gewoonlijk een echtelijke kus op haar voorhoofd voordat hij zich met zijn zaken ging bemoeien.


  Deze morgen achter in oktober begon hetzelfde en met haar hand op zijn arm ging Heather met Brandon de trap af om samen te ontbijten. Hij liet haar plaats nemen aan hun tafeltje in de hoek en ging naast haar zitten. Zoals al die dagen al gebeurd was, bracht de slome vrouw van de herbergier hun gapend de koffie, die zij altijd voor het ontbijt dronken. Brandon dronk hem altijd zwart, terwijl Heather veel melk gebruikte en het brouwsel zoette met suiker. Even later werd het ontbijt voor hen gezet. Een grote schaal koud vlees en twee flinke borden met puree en spek maakten het maal volledig. Ook was er nog zacht, nog warm brood, pas gekarnde boter en zoete honing om erop te smeren. Heather zag het bord en het vlees en duwde alles huiverend weg. In plaats daarvan pakte zij een korst brood, smeerde die en begon met lange tanden te eten. De koffie diende om haar opstandige maag wat tot rust te brengen, ofschoon zij er niet erg gek op was. Langzaam en met kleine teugjes dronk zij haar kopje leeg.


  ‘Vanmiddag zijn je kleren klaar om te passen,’ zei Brandon, terwijl hij een stuk brood doorbrak. ‘Vanmiddag om twee uur kom ik je halen. Zeg George, dat hij dan voor een koets zorgt.’


  Zij mompelde een antwoord toen hij naar haar keek en haar hoofd over haar koffie boog. Zijn ogen tastten haar af. Haar zelfvertrouwen verdween altijd als hij haar aankeek. Dan voelde zij zich koortsig en houterig onder zijn spottende blikken. Als hij in de buurt was dan was het alsof haar tong vastzat en zij niet in staat was een intelligent antwoord te geven.


  Zij bleef rustig zitten, terwijl hij at, en sloeg hem verstolen gade. Hij was nu in het donkerblauw gekleed en de hoge, stijve kraag van zijn jas was met gouddraad geborduurd. Zijn hemd en zijn das waren smetteloos wit en pas gestreken. Een flauwe geur van eau de cologne omgaf hem. Zoals gewoonlijk was hij onberispelijk verzorgd en zo knap, dat een vrouw al zwak werd als zij naar hem keek. Tot haar verbazing bemerkte Heather dat zelfs zij zich tot hem aangetrokken voelde.


  ‘Ik heb gisteren de manchet van mijn hemd gescheurd,’ zei hij terwijl hij zijn bord wegschoof en zijn mond afveegde. ‘Ik zou graag zien dat jij het naaide. George heeft niet veel talent met de naald.’ Hij keerde zich naar haar toe en trok een wenkbrauw omhoog. ‘Ik neem aan dat jij dat wel bent.’


  Zij glimlachte en bloosde, blij dat hij haar nodig had. ‘Naaien is een van de eerste dingen, die een Engels meisje leert.’


  ‘Alles netjes en preuts volgens de regels,’ mompelde hij, meer tot zichzelf dan tot haar.


  ‘Wat?’ vroeg zij aarzelend. Zij was bang dat hij weer hatelijk tegen haar was en zij vroeg zich af waarom hij nu zijn geduld met haar verloor, nadat het een paar dagen zo goed gegaan was.


  Maar hij lachte zacht en pakte plagend een van de krullen, die op haar schouders lagen. Zij had haar haar gisteren gewassen en nu werden de haren door een bandje bijeengehouden, zodat de krulletjes over haar rug hingen. Deze krullen waren te verleidelijk om niet aangeraakt te worden.


  ‘Niets, mijn liefje. Ik dacht er juist aan dat jij heel goed bent in alles, wat een vrouw behoort te weten.’


  Zij voelde dat hij haar voor de gek hield, maar helemaal zeker was zij er niet van en zij wist ook niet hoe zij erachter moest komen.


  De deur van de herberg ging open en een forse jongeman in blauwe jas en driekante steek met nestels trad binnen. Zijn blik bleef op Brandon rusten. Hij liep het vertrek door en nam zijn hoed af. Toen hij naderbij kwam, keek Brandon op en kwam dan overeind uit zijn stoel.


  ‘Goede morgen, suh,’ teemde de man. Hij knikte even tegen Heather. ‘Mogge, ma’am.’


  Brandon stelde de jongeman voor als James Boniface, de administrateur van de Fleetwood. Toen hij aan haar werd voorgesteld, viel het Heather op dat Mr. Boniface geen spier van zijn gezicht vertrok, toen zij de vrouw van de kapitein genoemd werd. Het was aan geen twijfel onderhevig dat hij al van het plotselinge huwelijk gehoord had. Hoever hij van alle details op de hoogte was, wist zij niet, maar zij hoopte dat hij onkundig was van de meeste feiten en zeker niet wist wanneer het huwelijk plaats gevonden had. Maar dat zou vragen om een wonder zijn. Als haar zwangerschap zichtbaar zou worden, zou iedereen op zijn vingers beginnen af te tellen en de bemanning van de Fleetwood zou zich gaan afvragen of hun kapitein en zij al geliefden waren voor hun huwelijk.


  Mr. Boniface glimlachte breed. ‘Het is een genoegen kennis met u te maken.’


  Zij beantwoordde zijn begroeting en Brandon bood hem een stoel aan. ‘Het is te mooi om waar te zijn, maar jij brengt toch geen goed nieuws uit de dokken, hè. Of is er zoiets belangrijks dat het mijn directe aandacht nodig heeft?’


  Mr. Boniface schudde grinnikend zijn hoofd, ging aan tafel tegenover hen zitten en nam de aangeboden koffie aan. Brandon nam zijn plaats weer in, leunde achterover en legde een arm op de leuning van Heather’s stoel.


  ‘U kunt het op uw gemak doen, suh,’ verzekerde Mr. Boniface hem. ‘Morgen is de ligplaats voor het magazijn van de Charleston vrij. Dan kunnen we lossen en laden. De magazijnmeester zegt dat er een ware stormloop op de haven is, omdat de winter in de noordelijke zeeën voor de deur staat. Daarom zullen we zes dagen nodig hebben om het ijzer te laden en te vertrekken. Sneller kan het niet door gebrek aan arbeidskrachten in de dokken.’


  Brandon haalde opgelucht adem. ‘Ik had al bijna de hoop opgegeven dat we ooit uit deze haven zouden komen. De bemanning moet aangevuld worden en ook moeten we het schip nakijken. We liggen al veel te lang hier. Alles moet zo snel mogelijk klaar gemaakt worden, zodat we weer naar huis kunnen.’


  ‘Ja, suh,’ haastte Mr. Boniface zich te zeggen.


  Heather kon het enthousiasme van de jongeman niet delen. In plaats daarvan was zij bang en onzeker. Zij dacht nu niet meer aan de dingen, die Mr. Boniface zou kunnen weten over haar en Brandon. Dit land was haar tehuis. Het was niet gemakkelijk het te verlaten en naar een vreemd land te gaan. Maar in de stem van haar man bemerkte zij een klank, die luchtiger en warmer was, dan zij ooit gehoord had. Zij voelde dat hij maar wat blij was dat hij naar huis kon terugkeren.


  De twee mannen vertrokken en zij keerde weer terug naar hun kamer om daar de uren door te brengen, die haar man weg was. Op haar verzoek haalde George naald, draad en schaar voor haar. Zij begon het hemd van haar man te herstellen en dat bezorgde haar een vreemd, troostend gevoel. Met zijn hemd in haar handen en zijn baby, die zich in haar bewoog, voelde zij zich tevreden en voor een poosje zelfs een echte huisvrouw. Even onderbrak zij haar werk, staarde nadenkend voor zich uit en het vredige gevoel verdween langzaam. Spoedig zou zij al haar bezittingen moeten pakken en datgene verlaten, wat haar tehuis geweest was, voor een gevaarlijke reis naar een nieuw land. Zij zou het onbekende tegemoet gaan aan de zijde van een man, die gezworen had wraak op haar te nemen. Zij zou haar kind ter wereld brengen onder onbekende mensen, die misschien al een hekel hadden aan haar aanwezigheid alleen al. Zij zou zijn als een jonge eik, die men uit het bos gehaald had en overgeplant in een nieuw land. Zij had er geen flauw idee van of zij daar wortel zou schieten en bloeien of sterven onder de vreemdelingen. Zij voelde de tranen in haar ogen, maar zij veegde ze af, hief haar hoofd op en keek uit het raam. Zij stond op en staarde naar buiten, naar de stad, die zij kende. Zij dacht aan het leed en de schande, die zij achterlaten zou en haar hoofd ging omhoog. Hoe lang nog zou het noodlot haar dag in dag uit uitdagen met zijn wreed spel, dat haar zelfvertrouwen aan flarden dreigde te scheuren? Nu echter zou ze voor iets nieuws, iets zuivers, iets onbekends komen te staan en als God haar de moed gaf, die zij zo wanhopig nodig had, en de sterkte, dan zou zij er iets beters van kunnen maken. Zij moest iedere dag nemen zoals die kwam en maar hopen dat de toekomst vriendelijker voor haar zou zijn.


  Zij keerde weer terug naar haar naaiwerk. De tevredenheid was verdwenen, maar een nieuwe kracht leefde in haar, precies zoals het kind in haar leefde.


  Heather maakte het hemd klaar en legde het, netjes opgevouwen, op het bureau. George had haar al eerder wat te eten gebracht en nadat zij gegeten had, wachtte zij op de terugkeer van haar man. George kwam haar vertellen dat de koets gearriveerd was en op het binnenplein van de herberg wachtte. Ergens in de stad sloeg een klok twee keer en toen de echo weggestorven was, hoorde zij Brandon’s stem in de straat beneden. Spoedig weerklonken zijn voetstappen op de trap en werd de deur geopend. Zij glimlachte toen hij binnenkwam en begroette hem hartelijk.


  ‘Ik zie, dat je al klaar bent,’ zei hij bars, terwijl hij haar van terzijde aankeek. Hij droeg een grijsfluwelen mantel over zijn arm en kwam op haar toe, terwijl hij het kledingstuk van zijn arm nam.


  Zij haalde haar schouders op. ‘Er viel niet veel klaar te maken, Brandon,’ mompelde zij.


  ‘Hier dan,’ zei hij en gaf haar de mantel. ‘Het is kil vandaag en jij hebt een mantel nodig. Ik dacht dat deze je beter zou staan dan de mijne.’


  Zij nam de mantel aan en dacht dat het een van zijn eigen kledingstukken was. Maar toen zij hem om haar schouders sloeg, drong het tot haar door dat het een damesmantel was, en een heel dure ook. Zo’n mooie mantel had zij nog nooit gehad, zelfs niet toen zij nog bij haar vader woonde. Zij raakte de mantel heel eerbiedig aan en streek hem over haar benen glad.


  ‘Oh, Brandon,’ hijgde zij tenslotte. ‘Het is geweldig.’


  Met gefronste wenkbrauwen stak hij zijn handen uit om de zijden sjaal rond haar hals te strikken. Zij was zo in haar nopjes over het nieuwe kledingstuk, dat zij van opwinding niet kon stilstaan. Zij bewoog haar hoofd heen en weer om de sjaal te zien, totdat Brandon tenslotte geamuseerd begon te grinniken.


  ‘Houd je nou eens stil, kleine kikker, en laat mij die sjaal in orde maken,’ grinnikte hij. ‘Je kunt beter een bij in een harnas steken, dan jou dat ding om je hals knopen.’


  Ze giechelde gelukkig en boog haar hoofd om over zijn handen naar de prachtige mantel te kijken. De bovenkant van haar hoofd raakte even zijn borst aan en een zoete geur steeg op uit haar haren.


  ‘En nu kan ik zelfs niet zien, wat ik doen moet,’ plaagde hij zacht. Een lachbui maakte zich van haar meester toen zij haar hoofd ophief. Haar vrolijkheid werkte aanstekelijk en een glimlach verzachtte zijn gezicht, toen hij van haar duidelijk plezier in het onverwachte genoot. Zijn ogen werden donker. Zonder erbij na te denken legde Heather haar hand op zijn borst en het was alsof er een vonk oversprong. Hun ogen ontmoetten elkaar en hun blikken hielden elkaar vast. De glimlach verdween. Het was alsof zijn handen op eigen gelegenheid verder gingen om - alsof zij door een onzichtbare macht bewogen werden - over haar schouders naar haar rug te glijden en haar haast tegen zich aan te duwen. Heather voelde zich plotseling erg duizelig. Haar benen begonnen te trillen en zij kon haast geen adem meer halen. Maar de groene ogen hielden haar in hun ban gevangen en in de kamer scheen de tijd stil te staan. Een gehinnik en een kreet buiten op het erf verbraken de ban. Brandon trok zijn handen terug en was weer in de werkelijkheid. Hij glimlachte opnieuw, nam haar hand en legde die in de buiging van zijn arm.


  ‘Kom schat,’ drong hij zacht aan. ‘We moeten opschieten.’


  Hij keerde zich naar de deur en leidde haar de kamer uit en de trap af naar de wachtende koets. Het was maar een klein rijtuig, bespannen met een paard. Toen zij dichterbij kwamen, verontschuldigde George zich dat hij geen grotere en gemakkelijker koets gevonden had.


  ‘Het had er alles van dat alle grotere koetsen verhuurd waren, kap’tein,’ zei hij.


  Brandon wuifde de verontschuldiging weg en hielp Heather bij het instappen. ‘We hebben geen grotere nodig, George. Deze is prima. Ik denk, dat we wel een paar uur wegblijven. Laat de tafel in onze kamer maar dekken. En dan is er nog iets waar je voor moet zorgen, George. Mijn vrouw heeft een scheepskist nodig. Zoek een grote voor haar en laat die boven brengen.’ Hij haalde een kleine geldbuidel uit zijn zak en gooide die de bediende toe. ‘Een mooie, George.’ De man grinnikte en boog zijn hoofd. ‘Aye, kap’tein.’


  Brandon klom in de koets en ging zitten. Rukkend en schokkend zette de koets zich in beweging. Het veerloze voertuig zocht zich hobbelend een weg door de drukke straten. Omdat zij niet graag heen en weer geschud werd tussen Brandon en de wand van de koets, gaf Heather er de voorkeur aan tegen haar man te leunen. Zij zag hoe de lapel van zijn jas rechtop stond. Gewoonlijk lag die netjes op zijn plaats en daarom streek ze hem weer glad. Brandon aanvaardde haar attentie zonder te reageren. Voor de rest van de tocht zei hij niets en staarde nadenkend voor zich uit. Hij was zich pijnlijk bewust van haar aanwezigheid naast hem. De zachte rondingen van haar lichaam drukten zich tegen het zijne. De frisse, schone geur van zeep en reukwater, die haar omgaf, vulde zijn zintuigen en deed zijn hersens kolken.


  Madame Fontaineau wachtte al op hen bij de ingang van de winkel en bracht hen onder een opgewekte woordenstroom direct naar de paskamer.


  ‘Alles gaat prima, Kapitein Birmingham,’ verzekerde zij hem. ‘Veel beter dan ik verwacht had. Het op tijd opleveren van de kleren levert geen enkel probleem meer op.’


  ‘Dat is dan fantastisch, madame,’ zei Brandon en ging op de aangeboden stoel zitten. ‘Precies over een week varen we uit.’


  De vrouw lachte. ‘Maakt u zich maar geen zorgen, monsieur. Ik ben niet van plan u te laten uitvaren zonder de kleren van madame.’


  Terwijl de vrouw de geregen jurken naast elkaar legde, liep Heather op Brandon toe en draaide zich om. Zij schoof haar haren opzij, zodat hij haar jurk kon losmaken. Er kwam een vreemde uitdrukking op zijn gezicht en zijn vingers waren onhandiger dan anders. Zij stapte uit de jurk en Madame Fontaineau hielp haar in de eerste jurk, die gepast moest worden.


  ‘Het is een geluk, dat de mode tegenwoordig zo is als hij is,’ sjirpte de vrouw. ‘U zult ze best nog een paar maanden kunnen dragen omdat de taille zo hoog is. We laten er een flinke zoom in, zodat u ze ook nog de laatste maanden dragen kunt.’


  Plotseling gingen Brandon’s wenkbrauwen omlaag en zijn blik viel op de buik van zijn vrouw. Een paar ogenblikken lang had hij haar toestand en alles wat er rond hun huwelijk was, vergeten.


  ‘Bevalt u deze jurk, monsieur?’ vroeg Madame Fontaineau bij de volgende jurk. ‘De kleur is heel aantrekkelijk, eh?’


  Brandon liet zijn blik over het slanke figuurtje van zijn vrouw gaan en dan weer terug. De rose jurk, die zij aan had, zag hij haast niet. Hij mompelde een instemmend antwoord en keek de andere kant op. Even later ging de jurk weer uit en Heather sprak zacht met de vrouw over hoe de japon paste, terwijl Brandon haar heimelijk gadesloeg. Het bandje van haar hemd was afgegleden van haar schouder, maar zij scheen het niet gemerkt te hebben. Vanonder zijn half dichtgeknepen oogleden zag hij de volle ronding van haar borst en de gladde huid van haar schouder. Hij schoof heen en weer in zijn stoel en werd er zich van bewust dat hij ook lichamelijk reageerde op datgene, wat hij zag.


  ‘Oh, deze zwarte jurk is mijn beste werk,’ piepte de naaister even later, toen Heather een andere geregen jurk aangetrokken had. ‘Alleen u kon bedenken, dat zwart haar zo elegant zou staan, monsieur. De madame ziet er werkelijk stralend uit, nietwaar monsieur?’


  Brandon gromde een antwoord en schoof heen en weer. Het zweet brak hem uit. Een poosje geleden in de herberg was hij er verdraaid dichtbij geweest zijn eed te verbreken, wat die ook allemaal mocht inhouden. Hij had toen nog maar een klein zetje nodig gehad en hij zou zijn trots, zijn eer en zijn woord radicaal gelaten hebben voor wat zij waard waren. Dan zou hij Heather opgepakt hebben en naar het bed hebben gedragen en niemand zou in staat geweest zijn hem ervan te weerhouden haar te nemen. Nu hij haar daar zo bezig zag aan en uit te kleden, was hij bijna aan het einde van zijn weerstandsvermogen. Veel kon hij niet meer hebben. Zijn hartstocht streed een vreselijke strijd en de uitslag was verre van zeker.


  Met gefronst voorhoofd knipte hij een draadje van zijn jas en keek het vertrek rond. Toen de jurk weer uitgetrokken werd, wendde hij zich af.


  Als zij niet gauw ophielden, zou hij laten blijken dat hij niet veel meer was dan een dier. Dan had hij niets anders meer nodig dan de gedeeltelijke afzondering van de koets om Heather te laten zien hoe hij werkelijk was. En zoals hij zich nu voelde, zou het haar niet veel helpen als zij protesteerde. Hij had het gevoel van binnen alsof al zijn ingewanden uitgeknepen werden. En door dit alles zou zij hem nog meer gaan haten. Zij scheen zo verdomd in haar nopjes te zijn met de huidige regeling, dat zij zich waarschijnlijk zou verzetten als een kat, als hij zelfs maar zou voorstellen haar lief te hebben. Maar hij wilde niet dat het weer zo zou gaan. Hij zou heel teder met haar willen zijn en haar laten zien, dat hij haar ook genot kon schenken. Nog andere japonnen werden gepast, zeer tot zijn ongenoegen. Hij vervloekte zichzelf omdat hij er zoveel gekocht had. Zijn rimpels werden dieper en zijn antwoorden op de vragen van Madame Fontaineau korter. Heather en de naaister wierpen vragende blikken in zijn richting.


  ‘Bevallen de jurken monsieur niet?’ vroeg de vrouw aarzelend.


  ‘Uw werk is zeer tevredenstellend,’ antwoordde hij stijf. ‘Maar al dat gepas begint me op mijn zenuwen te werken.’


  Madame Fontaineau zuchtte opgelucht. Het was alleen maar het passen dat hem verveelde, zoals dat bij iedere man het geval zou zijn.


  Brandon wendde zijn blik af en verschoof weer op zijn stoel. De jurk, die Heather nu paste, bedekte tenminste haar boezem en het was even veilig om naar haar te kijken. Zij stond daar zo onschuldig, zich afvragend waarom hij zo prikkelbaar was. Wist zij dan niet wat zij een man kon aandoen? Vermoedde zij dat niet? Al had hij dan tegen haar gezegd dat hij haar niet zou aanraken, dan betekende dat nog niet dat hij zich niet tot haar aangetrokken voelde zoals zij daar stond in haar hemd, dat niets aan de verbeelding overliet en dat van haar boezem af ging staan, iedere keer als zij zich voorover boog.


  Madame Fontaineau hielp Heather in een andere jurk en barstte onmiddellijk in een rappe Franse woordenstroom los. Het lijfje van deze jurk zat zo strak, dat Heather’s borsten bijna helemaal over de lage halslijn puilden. Het leek erop dat zij van plan waren er overheen te schieten. Brandon verschoof op zijn stoel en vloekte binnensmonds. Het koude zweet verscheen op zijn voorhoofd en de spier in zijn wang begon te trillen.


  ‘Ah, die Marie ook,’ snauwde Madame Fontaineau. ‘Zij zal nooit een goede naaister worden. Of denkt zij misschien dat iedereen zo plat is als zij, oui? Of dat la petite madame nog een kind is in plaats van een volwassen vrouw? Zij moet haar fout zelf zien; ik zal haar halen.’


  De vrouw stevende de kleine kamer uit en liet Heather achter, die nauwelijks in staat was adem te halen in de met spelden bezaaide jurk. Zij bewoog haar arm en kreunde van de pijn.


  ‘Oh, Brandon! Help me eens,’ smeekte zij ellendig en liep naar hem toe. ‘Ik voel me net een speldenkussen. Dat meisje moet al haar spelden in deze jurk gestoken hebben. Ik kan geen adem halen zonder dat ik me prik.’


  Zij hief haar arm op en Brandon verbleekte toen zij, zonder zich ergens bewust van te zijn, tussen zijn knieën schoof. Er zat een lelijke schram op de blanke huid van haar onderarm en een lange, venijnig uitziende speld stak uit de stof aan de zijkant van haar borst. Maar de kop van de speld zat aan de binnenkant van de japon, zodat hij niet van de buitenkant kon worden weggehaald. Met tegenzin stak hij zijn hand uit en liet twee vingers in het lijfje glijden tegen het warme, zachte vlees van haar borst, terwijl zij roerloos wachtte en hem vol vertrouwen aanzag. Even kruisten hun blikken elkaar en tot zijn verbazing bloosde hij.


  ‘Verdomme,’ dacht hij woest. ‘Zij doet mij blozen als een ongeschonden maagd,’ Hij trok zijn hand weg alsof hij zich verbrand had. ‘Je zult moeten wachten totdat Madame Fontaineau terug is,’ gromde hij. ‘Ik kan er niet bij.’


  Heather was de kluts kwijt door zijn brute manier van optreden. Het was duidelijk dat hem iets dwars zat, want hij zat daar maar lelijk voor zich uit te kijken en vermeed haar blik. Langzaam liep zij van hem weg en voelde zich erg opgelucht toen Madame Fontaineau terugkwam met Marie, een mager, slungelig meisje, dat niet ouder was dan vijftien.


  ‘Kijk! Kijk, wat je gedaan hebt,’ ging de vrouw tegen het meisje tekeer.


  ‘Alstublieft, Madame,’ smeekte Heather. ‘Help me uit deze jurk. Hij zit vol met spelden.’


  ‘Bon Dieu!’ De naaister sloeg haar handen in elkaar. ‘Ah, Madame Birmingham, het spijt me geweldig. Marie is nog een kind.’


  Zij wendde zich tot het meisje en wuifde haar weg. ‘Weg! Weg! Jou spreek ik later nog wel. Nu moet ik voor madame zorgen.’


  Eindelijk waren de haken open en Heather dankte de hemel dat het de laatste jurk was, die gepast diende te worden. Tot Brandon’s opluchting waren ze nu zo uit de kleine paskamer en klaar om de winkel te verlaten.


  Op weg naar de herberg, in de koets, zei Brandon geen stom woord. Zijn rimpels waren nog dieper en zijn wang vertrok zenuwachtig. Toen zij bij de herberg kwamen, was het bijna donker. Hij zette Heather tamelijk onzacht op de grond en pakte alles wat zij meegenomen hadden. Hij opende de deur van de herberg en zij betraden de gelagkamer, lawaaierig als gewoonlijk door de genotzoekende zeelui en hoeren. Toen Heather zich er een weg doorheen baande en haar mantel strak om zich heen trok, deed een dappere, maar dronken zeeman een poging haar te benaderen. Hij koos echter snel het hazepad toen hij de gezichtsuitdrukking van Brandon zag. Zonder verdere voorvallen bereikten zij hun kamer, waar Brandon de pakjes op het bed gooide en naar het raam liep. Een grote kist, bijeengehouden door de glimmend koperen banden, stond aan de voet van het bed. Hij keek er fronsend op neer, wierp zijn vrouw een nijdige blik toe en knikte naar de kist.


  ‘Die is voor jou,’ zei hij hees. ‘Je kunt er nu je spullen in doen. Over een paar dagen moet je toch pakken.’


  Hij liep verder tot bij het raam en Heather deed haar mantel uit. Zij stak een vierkante kaars op de commode aan en bemerkte dat er een wit tafelkleed op de tafel lag en dat die gedekt was voor twee personen. Zij had het die middag zo druk gehad, dat zij niet gemerkt had dat ze hongerig was. Nu deed de gedachte aan eten alleen al haar watertanden en zij keek er verlangend naar uit. Haar maag knorde toen zij haar mantel naast die van Brandon op een haak aan de deur hing. Zij was juist bezig de pakjes op het bed te leggen, toen er zacht op de deur geklopt werd. Op het barse ‘Aye’ van Brandon werd de deur opengeduwd door George. Twee jongens volgden hem en droegen schalen voedsel en een fles wijn. Zij zetten alles op tafel en vertrokken dan, terwijl George de kaarsen aanstak. Bij de deur wierp de bediende een laatste vragende blik op de rug van zijn kapitein en keek dan Heather even aan met een gezicht, dat duidelijk verried dat hij er niets meer van begreep. Nadat de deur gesloten was, liep Heather naar de tafel en begon het eten op te scheppen - mals vlees en gekookte groente. Zonder zich ervan bewust te zijn dat Brandon haar over zijn schouder gadesloeg, worstelde zij even met de wijnfles en probeerde die te openen. Tenslotte nam hij haar de fles af en trok er de kurk met een handige handbeweging vanaf. Hij gaf haar de fles terug. Zij mompelde een bedankje en vulde de roemers. Toen hij niet aan tafel kwam, maar haar bleef aanstaren, keek zij hem weifelend aan.


  ‘Kunnen we nu eten, Brandon?’ pleitte zij zacht. ‘Ik verga van de honger.’


  Stijf boog hij en trok haar stoel van de tafel. Toen zij plaats nam, ging zijn blik langs haar rug naar beneden en hij stak haast zijn handen uit. Krampachtig greep hij even de stoelleuning beet. Tenslotte ging hij zitten, nam een flinke slok wijn en at een klein stukje vlees. Heather, die nu voor twee personen moest zorgen, genoot met volle teugen van de maaltijd. Af en toe voelde zij Brandon’s ogen op haar gericht, maar als zij naar hem keek, ontdekte zij dat zijn ogen ergens anders heen staarden. Hij pikte lusteloos in zijn eten, maar vulde zijn glas heel vaak met de koppige wijn.


  De maaltijd ging voorbij zonder dat er een woord gezegd werd, ofschoon Brandon nog steeds worstelde met zijn moeilijk probleem. Omdat zij geen hatelijke opmerkingen wilde horen, stond Heather op en liep naar het bed, waar zij de pakjes begon uit te pakken en de inhoud ervan in de scheepskist opborg. Zij pakte een dure vosmof uit en kon de verleiding niet weerstaan haar handen erin te steken. Zij blies op het bont en wreef haar neus in de zachtheid zonder te merken dat Brandon haar van dichtbij gadesloeg. Hij stak zijn hand uit en pakte teder een krul op haar schouder. Zij keek op en ontdekte dat hij vlak bij haar stond. Er was een vreemde blik in zijn ogen, tussen pijn en genot in, en het was alsof hij iets wilde zeggen, maar de woorden in zijn keel bleven steken. Hij knarste met zijn tanden en de rimpels verduisterden zijn gezicht. Hij liet de krul los en liep met grote passen naar de andere kant van het vertrek. Hij begon heen en weer te lopen als een gevangen kat. Heather sloeg hem gade en raakte nog meer in de war. Toen hij begon te praten, deed zijn stem haar schrikken. ‘Verdomme, Heather, er zijn bepaalde dingen, die jij van een man moet weten. Ik kan niet…’ Zijn kaken klapten op elkaar en het zenuwtrekje in zijn wang was er weer, toen zijn gezicht door de kaarsen beschenen werd. Voor het raam hield hij zijn pas in en staarde weer in de duisternis.


  Nadat zij een hele tijd gewacht had of hij nog iets zou zeggen, pakte Heather de spullen op het bed bij elkaar en borg ze zorgvuldig op in de vakken van de scheepskist. Zij scharrelde nog wat rond in de kamer en wierp af en toe een vragende blik op haar man. Tenslotte ging zij in een grote stoel zitten en begon aan een borduurwerkje, dat Madame Fontaineau haar die middag gegeven had. Brandon draaide zich van het raam weg en liep met grote passen naar de tafel. Hij pakte zijn glas en mompelde een vloek toen hij ontdekte dat de fles leeg was. Met een klap zette hij het glas weer op de tafel. Heather schrok ervan en prikte de naald in haar vinger. Even bleef hij bij de tafel staan om dan naar haar toe te komen, terwijl hij een stoel achter zich aantrok. Hij ging voor haar zitten en zij liet het borduurwerk zakken, terwijl zij hem vol verwachting aankeek. Een ogenblik worstelde hij met datgene, wat hij wilde zeggen. Zijn handen gleden naar haar knieën en streken het fluweel van de jurk glad.


  ‘Heather,’ mompelde hij tenslotte. ‘Het wordt een lange reis naar Amerika. De meeste tijd zullen we op deze reis samen zijn in een vertrek dat veel kleiner is dan dit en slapen in een bed, dat de helft is van dit. Het zal verdomd koud en ongemakkelijk zijn. Het zal verdraaid moeilijk voor jou zijn, vooral omdat je de enige vrouw aan boord bent. Jij zult niet op het schip mogen rondlopen of de kajuit verlaten zonder dat ik er bij ben. Het zou gevaarlijk zijn als je dat deed. Je moet begrijpen, Heather… zeelui, die lang van huis zijn, kunnen niet naar een vrouw kijken zonder… eh… opgewonden te worden. En als zij herhaaldelijk uitgedaagd worden, worden zij wanhopig.’


  Hij bestudeerde haar nauwkeurig om te zien of zij begreep wat hij wilde zeggen. Zij staarde hem intens aan, luisterend naar elk woord, maar hij betwijfelde of zij die met hem in verband bracht. Hij zuchtte diep en begon opnieuw: ‘Heather, als een man een prachtige vrouw ziet en een hele poos in haar directe nabijheid leeft, dan krijgt hij een sterke aandrang haar te nemen. En als dat niet gaat, dan wordt het heel moeilijk voor hem. Hij moet..’


  Hij kon de zin niet afmaken. Haar wangen kleurden en zenuwachtig pakte zij het borduurwerk weer van haar schoot.


  ‘Ik zal zoveel mogelijk in de kajuit blijven, Brandon,’ zei ze zacht zonder hem aan te kijken. ‘Ik zal proberen niemand in de weg te lopen.’


  Brandon vloekte bij zichzelf en de spier in zijn wang vertrok weer. ‘Mijn God, Heather,’ kraakte zijn stem, terwijl hij opstond. ‘Wat ik jou probeer duidelijk te maken, is… is dat het een lange reis gaat worden, zonder… verdomme, jij brengt mij nog…’


  Hij maakte de zin niet af. Zijn trots won het tenslotte. Met een onderdrukte vloek schopte hij de stoel opzij en stormde het vertrek uit.


  ‘Je mag niet naar beneden gaan of het vertrek verlaten,’ snauwde hij over zijn schouder. ‘George zal op je letten.’


  Hij rukte de deur open en beende vloekend weg. Even zat Heather stomverbaasd, niet in staat te begrijpen wat er gebeurd was. Hij had zijn geduld zo snel verloren, terwijl zij haar uiterste best gedaan had hem te begrijpen.


  Zij hoorde hem snauwend zijn bevelen aan George geven en even later kwam de bediende naar binnen. Hij zag er even verward uit als zij. Heather gaf hem toestemming af te ruimen. Met een zucht kwam zij overeind uit de stoel en ging voor het raam staan. Brandon’s steek lag nog op de vensterbank. Zij pakte hem op en streek haast liefdevol de stof glad. Zij draaide zich om, terwijl zij nog steeds de steek streelde.


  ‘Hij heeft zijn hoed vergeten, George,’ mompelde zij peinzend en liet haar vingers over de galons gaan. ‘Heeft hij gezegd, wanneer hij terugkomt?’


  De bediende keek op van de borden. ‘Nay, mum,’ antwoordde hij bijna verontschuldigend. ‘Met geen woord,’ En daarna, zeer moeilijk, ging hij verder: ‘Mum, de kap’tein is soms wat moeilijk, maar als u wat geduld heeft, dan kalmeert hij wel weer. Wees een beetje geduldig met hem, mum. Hij is een harde, maar goede man.’


  Rood van schaamte, alsof hij geschokt was door zijn eigen moed, stapelde George de borden verder op. Heather glimlachte en hield Brandon’s steek tegen zich aangedrukt.


  ‘Dank je wel, George,’ mompelde zij.


  Bij de deur keek hij haar over zijn schouder aan. ‘Wilt u nu weer het hete water voor uw bad hebben, zoals gewoonlijk?’


  Langzaam knikte zij en glimlachte nog steeds. ‘Jawel George, zoals gewoonlijk.’

  



  Heel langzaam ontwaakte Heather uit haar slaap. Brandon was weer in de kamer. Zij bewoog zich onder de donzen deken en glimlachte even. Slaperig opende zij haar ogen. Haar hand gleed naar zijn kussen en dan ging zij met een ruk rechtop zitten. Het was haast ochtend. De hemel was helder en de sterren waren verdwenen. Haar ogen gingen naar de deur en daar stond Brandon. Hij hing tegen de deurpost en staarde haar aan. Zijn ogen waren rood en waterig, zijn das hing los en zijn jas had hij scheef dichtgeknoopt. Een dronken grijns speelde rond zijn mond.


  ‘Brandon!’ stootte zij uit. ‘Voel je je niet goed?’


  Zo had zij hem nog nooit gezien. Hij was stomdronken. Hij wankelde naar voren en een golf rum en goedkope parfum overspoelde haar. Zij krabbelde wat achteruit en hield hem angstig in de gaten. ‘Jij preutse hoer,’ lalde hij. ‘Met jouw hoge borsten en rose achterste verleid jij een man nog terwijl je slaapt.’


  Zijn arm schoot uit en veegde alles met een woedend gebaar van het nachtkastje af. Voorzichtig gleed Heather weg. Zij begon nu echt bang te worden.


  ‘Aaah, jij verdomde kostbare maagd,’ sneerde hij. ‘Jullie zijn allemaal hetzelfde, allemaal precies eender. Jullie castreren een man geestelijk en maken het hem onmogelijk met een ander in bed te kruipen. Jullie rukken de trots uit zijn hart met nietsontziende klauwen en dan doffen jullie je op en lopen uitdagend rond als een kip voor een haan. Jullie laten je onschuld aan de hele wereld zien met jullie neuzen hoog in de lucht,’ Onvast wankelde hij naar voren en sloeg zijn arm om de beddepost. Hij maakte een gebaar alsof hij haar aan de wereld voorstelde. ‘En hier voor mij zit de koningin der maagden, vastgekleefd op haar ijstroon en omgeven door een wolk van kuisheid. En ik? Ik speelde en won de prijs. Nu heb ik hem thuis en mag hem niet aanraken.’


  Hij greep de beddepost met beide handen beet en wreef er met zijn voorhoofd tegen alsof hij een of andere pijn wilde wegwrijven.


  ‘Oh, maagdelijke echtgenote, waarom ben je niet mager en lelijk? Dan zou ik je kunnen negeren zoals je dat zo graag zou willen. Maar uit alle vrouwen van Londen moest uitgerekend ik, zwakzinnige, jou uitzoeken, het fijnste grietje dat ooit een mannenoog bekoord heeft. En jij behandelt me niet als een man, oh nee, jij doet alsof ik een afgeleefde stier ben, die te oud en te zwak is om nog een wijfje te zoeken. Jij speelt met me, toont me je hele hebben en houden en verwacht dan ook nog dat ik niet opgewonden raak. Jij daagt me uit, je speelt met me en ontzegt me dan mijn rechten als echtgenoot. Mijn God, wat ben jij een heks! Denk je werkelijk dat ik een of andere ongevaarlijke eunuch ben? Voor een shilling kan ik meer vriendelijkheid kopen, dan ik van jou krijg.’


  Hij boog zich naar haar toe en keek haar aandachtig aan. ‘Maar ik zal jou leren, wellustige heks,’ stootte hij uit, terwijl zijn vinger onvast in haar richting wees. ‘Ik zal je nemen, waar en wanneer mijn hart dat begeert.’ Zijn ogen gingen nu over haar heen en zijn stem werd dieper. ‘Verdomd, ik zal je nu nemen.’


  Hij leunde over het bed met uitgestoken handen, van plan haar rond haar middel te grijpen. Heather gilde van angst en schoof van hem vandaan. Zij sprong uit bed en haar nachtjapon fladderde achter haar aan. Er weerklonk een gescheur en Brandon lag languit op het bed. Schaapachtig staarde hij naar het stuk stof, dat hij in zijn hand had. Hij drukte zich omhoog en keek ontdaan naar haar nachthemd, naar haar huid, die glansde in het ochtendlicht. Dan zakte hij langzaam op het bed toen de drank hem overweldigde. Zijn hand ontspande en de stof dwarrelde op de grond.


  Even hield Heather hem argwanend in de gaten. Zij verwachtte dat hij elk ogenblik zou opstaan en achter haar aankomen. Toen hij dat niet deed, kwam zij een stap dichterbij en keek over zijn arm naar zijn gezicht dat half begraven lag in de deken. Zijn ogen waren gesloten en zijn ademhaling ging regelmatig.


  ‘Brandon?’ zei ze wantrouwend.


  Hij bewoog zich niet en zijn ogen bleven dicht. Aarzelend stak zij haar hand uit en raakte de zijne aan, klaar om weg te springen als hij haar zou willen pakken. De hand zwaaide slap heen en weer, toen zijn arm van het bed gleed. Zij was er zich van bewust dat zij nu echt veilig was. Zij bukte zich, raapte haar nachtjapon op en legde die op het voeteneind van het bed. Dan wendde ze zich weer naar hem en probeerde hem zijn jas uit te trekken. Maar dat was niet zo eenvoudig als het leek. Hij was te zwaar om alleen te verplaatsen. Er bleef maar één ding over en dat was George halen. Zij trok haar hemd aan en sloeg haar mantel om. Zij verliet hun kamer en liep een stukje de gang af naar het bediendenverblijf. Nadat zij geklopt had, hoorde zij binnen eerst een verward gemompel en daarna gestommel. Krakend ging de deur open en George verscheen. Hij wreef door zijn ogen. Zijn groot nachthemd bedekte zijn kromme benen haast helemaal. Zijn tenen krulden door de koude vloer en een lange, gebreide slaapmuts bengelde voor zijn hoofd naar beneden. Zijn ogen gingen wijd open toen hij haar door zijn slaapdronkenheid heen zag en haastig ging hij zo staan, dat zijn onderlijf door de deur verborgen werd. Hij wierp een blik naar de dageraad, die door het raam naar binnenkwam en keek dan weer naar haar.


  ‘Mum! Wat doet u hier op dit uur?’


  ‘Kom even met me mee, George,’ zei ze zacht. ‘De kapitein is niet helemaal in orde en ik heb je hulp nodig om hem in bed te krijgen.’ De verwarring was duidelijk van zijn gezicht te lezen toen hij antwoordde: ‘Aye, mum. Wacht u even.’


  Heather keerde naar hun kamer terug en George volgde even later. Hij had nu netjes zijn broek aangetrokken. Toen hij Brandon op het bed zag liggen, werden zijn ogen groot van verbazing.


  ‘Oh, de kap’te in heeft zich deze keer zelf overtroffen,’ fluisterde hij. Hij keek zijn meesteres van terzijde aan. ‘Ik verzeker u dat dit niet zijn normale manier van doen is, mum.’


  Zij gaf geen antwoord, maar wendde zich tot Brandon en begon zijn schoenen los te maken. George’s blik ging langs haar heen en ontdekte de gescheurde nachtjapon op de voet van het bed. Haastig en zonder iets te zeggen wijdde hij zijn aandacht aan de kapitein. Hij strekte hem languit op het bed en samen trokken ze hem de jas en het vest uit en deden hem zijn das af. Brandon kreunde of zuchtte af en toe eens, maar voor de rest ontwaakte hij niet uit zijn dronkemans dromen. Toen Heather’s blik die van George ontmoette, had Brandon alleen nog maar zijn broek aan. Zonder iets te zeggen kwamen ze overeen, dat ze het zo maar zouden laten. Ze trokken het laken over hem heen en voordat George vertrok zette hij de po naast het bed, juist ter hoogte van Brandon’s hoofd. Bij de deur bleef hij staan.


  ‘Het zal wel een heel eind in de middag zijn, voordat hij wakker wordt, mum. Als het zover is, zal ik hem iets brengen om zijn kater weg te ruimen.’ Met een snelle blik op het raam, waardoor de nieuwe dag nu goed zichtbaar was, mompelde hij: ‘Goeiedag, mum.’ Heather deed de deur achter hem dicht en hing haar mantel weer op de haak. Zij trok een deken van het bed, liep naar de grote stoel in de kamer en rolde zich daarin op. Haar voeten trok zij omhoog en ze ging weer werken aan haar borduurwerk. Langzaam verloor de schok over Brandon’s thuiskomst zijn uitwerking en in plaats daarvan werd haar woede groter. Het borduurwerk werd niet langer meer bewerkt met langzame, rustige steken. De naald werd met geweid in de stof gestoken en er doorheen getrokken alsof zij wraak wilde nemen op het handwerk.


  ‘Hij zwerft maar door de straten en kan geen liefje vinden dat zijn smaak deelt,’ siste zij bij zichzelf. ‘En dan stort hij zich hier weer naar binnen om van mij een teef te maken.’


  Zij keek naar Brandon, die nu in een diepe slaap op zijn kussen lag. Hij zag er even onschuldig uit als een baby die juist gegeten heeft. Weer stootte zij de naald in het borduurwerk.


  ‘Jij stomme gek!’ Zij rukte aan de draad. ‘Pas als je de hele stad gehad hebt, kom je weer terug naar mij. En dan laat je de duivel, die je in je ziel hebt, op mij los.’


  Omdat hij niet antwoordde, werd haar moed groter. Het kwam inderdaad zelden voor dat zij haar woede kon botvieren zonder wraak van zijn kant. Weer stak zij met geweld de naald in de stof.


  ‘Nu vervloek je alle maagden, maar het is nog niet zo lang geleden, dat je het fijn vond mij te nemen.’


  Zij vloog uit de stoel, gooide het borduurwerk op de grond en begon zeer opgewonden het vertrek op en neer te lopen.


  ‘Wat denkt hij wel van mij? Dat ik nederig zit te wachten totdat hij met zijn vingers knipt en me dan vlug in bed laat vallen als een goed getrainde hoer?’


  Haar blik viel op de jas, die over de leuning van de stoel hing. Duidelijk zag ze de brede schouders en de smalle taille.


  ‘Denkt hij werkelijk dat ik zo gek op hem ben, dat ik de rest van mijn leven zal doorbrengen met op zijn wenken te vliegen?’


  Met een ruk draaide zij zich om en liep naar de rand van het bed. Zij keek op hem neer zoals hij daar lag, diep in slaap.


  ‘Jij stomme sufferd, ik ben een vrouw, als je dat niet wist. Wat ik had, bewaarde ik voor de man van mijn keuze. Maar dat heb jij me zelfs afgenomen. Ik ben een levend, ademend, menselijk wezen en ik heb toch echt wel mijn trots.’


  Met een woedend gegrom draaide zij zich om, stormde naar haar stoel en sloeg de deken om zich heen toen zij ging zitten. Een kleine, laatdunkende glimlach vertrok haar lippen, toen zij naar zijn knap gezicht keek. Ah, hij was toch wel een magnifieke man!!

  



  Het was al tien uur in de morgen, toen zij wakker werd uit haar slaap. Brandon was nog steeds in het land der dromen, en toen zij opstond, gaf zij hem een snerende blik, voordat zij zich aankleedde. George bracht haar een kop thee en een beboterd sneetje brood. Nadat ze gegeten had, ruimde ze de kamer op en wijdde daarna haar aandacht weer aan het borduurwerk, terwijl ze wachtte totdat haar man wakker zou worden. Het was al lang middag geweest, toen zij het eerste gekreun uit het bed hoorde. Rustig ging zij verder met haar borduurwerk en hield hem in de gaten, toen hij voorzichtig op de rand van het bed ging zitten. Hij hield zijn hoofd met de verwarde haren in zijn handen alsof de last te zwaar was voor zijn schouders, en kreunde. Uit zijn ooghoek ving hij een glimp van haar op en hij kwam met een pijnlijk gezicht overeind.


  ‘Haal mijn ochtendjas,’ gromde hij.


  Zij legde haar borduurwerk neer en liep naar de kleerkast. Hij staarde haar aan toen zij naar hem toekwam en hem de jas gaf. Hij weigerde haar hulp, trok het kledingstuk aan en stond langzaam op. ‘Zorg dat mijn bad klaar is als ik terugkom,’ grauwde hij. ‘En zorg ervoor dat het heet is, anders vreet ik je op.’


  Met een van pijn vertrokken gezicht liep hij naar de deur. Toen hij die achter zich dichtgetrokken had, permitteerde zij zich een glimlach om zijn ongerief, maar zij haastte zich dan wel om voor zijn bad te zorgen, want zij wist dat het nu verstandiger was naar hem te luisteren. Toen hij terugkwam, zag hij er wat bleker uit, maar hij liep wat gemakkelijker, alsof hij tot de conclusie gekomen was, dat hij zijn hoofd toch maar behouden zou. Hij trok zijn broek uit en gaf die aan haar zonder haar aan te kijken. Voorzichtig stapte hij in het stomende bad. Hij hield zijn adem in toen hij zich in het hete water liet zakken en zuchtte diep toen hij ontspannen in de koperen kuip achterover leunde. Hij zat heel lang onbeweeglijk en hield zijn ogen gesloten. Zijn hoofd leunde op de rand. Maar toen er op de deur geklopt werd, gingen zijn ogen kwaad open.


  ‘Verdomme, schei uit met dat gehamer!’ bulderde hij. Wat zachter ging hij verder. ‘Kom erin, als dat per se moet.’


  Op zijn tenen kwam George behoedzaam binnen. Zijn hoofd zat weggedoken tussen zijn schouders en hij droeg een dienblad met een peervormig glas, dat een meer dan normale portie brandy bevatte. Snel wierp hij een blik op Heather om te zien hoe het met haar ging en kwam dan tot de conclusie, dat zij de storm tot nu toe goed doorstaan had. Hij gaf zijn kapitein het glas en maakte dan weer dat hij wegkwam.


  Brandon dronk het glas in een teug half leeg en legde zijn hoofd dan weer op de rand van de kuip. Hij voelde hoe de warmte van de brandy zich door zijn hele lichaam verspreidde. Heather legde de handdoek en zijn kleren klaar en ging dan naar de zijkant van de kuip om hem te helpen bij het bad. Hij zweette behoorlijk in het hete water. De vergiften van de afgelopen nacht baanden zich een weg naar buiten. Hij hield zijn ogen gesloten en zijn armen rustten op de rand van de kuip. Zo scheen hij wel een tevreden mens. Te zeer tevreden! Zij voelde de aandrang zijn mijmering te onderbreken en liet de spons en de zeep in het water vallen. Hij schrok even toen het water in zijn gezicht spatte, opende dan een oog en staarde haar aan. Het water sijpelde over zijn gezicht in zijn baard, maar hij maakte geen aanstalten het weg te vegen. Zijn ene oog boorde zich in haar alsof hij haar heel langzaam in rook zag opgaan. Heather verloor de moed toen zij het andere oog ook zag opengaan. Snel gleed zij weg tot op veilige afstand en hield zich bezig met allerlei onnodige werkjes, terwijl hij haar gadesloeg.


  Toen hij eindelijk in het bad verschoof, keerde zij voorzichtig naar hem terug. Hij zag haar naar de spons grijpen en verloor zijn zelfbeheersing.


  ‘Maak dat je wegkomt, jij verdomde heks,’ gilde hij. ‘Uit mijn ogen. Ik kan mezelf wassen. Ik heb nooit kunnen uitstaan dat een wijfjespoes op mijn rug zit te krabben.’


  Van schrik liet Heather de zeep vallen en haastte zich weg. Zij liep naar de deur en had die al open, toen hij snibbig vroeg: ‘En waar denk je dat je zo naar toe kunt gaan?’


  Haar hand schoof over haar schouder naar de achterkant van haar jurk; zij had vergeten dat zij nog maar half aangekleed was. Heather stak haar neus in de lucht. ‘Ik loop de gang af en laat mijn jurk door George dichtmaken,’ antwoordde zij op snibbige toon.


  Snel deed zij de deur achter zich dicht, voordat hij iets kon terugzeggen, maar uit de kreten en vloeken achter de deur maakte zij op dat hij niet al te gelukkig was met haar besluit. Toevallig kwam er een dienster voorbij toen zij de gang afliep. Heather vroeg haar haar even te helpen bij het dichtmaken van de jurk.


  Het was zondag en dus was het rustig in de herberg. De gelagkamer was haast leeg. Heather bestelde thee, ging op haar gebruikelijke plaatsje zitten en praatte over koetjes en kalfjes met de vrouw van de herbergier. Op Brandon hoefde zij niet lang te wachten. Zijn gezicht stond op onweer en hij ging zitten zonder iets te zeggen. Pas nadat de herbergiersvrouw het eten op tafel gezet had en weer aan haar werk ging, gromde hij zacht tegen haar: ‘Als je nu per se wilt dat ik je over mijn knie leg, je rokken omhoog doe en je een flinke pandoering op de billen geef, dan moet je zo doorgaan.’


  Zij draaide zich om. Haar grote, onschuldige, blauwe ogen hielden zijn blik gevangen. Het was duidelijk te zien dat zij helemaal niet begreep wat nu weer de oorzaak van zijn woede was.


  ‘Waarom zou jij zo graagje vrouw, die bovendien nogje kind draagt, slaan?’


  Zijn wang vertrok. ‘Heather,’ stootte hij uit. ‘Speel nou niet langer met mij. Jij moet nu toch wel in de gaten hebben dat mijn hoofd daar niet naar staat.’


  Heather slikte moeilijk en wijdde haar aandacht aan haar bord. De kleine spiertrek in zijn wang was genoeg om haar alle moed te ontnemen. Zij was weer een en al onderdanigheid.


  Pas toen zij die avond weer naar bed gingen, viel hem de gescheurde nachtjapon op, die nu in de kleerkast hing. Even speelde hij ermee en fronste zijn wenkbrauwen, dan keek hij naar Heather, die juist op het punt stond naar bed te gaan, slechts gekleed in haar hemd. Hij blies de kaars uit en begon zich van zijn kleren te ontdoen. Daarna lag hij nog een hele poos wakker op zijn rug met zijn handen onder zijn hoofd en staarde naar het plafond. Even was er een beweging naast hem en hij keek in Heather’s richting. Zij lag op haar zij met de rug naar hem toe en wel zo ver mogelijk van hem vandaan als zij kon zonder uit het bed te vallen. Zij had de dekens over haar schouder getrokken, alsof die haar tegen hem konden beschermen. Binnensmonds vloekend wendde hij zich van haar af en kwam tot de conclusie dat er in werkelijkheid niets veranderd was. Zij scheen zich nog heel best te voelen en zijn lichaam was nog altijd even gespannen als de vorige avond.


  De volgende morgen porde Brandon zijn vrouw al voor de dageraad uit bed en gaf haar geen tijd om te protesteren.


  ‘Schiet op, heks. ik heb geen tijd te verliezen. We brengen de Fleetwood vanmorgen binnen en ik moet er naar toe.’


  Hij hielp haar in haar jurk en kleedde zichzelf dan haastig aan. Vervolgens trok hij haar achter zich aan naar beneden en ontbeet. Intussen dronk zij een kop thee en had moeite niet te gapen. Naderhand begeleidde hij haar naar het gemak achter de herberg en wachtte totdat zij klaar was. Dan bracht hij haar weer terug naar hun kamer en gaf George zijn orders. Vervolgens verdween hij weer om niet eerder terug te keren dan in de vroege avonduren en, zoals gewoonlijk, kleedde hij zich in het donker uit en kroop weer naast haar, er voor zorgend dat hij haar niet wakker maakte. De volgende dagen ging het precies zo en uitgezonderd een paar ogenblikken ’s morgens, praatte Heather niet met Brandon. Als hij weg was, bleef zij in hun kamer en hield zich zo goed mogelijk bezig. Zij at eveneens op hun kamer, of, als er weinig zeelui waren, in de gelagkamer, met George als bewaker.


  Het was de vierde nacht van die week, toen Brandon vroeg thuiskwam. Zij zat in bad en verwachtte hem niet op dit uur van de avond. Toen de deur openging, hapte zij van schrik naar adem.


  Even bleef Brandon aarzelend in de deuropening staan en keek met genoegen naar het charmante en huiselijke tafereeltje. Zij zat rechtop met haar armen preuts voor zich gevouwen. Haar blauwe ogen waren groot en slechts langzaam herstelde ze zich van de schrik. Haar vochtige huid glinsterde en glom in het zachte kaarslicht. Haar haren had zij hoog opgestoken en slechts een paar losgeraakte krullen hingen op haar schouders. Het was een betoverend gezicht, het mooiste wat hij die dag gezien had.


  Naast de koperen badkuip stond een krukje met een fles reukwater en een groot stuk zeep.


  Hij glimlachte teder en leunde tegen de deur, nadat hij die achter zich gesloten had. Met afgemeten passen liep hij naar de kuip, steunde er met een hand op en boog zich voorover alsof hij haar wilde kussen.


  ‘Goeie avond, schat,’ mompelde hij zacht.


  Verward door zijn tedere manier van optreden en omdat zij zich betrapt voelde, liet Heather zich langzaam in de kuip zakken, totdat het water aan haar schouders reikte. Zij deed een poging zijn glimlach te beantwoorden, maar haar lippen beefden te zeer. Hij grinnikte zacht om die poging, ging rechtop staan en zijn blik werd gevangen door het stuk zeep. Hij liet de zeep voor haar in het water ploffen. Het opspattende nat deed haar proesten en naar adem happen. Zij opende haar ogen en ontdekte dat er een handdoek dicht voor haar gehouden werd.


  ‘Droog je gezicht af, schat,’ grinnikte hij. ‘Het is helemaal nat.’


  Woedend greep zij de handdoek en drukte die tegen haar ogen. ‘Oh jij… jij… jij…,’ stootte zij woedend uit.


  Hij lachte zacht en liep van haar weg. Toen zij weer naar hem keek, zag zij, dat hij in een stoel zat met zijn benen uitgestrekt. Hij sloeg zijn vrouw gade met een zelfvoldane trek om zijn mond. Zij keek hem woedend aan, maar zij bereikte alleen maar, dat zijn grijns nog breder werd.


  ‘Geniet je van je bad, liefje?’ vroeg hij en leunde voorover alsof hij weer wilde opstaan. ‘Zou je het erg vinden als ik je rug waste?’


  Zij beet op haar tanden van verwarring en begon op te staan uit de badkuip, maar hij liet zich weer in de stoel zakken en wuifde haar terug in het water.


  ‘Ontspan je nou, Heather, en geniet ervan,’ raadde hij haar aan, nu ernstiger. ‘Het zou best eens kunnen zijn dat dit het laatste bad is voor een hele tijd.’


  Zij leunde achterover en keek hem met ontstelde blik aan. Ze dacht dat hij weer een manier ontdekt had om haar te straffen. ‘Brandon ik smeek je, ik heb al zo weinig leuke dingen en dit is iets, waar ik echt van geniet.’ Zij keek hem smekend aan. ‘Alsjeblieft, Brandon neem me dat niet af. Ik vind het zo heerlijk.’


  Zij beet op haar bevende onderlip en sloeg haar ogen neer. De grijns verdween van Brandon’s gezicht. Hij stond op en liep naar het voeteneinde van de kuip. Hij steunde er met zijn handen op en bleef haar aankijken.


  Zij zat daar met haar ogen neergeslagen, ontmoedigd als een kind dat verwacht gestraft te worden. Toen hij begon te praten, klonk zijn stem heel teder.


  ‘Jij doet me erg veel onrecht aan, Heather, als jij veronderstelt dat ik jou met opzet dit kleine genoegen wil ontzeggen. Ik bedoelde alleen maar dat we morgen aan boord gaan en dat het schip over drie dagen vertrekt.’


  Zij hief haar hoofd op, op zoek naar zijn blik. Haar borsten vingen de gloed van de kaarsen op en glansden in het licht.


  ‘Oh Brandon, het spijt me,’ mompelde zij nederig. ‘Het was erg lelijk van me zoiets van jou te denken.’


  Zij wachtte even en ontdekte dat zijn blik niet meer de hare ontmoette, maar lager gericht was. Zijn lippen waren wit en het vertrekken van het spiertje in zijn wang was er weer. Zij bloosde tot in haar nek en met een onverstaanbaar gemompel bracht zij de grote spons naar haar borsten. Met een ruk draaide Brandon zich om en ging voor het raam staan.


  ‘Als u zich uit de badkuip wilt verheffen, madam,’ zei hij bot over zijn schouder. ‘Dan kunnen we misschien in een wat beschaafder toestand eten. En schiet op. Ik zal George voor het avondeten laten zorgen.’


  Met een opmerkelijke snelheid haastte Heather zich aan zijn bevel te voldoen.

  



  Het kwam haar voor dat ze nog maar pas naar bed gegaan waren, toen Brandon haar wakker schudde. Buiten was het nog steeds donker, maar hij was al helemaal gekleed. Hij trok haar haast uit bed en duwde haar haar kleren in de handen. Zij gleed in haar jurk en hij hielp haar hem naar beneden te trekken en de haakjes vast te maken, terwijl zij haar haren borstelde. Hij sloeg de mantel om haar schouders en stond al bij de deur toen zij met een vochtige doek de laatste restjes slaap uit haar ogen veegde. Daarna gingen ze naar beneden om vlug te ontbijten en een poosje later liepen ze door de straten naar het schip.


  De bemanning was al op en maakte het schip klaar voor het laden van die dag. De mannen hielden even op met werken, toen de kapitein en zijn jonge vrouw aan boord kwamen. Zij keken hen na, totdat zij door de deur onder het achterdek verdwenen.


  Toen zij in de kajuit van de kapitein waren, deed Heather haar mantel af, strekte zich uit op de kooi en viel weer in slaap. Ze werd zelfs niet wakker, toen Brandon een deken over haar legde.


  Nadat zij rond het middaguur gegeten had, klom zij naar het dek en stond bij de reling te kijken naar het werk van de zeelui en de activiteiten in de haven. Kooplui zwermden door de haven en verkochten fruit en verse groenten aan de zeelui, die dit als een welkome afwisseling beschouwden in hun eentonige maaltijden van gezouten vlees, bonen en scheepsbeschuit. Rijke kooplui, gekleed volgens de laatste mode, liepen schouder aan schouder met bedelaars en dieven, die probeerden een graantje mee te pikken. Zeelui kuierden rond met hoeren en betastten hen openlijk. Koetsen met stramme koetsiers stonden op klanten te wachten. Felle kleuren vermengden zich met de saaie tinten om de haven haar dagelijkse glans te geven. Schepen werden gelost en geladen en de luide vloeken der zeelui vermengden zich met de kreten der bedelaars en de aanprijzingen van de kooplui. Twee zeelui van de Fleetwood hielden een stuk van de haven vrij, zodat de karren hun voorraden naar het schip konden brengen om ze daar uit te laden. Zij had nog nooit een plaats gezien, waar het zo gonsde van bedrijvigheid. Zij keek er met ingehouden adem naar en leunde over de reling van het schip om de dingen, die beneden haar gebeurden, beter te kunnen zien. Af en toe hoorde zij Brandon’s diepe, gezaghebbende stem, nu eens hier, dan weer daar op het schip, als hij zijn bevelen gaf aan zijn mannen die de lading aan boord brachten. Soms zag ze hem met Mr. Boniface, met de bootsman of met de stuurman praten. Een andere keer was hij in de haven om met de kooplui te onderhandelen.


  Het was al laat in de middag, toen zij George met paard-en-wagen zag aankomen. Op de kar lag haar scheepskist, Brandon’s duffelse tas en, tot haar verrassing, de koperen badkuip uit de herberg. Helemaal in de war keek zij toe hoe hij de spullen uitlaadde en aan boord bracht. Toen hij de kuip neerzette, glimlachte hij tegen haar en toen wist zij dat Brandon de kuip voor haar gekocht had.


  Haar ogen gingen over George heen naar haar man, die met Mr. Boniface achter de bediende stond. Hij had toegekeken toen de bediende de badkuip aan boord bracht en hief nu zijn ogen naar haar op. Hun blikken overbrugden de ruimte tussen hen en Heather voelde zich opeens gelukkig en vol goede moed. Met geen enkel geschenk, hoe duur dan ook, had hij haar zoveel plezier kunnen doen als met deze oude, koperen badkuip. Haar mondhoeken trilden en haar glimlach was zacht, warm en mooi. Toen hij haar aankeek, was Brandon voor een ogenblik in de ban van die betoverende glimlach. James Boniface schraapte zijn keel en herhaalde zijn vraag.


  Het was al avond toen Madame Fontaineau en twee helpsters Heathers kleren brachten. Nadat alles in orde bevonden was, haalde Brandon een ijzeren geldkistje uit zijn scheepskist en begon de verschuldigde som uit te betalen. De naaister draaide net zo lang totdat zij in de geldkist kijken kon. Zij hijgde hoorbaar toen zij zag hoeveel geld zich daarin bevond. Brandon trok een wenkbrauw op, zodat de vrouw weer haastig haar plaats achter het bureau innam, en ging verder met uitbetalen.


  Madame Fontaineau keek naar Heather, die voor haar scheepskist knielde en de jurken en andere spullen erin opborg. Daarna wendde ze zich tot Brandon met een berekenende glimlach rond haar lippen. ‘Komt madame het volgend jaar ook weer mee, monsieur?’


  ‘Nee,’ antwoordde Brandon.


  De glimlach van Madame Fontaineau werd breder. Zij streek haar haren glad. ‘Als u terugkomt, zult u natuurlijk weer bij mij nieuwe kleren bestellen, nietwaar monsieur? Ik zou best wel weer voor haar willen naaien.’ En kirrend voegde zij eraan toe: ‘Mijn talenten staan steeds te uwer beschikking, monsieur.’


  De opmerking ging aan Heather’s onschuldige oren voorbij zonder dat die haar opviel. Zij keek niet op van haar werk, maar Brandon begreep heel goed wat de vrouw bedoelde. Zijn ogen gingen langzaam naar Madame Fontaineau en bekeken haar onbewogen om dan over haar lichaam te gaan alsof hij haar wilde taxeren. Zij bleven even rusten op haar matroneboezem en op haar brede heupen. Dan keerde zijn blik weer terug naar het geld.


  ‘U begrijpt me verkeerd, madame. Ik bedoel dat ik niet meer naar Engeland terugkeer. Dit is mijn laatste reis.’


  Geschokt deinsde de vrouw achteruit. Even later overhandigde Brandon haar het geld in een buidel. Madame Fontaineau nam niet de moeite het na te tellen. Met een ruk draaide zij zich om en vertrok zonder verder nog een woord te zeggen.


  Brandon was te druk met andere dingen bij het avondeten, zodat er nauwelijks een woord tussen hen gewisseld werd. Lang nadat Heather al naar de kooi gegaan was, werkte hij nog aan zijn bureau aan de grootboeken, ontvangstbewijzen en rekeningen. Het was al voorbij middernacht voordat hij de kaarsen uitblies, zich in het donker uitkleedde en naast haar ging liggen. Heather was nog steeds wakker en schoof op om plaats voor hem te maken. Maar veel ruimte was er niet. Brandon draaide haar de rug toe en zij deed hetzelfde. Allebei deden ze hun uiterste best niet te denken aan de dingen, die gebeurd waren toen zij voor het laatst samen in deze kooi gelegen hadden, zij het dan om heel andere redenen.


  De volgende twee dagen gingen snel voorbij. Het laden was afgelopen, het voedsel was aan boord en het afscheid definitief genomen. Sleepboten kwamen naar de Fleetwood om het schip buitengaats te trekken, waar zij de zeilen konden zetten en van de laatste landwind profiteren. Aan boord werd alles rustig en bedachtzaam, maar toch scheen het schip te verlangen naar de frisse zeewind, die haar naar huis zou brengen.


  Het was een kalme avond en het water was zo glad als een spiegel. Het schip voer met gehesen bramzeilen. Ze hingen echter slap en wachtten op het eerste zuchtje wind. De zon hing half verzonken achter de Londense daken, toen een der topzeilen de stilte verstoorde door zijn luid geklapper. Alle ogen gingen onmiddellijk omhoog. De zon was nu verdwenen en een kille wind waaide in Heather’s gezicht, toen zij naast Brandon op het achterdek stond. Weer klapperden de zeilen en gingen bol staan toen de bries sterker werd. Brandon’s stem weerklonk: ‘Licht het anker! Aan het werk, mannen. We gaan naar huis!’


  De ankerlier begon te rammelen op het vooronder en Brandon’s stem kreeg haast een vrolijke klank.


  ‘Maak de bakboordzeilen los! Haal in aan stuurboord!’


  Het anker maakte zich spattend vrij van de Theems en het schip begon vaart te krijgen. Heather zag de lichten achter haar verdwijnen en er kwam een prop in haar keel.


  Het was in de vroege ochtenduren, dat Brandon weer naar de kajuit kwam om te gaan slapen. Aan het ontbijt vertelde hij haar wat er van haar tijdens de reis verwacht werd.


  ‘Wat mij betreft, Heather, behoren de dekken tot een heel eind in de morgen aan de bemanning toe. Als jij te vroeg aan dek zou komen zou je wel eens kunnen blozen. Daarom raad ik je aan in de kajuit te blijven tot een uur of elf.’


  Gehoorzaam mompelde zij een antwoord, hield haar blik op haar bord gericht en voelde hoe haar wangen begonnen te blozen.


  ‘Benedendeks is helemaal taboe voor jou,’ vervolgde hij. ‘Daar zijn de kwartieren van de manschappen en jij bent te verleidelijk voor een man op een lange reis. Ik zou niet graag iemand van mijn bemanning doden omdat hij zichzelf vergat. Daarom moet jij daar wegblijven.’


  Over zijn kop koffie keek hij haar aan, toen zij haar eigen kop thee pakte en daarin staarde. Haar gezicht was nog steeds rood. Haar slanke handen hielden het kopje omklemd en haar gouden trouwring, die losjes rond haar vinger zat, ving het licht van de ochtendzon op. Hij fronste zijn wenkbrauwen en sloeg zijn ogen neer.


  Laat in de middag, kort na vier uur, hoorde Heather de uitkijk roepen: ‘Land’s End, ahoy! Vier streken bakboord!’


  Het was een koude, grauwe dag en de lage wolken joegen langs de hemel. De frisse wind kwam uit het noordoosten toen zij de trap naar het achterdek opklom. Brandon stond naast het stuurwiel en keek toe hoe het zuiden van Engeland aan hem voorbijging. Toen het laatste stuk land achter hen lag, wendde hij zich tot de man aan het stuur.


  ‘Roerganger, draaien nu! Rustig aan, pal west!’ Dan bulderde hij omhoog: ‘Houd de bramzeilen in de gaten, jongens! Reefhet hoofdzeil.’ Hij bleef daar een hele poos staan, de handen op zijn rug en de benen wat uit elkaar. Hij voelde het dek beneden zich en keek naar de masten, de zeilen en het tuig, totdat hij ervan overtuigd was, dat zijn schip netjes op de wind lag. De zon ging rood onder aan de horizon.


  


  Hoofdstuk 6


  De vierde dag, nadat zij de haven verlaten hadden, kwam de zon koud en bleek op en begonnen de oostenwinden sterker te worden. De eerste twee dagen waren tamelijk mild geweest en daar de Fleetwood iedere centimeter zeil had bijstaan, ploegde ze licht en snel door de rollende zee. Nu trilde de tuigage in de wind en het schip kreunde toen het zijn weg zocht over de schuimende golfkoppen. Het schip was zwaar geladen en lag laag op het water, maar het was gemakkelijk te besturen en luisterde perfect naar het roer.


  Brandon bekeek nauwkeurig een lage wolkenbank aan de horizon, borg zijn sextant weg en vouwde de kaarten op. Deze morgen was de wind bijtend koud en kondigde slecht weer aan, maar hij glimlachte bij zichzelf, want ze schoten goed op, haast veertig mijlen per dag. Hij betrad de kajuit, legde de kaarten en de sextant weg en schonk een mok koffie voor zich zelf in uit de pot op de kleine kachel. Toen hij aan het hete brouwsel slurpte, keek hij naar Heather, die nog steeds lag te slapen in de kooi. Haar hand, half verborgen onder het kant van de mouw van de nachtjapon, lag op zijn kussen. Haar zacht, zwart krullend haar lag eronder vastgeklemd. Hij dacht eraan hoe zij zacht en warm tegen hem aan gelegen had en hij vroeg zich af hoe fel zij zich zou verzetten als hij nu zou proberen haar te nemen. Zij bewoog even, alsof zij er zich van bewust was dat zij werd gadegeslagen, en hij verjoeg de gedachte uit zijn hoofd. Lui rekte zij zich onder de dekens en haar ogen gingen aarzelend open. Zij zag hem en glimlachte een schuchtere ochtendgroet.


  Op dat ogenblik klopte George op de deur. Zij vloog uit de kooi, waarbij Brandon een glimp opving van een slanke dij voordat zij de nachtkleding naar beneden trok. Op Brandon’s ‘Ja’ kwam de bediende binnen met een dienblad met hun ontbijt. Uit zijn zak haalde George een sinaasappel en gaf die aan Heather, die hem gracieus bedankte. Brandon zag dit over zijn schouder en trok zijn wenkbrauwen op. Hij vroeg zich af of de bediende langzamerhand verliefd geworden was op de bedriegelijke onschuld van zijn vrouw.


  ‘We hebben vanavond gasten, George,’ zei hij plotseling en draaide zich om. Hij voelde Heather’s verrassing, maar keek niet naar haar. ‘Ik heb Mr. Boniface en de stuurman Toby MacTavish gevraagd bij ons te komen eten. Wil jij voor alles zorgen?’


  ‘Aye, kap’tein,’ antwoordde de bediende en wierp een snelle blik op Heather. Maar zij had zich omgedraaid en was schijnbaar druk bezig met haar handen boven de kleine kachel te warmen. Maar het leed geen twijfel dat zij in de war was. George schudde zijn hoofd van verbazing over de lompe manieren van de jongere man. De kapitein kon toch niet stijfkoppig vasthouden aan zijn vrijgezellenmanieren, nu hij getrouwd was.


  De avond werd kouder en Heather stond met haar rug naar de kachel, gekleed in een van haar nieuwe jurken. Zij wachtte totdat Brandon klaar was met aankleden. Zij had de jurk meer voor de warmte dan voor iets anders uitgekozen. De japon was gemaakt van Bourgondisch fluweel met lange mouwen en een hoge, strak sluitende hals. Het lijfje was druk gegarneerd met tressen en kleine, glinsterende kraaltjes.


  Zij had haar haar opgestoken volgens de laatste mode en zij vormde zo een charmante tegenstelling met de totaal mannelijke omgeving. Toen hij haar kritisch bekeek, kwam hij tot de conclusie dat zij een zeer indrukwekkende kapiteinsvrouw was. Hij glimlachte geamuseerd toen zij dichter bij de kachel ging staan en haar rokken optilde om de warmte eronder te laten gaan.


  ‘Uit de manier waarop je rond de kachel hangt, maak ik op dat het weer, dat ons nog te wachten staat, niet bij je in de smaak zal vallen, madam.’


  Hij keek naar de slanke enkels die onder de zoom te voorschijn kwamen en dacht aan de ijzige winden, die aan haar rokken zouden rukken en haar huiverend naar warmte zouden doen zoeken. Haar fijne ondergoed zou niet erg veel beschutting bieden, als de wind eronder joeg en haar naakte huid bereikte. In gedachten noteerde hij dat hij daar later iets aan doen moest.


  ‘Wordt het dan zo koud, Brandon?’ vroeg zij een beetje zielig.


  Hij lachte zacht. ‘Inderdaad, madam. We nemen de noordelijke route juist ten zuiden van New Foundland, zodat we de tijd die we in Engeland verloren hebben, weer kunnen inhalen. Zoals de situatie nu ligt, verwacht ik dat we voor Nieuwjaar thuis zijn, ofschoon ik toch nog blijf hopen dat we het eerder zullen klaarspelen.’


  De stuurman en de purser schenen deze avond vooral van haar aanwezigheid te genieten. Indien zij wisten in welke omstandigheden zij verkeerde, dan lieten ze dat in ieder geval niet merken. Toen zij de kajuit binnenkwamen, gaven ze haar een miniatuur Fleetwood als geschenk en dankten haar hartelijk voor de uitnodiging. Brandon was een beetje uit het veld geslagen omdat de twee mannen aannamen dat de uitnodiging van haar uitgegaan was. Half spottend stond hij wat terzijde, toen zij het geschenk aannam en zei dat zij er zuinig op zou zijn.


  De avond ging voorbij, terwijl de twee mannen haar onderhielden met grappige verhalen van gebeurtenissen aan het Engelse hof. Zij schenen er allebei op gebrand te zijn haar een plezierige avond te geven en maakten er een hele vertoning van toen zij zich als om strijd bemoeiden haar servet op te rapen of haar stoel bij te schuiven. Af en toe voelde zij Brandon’s kwade blik op haar, als zij giechelde van plezier om hun grappige opmerkingen. Maar ondanks dit alles speurde zij heel erg, dat zij geheel en al aan hem toebehoorde. Onder dekking van de maaltijd gluurde zij vaak naar zijn gezicht en dacht na over zijn humeur. Zijn woede tegen de jongen in de modezaak, zijn kille woestheid tegen de twee dieven, die haar van hem wilden stelen, en zijn kwaadheid op haar, toen zij de bediende haar jurk wilde laten vastmaken, dat allemaal waren feiten, die zonneklaar bewezen, dat hij haar voor zich alleen wilde hebben. En toch liet hij geen gelegenheid voorbijgaan om haar duidelijk te maken, dat hij niet van haar hield. Integendeel, steeds weer liet hij haar voelen dat zij een blok aan zijn been was. Zij had genoeg bewijzen van zijn gulheid gehad: die prachtige kleren en nu dit eten. De beste wijnen stonden op tafel, de beste sigaren werden gerookt. Nee, hebzucht was het niet. Maar een of andere vreemde woede maakte zich van hem meester als andere mannen van haar vrolijk gezelschap en haar gevatte antwoorden genoten. Met welk soort man was zij eigenlijk getrouwd? Zou het leven met hem wel ooit normaal worden? Of was het alleen een raden-maar-spelletje, waarbij zij het altijd bij het verkeerde eind had?


  De maaltijd was voorbij, de sigaren werden met de nodige verontschuldigingen aan haar adres opgestoken en het gesprek werd nu zakelijk. Mr. Boniface vroeg of het niet verstandiger zou zijn een zuidelijker route te kiezen. Brandon nipte aan zijn wijn en dacht even na voordat hij antwoord gaf.


  ‘Een week voordat wij het anker lichtten,’ zei hij tegen de jongere man, ‘een week voordat wij vertrokken, verlieten twee koopvaarders volgeladen Londen op weg naar Charleston. Beide namen de zuidelijke route. Als zij de thuishaven eerder bereiken dan wij, dan zal onze lading nog maar de helft waard zijn van datgene, wat zij waard zal zijn als wij er het eerst zijn. Ik hoop dat wij Charleston eerder dan zij bereiken. Dit is mijn laatste reis en ik ben van plan er een behoorlijke cent aan te verdienen voor jullie allemaal.’


  ‘Dat is geen gek idee, kapitein,’ grinnikte Toby MacTavish, want hij was iemand, die gek op geld was.


  Jamie Boniface knikte instemmend.


  ‘Jeff en ik hebben heel wat geld in de lading geïnvesteerd,’ vervolgde Brandon. ‘Ik zou graag ons geld verdubbeld zien. Als we op tijd terug zijn, lukt dat wel.’


  Mr. MacTavish draaide aan zijn zware, taankleurige knevel. ‘Aye, kapitein. Het is de gok waard. Mijn eigen aandeel zal ook heel wat steviger zijn, als we er op tijd arriveren.’


  ‘En het mijne ook,’ glimlachte de purser.


  ‘Zal Jeffie ook gaan trouwen, nu u een bruid mee naar huis brengt, kapitein?’ vroeg MacTavish met een ondeugende twinkeling in zijn ogen.


  Brandon wierp snel een blik op Heather, voordat hij grinnikte en zijn hoofd schudde. ‘Voor zover mij bekend is, MacTavish, geeft hij de voorkeur aan een vrijgezellenleven, ondanks de voortdurende aandrang van Hatti om het anders te doen.’


  ‘Als hij ziet hoe goed u het gedaan hebt, kapitein, zal hij misschien in de verleiding komen om van gedachten te veranderen,’ antwoordde MacTavish en glimlachte warm en vriendelijk tegen Heather.


  Met rode wangen beantwoordde Heather de glimlach. Zij voelde hoe Brandon zijn blik op haar richtte alsof hij de woorden van MacTavish overdacht en op hun waarheid onderzocht. Haar handen begonnen te beven en tenslotte sloeg zij haar ogen op. Hun blikken ontmoetten elkaar over de tafel.


  Mr. Boniface en Mr. MacTavish grijnsden elkaar begrijpend toe. De twee mannen kwamen stilzwijgend overeen hun vertrek niet langer meer uit te stellen. Maar toen de deur achter hen dichtviel, keerde Brandon weer terug naar zijn bureau en zijn boeken en Heather naar haar borduurwerk. Zij ging zo dicht mogelijk bij het vuur zitten. De kleine, ijzeren potkachel was onvoldoende en zij veranderde vaak van plaats in een vergeefse poging haar lichaam overal te verwarmen. Tenslotte trok haar geschuifel Brandon’s aandacht.


  Hij legde de ganzeveer neer en keek op van zijn werk. Een hele poos staarde hij haar aan, zijn kin steunend op een elleboog, en de andere hand op zijn knie.


  Tenslotte stond hij op en ging naast haar staan. Hij torende hoog boven haar uit met zijn handen op zijn rug en zijn voeten een stukje uitelkaar. Hij bleef zo een hele poos staan, terwijl Heather zich steeds onbehaaglijker ging voelen onder zijn onverwachte aandacht. Zij legde het borduurwerk terzijde en keek hem aan.


  ‘Is er iets niet in orde, Brandon?’ vroeg zij. Zij kon de starende blik niet langer verdragen.


  Hij scheen haar niet te horen, draaide zich op zijn hielen om, liep naar de scheepskist en hief het deksel op. Hij begon er pakjes uit te halen, die hij nonchalant op de grond legde, totdat hij een klein pakketje tegenkwam. Hij stond op en kwam ermee naar haar toe.


  ‘Misschien vind je dit in het begin wel wat ongemakkelijk, madam, maar ik denk dat je er heel gauw aan gewend bent.’


  Zij opende het pakje en staarde, volkomen in de war, naar de inhoud. Grinnikend om haar verbazing pakte Brandon een van de licht gevoerde kledingstukken van het stapeltje en hief dat omhoog om het haar te laten zien.


  Totaal overbluft vroeg zij: ‘M’lord, twijfelt u aan mijn kuisheid? Wil je mij hierin opsluiten?’


  Zijn schouders schudden van het lachen. ‘Het ziet eruit als een mannenbroek, maar jij moet dat onder je jurk dragen om jezelf warm te houden.’


  Ze kon hem alleen maar aanstaren.


  ‘Je hebt er geen idee van, hoe moeilijk het was deze dingen voor jou gemaakt te krijgen,’ grinnikte hij. ‘Iedere kleermaker dacht dat ik gek was, toen ik hen beschreef wat ik hebben wilde. Niemand geloofde me dat ik die dingen een vrouw wilde laten aantrekken. Ik moest een lief sommetje betalen om ze gemaakt te krijgen.’


  ‘Bedoelje dat ik die onder mijn jurk moet dragen?’ vroeg zij ongelovig.


  Hij knikte, geamuseerd door haar ontsteltenis. Tenzij je er de voorkeur aan geeft de koude wind onder uw rokken te voelen, madam. Ik verzeker je, dat ik alleen maar de beste bedoelingen heb. Je hoeft niet bang te zijn, madam, dat ik je voor de gek houd. Ik wil alleen maar dat je het warm hebt.’


  Verbaasd pakte zij de kledingstukken aan en tenslotte verscheen er een schuchtere glimlach rond haar lippen.


  ‘Dank je wel,’ mompelde ze.


  Weer gingen er vijf dagen voorbij en het weer werd kouder. Heather twijfelde er niet meer aan dat het vreemde kledingstuk, dat zij van Brandon gekregen had, nuttig was. Zij was hem nu meer dan dankbaar. De eerste dag, dat zij de broek gedragen had, had zij zichzelf hartelijk uitgelachen, want zo iets vreemds had zij nog nooit eerder gezien. Hij reikte tot de enkels en werd rond haar middel opgehouden door een koord. Het kledingstuk kwam haar tamelijk belachelijk voor. Zij stond nog steeds te lachen toen Brandon beneden kwam om te eten. Zij tilde haar rokken op om hem te laten kijken. Zijn ogen gloeiden, toen hij het kledingstuk bewonderde.


  Slechts op de plaats, waar zij zich nu bevond - in bed - droeg zij het ondergoed niet. Dat was ook niet nodig met Brandons warmte in de buurt. Zijn lichaamswarmte was als een magneet die haar aantrok, terwijl zij sliep en heel vaak ontdekte zij dat zij tegen hem aangekropen was, als zij ’s nachts wakker werd. Verschillende keren was zij wakker geworden om dan te ontdekken dat hij op zijn rug lag en dat haar hoofd op zijn borst of een opgetrokken knie op zijn benen rustte. Deze ontdekkingen veroorzaakten altijd een schok vol afschuw bij haar omdat zij zich zo had laten gaan in haar slaap. Hij lag nu weer op zijn rug, maar zij waren beiden wakker. Ze waren vroeg naar bed gegaan als beschutting tegen de kou in de kajuit. De kooi was een zevende hemel die zij konden delen, nu de kleine kachel niet genoeg warmte gaf.


  Op deze avond had zij hem verteld over haar leven voordat zij hem ontmoette, ofschoon zij hem ervan verdacht, dat hij er al heel wat vanaf wist door Lord Hampton. Maar hij luisterde vol belangstelling naar haar en stelde af en toe een vraag om zich een compleet beeld te vormen.


  ‘Maar hoe kwam jij in Londen op die avond toen wij elkaar ontmoetten?’ vroeg hij, toen zij met haar verhaal klaar was. Hij draaide zijn hoofd om om haar aan te kijken, pakte een glanzende lok en speelde ermee.


  Heather slikte moeilijk en wendde haar blik af. ‘Ik kwam hier met de broer van mijn tante,’ mompelde zij. ‘Hij zou mij helpen aan een baantje op een meisjesschool, maar ik raakte hem kwijt, toen hij met mij naar de kermis ging op de avond van de dag dat ik in Londen aankwam.’


  ‘Wat was hij voor een man, dat je oom jou met hem mee liet gaan?’ vroeg hij plotseling.


  Zij haalde zenuwachtig haar schouders op. ‘Een rijke man, Brandon.’


  ‘Verdorie, dat bedoel ik niet, Heather. Was je oom zo gek om jou met die man te laten meegaan alleen maar op de belofte, dat hij jou werk zou bezorgen? Snap je dan niet dat hij jou had kunnen verkopen aan andere mannen? Of zelf had kunnen gebruiken? Het is misschien wel goed dat jij hem bent kwijtgeraakt.’


  Heather lag onbehaaglijk naast hem en luisterde naar zijn stem, die duidelijk verried dat hij kwaad was. Zij begon zich af te vragen of hij misschien de enige mens zou zijn, die begrijpen kon hoe en wat er met William Court gebeurd was. Nu was zij veilig voor Engeland en de gevangenis. Maar hoe zou hij het opvatten als hij hoorde dat zijn vrouw een moordenares was?


  De angst deed haar het idee hem in vertrouwen te nemen vergeten, zodat de waarheid omtrent die vreselijke nacht met William Court in haar binnenste bleef opgesloten. Wat kon je trouwens anders verwachten van een lafaard?


  ‘We hadden die morgen juist aangelegd in de haven,’ mompelde hij zachtjes en draaide een krul rond zijn vinger. ‘Was dat niet het geval geweest dan had ik misschien helder kunnen denken. Maar ik voelde me zo rusteloos, dat ik George vroeg me een beetje ontspanning te bezorgen. Zijn keus was wel een verrassing… een zeer vruchtbare maagd met invloedrijke vrienden.’


  Heather bloosde diep en wendde haar gezicht van hem af. Brandon’s ogen gingen naar haar nek, waar haar blanke huid scherp afstak tegen haar donker haar. Het was een zeer verleidelijk plekje en hij had moeite zijn mond er niet op te drukken. Soms was het moeilijk nuchter te denken en te vergeten dat zij de zijne was. Dat zachte, heerlijke lijfje dat hij al zo lang wilde liefkozen en kussen, was van hem. ‘Het zal moeilijk zijn mijn broer een acceptabele verklaring voor jou te geven,’ zei hij zacht.


  De verrassende ontdekking, dat zij ook nog een zwager had, deed haar weer omdraaien.


  ‘Ik wist niet dat jij een broer had,’ zei ze.


  Brandon trok een wenkbrauw op en bekeek haar even onaangedaan. ‘Dat is mij volkomen duidelijk, madam. Er is nog een hoop, dat je over mij moet leren. Ik vertel mijn levensverhaal niet zo maar aan iedereen, zoals jíj klaarblijkelijk zo graag doet.’


  Deze keer slikte Heather de belediging niet. Met een woedend gegrom rukte zij haar haren uit zijn hand en rolde zover mogelijk van hem weg. Ziedend van woede lag zij daar. Hij lachte haar uit en tranen van kwaadheid vulden haar ogen. Zij vervloekte hem in stilte.

  



  Langzaam werd Brandon wakker, alsof hij omhoog zwom van de bodem van een diepe vijver. Zijn geest was vol van Heather, die warm en zacht tegen hem aanlag. De tere borsten schenen gaten in zijn rug te boren. Haar dijen drukten tegen zijn billen en haar zijdeachtige benen lagen naakt tegen de zijne. Zijn mannelijkheid zwol toen hij eraan dacht haar te nemen, niet met geweld, maar met zachte dwang. Als in een visioen zag hij haar gezicht voor zich met donkere, wellustige ogen en een kleine tong, die heen en weer over de vochtige lippen ging.


  Half wakend, half dromend, was het alsof haar haren hem goedkeurend toeknikten, toen hij haar kuste. Haar armen waren uitgespreid en verwelkomden hem. Haar vingers streelden hem, toen zijn eigen handen de uitdagende borsten vonden en hen streelden, totdat het strakgespannen heuvels van opwinding geworden waren. Zijn mannelijkheid vond zijn tehuis en zij boog haar rug en kronkelde van opwinding, terwijl hun hartstocht steeg.


  Zijn mannelijkheid en zijn fantasie werkten hand in hand om hem te verraden. Eer, trots, wraak, dat alles werden strohalmpjes onder de wervelwind van zijn hartstocht. Hij begon zich om te draaien, vastbesloten zijn mannelijke driften te ontladen. Zijn heup schoof langs haar kleine, ronder wordende buik en daar trok een zwakke beweging zijn aandacht. Hij liet zijn hand naar haar onderlijf glijden en voelde het opnieuw, sterker deze keer. Zijn baby schopte in haar als protest tegen zijn gedachten. Zijn kokend bloed koelde af en werd vervangen door een kille bewustwording. Met een zekere afkeer bemerkte hij nu pas dat hij zijn zelfcontrole haast verloren had.


  Hij stond op, zorgde ervoor Heather niet wakker te maken en trok zijn ochtendjas aan. De maan scheen helder en hij had geen kaars nodig om hem de weg te wijzen. Hij schonk een borrel in en begon de kamer op en neer te lopen. Hij was nu klaar wakker en behoorlijk uit zijn humeur. Zijn lichaam dreef hem ergens anders heen dan zijn geest wilde, want de laatste tijd volgde dit soort dromen elkaar steeds sneller op. Als hij niet oppaste, zou hij ’s nachts nog eens wakker worden als het echt gebeurd was.


  Hij ontdekte dat hij naast de kooi stond, leunend met een elleboog op een balk boven zijn hoofd. Hij zag haar liggen, onschuldig en teder, nog steeds in een diepe slaap. Hij dacht aan de wreedheid en het geweld, die zoiets liefs hadden voortgebracht, zoals ijzer, dat aan een uiterste temperatuur wordt blootgesteld, prachtig gehard staal oplevert. Zij had zijn ergste woede en de venijnigheid van Tante Fanny doorgemaakt en toch was die naïeve zachtheid gebleven, een zachtheid, die haar aangeboren scheen.


  Louisa schoot hem te binnen, de volwassen vrouw, die op zijn terugkeer wachtte. Zij was van een heel ander kaliber dan dit slanke meisje, dat zijn kooi deelde, en dat niet alleen op lichamelijk gebied. Omdat zij alles gekregen had van haar ouders, die dol op haar waren, had zij nooit wreedheid of geweld gekend.


  Zij was een open en vlotte persoonlijkheid, die niet gauw te beledigen was. Als het om mannen ging, was zij haast doldriest en genoot met volle teugen van het genot, dat in bed gevonden kon worden, terwijl Heather duidelijk had laten blijken dat zij volkomen tevreden was als zij de intieme plichten van een echtgenote niet behoefde te vervullen. Nu hij erover nadacht, kwam het hem vreemd voor dat in al die keren, dat hij bij Louisa geweest was, zij nooit in verwachting geraakt was. Hier was precies het tegenovergestelde gebeurd. De eerste de beste keer, dat hij dit onwillig schepsel genomen had, was zijn zaad op vruchtbare grond gevallen.


  En daar stond hij nu. Al zijn ‘savoir vivre’ en zijn grote zelfverzekerdheid waren terzijde geschoven en hij was gevangen door een argeloze maagd als de eerste de beste boerenhufter, die nauwelijks zijn eigen broek kon dichtmaken. En iedere dag nam zij zijn gedachten meer in beslag, zonder dat zij het zelf wilde. Het zou niet lang duren of hij zou zijn amoureuze attenties niet meer kunnen bedwingen.


  Heather bewoog zich in de kooi en huiverde nu zij de warmte naast haar miste. Zij sloeg haar armen om haar schouders en kroop dieper onder de dekens.


  Brandon glimlachte wrang en trok zijn ochtendjas weer uit. Hij paste er voor op haar wakker te maken, toen hij onder de dekens schoof en haar in zijn armen nam om haar te warmen. Voor dit korte ogenblik wilde hij zijn hartstocht en wraakgevoelens vergeten en haar alleen maar beschouwen als een klein meisje, dat iemand nodig heeft, die voor haar zorgt.


  Toen Heather de volgende morgen wakker werd, had hij de kajuit al verlaten. Er lag nog een deken op haar en toen zij dat bemerkte, glimlachte zij en dacht eraan dat hij af en toe toch wel lief kon zijn. Voor het middageten kwam hij naar beneden. Hij verkeerde in een rustige, peinzende stemming, zodat er tijdens het eten nauwelijks een woord gesproken werd. De koude wind had zijn gezicht rood gemaakt. Hij droeg een dikke zeemanstrui met opgerolde kraag, donkere broek en glimmend gepoetste laarzen. Toen hij binnenkwam, had hij zijn gebreide muts afgezet en de zware, wollen jas uitgetrokken. Hij was ruig gekleed, maar plotseling drong het tot Heather door dat kleren niets te maken hadden met zijn knap uiterlijk. Hij was knap in alles wat hij droeg, of het nu dit ruige zeemansplunje was of dure kleren. Bovendien scheen deze ruwe kleding zijn mannelijk uiterlijk nog te versterken.


  Later die middag verliet Heather de kajuit. Een dikke mantel had zij rond haar schouders geslagen, toen zij het achterdek betrad. Zij liep naar het hakkebord en bleef staan naast de roerganger, een forse jongeman met donshaar op zijn gezicht. Schuchter hield de jongeman zijn ogen op het kompas gericht en deed alsof zij er helemaal niet was. Zij moest haast schreeuwen om boven het geloei van de wind uit te komen.


  ‘Ik dacht dat de kapitein de wacht had.’


  De roerganger hief zijn hand op en wees naar boven. Toen zij in de aangewezen richting keek, zag zij Brandon in de nok van de ra zitten, bezig met het inspecteren van de touwen die het zeil op zijn plaats hielden. Zij hapte naar adem en deed een paar passen achteruit. De duizelingwekkende hoogte waar hij zat, joeg haar schrik aan. Haar kwam de hoge mast maar dun voor, nauwelijks dik genoeg om zijn gewicht te dragen. Haar hart scheen in haar keel te kloppen. Zij stond daar als aan de grond genageld door de schrik en bleef maar omhoog staren, niet in staat haar blik af te wenden. Een windstoot pakte de zeilen en deed ze luid klapperen. Het schip helde even en Brandon, die hierop niet verdacht was geweest, greep om zich heen om een houvast te vinden. Zij perste de rug van haar hand tegen haar mond om een kreet te onderdrukken en beet in een knokkel. Kwaad keek Brandon naar de roerganger onder hem, zag haar en hield onmiddellijk met zijn werk op. Hij klauterde langs de mast naar de zaling, waar hij twee stagen beetgreep, zijn benen eromheen sloeg, langzaam naar beneden gleed en dan soepel op het dek terechtkwam. Hij klom naar het achterdek en blafte de jonge zeeman aan het roer af.


  ‘Hou die windstoten in de gaten, man. We zullen het gauw genoeg zwaar te verduren krijgen. Daarom hoeven we het schip nu al niet tot het uiterste te beproeven.’


  ‘Aye, aye, sir,’ mompelde de zeeman beschaamd.


  Brandon pakte zijn mantel en sloeg die om, terwijl Heather langzaam de macht over haar stem terugkreeg.


  ‘Oh, Brandon, wat deed jij daarboven?’ vroeg zij, haast kwaad. De schrik deed haar bijna huilen.


  Wat verbaasd om de klank van haar stem keek Brandon haar aan en zag het vertrokken gezicht. Hij staarde haar even aan. De emotie, die hij zag, verwonderde hem. Dan grinnikte hij.


  ‘Kalm aan maar, madam. Ik was niet echt in gevaar. Ik inspecteerde alleen maar de tuigage.’


  Zij fronste verwoed haar voorhoofd. ‘De tuigage inspecteren?’


  ‘Aye, madam,’ antwoordde hij. Hij hief zijn hoofd op en bestudeerde de horizon. ‘De touwen! Binnen drie dagen zitten we in een loeiende storm en dan is een scheurende kabel geen zeldzaamheid.’


  ‘Maar kan dat niet iemand anders doen?’ vroeg zij bezorgd.


  Zijn blik keerde weer naar haar terug en hij lachte, toen hij haar mantel onder haar kin bij elkaar trok. ‘Een kapitein moet daarop letten, schat, en dus is het het werk van de kapitein.’


  Heather wist niet zeker of het antwoord haar bevredigde, maar zij kon hem toch moeilijk smeken daar weg te blijven. ‘Je bent toch wel voorzichtig, hè Brandon?’


  Zijn ogen glansden, toen hij op haar neerkeek.


  ‘Dat ben ik wel van plan, madam. Je bent veel te lief om nu al weduwe te worden.’


  De volgende morgen kwam de zon bloedrood op, een voorteken van de naderende storm. Er heerste een frisse wind uit veranderlijke richtingen en steeds weer werden de mannen het want ingestuurd om de zeilen bij te zetten of te reven. De zee werd ruwer en onrustiger en het zwaar geladen schip bonkte en slingerde. Laaghangende wolken raasden kolkend langs de hemel. De zon scheen in grillige vlagen en besprenkelde de wazig grijze zee met doorzichtige groene vlekken. De nacht was pikzwart en het enige licht op het dek kwam van een lantaarn boven de roerganger.


  Heather waagde zich een keer op het eerste tussendek. Het was aartsdonker en zij kon nauwelijks een hand voor ogen zien. Zij strompelde over het hellende dek naar de hoofdmast en greep zich daaraan vast. Zij keek over haar schouder naar het achterdek en zag een spookachtig tafereel. De bootsman en de roerganger stonden onder de lantaarn bij het stuurwiel en door het slingeren van de Fleetwood leken zij in het donker te zweven, los van het schip. Zij slikte krampachtig en haastte zich terug naar de kajuit, vastbesloten geen voet meer buiten te zetten zolang de storm duurde.


  Voordat de dag aanbrak, stierven de winden weg en de nieuwe dag kondigde zich langzaam aan. De dichte duisternis maakte plaats voor de grijze ochtend. De zeilen klapperden lusteloos in de zachte bries en de zee was glad alsof er een dikke laag olie op lag. De horizon was niet te zien, want de zee ging over in de wolken en af en toe werden de toppen van de masten onzichtbaar door de mistbanken. Het schip kwam nauwelijks vooruit en rolde met een misselijkmakende beweging op de golfjes. De nacht kwam als op kousevoeten en er hing een spanning over de Fleetwood, terwijl de bemanning uitrustte voor de komende dag.


  Naarmate de nacht ouder werd, won de wind aan sterkte. Het werd een lange en rusteloze nacht en meer dan eens werd de bemanning gewekt en het want ingestuurd als de wind aanwakkerde. Het schip was zo goed mogelijk voorbereid op de storm die naderde. Toen de hondewacht aantrad, ramden hoge golven het schip, dat zich klauwend een weg baande door de bergen water om dan weer neer te duiken in de golfdalen. Voor Heather werd het schip een wereld op zichzelf, een kleine voorpost te midden van de woedende elementen in een krakende, zuigende chaos. De topzeilen werden gezet en stevig vastgebonden. Over het dek werden touwen gespannen om de bemanning een houvast te geven als ze zich over het dek bewogen. Alleen de topzeilen stonden voluit, terwijl de rest van de zeilen opgebonden werd. De Fleetwood was klaar voor de storm. Van nu tot het moment dat de storm bedaard zou zijn, zou geen mens het wagen het want in te gaan.


  De dag sleepte zich verder, de zee werd wilder en de wind rukte en trok aan alles wat hij te pakken kreeg. In het binnenste van het schip kraakten en kreunden de balken toen de Fleetwood op de ziedende massa tussen zee en wolk reed.


  Heather wist niet meer wanneer de dag begon of wanneer de duisternis heerste. Het scheen alsof ieder stukje stof aan boord vochtig en klam was. Brandon zag ze alleen maar als hij, bevroren tot op zijn botten, de kajuit binnenstrompelde. Hij sliep bijna niet en hij at en dronk zijn koffie als in trance. Als hij de kajuit binnenkwam, hielp zij hem uit zijn doorweekte kleren en wikkelde hem in een deken, die zij op de kachel gewarmd had. Zijn ogen waren rood van inspanning en zijn humeur werd er niet beter op. Rustig deed zij al het mogelijke om zijn zwaar lot te verzachten, en als hij indommelde, liet zij hem zijn gang gaan. Gewoonlijk werd hij weer vanzelf wakker, kleedde zich aan en haastte zich weer aan dek om zijn schip te leiden door de woedende aanvallen van de wilde zee.


  Een paar dagen gingen voorbij en toen weer een woeste ochtend aanbrak, ontdekte zij dat er een glibberige massa op het dek lag. De wind joeg sneeuwen hagel over het worstelende schip en grote, lange ijsslingers bedekten de tuigage. Brandon kwam naar beneden met de ijzel in zijn wenkbrauwen. Zijn wangen waren wit en stijf en het duurde limg eer zij ontdooiden. Gehuld in de deken en met zijn handen rond de hete kroes koffie met rum zat hij dicht bij de kachel. Hij had de kroes leeg voordat zijn gewrichten weer soepel werden en het niet meer pijnlijk was ze te bewegen.


  Heather was bezig de kleren, die voor de kachel hingen te drogen, om te draaien, toen zij schrok door een luide klap. Zij draaide zich om en zag de kroes heen en weer over de vloer rollen. Brandon was ineengezakt in zijn stoel en sliep uitgeput. Heel voorzichtig legde zij nog een deken over hem heen. Toen MacTavish binnenkwam om zijn kapitein te spreken, gaf zij de man een teken stil te zijn en stuurde hem weer weg. Alleen het gekraak van het schip was in de kajuit te horen, toen zij weer ging zitten met haar borduurwerk. Het duurde een paar uur voordat hij zich begon te bewegen. Slaapdronken keek hij om zich heen en stond pas op, toen het tot hem doordrong waar hij was. Een beetje opgeknapt ging hij weer aan het werk en liet Heather tevreden achter, omdat zij wist dat hij geslapen had.


  De duisternis was al gevallen, toen George haar kwam vertellen dat de storm eindelijk wat begon af te nemen en dat zij het ergste achter de rug hadden. Lang na middernacht kwam Brandon weer binnen om van een paar uurtjes welverdiende slaap te genieten. Zij werd wakker en wilde opstaan om hem te helpen bij het uitkleden. Maar hij zei bars dat zij moest blijven waar ze was. Even later gleed hij huiverend onder de dekens en drukte zij zich tegen hem aan om hem te verwarmen. Dankbaar aanvaardde hij haar pogingen en trok haar zelfs dichter tegen zich aan, want hij rilde van de kou. Langzaam hield het rillen op en zonk hij weg in een weldadige slaap, te moe zelfs om haar de rug toe te draaien.


  Bij het aanbreken van de dag ontwaakte eh kleedde hij zich aan, terwijl zij nog sliep, en keerde terug naar zijn werk. Ofschoon de storm die middag nog steeds te keer ging, keerde hij toch terug naar de kajuit en maakte geen aanstalten om weer aan dek te gaan. Hij ging bij de kachel zitten, zijn jas open en zijn knieën ver uit elkaar, genietend van de warmte. Maar Heather was ook naar de kachel gekomen en stond daar zoals zij gewoonlijk stond met haar rokken ver omhoog, zodat haar broek de warmte opving. Vanonder zijn half gesloten oogleden sloeg Brandon haar ongeïnteresseerd gade, maar ergens in zijn binnenste betreurde hij het dat hij dit stuk ondergoed voor haar gekocht had. Toen er op de deur geklopt werd, liet zij haar rokken snel zakken en draaide zich met een ruk om naar de kachel. Brandon riep dat de klopper binnen komen kon en George verscheen met een pot koffie en een paar broodjes op een dienblad. Hij schonk de kapitein een kop in en wendde zich dan tot haar.


  ‘Ik breng u zo thee, mum.’


  Brandon keek de man nijdig aan. Die man verwende haar, dacht hij. Met hetzelfde nijdige gezicht wendde hij zich tot Heather. Zij voelde zijn misnoegen en haastte zich dat weg te nemen.


  ‘Geef mij ook maar koffie, George.’


  De bediende schonk haar een kopje in, terwijl hij haar weifelend aankeek. Hij wist dat zij niet van dit brouwsel hield.


  Zij was er zich van bewust dat de ogen van de twee mannen op haar gericht waren, toen zij in de koffie roerde. Dapper nam Heather een slok en onderdrukte de huivering, die erop volgde.


  Met een beetje geforceerde glimlach keek zij naar George en vroeg, zonder erbij na te denken: ‘Mag ik de melk, George?’


  Brandon verslikte zich en spuwde de mondvol koffie terug in zijn kroes, terwijl hij rechtop ging zitten in zijn stoel.


  ‘Wat, madam?’ hoestte hij. ‘Denkt u dat er midden op de Noord-Atlantische Oceaan koeien rondlopen?’


  Zij schrok van zijn brute manier van optreden en draaide zich om. Zij boog haar hoofd diep over haar kopje om de tranen te verbergen, die zich achter haar ogen verdrongen. Hij had het recht niet zo tegen haar te praten, zeker niet als er een bediende bij was.


  Brandon dronk zijn kroes in een keer leeg, terwijl George verward van de een naar de ander keek. Hij wilde zijn meesteres troosten, maar hij durfde het niet. Hij kwam tot de conclusie dat nu de tijd gekomen was zich tactisch terug te trekken. Daarom pakte hij het dienblad en verdween. Brandon stond op en zette zijn kopje met een klap op tafel. Hij volgde zijn bediende en verliet de kajuit. Terwijl hij zijn jas dichtknoopte, mompelde hij binnensmonds iets over vrouwen.


  Toen Heather de deur achter hem hoorde dichtslaan, snoof zij en keek in de richting, waarin hij vertrokken was. Zij greep haar borduurwerk en begon te werken, waarbij zij haar woede opnieuw op het arme borduurwerkje vierde.


  ‘Hij behandelt mij als een kind,’ mompelde zij en tuitte haar lippen. ‘Die stomme hufter denkt dat ik alles van schepen en zeeën afweet. Hij vernedert en vertrapt me, alsof ik geen gevoel heb.’


  Zij gooide haar borduurwerk terzijde, omdat zij zag dat het toch niet ging. Woedend stond zij op, haast verblind door de tranen. Zij had de grootste moeite zichzelf te beheersen, want zij wist dat het niet goed zou zijn als hij haar in zulke gemoedstoestand zou aantreffen. Zij moest leren alleen maar aan haar kind te denken en daarom alle moeilijkheden, die zich nog zouden voordoen, geduldig te verdragen.


  Maar het was niet gemakkelijk de rol van de onderdanige vrouw te spelen, terwijl in haar binnenste de gevoelens even fel raasden als de storm daar buiten.


  Toen hij die dag in de late namiddag weer in de kajuit terugkeerde, voelde zij nog steeds de pijn van zijn bijtende woorden. Hij trok zijn drijfnatte kleren uit en sloeg een ochtendjas om. Dan strekte hij zich in een stoel uit om zich te warmen. Achter zijn rug hield Heather hem scherp in de gaten. Als hij haar zien kon, deed zij koel en stug. Zij praatte nauwelijks met hem en gaf alleen maar antwoord als hij haar iets vroeg.


  Het avondeten kwam en ging zonder dat zij een woord zei. Toen George haar onaangeroerd bord zag, twijfelde hij voor het eerst sedert hij in dienst was, of zijn vereerde meester het wel bij het rechte eind had. De tafel werd afgeruimd en zij ging weer naast de kachel zitten en begon het borduursel, dat zij in haar woede verkeerd gedaan had uit te halen. Van terzijde hield Brandon haar in de gaten en zag hoe haar slanke vingers de draadjes uithaalden. Hij vroeg zich af, wat haar in zo’n slecht humeur gebracht had.


  Een poosje later stond zij op en liep naar haar scheepskist, toen hij geen aanstalten maakte weer aan dek te gaan, maar naast de kachel bleef zitten en in een boek begon te lezen. Zij draaide hem de rug toe en gleed uit haar jurk en hemd. Brandon liet zijn ogen van het boek omhoog gaan en bekeek haar met een rustige, koele blik. Haar slanke rug was naakt tot haar middel en toen zij zich bukte om haar nachtjapon te pakken, ving hij een glimp op van een ronde borst. De gloed in zijn ogen werd nog feller toen zij het kledingstuk over haar hoofd liet glijden en daarna de broek uittrok. Tenslotte keerden zijn ogen terug naar het boek.


  Zij keerde terug naar de kachel om haar haren te borstelen, nadat zij de dekens van de kooi had teruggeslagen. Brandon had geen belangstelling meer voor het boek en legde het naast zich neer. Hij bekeek haar nu openlijk en genoot van dit ogenblik, waarop zij haar haren en krullen op haar schouders en rug liet vallen. De kaarsen achter haar op het bureau onthulden haar slanke gestalte, toen zij zijdelings naar hem toestond. Zijn aandacht werd getrokken door haar buik en voor het eerst werd hij zich bewust van haar zwangerschap. Tegen de tijd dat zij thuis zouden aankomen, zou haar toestand onmiskenbaar zijn. Dat zou natuurlijk vragen bij de mensen oproepen als zij zagen hoever zij al heen was. Zij zouden spoedig tot de conclusie komen, dat hij geen tijd verknoeid had met haar in die toestand te brengen, nadat zijn schip in Londen aangelegd had. Hij zag hun verschrikte gezichten al als hij haar aan hen voorstelde. Maar zijn vrienden en kennissen zouden geen vragen durven stellen uit vrees zijn woede op te wekken. Maar de familie en zijn verloofde zouden dat wel doen. Wat moest hij hen vertellen? Dat zij vierentwintig uur na zijn aankomst in de haven in verwachting geraakt was?


  Hij grinnikte om zijn eigen gedachten, stond op en deed haar schrikken, toen hij zich opeens naast haar bevond. Zij hield op met borstelen en wendde haar grote ogen naar hem. Hij grinnikte tegen haar, legde zijn hand op haar buik en liet die daar rusten.


  ‘U wordt al heel aardig rond, madam,’ spotte hij. ‘Charleston zal weten dat ik geen tijd verknoeide met op jou te klimmen. Vooral tegenover mijn verloofde zal het moeilijk zijn een uitleg te vinden.’ Heather stootte een korte, woedende kreet uit. Zijn woorden griefden haar diep en woest duwde zij zijn hand weg. ‘Oh, jij beest.’ barstte zij woedend los. ‘Hoe durf je te praten over een uitleg vinden tegenover jouw verloofde! Als je enig gevoel had, zou je mij een uitleg over haar geven. Ik ben je vrouw, de moeder van je kind en jij behandelt mij als een stuk oud vuil, waarover je heen kunt lopen.’ Zij schoot langs hem door, maar draaide zich dan weer met een ruk naar hem toe. Haar blauwe ogen schoten vuur. ‘Het kan me trouwens niets schelen wat jij haar van mij vertelt. Ik twijfel er niet aan dat je woorden lief en aardig zullen klinken als jij haar vertelt, hoe ik jou gedwongen heb met me te trouwen, met mij, een vrouw, die al in verwachting was. Je zult jezelf als de heilige onschuld afschilderen, die erin geluisd werd door een sluwe vrouw. Aan je kind denk je helemaal niet. En zorg er vooral voor haar te vertellen dat je mij uit de goot hebt opgevist en mij jouw naam gaf, louter en alleen omdat jij ertoe gedwongen werd. Het zal aan geen twijfel onderhevig zijn dat je woorden zeer overtuigend zullen klinken. En als je klaar bent, zul je haar misschien ook nog van haar maagdelijkheid beroven.’


  Hij keek haar woedend aan en deed een pas naar voren, maar Heather schoof snel een stoel tussen hen in.


  ‘Raak me niet aan!’ gilde zij. ‘Als je dat doet, dan spring ik uit het raam. Dat zweer ik!’


  Brandon greep de stoel en gooide die terzijde. Angstig week Heather achteruit toen hij op haar afkwam. Zij bleef staan toen zij niet meer verder kon, omdat zij de wand in haar rug voelde.


  ‘Alsjeblieft,’ kreunde zij, toen hij haar armen beetpakte. ‘Alsjeblieft, doe me geen pijn, Brandon. Je moet aan het kind denken.’


  ‘Ik ben niet van plan u pijn te doen, madam,’ gromde hij. ‘Maar jouw scherpe tong maakt mij woedend. Wees gewaarschuwd, vrouw. Ik heb ook nog andere manieren om je te straffen.’


  Heather slikte moeilijk. Haar ogen waren groot en onzeker en haar mond trilde. Toen hij haar angst zag, liet Brandon haar met een vloek los en liep naar de kooi.


  ‘Kom nu in bed, madam. Ik heb al zo lang geen goede nachtrust meer gehad en ben nu van plan daar eindelijk eens van te genieten.’ Met een ruk ging Heather’s hoofd naar achter, toen haar angst plaatsrnaakte voor woede. Hoe durfde hij haar te vragen naast hem te komen liggen na alles wat hij haar die dag allemaal naar het hoofd geslingerd had? Zij had ook nog haar trots. Ofschoon haar ogen vol tranen stonden, hield zij haar kin uitdagend omhoog. Zij liep naar de kooi en haalde haar kussen en deken ervan af. Met opgetrokken wenkbrauwen duwde Brandon zich op zijn elleboog omhoog en keek haar over zijn schouder na, toen zij de deken op de bank bij het raam uitspreidde.


  ‘Wil je daar gaan slapen, madam?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ja,’ mompelde zij en deed haar omslagdoek af. Zij ging op de kussens zitten en trok de deken om zich heen.


  ‘Die plaats is nou niet bepaald geschikt om de nacht door te brengen,’ zei hij snel. ‘De storm is nog niet voorbij. En bij het raam is het vochtig en koud. Je ligt daar niet lekker.’


  ‘Ik red me wel,’ zei zij.


  Brandon vloekte binnensmonds, gooide zijn kamerjas uit en legde die op een stoel. Hij draaide zich om, ging op de rand van de kooi zitten en staarde haar aan. Met een ruk draaide zij zich om en probeerde gemakkelijk te gaan liggen. Het schip maakte een plotselinge beweging en zij belandde haast op de vloer. Ondanks zichzelf grinnikte Brandon. Zij wierp hem een woedende blik toe en trok de deken dichter om zich heen. Zij drukte zich tussen de balken, zodat zij klem zat en niet van de bank kon afrollen. Zo lag zij betrekkelijk veilig, maar haar positie was verre van aangenaam.


  Brandon bleef haar een hele tijd gadeslaan, maar tenslotte ging hij liggen. Hij zag de lege plek, waar zij sedert het begin van hun thuisreis gelegen had. Plotseling drong het tot hem door dat hij haar naast zich miste. Gisteravond nog had zij haar lichaamswarmte gebruikt om de koude uit hem te verdrijven.


  Hij draaide zich weer om, om naar haar te kijken en zijn stem klonk hees, toen hij zei: ‘Madam, het is zonde om ook maar het kleinste beetje warmte aan boord van dit schip te verkwisten. Ik stel voor dat wij onze warmte onder de dekens samenvoegen.’


  Nuffig stak zij haar neus omhoog en drukte haar schouders vaster tegen de hoek van de bank. ‘Ik ben zo dom, sir, dat ik geloof dat er midden op de Atlantische Oceaan koeien zijn, en mijn simpele geest voelt er niets voor op te staan van deze raambank en de nacht bij jou in bed door te brengen.’


  Woedend sloeg Brandon de dekens terug. ‘Nou goed dan, jij ijspegel,’ raasde hij. ‘Ik ben er zeker van dat jij en de kille zee het uitstekend met elkaar zullen vinden op die eiken bank. Je hoeft me alleen maar te vertellen wanneer je genoeg hebt van je spelletjes. Dan zal ik plaats voor je maken. Jij blijft daar niet lang.’


  Heather kookte van woede. Ze zou liever doodvriezen dan bij hem in bed kruipen en zich voor de gek laten houden.


  De nacht vorderde en de deken boven Heather werd langzaam doornat van het vocht dat door de kieren van het raampje siepelde. Zij kreeg het koud en kroop dieper onder de vochtige deken om een beetje warmte te vinden. Zij klemde haar kaken op elkaar om te voorkomen dat zij klappertandde. Iedere spier in haar lichaam was gespannen om niet te beven. Zij verlangde naar de warmte van de kooi, maar haar trots deed haar weer zijn wreedheden te binnen schieten en weerhield haar ervan de warmte van het bed op te zoeken. Haar nachtjapon bood geen beschutting tegen de vochtige kilte en plakte weldra aan haar lichaam. Tegen het aanbreken van de dag dommelde zij af en toe in, maar dat kwam alleen maar omdat zij uitgeput was.


  Met een ruk kwam zij overeind toen de kajuitdeur met een klap werd dichtgesmeten. Met tranende ogen zag zij dat de kooi leeg was en haar man verdwenen. Met moeite ging zij rechtop zitten. De kajuit draaide en tolde heviger dan verklaard kon worden uit de zware zeeën buiten. Zij voelde de kou niet, integendeel, een soort droge warmte scheen haar te omgeven. Zij probeerde de doorweekte deken van zich afte gooien, maar hij zat vast onder haar en haar armen begonnen te trillen door de inspanning. Slim veranderde zij van tactiek en liet haar voeten op de vloer glijden. Zo zat zij daar, terwijl de kajuit tolde en draaide om dan over te gaan in een zacht, ritmisch gerommel. Zij dacht dat zij het nu wel zou klaren. Met moeite kwam zij overeind en schudde de deken van zich af, maar die bleef aan haar kleven alsof hij leefde. Ze gleed op haar knieën en lag nu onder het gewicht van de zware deken op de grond. Happend naar adem door haar worsteling met de deken bleef zij liggen om weer op krachten te komen. Van het dek onder haar steeg een kou op, terwijl de deken boven op haar doordrenkt was van het vocht. Zij begon heftig te beven en te bibberen. Moeizaam hief zij haar hoofd op. Kon zij maar rechtop gaan staan, dan zou zij dat ijzige gewicht kwijtraken. Zij sleepte zich verder over de hellende vloer. De stoel scheen rond te draaien voor haar ogen in een soort mist. De inspanning putte haar uit, maar zij hield vol ofschoon de natte deken als een bevroren mantel op haar rug lag. Ze bereikte de stoel en greep de poten beet. Met moeite trok zij zich zo ver op, dat haar hoofd op de zitting lag. Zo bleef zij liggen en hijgde van uitputting. Het vertrek tolde om haar heen en zij zag alles door een lange, donkere tunnel. Het kwam haar voor dat zij in die tunnel viel, steeds dieper, totdat er nog maar alleen een lichtpuntje overbleef en dan verdween dit ook met een verbazingwekkende snelheid.


  Toen Brandon terugkwam van het achterdek, was zijn humeur weer wat bijgetrokken. Hij had geluk gehad, want zijn gok was geslaagd. De storm had hen naar het zuiden gejaagd en hij had er een paar dagen mee verdiend. Nadat de storm zijn woede op het schip had botgevierd, had hij koud weer en een ruwe zee achtergelaten, maar de winden joegen het schip in de goede richting. Maar ondanks al het geluk dat hij gehad had, kon hij alleen maar aan de afgelopen nacht denken en zijn woede keerde weer terug. Woest glimlachte hij. Hij zou niet toestaan dat die stomme griet haar wrok op hem botvierde en dan ook nog deed alsof zij van de prins geen kwaad wist. Zij moest nog leren wat het zeggen wilde de vrouw van een Birmingham te zijn.


  Hij snauwde George toe op te schieten, toen hij de trap afliep. Met grote passen beende hij naar de kajuit, vastbesloten haar te zeggen waar het op stond en haar te laten zien wie de baas was. Hij stootte de deur open. Zijn gezicht was rood van woede. Met een ruk bleef hij staan en zijn hele woede verdween als bij toverslag, toen hij Heather op de grond zag zitten met haar hoofd en arm op de zitting van de stoel. Een deken hing rond haar heupen en de andere hand lag slap op de grond met de palm naar boven.


  Zij opende haar ogen toen hij haar naam uitstootte en naar haar toe rende. Zij hief haar hoofd op en probeerde iets te zeggen, maar haar beven maakte van de woorden slechts onsamenhangende klanken. Hij rukte de natte deken van haar af en nam haar in zijn armen. Haar hoofd rolde heen en weer totdat het tot stilstand kwam tegen zijn schouder. Zij hoorde hem om George roepen en dan voelde zij hoe hij haar in de kooi legde en een deken over haar heentrok. De bediende kwam naar binnen gestormd. Brandon draaide zich om en bulderde zijn orders, maar Heather hoorde alleen maar een waterval van woorden en klanken. Opnieuw boog hij zich over haar heen en trok de deken weer weg. Zij kreunde en beefde over haar hele lichaam. Zij deed een zwakke poging de deken tegen te houden, want zij dacht dat hij haar wilde straffen. Hij strafte immers altijd. ‘Laat mij mijn gang gaan, Heather,’ zei hij met verstikte stem. ‘Je nachtjapon is nat. Zonder dat ding zul je het warmer hebben.’


  Haar vingers ontspanden zich en zij verzette zich niet toen hij de nachtjapon losmaakte, hem van haar schouders deed glijden en van haar lichaam verwijderde. Dan voelde zij hoe zij opnieuw in de dekens gedraaid werd.

  



  Heather bemerkte hoe een hand op haar voorhoofd gelegd werd en hoe heerlijk koel die was. Zij opende langzaam haar ogen om Brandon aan te kijken, maar hij was het niet, die over haar gebogen stond met zijn hand op haar voorhoofd. Het was haar vader.


  ‘Heather Brianna,’ pleitte hij. ‘Eet je bord leeg. Dan ben je ook een lief meisje. Anders wordt papa boos.’


  ‘Maar ik lust het niet, papa.’


  ‘Hoe denk jij anders dat je een fijne jongedame zult worden, als je niet eet, Heather Brianna? Je bent veel te mager voor een meisje van zes.’


  Het beeld werd wazig om even later weer helder te worden.


  ‘Moet je weer weg, papa?’


  Hij glimlachte tegen haar. ‘De bedienden zorgen voor je. Jij wordt immers tien jaar vandaag. Als je al zo oud bent, ben je toch niet meer bang alleen.’


  Zij zag zijn rug weggaan, haar onderlip begon te beven en haar ogen vulden zich met tranen.


  ‘Dat ben ik wel, papa. Kom terug. Papa, kom terug, alsjeblieft.’


  ‘Je vader is dood, kind. Hij stierf aan de speeltafel. Weet je dat dan niet meer?’


  ‘Neem het portret van mijn moeder niet mee. Dat is alles wat ik van haar heb.’


  ‘Het moet verkocht worden om de schulden te betalen. Het portret van je vader ook. Alles wordt weggehaald.’


  ‘We zijn hier gekomen voor jou, Heather. Je komt nu bij je tante en mij wonen.’


  ‘Jij bent dus het meisje. Ik geloof niet dat jij hard werken kunt. Je ziet er zo teer uit. Mijn jurken zullen prima voor jou zijn. Er komen geen bastaards in mijn huis. Ik verlies je niet uit het oog. Jij bent een heks, Heather Simmons.’


  ‘Nee, ik ben geen heks.’


  ‘Dat is mijn broer, William. Hij is gekomen om jou mee naar Londen te nemen.’


  ‘Wat zie je er lief uit, kind. Mag ik je mijn assistent Thomas Hint voorstellen? Hij is niet iemand die vrouwen verleidt door zijn schoonheid, hè?’


  ‘Blijf alstublieft van mij af! Raak me niet aan!’


  ‘Ik ben van plan jou te nemen, schatje, dus het heeft helemaal geen zin je te verzetten.’


  ‘Hij viel in het mes. Het was een ongeluk. Hij probeerde mij te verkrachten. Iemand zit mij achterna. Hij weet, dat ik een man gedood heb. Hij denkt dat ik een straatmeid ben.’


  ‘Denk je dat ik jou er stiekem tussenuit laat knijpen?’


  ‘Het was een Yankee, die mij nam. Het is zijn kind dat ik draag; niemand anders heeft mij aangeraakt. Hij wil dat ik zijn geliefde word en dat ik zijn bastaardkind ter wereld breng, terwijl hij in een ander land trouwt. Hij is deftig. Ik hoop dat het een meisje is. Ik wilde niet schreeuwen. Jij maakte mij aan het schrikken. Doe mij alstublieft geen pijn. Hij heeft zijn steek laten liggen, George. Komt hij gauw terug?’


  ‘De kapitein is een goed mens.’


  ‘Oh, Brandon, wat doe je daar? Hij behandelt mij als een kind. Hij klopt mij op mijn buik en praat dan over zijn verloofde.’


  De hitte was onverdraaglijk. Zij probeerde eraan te ontsnappen. Iets koels en nats gleed voortdurend over haar lichaam met langzame, gezapige bewegingen. Sterke, maar tedere handen draaiden haar om en haar rug kreeg dezelfde afkoelende zorg toebedeeld.


  ‘Slik,’ hoorde zij een stem. ‘Slik.’


  Weer zag zij haar vader, die een kopje aan haar lippen hield en haar rechtop zette. Omdat zij hem in alles gehoorzaamde, dronk zij de warme soep.


  Tante Fanny verscheen en zij gilde, toen zij zag dat zij haar dode broer in haar armen hield met een mes diep in zijn borst. Zij probeerde uit te leggen dat het een ongeluk geweest was, dat zij hem niet had willen doden, dat hij in het mes gevallen was. Thomas Hint kwam naast haar tante staan. Hij schudde zijn hoofd en wees met een beschuldigende vinger op haar. Zij zag de bijl van de beul, zijn gezicht met de zwarte kap en zijn blote borst. Hij duwde haar hoofd naar beneden op het blok en schoof de haren uit haar nek. De verkoelende bewegingen keerden terug en haar vader streek haar lange haren uit haar nek.


  ‘Drink, drink.’


  ‘Is zij al wat beter, kap’tein?’


  Zij beefde voortdurend over haar hele lichaam. Zij had het koud. Iets warms werd om haar heen gelegd en weer werd zij bedekt met zware dekens.


  ‘Papa? Laat me niet alleen, papa. Henry, ik kan niet met je trouwen. Vraag me alstublieft niet waarom. Er is zoveel bloed. Het was maar een kleine wonde.’


  William Court lachte en loerde dronken naar haar. Mr. Hint stond naast hem en zij kwamen op haar af. Zij strekten hun klauwende handen uit om haar te grijpen, maar zij draaide zich met een ruk om en rende weg van hen, recht in de armen van de Yankee.


  ‘Red mij, alstublieft! Ze mogen me niet te pakken krijgen. Ik ben jouw vrouw!’


  ‘Voor mij ben je mijn vrouw niet!’


  Zij wentelde zich in een verstikkende hitte en de verkoelende beweging was er weer. Zij zag Brandon boven haar en hij streek over haar lichaam met een koele, natte doek.


  ‘Laat mijn baby niet doodgaan, Brandon!’


  Zijn grote hand gleed over haar buik en hij keek haar aan.


  ‘Hij leeft, liefste.’


  Tante Fanny lachte achter hem. ‘Hoor je dat, juffie? Je bastaard leeft nog steeds.’


  De ogen van William Court, Thomas Hint. Tante Fanny en Oom John keken op haar neer. Zij lachten allemaal met hun monden wijd open als gapende grotten.


  ‘Moordenares! Moordenares! Moordenares!’


  Zij drukte haar handen op haar oren en schudde haar hoofd wild heen en weer. ‘Dat ben ik niet! Dat ben ik niet! Dat ben ik niet!’


  ‘Drink dit uit! Je moet dit uitdrinken!’


  ‘Laat me niet alleen, papa,’ kreunde zij.


  De wei was groen door het lentegras en zij lachte en rende weg van de persoon achter haar. Zij werd gevangen en omhoog gegooid door forse armen. Uitgelaten sloeg zij de armen om de hals van de man en zijn gezicht kwam dichterbij om haar te kussen. Een gil perste zich uit haar keel, toen zij Thomas Hint herkende. Zij probeerde zich los te maken uit de armen om haar middel en toen ze zich omdraaide, zag zij de gestalte van een man, die zich verwijderde over de kam van een heuvel in de verte.


  ‘Laat me niet alleen! Laat me niet met hem hier achter! Laat me niet alleen!’


  Zij scheen onder te gaan in de duisternis, een heerlijke, vreedzame duisternis. Zij dreef, zij gleed, zij wiegde en een mist omgaf haar en nam haar helemaal in zich op.

  



  Heather opende haar ogen en zag de balken van de kooi boven haar. Alles was rustig en vredig: alleen het zachte gekraak van het schip was te horen. Even bleef zij onbeweeglijk liggen en probeerde zich te herinneren, wat er gebeurd was. Zij had naar de kooi willen lopen, maar moest onderweg gevallen zijn. Zij bewoog zich en kreunde. Zij voelde zich geradbraakt, iedere centimeter van haar lichaam deed pijn en zij was zo zwak. Zij draaide het hoofd om op het kussen en zag Brandon. Hij sliep in een hangmat die opgehangen was tussen de balken van de kajuit.


  Een hangmat? In de kajuit? En hij zag er zo uitgeput uit. Er waren donkere kringen onder zijn ogen en zijn haar zat slordig en in de war. Vreemd, gewoonlijk was hij toch erg precies op zichzelf.


  Haar verwarring werd nog groter toen zij het vertrek rondkeek. Het was een troep. Kleren waren over de stoelen geslingerd en laarzen lagen op de vloer. Vlak bij het bed stond een kom water en lappen hingen te drogen op een touw boven de kachel. Ergens in haar achterhoofd vroeg zij zich af, welke ramp de kajuit getroffen had en waarom George hier niet wat orde gebracht had.


  Met veel moeite duwde zij zich op haar elleboog omhoog. Onmiddellijk gingen Brandon’s ogen open. Hij sprong uit de hangmat en haastte zich naar de kooi, maar toen hij zag dat haar ogen weer helder stonden, hield hij zijn pas in. Hij glimlachte breed en ging op de rand van de kooi zitten. Hij legde zijn hand op haar voorhoofd.


  ‘De koorts is verdwenen,’ zei hij geruststellend en het klonk alsof hij opgelucht was.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg zij zacht. ‘Ik voel me zo moe en alles doet zo’n pijn. Ben ik gevallen?’


  Hij streek haar haren uit haar gezicht. ‘Je bent een paar dagen ziek geweest, schat. Dit is de zesde dag.’


  ‘De zesde dag?’ stotterde zij. Zij kon er geen touw meer aan vastknopen. Zes dagen waren voorbij gegaan,’ het leken maar een paar uur.


  Plotseling werden haar ogen groot van schrik en zij greep naar de deken op haar buik. ‘De baby! Ik heb de baby verloren, nietwaar?’ schreeuwde zij.


  Tranen van angst verschenen in haar ogen en de paniek verscheurde haar. ‘Oh Brandon! Zeg me de waarheid. Oh, Brandon!’


  Hij glimlachte teder en legde zijn hand op de hare. ‘Nee,’ mompelde hij. ‘Het kind is er nog. Het beweegt zich heel vaak.’


  Zij verbeet haar tranen en zou hem om de hals gevlogen zijn als zij zich niet bijtijds bedacht had. Ze veegde de tranen van haar wangen en glimlachte tegen hem, terwijl zij ontspannen weer in de kooi ging liggen. Zij voelde zich opgelucht en uitgeput tegelijk.


  Hij grinnikte. ‘Ik zou je nooit vergeven hebben als je mijn zoon verloren had, madam. Na alles wat ik met je heb meegemaakt,’ plaagde hij. ‘Ik heb grote plannen met hem.’


  Zij keek hem onderzoekend aan en kon haar oren nauwelijks geloven. ‘Jij hebt plannen met hem?’ vroeg zij. ‘Jij zult trots op hem zijn? …Op mijn kind?’


  ‘Op ons kind, mijn schat,’ verbeterde hij haar vol genegenheid. ‘Dacht jij dat ik dat niet zou zijn? …Op mijn eigen zoon? Schaam je, madam, indien je iets anders gedacht hebt. Ik heb je ooit eens gezegd, dat ik gek ben op kinderen - en zeker die van mezelf.’


  Zij bleef hem aanstaren. Haar ogen waren groot en onzeker. Dan zeiden haar lippen iets, wat haar allang op het hart lag.


  ‘Brandon, ben ik de eerste…’ begon zij aarzelend. ‘Is dit jouw eerste… ik bedoel, heb jij al eens eerder een kind verwekt bij een vrouw?’


  Hij ging rechtop zitten en trok verschrikt zijn wenkbrauwen op, zodat zij bloosde tot diep in haar nek. Snel sloeg zij haar ogen neer en mompelde een verontschuldiging.


  ‘Het spijt me, Brandon, ik wilde niet onbescheiden zijn. Ik weet niet waarom ik het vroeg, echt, ik weet het niet. Vergeef me, alsjeblieft.’ Plotseling grinnikte hij en hun ogen ontmoetten elkaar weer, toen hij haar kin omhoog hief. ‘Voor een man van vijfendertig kan ik moeilijk beweren dat ik nog nooit met een vrouw naar bed geweest ben, nietwaar?’ Hij grijnsde. ‘Maar met vrij grote zekerheid kan ik je wel zeggen dat geen vrouw van mij ooit een kind gekregen heeft. Ik betaal geen alimentatie voor welk bastaardkind dan ook. Ben je daar blij mee, liefje?’


  Zij glimlachte opgelucht. Om de een of andere reden scheen het antwoord haar erg veel genoegen te doen.


  ‘Ja,’ antwoordde zij gelukkig.


  Zij voelde zich nu veel beter en worstelde om omhoog te komen.


  Vlug liet hij zijn handen achter haar rug glijden om haar te helpen. Zij klemde zich aan hem vast, toen hij haar omhoog trok en het kussen in haar rug propte.


  ‘Heb je honger?’ vroeg hij zacht en hield haar nog steeds vast. De deken was van haar afgegleden, zodat zij naakt was tot haar middel, terwijl haar haren wild over haar borsten en schouders golfden.


  Met tegenzin liet hij haar los. ‘Je moet proberen wat te eten. Je hebt behoorlijk wat gewicht verloren.’


  Haar ogen gingen naar zijn gezicht. ‘Jij ook,’ fluisterde zij.


  Hij grinnikte en hielp haar weer te gaan liggen, terwijl zij de deken over haar borsten trok. ‘Ik zal George zeggen, dat hij voor ons wat te eten klaarmaakt. Hij zal in zijn nopjes zijn, als hij ziet dat jij weer beter bent. Hij is zich heel erg aan jou gaan hechten en ik ben bang dat die zes dagen hem tien jaar ouder gemaakt hebben.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Ik hoef je natuurlijk niet te zeggen dat je nooit meer op die bank voor het raam moet slapen.’


  Zij giechelde. ‘Ik heb nog nooit zo’n afschuwelijke nacht gehad,’ gaf zij toe.


  ‘Je bent erg koppig, madam,’ grinnikte hij. ‘Maar een volgende keer krijgje niet meer de kans om dat te bewijzen,’ Hij werd weer ernstig. ‘Van nu af aan zal ik me door mijn betere ik laten leiden en daar ook naar handelen.’


  Zij glimlachte onzeker, want zij voelde dat hij het echt meende. Een gedachte schoot door haar hoofd toen hij opstond en zich omdraaide om weg te gaan. Halverwege de deur hield haar stem hem tegen.


  ‘Brandon?’


  Hij draaide zich weer om en wachtte totdat zij verder zou gaan. Verward kneedde zij de deken met haar handen. Zij was bang haar vraag uit te spreken, omdat zij zijn reactie vreesde, maar zij wist dat zij het doen moest. Zij mompelde opnieuw.


  ‘Brandon… ik…’ Zij verzamelde al haar moed en keek hem recht in de ogen. ‘Zul jij je hele familie vertellen dat je gedwongen werd met mij te trouwen?’


  Als versteend staarde hij haar een paar seconden aan. Dan, zonder een woord te zeggen of te knikken, draaide hij zich met een ruk om en verliet het vertrek. Heather wendde haar hoofd naar de wand, helemaal in de war omdat zij de vraag gesteld had. Hij had haar geen antwoord gegeven en dus was zijn mening zonneklaar. Zij vroeg zich af of zij de schaamte zou kunnen verdragen, die zij bij haar aankomst in het vreemde land zou moeten ondergaan.


  Toen Brandon terugkwam, had zij zich hersteld en zwoer bij zichzelf, dat zij nooit meer over dit onderwerp zou beginnen. Hij nam een van haar nachtjaponnen uit de scheepskist en kwam daarmee naar de kooi.


  ‘Heather, als jij het goedvindt, help ik je dit aantrekken.’


  Zij liet hem het kledingstuk over haar hoofd trekken en toen hij het op haar borsten bij elkaar trok en dichtmaakte, zocht haar blik zijn gezicht af. Hij zag er zo moe en verwaarloosd uit. Vroeger was zijn haar altijd netjes geknipt en nu had hij bovendien dikke wallen onder zijn ogen. Hij had helemaal niet voor zichzelf gezorgd. Zij verlangde ernaar haar hand uit te steken, zijn gezicht aan te raken en de vermoeidheid weg te strijken.


  ‘George heeft niet goed voor je gezorgd,’ mompelde zij zacht. ‘Daar moet ik hem eens over onderhouden.’


  Zijn hoofd ontweek haar hand. Hij voelde zich onzeker en dat bracht hem in de war. Hij deed een stap achteruit en draaide haar de rug toe. Maar zijn aandacht keerde weer naar haar terug, toen zij zich bewoog in de kooi en probeerde goed te gaan liggen. Hij zag haar van pijn vertrokken gezicht.


  ‘Oei!’ Haar gelaat verried duidelijk de inspanning. ‘Dat bed doet me pijn,’ Zij keek hem aan. ‘Mag ik gaan zitten, Brandon?’


  Hij nam een deken van de kooi en spreidde die uit op een stoel bij de kachel. Hij bracht haar haar pantoffels en deed die aan haar voeten. Dan nam hij haar in zijn armen. Heather verzette zich niet en sloeg haar armen rond zijn nek. Zij vond het jammer dat de weg naar de stoel maar zo kort was. Hij was juist bezig de deken om haar heen te slaan, toen George op de deur klopte. De bediende kwam binnen. Hij droeg een dienblad met de lunch en glimlachte breed.


  ‘Aye, mum, u heeft ons behoorlijk de schrik op het lijf gejaagd,’ berispte hij haar opgewekt. ‘Wij dachten al dat u het hoekje omging. Die arme kap’tein heeft u geen moment alleen gelaten, overdag niet en ’s nachts ook niet. Hij wilde u door niemand anders laten aanraken.’


  Brandon keek zijn bediende lelijk aan. ‘George, je tong zit wat los,’ gromde hij.


  De man grinnikte tegen hem. ‘Aye, kap’tein,’ antwoordde hij. Hij scheen niet erg onder de indruk te zijn van Brandon’s opmerking en ging rustig verder met het dekken van de tafel.


  Heather had helemaal geen zin om te eten, ofschoon de soep verleidelijk voor haar stond. Maar vanwege de wellevendheid nam ze een hapje en dan nog een. Een knagende eetlust groeide in haar en zij at met steeds meer smaak. Zij wachtte even en ontdekte dat de twee mannen naar haar keken. Nu voelde zij zich een beetje gegeneerd, omdat zij haar honger zo openlijk ten toon gespreid had. Ze liet haar lepel zakken en omdat ze voelde dat zij iets zeggen moest, trok zij haar wenkbrauwen op tegen de bediende.


  ‘Voor zover ik zien kan, George,’ zei ze en maakte een beweging in de richting van het wanordelijke vertrek, ‘voor zover ik zien kan, heb je niet goed voor je kapitein gezorgd.’


  Brandon snoof en keerde zich om, terwijl George met zijn voeten over de vloer schoof en in zijn handen wreef.


  ‘Aye mum. Hij verkeerde in een vreselijke toestand, maar hij wilde me zelfs niet binnen laten.’ Hij knikte heftig als wilde hij zijn woorden onderstrepen. ‘Hij, en hij alleen, heeft voor u gezorgd en u weer beter gemaakt, mum.’


  Brandon gromde diep in zijn keel en deed een pas voorwaarts alsof hij de grinnikende man wilde grijpen. George stond almaar te knikken en veranderde snel van onderwerp.


  ‘Ik ben blij dat u weer op bent, mum. Over een poosje breng ik u wat stevigers te eten.’


  Heather ging verder met de soep, maar hield haar lachende ogen op haar man gericht, die zich duidelijk niet op zijn gemak voelde.


  Toen hij zich die avond uitkleedde om naar bed te gaan, schoof zij wat op in de kooi en sloeg de dekens vol verwachting voor hem terug.


  ‘Ik geloof dat ik beter niet meer in de kooi kan slapen,’ zei hij. Hij keek haar aan, zag haar verward gezicht en schraapte zijn keel. ‘Het weer wordt nu toch warmer, zodat we onze lichaamswarmte niet meer behoeven te delen. Ik… eh… eh ik ben bang, dat ik - in mijn slaap - bovenop je zal rollen of de baby pijn zal doen. Je hebt meer plaats als ik niet naast je slaap.’


  Onhandig snel kroop hij in de hangmat en ging zo gemakkelijk mogelijk liggen om van de rust, die hij zo broodnodig had, te genieten. Met een protesterend gebruik van haar onderlip deed Heather de dekens weer op hun plaats, keek hem heel lang van terzijde aan, draaide zich dan om en trok de dekens op tot aan haar kin.


  De dagen regen zich aaneen tot weken en nadat ze de Grand Banks gerond hadden, begon het weer warmer te worden toen zij verder naar het zuiden zeilden met de sterk noordelijke winden achter hen. Hun reis was voorspoedig. Onder de steeds warmer wordende zon keerde de gewone kleur weer terug op Heather’s wangen en alle tekenen van de ziekte verdwenen langzaam. Zij bloeide op, mooier dan welke bloem ook en als je naar haar keek, moest je toegeven dat het moederschap goed bij haar paste. Iedere keer als zij op het achterdek was - steeds in de buurt van Brandon - keek iedere zeeman af en toe in haar richting. Als de wind haar mantel tegen haar aanblies en met een eenzame haarlok speelde, was zij inderdaad het aankijken waard. Maar uit niets wat zij zeiden of deden, bleek dat zij in haar iets anders zagen dan de vrouw van hun kapitein. Het feit dat zij in verwachting was, bracht iedereen op de been om haar te helpen als zij naar het achterdek klom.


  De nieuwe slaapovereenkomst scheen Brandon te bevallen. Zijn ogen verloren hun vermoeide uitdrukking. Zijn gezicht was niet langer meer gespannen en de wallen onder zijn ogen verdwenen. Zijn huid werd donkerder door de zon en de wind en veranderde in diep koperbruin. Daar Heather op en top vrouw was, ontdekte zij dat zij steeds meer naar hem keek.


  Zij naderden de Bermuda Eilanden en verwachtten weldra een van die eilanden te zien, toen een regenstorm hen overviel. Toen Brandon op het achterdek verscheen, ontdekte hij dat George een ton in een hoek gezet had en bezig was met een groot stuk zeil het regenwater erin te laten lopen.


  ‘George, ben je niet goed snik?’ schreeuwde Brandon boven het geruis van de regen. ‘Wat doe je daar verdomme?’


  De bediende kwam overeind en keek zijn kapitein met half dicht geknepen ogen tegen de regen aan. ‘Uw vrouw, sir. Ik dacht dat zij een bad wel fijn zou vinden. Fris regenwater zal een hele opluchting zijn na al dat zoute water, kap’tein.’


  Kritisch keek Brandon naar de ton en George schuifelde met zijn voeten en hoopte dat de kapitein geen bevel zou geven de ton weg te doen. Brandon richtte zijn blik weer op de bediende en dan terug naar de ton om tenslotte voor de tweede keer naar George te kijken. Zijn kille, onderzoekende blik hield de bediende voor een paar ogenblikken gevangen, maar dan trok hij zijn wenkbrauwen op. Een glimlach verzachtte zijn gezicht.


  ‘Soms doe je me verbaasd staan. George,’ zei hij en verliet het achterdek.


  George zuchtte van opluchting. Fluitend in zichzelf hervatte hij zijn werk.

  



  Heather liet zich op haar gemak in het hete water zakken en genoot toen de heerlijke warmte langzaam in haar lichaam doordrong. Brandon zat achter zijn bureau, helemaal in de war door de snelle manier waarop zij zich had uitgekleed, toen zij het dampende water in de kuip ontdekt had. George had stiekem het bad klaargemaakt, toen zij aan dek was om van de frisse avondbries te genieten. Toen zij het bad zag, gaf zij een gilletje van blijdschap en kuste de oude man op zijn kale hoofd. De bediende vluchtte de kajuit uit, blozend in aangename verwarring.


  Zij zuchtte heel diep en legde haar hoofd op de rand van de kuip. Ze doopte haar handen in het water en stak ze dan omhoog, zodat het water over haar schouders druppelde. Brandon vloekte binnensmonds toen hij een kolom cijfers voor de achtste keer optelde. Zijn vrouw ging helemaal op in de heerlijke onderbreking van de dagelijkse routine en hoorde zijn zacht gevloek niet. Hij gooide de ganzeveer in de inktpot, alsof hij daarop zijn woede wilde koelen, en deed het grootboek dicht. Hij stond op achter zijn bureau om dan door de kamer te ijsberen en door het raam te staren naar de door de maan beschenen zee. Op die manier wilde hij zijn aandacht richten op iets dat niet zo opwindend was. Maar het mislukte en hij ontdekte dat hij zijn vrouw stond aan te gapen. Hij zag hoe haar borsten het water streelden, terwijl zij zich waste. Hij liet zijn vingers zacht rond haar oor gaan en raakte haar nek met zijn knokkels aan. Zij keerde haar natte ogen naar hem toe, glimlachte en wreef haar wang tegen zijn hand. Brandon kreunde even en knarste met zijn tanden. Hij liet haar los en zocht een veiliger plekje in de kajuit op. Omdat zij nu gewend was aan zijn onberekenbare humeur, trok Heather zich niets van zijn gedoe aan en ging onbekommerd verder met haar bad.


  ‘Brandon?’ vroeg zij met een lief stemmetje aan de rug, die naar haar toe gekeerd stond. ‘Brandon, wil jij even de ketel water van de kachel pakken?’


  Snel draaide hij zich om, blij iets te doen te hebben om zijn geest bezig te houden. Hij goot het water aan het voeteneinde in de kuip en bleef daar wat onhandig staan, met de ketel in zijn hand, en keek toe hoe zij van de nieuwe warmte genoot. Weer liet zij zich tot haar kin in het water zakken om dan haar rose borsten opnieuw naar boven te laten komen, die glommen alsof zij nat waren van de morgendauw.


  Met een ruk draaide Brandon zich om, mompelde iets van nog meer water halen en verliet dan haastig deze folterkamer.


  Heather lag ontspannen in het bad en spon haast van genoegen. Zij kneep het water uit de spons uit op haar knieën en wreef ermee over haar gezicht. Het water voelde als satijn op haar huid en zij genoot ervan, want het baden in zeewater hing haar allang de keel uit.


  Een doordringend geluid boven haar trok haar aandacht en een hele poos luisterde zij naar de heen en weer gaande voetstappen op het achterdek. Zij herkende de stappen als die van Brandon en iedere keer als zijn schaduw op het kleine bovenlicht viel als hij langs de lantaarn liep, die het achterdek verlichtte, vroeg zij zich af of zijn ongeduld ontstaan was doordat zij bijna thuis waren.


  Nadat het bad achter de rug was en de kuip opgeruimd, zat zij voor de kachel in haar nachtjapon. De deken, die zij om zich heen geslagen had, was naar beneden gegleden toen zij haar haren begon te borstelen. Zij was daar nog steeds mee bezig toen haar man weer terugkeerde. Zij glimlachte warm tegen hem, toen hij binnenkwam. Toen hij haar daar zo zag zitten, bleef hij besluiteloos bij de deur staan. Het fijne kledingstuk hing als een wazige wolk rond haar lichaam en verborg maar weinig voor zijn blik. Haar ronde borsten vertoonden zich voor een groot deel boven de halslijn van de nachtjapon. Toen hij de nauwelijks bedekte toppen zag, kreeg hij weer dat gekke gevoel van binnen. Hij wist niet meer wat hij doen moest om haar niet almaar aan te staren. Hij begon weer door de kajuit te benen en vond de enge ruimte nog erger dan gewoonlijk. Hij hield zijn geagiteerde passen in bij haar scheepskist en ontdekte dat haar peignoir erop lag. Hij keek even naar de dieprode kleur en raakte het zachte fluweel aan, terwijl zijn vingers het nonchalant streelden, alsof zij er zelf nog in was. Plotseling drong het tot hem door wat hij deed en hij hield er vloekend mee op. Hij pakte het kledingstuk, ging naar haar toe en legde het om haar schouders. Weer glimlachte zij tegen hem, maar deed geen poging haar armen in de mouwen te steken of de peignoir dichter om zich heen te trekken. Hij wachtte, inwendig kokend om haar getreuzel. Tenslotte boog hij zich voorover en trok de peignoir aan de voorkant dicht.


  ‘Heather, in godsnaam,’ kreunde hij. ‘Ik ben geen zuigeling meer. Die zou het niet deren als hij jou zo spaarzaam gekleed zag. Ik ben een man en ik kan het niet verdragen als jij jezelf zo ten toon spreidt.’


  Gehoorzaam gleed zij in haar peignoir en knoopte hem dicht tot aan haar kin. Haar gezicht verried geen enkele emotie, maar inwendig glimlachte zij.


  Toen zij de Bermuda’s naderden, werd Brandon ongedurig en controleerde voortdurend zijn berekeningen. Hij en MacTavish vergeleken hun cijfers en wisten nu ongeveer wanneer zij zouden aankomen. Maar geen van beiden zei er iets over uit vrees het bij het verkeerde eind te hebben. Het was de eerste week van december en de bemanning maakte er zich druk over of zij de haven voor Kerstmis zouden bereiken of niet. De twee schepen, die eerder dan zij vertrokken waren, werden rond Nieuwjaar in de haven verwacht. Indien de Fleetwood als snelste de haven van Charleston bereikte, zou zij het eerste schip sinds maanden uit Engeland zijn dat daar aanlegde. Haar lading zou dan heel wat winst opleveren. De bemanning wist dat het van de Bermuda’s niet meer dan twaalf dagen verwijderd was en dat de eilanden het einde van de reis in zicht brachten.


  Het was vroeg in de morgen van de 8ste december, toen de uitkijk uit de top van de hoofdmast schreeuwde: ‘Land vooruit,’ Aan stuurboord!’


  Vanaf het dek was niets te zien. Brandon keek op zijn uurwerk en maakte een aantekening in het logboek, maar de koers liet hij niet veranderen totdat de eilanden duidelijk te zien waren. Dan gaf hij het lang verwachte bevel het schip op de koers te brengen voor het laatste stuk naar huis.


  Tegenstribbelend schikte de Fleetwood zich in de nieuwe koers en scheen voorwaarts te vliegen, toen de bemanning als katten in het want klom om iedere vierkante centimeter bij te zetten om de zachte zuidbries op te vangen.


  Een week voor Kerstmis, na meer dan anderhalve maand op zee, voeren ze de baai van Charleston binnen. Zodra het land in zicht kwam, hadden ze de signaalvlaggen gehesen die aankondigden dat de Fleetwood de haven binnenkwam. Heather sloeg haar mantel om en klom aan het dek om voor het eerst een blik te werpen op het nieuwe land. Het eerste dat zij van het vasteland zag, was een blauwe mist en zij moest goed kijken om te zien dat het werkelijk land was. Toen men dichterbij kwam en eindelijk de contouren van de kust kon onderscheiden, bleek dat zij een paar mijl noordelijk van de Charlestonbaai lagen. Brandon gaf het schip een paar streken bakboord om dit te corrigeren. Hierdoor voeren ze langs de kust naar de voornaamste toegang tot de haven en Heather kreeg een uitgebreid panorama te zien van het land, dat haar nieuwe tehuis zou worden. Uit boeken, die zij gelezen had en uit de gesprekken, die zij gehoord had, had zij zich in gedachten een beeld gevormd van een nietige nederzetting, die ergens in de stomende moerassen van de kust lag. Zij stond verbaasd over het helder blauwe water, dat voor de boeg van het schip opspatte, en over het witte strand, dat zich mijlenver uitstrekte. Erachter lagen de grote bossen met mangroven en cypressen, katoenbomen en eiken, die zich eindeloos leken voort te zetten. Toen zij eindelijk de punt rondden en de baai binnenvoeren, werd zij met stomheid geslagen door de zwoele schoonheid van de witgewassen huizen, die voor haar lagen als een handvol parels op het door de zon beschenen strand. Een houten fort op een klein, zanderig eilandje leek voorbij te glijden. De zeilen werden ingehaald en alles werd voorbereid om het anker uit te werpen.


  Terwijl de Fleetwood de laatste mijl van de lange thuisreis aflegde, zag Heather dat zich een mensenmenigte op de kade verzameld had.


  Zij schrok toen het tot haar doordrong, dat zich onder de menigte ook Brandon’s broer, zijn vrienden en… zijn verloofde zouden bevinden. Haar hart leek stil te staan bij de gedachte hen allemaal te moeten ontmoeten. Zij vluchtte naar de kajuit om zich zo netjes mogelijk te maken als bij deze gelegenheid paste voor de vrouw van de kapitein. Zij kleedde zich zeer zorgvuldig in een rose wollen jurk en een strakzittend jasje van dezelfde stof, gemaakt naar het uniform van de huzaren en afgezet met zijden galons en tressen. Haar verwarring werd nog groter toen zij moeilijkheden kreeg met haar haren. Ten slotte draaide zij het in een wrong op haar hoofd en propte het onder een donkere minkhoed. Eindelijk was zij klaar en omdat zij niets anders te doen had, ging zij in haar vertrouwde stoel zitten bij de nu koude kachel en staarde naar de donkere kajuit, terwijl haar handen in haar bontmof klauwden. De angst lag haar zwaar op de maag en zij had alle kracht nodig om zich goed te houden. Zij voelde hoe het schip aanlegde en schrok toen Brandon even later de deur opende en de kajuit binnenkwam. Hij bekeek haar en liep dan met vertrokken gezicht naar zijn bureau. Hij stapelde de papieren op elkaar, bond ze met een lint samen en haalde een fles brandy uit de la. Toen zij opstond en naast hem ging staan, beet zij zenuwachtig op haar lip. Hij nam een behoorlijke slok en keek haarfronsend aan. Dan schonk hij zijn glas nog eens vol en dronk dat in een teug leeg, voordat hij het weer op het bureau zette. Zij voelde dat zij iets nodig had om zich te wapenen tegen alles wat nu vlak voor haar lag en daarom nam zij het glas en hield het hem voor. Weifelend trok hij zijn wenkbrauwen op, maar zij bleef hem zo lang aankijken dat hij haar tenslotte een vingerhoedje vol inschonk. Zij aapte zijn nonchalante houding na, bracht het glas naar haar lippen en goot alles in één slok naar binnen. Haar ogen gingen met een ruk open van verbazing en zij hapte naar adem door het verterende vuur, dat zich een weg scheen te branden in haar maag. Zij hijgde en kuchte en dacht dat zij het niet meer zou overleven. Maar tenslotte slaagde zij erin diep adem te halen, toen het vuur overging in een warme gloed. Zij hief haar betraande ogen op, zag dat Brandon geamuseerd grinnikte en knikte dapper, klaar om de toekomst tegemoet te zien en de menigte, die op de kade wachtte, te ontmoeten.


  Brandon klemde de papieren onder zijn arm, zette de fles terug in de la en legde zijn arm rond haar middel. Hij voerde haar door de deur en over het dek naar de loopplank. Hij hielp haar het trapje op dat toegang gaf tot de plank en kwam dan naast haar staan. Hun blikken kruisten elkaar even voordat hij haar zijn arm gaf. Heather haalde diep adem en liet zich door hem de loopplank afleiden. Terwijl ze dat deden maakte een paar zich uit de menigte los en haastte zich naar hen toe. De man was even groot als Brandon, maar slanker. Een vergissing was onmogelijk, dat moest de broer zijn. En de vrouw, groot, fors, prachtig blond, was ongetwijfeld de verloofde. Haar warme, bruine ogen straalden gelukkig. Toen het paar dichterbij kwam, rende zij vooruit om Brandon om de hals te vliegen en hem te kussen, langer en inniger dan netjes voor een verloofde was. Hij weerde haar af met uitgestoken armen, vastbesloten niet toe te staan hem te liefkozen en keek Heather van terzijde aan. Zijn vrouw bekeek de hele vertoning nog al laconiek. Toen haar begroeting wat bedaard was, keek Louisa hem even aan, wat van de kaart door zijn koelheid. Dan greep ze zijn arm en bracht die dicht bij haar boezem. Tenslotte draaide zij zich om en liet haar blik geringschattend over Heather gaan.


  De twee vrouwen staarden elkaar een ogenblik aan. Beiden wisten onmiddellijk en zonder iets te zeggen dat er een staat van oorlog tussen hen was. Heather zag voor haar een goed geproportioneerde, ervaren vrouw van de wereld. Het was een vrouw, die zich bij de mannen op haar gemak voelde en vastbesloten op haar doel afging, terwijl Louisa een jong, buitengewoon mooi meisje zag, dat pas de volle bloei van de jeugd bereikt had, die zij binnen niet al te lange tijd zou verlaten. Iedere vrouw zag in de ander juist die dingen, die zij het meest vreesde, en vanaf deze eerste ontmoeting waren de twee vrouwen gezworen vijanden.


  Louisa voltooide haar berekenende taxering en wendde zich dan tot Brandon. ‘En wat heb je daar wel meegebracht, schat?’ vroeg zij. ‘De een of andere arme straatmeid uit Londen?’ De klank van haar stem liet aan duidelijkheid niets te wensen over.


  Met kennersblik had Jeff zijn eigen, juiste conclusie getrokken en onderdrukte een gegrinnik, toen Brandon zijn antwoord gaf.


  ‘Nee. Louisa,’ zei hij stijf. ‘Dit is Heather, mijn vrouw.’


  Louisa hapte naar adem en haar ogen werden groot. Zij zou flauwgevallen zijn als zij zich niet aan Brandon’s arm vastgehouden had. De kleur trok weg uit haar gezicht en zij staarde hem met open mond aan.


  Brandon ging haastig verder en hoopte de storm voor te zijn. ‘Heather, dit is mijn broer Jeffrey. Jeff, mijn vrouw.’


  ‘Jouw vrouw!’ gilde Louisa. Woedend herkreeg zij de macht over haar stem. ‘Bedoel je dat jij met deze kleine heks getrouwd bent?’ Zonder zich iets van haar aan te trekken, glimlachte Jeff breed en nam Heather’s hand in de zijne. Hij boog er diep over heen, kwam overeind en zei: ‘Het is mij een groot genoegen u te leren kennen. Mrs Birmingham.‘


  Heather glimlachte terug en vermoedde dat zij in hem een toekomstige bondgenoot zou hebben. ‘Ik heb ernaar verlangd je te leren kennen,’ mompelde zij bescheiden. ‘Brandon heeft het over jou gehad.’


  Jeff wierp een weifelende blik op zijn broer. ‘Nou, zo ver ik hem ken, moet…’


  ‘Jij smerige bastaard!’ stootte Louisa uit en keek Brandon vernietigend aan. ‘Je hebt me hier achtergelaten om met mijn duimen te draaien en na te denken over jouw lege beloften, terwijl jij, als een geile bok, de straten van Londen afgraasde!’ Aan haar gebalde vuist glansde een grote ring met een steen vlak voor zijn ogen. ‘Je vroeg mij te wachten en mij aan de spelregels te houden totdat jij van de laatste reis zou terugkomen. En dan kom je terug en brengt mij als geschenk je vrouw mee! Je vindt het blijkbaar heel gewoon dat deze smerige slet mijn plaats inneemt, nadat je met mijn gevoelens gespeeld hebt. Val dood, jij hitsige stier! Je hebt je broer een geweldig plezier gedaan! Hij staat daar maar gekke gezichten te trekken en te grijnzen, alsof hij dit smerige spelletje zelf heeft uitgedacht.’


  Zij kwam een stap dichter op Heather toe en keek haar kil aan. Haar stem was nu echt kattig.


  ‘Jij stuk onderkruipsel; in welk bordeel heeft hij jou gevonden? In welke hoerentent? Je nam iemand anders haar man af.’ Zij kwam nog een stap dichterbij en keek Heather aan. ‘En kijk eens aan, zo jong, zo teer en dan al zoveel talent. Je moet je wel met veel verve op het bed gegooid hebben als een echte, dure hoer.’


  Louisa haalde uit om te slaan, maar ontdekte dan dat Brandon haar tegenhield. Met een ruk draaide hij haar om en greep haar bij haar schouders, zodat zij haast van de kade getild werd.


  ‘Wees gewaarschuwd. Louisa,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Zij is mijn vrouwen zij draagt mijn kind. Ik heb je belazerd, goed. Koel je wraak dus op mij, maar nooit… nooit hoor je, op mijn vrouw.’


  Louisa werd nog bleker dan zij al was en de angst sprak duidelijk uit haar ogen. Brandon liet haar los en ging tussen de twee vrouwen in staan. Maar dat was niet meer nodig, want Louisa was nu duidelijk bang.


  ‘Jouw kind?’ piepte ze. Haar blik ging langs hem en zwierf dan naar Heather’s ronde buik, alsof ze die nu pas voor het eerst zag. Zij draaide zich om en zwoer dat zij wraak zou nemen op haar rivale.


  ‘Nu we het middelpunt van de belangstelling in de haven zijn geworden, kunnen we misschien beter naar de koets gaan,’ grinnikte Jeff. Hij keek naar de blonde vrouw. ‘Louisa, meid, ga je met ons mee naar Harthaven of moet ik tegen James zeggen dat hij jou bij Oakley eruit laat?’


  Zij draaide zich naar hem toe en keek hem gemeen aan. Dan wendde zij zich met een ruk weer naar Brandon en glimlachte liefjes. ‘Je moet in Oakley uitstappen, lieveling. Ik heb speciaal iets voor ons laten klaarmaken.’ Zij keek hem zwoel aan. ‘Natuurlijk stel je me niet teleur. Ik sta er gewoon op.’


  Jeff keek van de een naar de ander en zag hoe Brandon even zijn wenkbrauw optrok. Met een duivels gegrijns op zijn gezicht greep de jongere broer Heather beet en trok haar achter Brandon’s rug vandaan. Terwijl hij tegen Heather knipoogde, zei hij tegen Louisa: ‘Vertel me eens, Louisa, telt deze uitnodiging ook voor de andere Birminghams, of is het een onderonsje? Of liever een onderjullietje? Ik weet zeker dat mijn schoonzusje niet graag al te lang zonder haar man wil zijn.’


  Als Louisa’s blik had kunnen doden, dan leefde Jeff nu niet meer. ‘Maar natuurlijk, mijn beste,’ kirde zij liefjes. ‘Jullie zijn allemaal uitgenodigd. Ik weet zeker dat dat kind een glaasje warme melk in haar toestand goed zal doen.’


  Jeff’s grijns werd breder, toen hij zijn hand ophief om het bont van Heather’s hoed met een vinger glad te strijken. ‘Vindt u warme melk lekker, Mrs. Birmingham?’


  ‘Ja,’ antwoordde zij zacht en glimlachte tegen hem. ‘Maar toch heb ik liever thee.’


  Jeff wendde zich tot Louisa en zijn ogen glinsterden. ‘Ik geloof dat thee inderdaad beter is na zo’n lange reis, nietwaar mijn beste?’


  Louisa wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Natuurlijk, schat. We moeten alles doen om onze nieuwe gast het zo veel mogelijk naar de zin te maken,’ antwoordde zij alsof zij alles maar als een tijdelijke overeenkomst beschouwde. ‘Dat kind kan alles hebben wat haar hartje begeert.’


  Jeff lachte zacht. ‘Wel, lieve Louisa, het komt mij voor dat zij al alles heeft wat haar hartje begeert,’ grinnikte hij.


  Met een ruk wendde Louisa zich van hem af en Brandon wierp Jeff een waarschuwende blik toe. Zijn broer grinnikte satanisch, draaide zich om en bood Heather galant zijn arm aan.


  ‘Kom mee, Mrs. Birmingham,’ zei hij. ‘We moeten voorzichtig zijn, gezien uw toestand. Ik weet zeker dat u zich in de koets beter op uw gemak zult voelen.’


  Terwijl hij een weg voor haar door de menigte baande, overstroomde hij haar met vragen op een manier, die Louisa zo ergerde. ‘Heeft u een goede reis gehad, Mrs. Birmingham? Het kan behoorlijk spoken op de Noordzee in deze tijd van het jaar, vindt u niet, Mrs. Birmingham?’


  Louisa kwam achter hen aan en hing aan Brandon’s arm. Haar ogen waren spleetjes. Toen zij door de menigte heen waren, kookte zij opnieuw van woede, want de lucht gonsde van gefluisterde hatelijkheden en zij wist dat het nieuws dat Brandon hun verloving verbroken had en dat hij getrouwd was, als een lopend vuurtje de ronde deed.


  Brandon, die eens trots als een pauw door de straten geflaneerd had, vond dat gehang van de vrouw aan zijn arm maar lastig, terwijl hij de openlijke hofmakerij van Jeff aan zijn vrouw voor lief nam, want hij wist dat zijn broer een gruwelijke hekel eraan gehad zou hebben als Louisa zijn schoonzuster geworden was. Jeff zou zijn spelletje tot het uiterste doorvoeren. Brandon concentreerde zich op de kleine, tengere gestalte van zijn vrouw. Hij zag haar rokken luchtig voor hem heen en weer zwaaien en zijn ogen gloeiden.


  Met veel omhaal hielp Jeff Heather in de koets en toen hij omstandig naast haar ging zitten, doorstond hij rustig en bedaard de boze blikken van zijn broer. Brandon hielp Louisa in de koets en ging op de enige nog overgebleven plaats, die naast Louisa, zitten. Zij gleed onmiddellijk naar hem toe en liet haar onderarm nonchalant op zijn dij rusten, alsof zij nog eens duidelijk wilde onderstrepen hoe intiem zij met deze man was. Met een gekwelde glimlach rond zijn lippen kruiste Brandon zijn armen voor de borst en zat stijf rechtop, terwijl zijn ogen heen en weer gingen over het paar tegenover hem. In stilte smeekte hij dat zijn broer toch eindelijk medelijden met hem zou hebben.


  Vanuit haar ooghoeken gluurde Heather naar de schoot van haar man en naar de hebzuchtige hand, die er bezit van had genomen, en keek dan naar zijn gezicht om te zien hoe hij reageerde. Louisa ving haar blik op en een hatelijke glimlach vertrok de lippen van de vrouw.


  ‘Vertel me eens, mijn beste,’ zei ze zedig. ‘Heeft Brandon jou al iets over ons verteld?’


  ‘Inderdaad,’ mompelde Heather, maar voor dat zij verder kon gaan, viel Louisa haar in de rede en trok spottend een wenkbrauw omhoog.


  ‘Maar hij heeft natuurlijk niet alles over ons verteld, hé?rsquo;


  Ze wendde zich, koket glimlachend en met neergeslagen ogen, tot Brandon. ‘Jij hebt haar toch zeker niet alles verteld, hé schat? Ik hoop tenminste dat je dat niet gedaan hebt.’


  Een klap in het gezicht kon niet zo hard zijn aangekomen. Plotseling was het alsof er een loden gewicht op Heather’s hart lag door deze botte opmerking. Zij was zo in de war dat zij niet wist wat zij antwoorden moest. Verward sloeg zij haar ogen neer en een wirwar van gedachten schoot door haar hoofd en maakte de verwarring nog maar groter. Daar had ze helemaal niet aan gedacht - dat Brandon en deze vrouw elkaar bemind hadden. Geen wonder dat hij zo tegen hun huwelijk geweest was. En ofschoon zij zijn kind en zijn naam droeg, was zij een buitenstaander, met Louisa. Had hij niet gezegd dat zij alleen maar een dienstbode was in zijn ogen?


  Zij beet op haar trillende lip en streek het bont van haar mof glad met een hand, die beefde. Beide mannen bemerkten haar verwarring. De spier in Brandon’s wang begon weer te werken, terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde. Jeff leunde naar voren. Zijn glimlach was gedwongen en zijn ogen glinsterden woedend.


  ‘Wat jij ook allemaal voor onzin uitkraamt, mijn beste Louisa, onze Heather draagt reeds het bewijs van Brandon’s genegenheid.’


  Hij keek de vrouw doordringend aan. Zij trok zich een beetje terug van Brandon, nijdig omdat zij zo op haar nummer gezet was. Brandon zei niets: hij was tevreden dat zijn broer Louisa zo in bedwang hield.


  Terwijl Jeff zijn hand op die van Heather legde, drukte hij hem als een kleine troost. Maar ondanks dat staarde zij volkomen van de kaart door het raam van de koets naar buiten en vocht tegen de tranen die dreigden te komen. Zij zag George de koets naderen en slaagde erin hem toe te glimlachen, toen hij bij het portier was. Hij rukte de wollen muts van zijn hoofd en beantwoordde haar glimlach.


  ‘Mum, u ziet er fantastisch uit in al die mooie dingen. U maakt de zon nog mooier dan ze al is.’


  Zij knikte hem dankbaar toe en beloonde hem met een lieve blik. Louisa leunde achterover en keek hen half snerend aan. Zij kon het respect, dat in de blik van de bediende lag, toen hij Heather aankeek, niet over het hoofd zien. Zij voelde de steek van jaloezie, omdat deze man, die zo het vertrouwen van Brandon had en die zo door hem gewaardeerd werd, zijn genegenheid voor Heather openlijk demonstreerde, iets wat hij nooit bij haar gedaan had. Nu negeerde hij haar zelfs helemaal toen hij zich tot Jeff wendde.


  ‘En u, sir, u ziet eruit alsof u zo een paar wilde katten te lijf kunt gaan.’


  Jeff grinnikte en kaatste terug: ‘Jij ouwe zeehond, jouw kale kop verblindt, makker.’


  Hij gaf een hartelijke klap op de hand van de oude man en nadat dit gebeurd was, wendde de bediende zich tot Brandon.


  ‘We hebben de bagage in de wagen geladen, kap’tein. Luke en Ethan willen de muildieren in beweging zetten, voordat die in slaap vallen. Als u het goed vindt, kunnen we vertrekken.’


  Brandon knikte. ‘Zeg tegen James, dat we komen. We zullen Miss Wells in Oakley afzetten en misschien even binnen wippen. Als je merkt dat we achterblijven, rij dan maar door.’


  ‘Aye, kap’tein,’ antwoordde George. Hij wierp Louisa een enkele, nietszeggende blik toe, voordat hij weer wegging.


  Een wat oudere neger kwam even later aangelopen. Hij schoof het trapje in de koets en klom op de bok. Hij klakte met zijn tong, wekte de dieren uit hun slaperige toestand in de warme zon en zette hen in een flinke draf, weg uit de haven.


  De mensen in de koets zwegen. Slechts af en toe werd er een opmerking gemaakt als er iets interessants te zien was. Heather probeerde niet te denken aan alles wat er gebeurd was, en hield zich bezig met bekijken en bestuderen van de stad, terwijl zij verder reden. Zij was verbaasd over het elegante smeed- en metselwerk en over de afgelegen herenhuizen, die verscholen gingen achter hoge muren.


  De reis naar Oakley werd afgelegd zonder dat er nog hatelijke opmerkingen gewisseld werden, en toen de koets voor het grote herenhuis stilhield, wilde Jeff zijn overdreven zorg voor Heather weer voortzetten, maar kreeg een stevige por met de elleboog in zijn ribben, zodat hij weer terugviel op zijn plaats. Brandon stond op, nam de hand van zijn vrouw, stapte uit en hielp haar naar beneden. Even kruisten hun blikken elkaar. Hij hield haar hand nog steeds vast, legde die dan stevig op zijn arm en voerde haar het huis binnen. Een grinnikende Jeff liet hij achter om Louisa te helpen. Met grote tegenzin bood zijn broer haar zijn arm, toen zij het tweetal volgden. Toen zij binnenkwamen zagen zij dat de butler Heather’s mantel en mof al aangenomen had en dat haar man haar naar de zitkamer leidde, terwijl zijn hand rond haar middel lag als wilde hij bewijzen dat zij zijn eigendom was. Grinnikend voegde Jeff zich bij hen en liet Louisa bij haar bediende achter. Terwijl zij hen nastaarde, gaf de vrouw bevel de thee en wat hartige hapjes te serveren, en volgde hen dan. Brandon had Heather naar de hoek van de sofa gebracht en was dicht naast haar gaan zitten met zijn arm achter haar op de leuning van de bank. Op die manier bleef er geen plaats over voor zijn broer, zodat die er zich niet tussen kon wringen. Jeff vond het allang goed, want hij had bereikt dat Brandon de verdediging van zijn vrouw overnam. Hij bleef bij hen staan en maakte een paar onbeduidende opmerkingen over de zeereis.


  Terwijl zij naar de bar liep, stelde Louisa Brandon de vraag: ‘Zoals gewoonlijk, schat? Ik weet hoe heerlijk je dat vindt,’ zei ze liefjes. Heather vouwde haar handen in haar schoot en keek ernaar. Op dit ogenblik voelde zij zich helemaal niet gelukkig.


  Louisa vond dat zij nog dieper door moest prikken met haar venijn, terwijl zij de drank klaarmaakte. ‘Jij moet nog heel veel over je man leren, mijn kind. Hij is zeer gevoelig wat zijn smaak betreft,’ Zij keek Heather recht aan. ‘Hij wil dat zijn drank de juiste smaak heeft en dat vereist enige ervaring. Ik zou je heel wat kunnen vertellen over wat hij niet graag heeft,’ Zij glimlachte begrijpend. ‘En over wat hij wel graag heeft.’


  Onuitgenodigd mengde Jeff zich in het gesprek. ‘Jij kunt inderdaad een hele hoop leren, mijn beste Louie, maar ik denk dat dat nou niet bepaald geschikt is voor een jonge echtgenote,’


  Zij keek hem nijdig aan en gaf Brandon zijn glas. Zij bleef achter het paar staan, vanwaar zij kon neerkijken op Heather zonder haar aan te kijken. Jeffrey nam haar plaats aan de bar in en schonk een flink glas brandy uit haar voorraad in.


  ‘Er is heel wat ervaring nodig om je man gelukkig te maken,’ spon Louisa. ‘Ik weet dat maar al te goed. Jammer, dat jij nog zo jong en onervaren bent.’


  Brandon’s hand gleed naar Heather’s schouder. Met zijn duim volgde hij teder de omtrek van haar kaak en streelde liefkozend haar oor. Heather keek hem aan. Zij was tamelijk in de war door zijn attenties voor de ogen van de vrouw. Het zachte bont van haar hoed raakte zijn hand en hij streelde het luchtig. Vanaf Louisa’s plaats scheen alles zeer liefdevol. Haar bleek gezicht verried de stemming waarin ze zich bevond. Het was duidelijk dat zij jaloers was en dat zij het liefst het paar uit elkaar getrokken had. Zij hief haar ogen op naar Jeff en ontdekte dat die naar haar keek. Hij glimlachte spottend en knikte even, terwijl hij zijn glas ophief als wilde hij een toast uitbrengen. Dan nam hij een slokje.


  Een jonge negerin, die Brandon als Lulu begroette, kwam binnen. Zij deelde de verfrissingen rond. Louisa ging tegenover hen zitten en zette haar hatelijkheden voort. Met gefronst voorhoofd keek zij Heather aan, terwijl het jonge meisje in haar thee roerde.


  ‘Vertel me eens, schatje, hoe lang ken jij Brandon al?’


  Het kopje kletterde op het schoteltje en verried daardoor dat zij zich niet op haar gemak voelde. Snel zette Heather alles op het tafeltje naast haar en vouwde haar bevende handen in haar schoot. Brandon legde zijn grote hand op de hare en drukte die geruststellend. Zij keek de vrouw aan.


  ‘Ik ontmoette hem de eerste avond dat hij in Londen was, Miss Wells,’ mompelde zij.


  Louisa bekeek haar en sloeg lui haar ogen neer. Haar lippen vertrokken zich tot een luchtige glimlach. ‘Zo gauw al? Och ja, natuurlijk moet dat het geval zijn geweest. Hoe zou je anders al zo ver heen kunnen zijn, niet waar? Hoe lang zijn jullie al getrouwd?’


  Brandon glimlachte even tegen zijn gewezen verloofde, toen hij zijn hand om Heather’s schouder liet glijden en haar dichter naar zich toetrok. ‘Lang genoeg, Louisa.’


  De vrouw keek van de een naar de ander en vond dat Heather er wat bleker uitzag. Zij ging verder en richtte haar vragen nu rechtstreeks tot haar.


  ‘Maar hoe heb je hem ontmoet, liefje? Ik had gedacht dat het buitengewoon moeilijk was voor een goed opgevoed Engels meisje om met een Yankee-zeekapitein in aanraking te komen.’ Zij legde de nadruk op alle woorden en speelde haar rol goed, zodat zij deed alsof zij in werkelijkheid ook geloofde wat zij zei.


  Brandon keek Louisa koud en hooghartig aan. Dan verscheen er weer zo’n halve glimlach en antwoordde hij rustig: ‘Heather en ik kwamen bij elkaar door de inspanningen van Lord Hampton, Louisa, een heel goede bekende van mijn vrouw. Hij wilde dat wij elkaar leerden kennen en dreigde me met alles wat lelijk was als ik weigerde. Hij is wat je zou kunnen noemen een koppelaar van het ergste soort. Een oude heer, die heel goed weet wat hij wil.’


  Heather wendde zich naar Brandon. Hij had niet gelogen en alles wat hij vertelde, klonk heel netjes. Hij had haar ervoor bewaard dat de pijnlijke feiten aan het licht zouden komen. Zij glimlachte tegen hem, want zijn antwoord deed haar goed en het was alsof de baby haar gevoel deelde, want hij bewoog zich plotseling en wel zo heftig als zij het nog nooit gevoeld had. Haar ogen werden groot van verrassing en zij wist dat Brandon het ook gemerkt had, want zijn glimlach werd een grijns. Hij boog zich over haar heen en zijn lippen raakten haar oor vluchtig aan, zodat iedere zenuw in haar lichaam trilde.


  ‘Hij is een levendige, kleine boef, hé liefje?’ mompelde hij zacht.


  Louisa raakte in de war door Brandon’s genegenheid voor zijn vrouw. ‘Wat zei je, Brandon?’ vroeg zij op tamelijk hooghartige toon.


  ‘Het is duidelijk dat wij daar buiten staan. Louie,’ grinnikte Jeff.


  ‘Maar ik heb zo het idee dat hun kind het met hen eens is.’


  Deze opmerking ontging Louisa. In verwarring keek zij naar de twee mannen, die elkaar toegrinnikten vol broederlijk begrip. Het was niet de eerste keer, dat hun geestigheden te hoog voor haar waren. Het maakte haar woedend buiten gesloten te worden, te meer daar die indringster wel scheen te begrijpen, wat haar zwager bedoelde. Maar zij zou haar nog wel krijgen.


  ‘Brandon, schat, moet je nog een glaasje?’ vroeg Louisa.


  Hij bedankte en de vrouw keek nu Heather aan. ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt als ik je man met zijn voornaam blijf aanspreken, mijn beste. Weet je, ik ken hem al zo lang, dat het me gewoon ongepast lijkt dit nog te veranderen. Bovendien, je weet toch dat wij wilden gaan trouwen, nietwaar?’


  Heather keek Louisa glimlachend aan. Zij voelde zich nu weer op bekend terrein. ‘Ik zie geen reden waarom u niet op goede voet met de familie kunt blijven. Miss Wells,’ antwoordde zij zacht. ‘En u kunt ons ook komen bezoeken als u daar zin in hebt.’


  Jeff schudde van plezier. ‘Wel Louie, ik geloof werkelijk dat dit meisje jou nog wat kan leren als het erom gaat een goede gastvrouw te zijn. Jammer, dat jij dit lesje niet op prijs stelt.’


  Met een ruk kwam Louisa’s hoofd omhoog en zij keek hem woest aan. ‘Wil jij alsjeblieft je smerige bek dichthouden en niet voortdurend laten merken welk een boerenhufter jij bent?’ snauwde zij.


  Brandon lachte zacht en streelde de schouder van zijn vrouw. ‘Mijn lieve broer, als jij zo door blijft gaan met deze onzin, zul je dadelijk moeten vechten voor je leven. Ben je vergeten hoe het met Louisa’s temperament gesteld is?’


  ‘Oh nee, Brandon,’ grinnikte Jeff. ‘Maar bij jou schijnt dat wel het geval te zijn. Als je blijft doorgaan je vrouw voor Louisa’s ogen te strelen, dan zul jij weldra ontdekken dat jij degene bent, in wie zij haar klauwen zal slaan,’


  De oudste van de twee broers grinnikte goed gehumeurd en trok met een haast spijtig gezicht zijn arm van Heather terug. Dan stond hij op. ‘We moeten nu echt gaan, Louisa. De reis was zeer vermoeiend voor Heather en zij is erop gebrand eindelijk weer eens een dak boven haar hoofd te hebben. Trouwens, ik wil ook graag naar huis,’


  Hij bedankte haar voor de verfrissingen en hielp dan Heather opstaan terwijl Jeff zijn glas leegdronk. In de hal hielp hij zijn vrouw met haar mantel en hield haar mof vast, toen zij het kledingstuk dichtknoopte. Louisa zag al deze attenties met een misselijkmakend gevoel aan en zij wist dat zij geen wig zou kunnen drijven in deze hartszaak. Zij volgde hen naar buiten en kon geen woorden meer vinden om de jonge vrouw nog meer te kwetsen.


  Brandon hielp Heather in de wachtende koets en nam beleefd afscheid toen Jeff instapte en tegenover zijn schoonzusje ging zitten, zodat de plaats naast haar voor Brandon open bleef. Toen de koets wegreed, bleef Louisa alleen achter op de veranda in de al langer wordende schaduwen van de late namiddag, en staarde hen na.


  Toen ze weer op de weg waren, praatten Jeff en Brandon op luchtige en kameraadschappelijke toon met elkaar. Weldra werd het Heather duidelijk dat deze twee broers elkaar zo goed aanvoelden en begrepen dat hier sprake moest zijn van meer dan een gewone vriendschap. Terwijl de paarden door de rustige namiddag draafden, hernieuwden de twee de band, die hen voor het leven verbond. Brandon wees Heather een grote, vierkante steen, die de grens van zijn gebied markeerde, en zij rekte zich uit om een glimp van het huis op te vangen door het portier van de koets. Omdat zij niets anders zag dan de eindeloze bossen, trok zij haar hoofd weer naar binnen en keek zo ontsteld, dat Jeff geamuseerd glimlachte.


  ‘Het zal nog even duren voordat wij aankomen,’ lichtte hij haar in.


  ‘We moeten nog twee mijl afleggen.’


  Zij wendde zich tot Brandon en haar blauwe ogen waren groot.


  ‘Ben jij werkelijk de eigenaar van dit alles?’ vroeg zij en maakte een gebaar naar buiten.


  Brandon knikte langzaam en Jeff grinnikte.


  ‘Jij hebt je helemaal niet gerealiseerd wat je je op de hals haalde, toen jij met een Birmingham trouwde, zusjelief.’


  Plotseling wees Brandon naar buiten. ‘Dat is Harthaven.’


  Zij volgde zijn vinger en leunde tegen hem aan om beter te kunnen zien. Maar meer dan een rookwolkje, dat boven de toppen van de bomen uitkwam, een eindje van de weg af, zag ze niet. Boven het geratel van de wielen en het gekletter van de paardehoeven hoorde zij het geluid van opgewekte stemmen. Zij naderden een laan, omzoomd met hoge, forse eiken, waaraan de grijze slierten Spaans mos heen en weer wiegden.


  De koets draaide de laan in en zij hapte naar adem, want aan het einde van die laan stond een huis zoals zij nog nooit gezien had. Grote, Dorische zuilen hielden een dak op dezelfde hoogte als de boomtoppen en droegen een veranda op de tweede verdieping. In het midden van deze veranda hingen de geweien van een paar geweldige reebokken uit de bossen.


  De twee broers glimlachten om haar verbazing en het drong tot haar door, dat dit de plaats was waar zij het kind, dat zij droeg, zou grootbrengen. En naar alle waarschijnlijkheid niet dit kind alleen. Zij leunde weer achterover, vervuld met een kalme tevredenheid en een nieuw vertrouwen in de toekomst.


  


  Hoofdstuk 7


  Twee kleine negerkinderen speelden in het stof voor het huis, toen de koets tot stilstand kwam. Toen zij een glimp van Brandon’s gezicht opvingen, maakten zij dat ze wegkwamen. Even heerste er een doodse stilte. Uit een hoek van het huis kwam het gegiechel van een kind, evenals aan het einde van de veranda. Dan weerklonk een luid sssh, gevolgd door een heel giechelkoor. Aan de achterkant van het huis weerklonk de opgewonden stem van een kind.


  ‘Master Brandon is hier! Hij is thuisgekomen!!’


  Dan een oudere vrouwenstem: ‘Goeie genade! Dat joch is eindelijk thuis!’


  Voetstappen dreunden door het huis en kwamen naar de voorkant.


  Uit iedere hoek en vanachter ieder bosje kwamen kinderen te voorschijn, totdat er een hele horde de koets stond aan te gapen. De voordeur vloog open en een meer dan gezette negerin zeilde naar buiten, terwijl zij haar handen aan haar schort afveegde. Met half dichtgeknepen ogen keek zij naar de koets.


  ‘Goeie genade, Master Jeff. Waarom doe jij al die moeite om die zeeschuimer mee naar huis te brengen!’


  Brandon gooide het portier van de koets open en sprong eruit, een brede grijns op zijn gezicht. ‘Hatti,jij ouwe bloedhond, ik knijp jouw taille nog eens een keer op maat,’


  De vrouw kirde vrolijk en stormde op hem af met uitgespreide armen. Brandon greep haar beet in een hartelijke omhelzing en duwde haar lachend tegen zich aan. Toen hij haar weer losliet, ontsnapte haar adem met een diepe zucht.


  ‘Oooei, Master Bran, jij wordt er ook niet zwakker op. Jij zult vast en zeker nog eens mijn ribben kraken,’ Zij keek langs hem door naar de koets. ‘Wie heb je daar bij je, Master Jeff? Probeer jij iemand voor de ouwe Hatti te verbergen? Breng haar eens naar buiten en laat me haar bekijken, zodat ik kan zien wat Master Bran deze keer meegebracht heeft. De laatste keer bracht hij die ouwe stier Barthomeus mee naar huis. Maar deze keer lijkt het niet op een stier en ik zie ook dat het Miss Louisa niet is.’


  Terwijl zij nog praatte, stond Jeff op, stapte uit de koets en draaide zich om om Heather te helpen. Haast zonder te pauzeren ging Hatti verder met haar geratel.


  ‘Schiet op, Master Jeff,’ commandeerde zij ongeduldig. ‘Help haar naar buiten,’ zodat ik haar zien kan. En sta me niet in de weg,joch. Jij was altijd al zo’n onhandige bengel.’


  Met een vrolijke twinkeling in zijn ogen ging Jeff wat terzijde en liet de oude negerin haar eerste blik op Heather werpen. Hatti’s ogen zwierven over Heather’s gezicht en zij glimlachte voldaan.


  ‘Zij is haast nog een kind. Waar heb je zoiets liefs gevonden, Master Bran?’


  Haar gezicht werd ernstig toen zij naar Heather’s buik keek. Haar blik op Brandon was lang en bezorgd. Zij twijfelde er niet aan dat dit zijn werk was. Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg zij:


  ‘Mister Birmingham?’ Zij vermeed hem met zijn voornaam aan te spreken. ‘Mister Birmingham, ga jij met dit kind trouwen? Zij heeft jou meer nodig dan Miss Louisa. Je arme moeder zal zich in haar graf omdraaien als je niet juist handelt tegenover dit meisje.’


  Brandon grinnikte tegen de oude vrouw, ‘Daar heb ik in Londen al voor gezorgd, Hatti. Dit is Heather, mijn vrouw.’


  Haar grote, brede, tandeloze glimlach kwam terug en haar ogen lichtten op. ‘Oh, goeie genade, Master Bran,’ riep zij verrukt uit. ‘Jij bent opgehouden met die rokkenjagerij en hebt ons een nieuwe Mrs. Birmingham voor Harthaven meegebracht en nu krijgen we baby’s in dit huis, veel, heel veel baby’s. Jawel Master,je hebt wel de tijd genomen en ons behoorlijk de stuipen op het lijf gejaagd met die andere vrouw. Mijn oude hart kon het haast niet verdragen en ik had deze familie al bijna opgegeven.’


  Zij wendde zich tot Heather. Haar gezicht was een en al glimlach toen zij haar handen op haar heupen zette.


  ‘Mrs. Birmingham,’ grinnikte zij. ‘Die naam past bij jou. Hier in de buurt is niemand, die zo knap is als de Birminghams. Maar jij bent zo mooi als een perzik, kind, en daarbij zo’n teer poppetje.’


  Zij gaf Heather geen tijd om te antwoorden en nam haar glimlachende meesteres bij de hand. ‘Kom met mij mee, mijn honingbijtje. Die mannen laten je maar buiten staan en dat in jouw toestand.’ Zij wierp Brandon een strenge blik toe. ‘Zo’n lange reis in een klein bootje met alleen maar mannen om je heen om voor jou te zorgen!


  Je moet wel bekaf zijn. Maar maak je maar geen zorgen. Miss Heather. Je bent nu hier bij de oude Hatti en nu zal goed voor je gezorgd worden. We trekken je die reiskleren uit en zorgen dat je het fijn gemakkelijk krijgt. Het is een lange tocht van Charleston naar hier voor jou en de baby. Je moet wat rusten voordat het eten opgediend wordt.’


  Helemaal hulpeloos keek Heather over haar schouder naar Brandon, toen de oude vrouw haar aan hen voorbij achter zich aantrok en opgewekt lachte.


  Ratelend gaf Hatti haar bevelen aan twee jonge meisjes, die ze voorbij liepen. ‘Ga achter het huis water halen voor het bad van de missus. En geen gelanterfanter, horen jullie?’


  Jeff bulderde van het lachen en zocht steun tegen de koets. Brandon schudde zijn hoofd en grinnikte.


  ‘Dat oude wijf,’ mompelde hij. ‘Zij is nog geen haar veranderd.’


  ‘Zeg tegen George en Luke dat zij de bagage van de Missus snel naar boven brengen als zij aankomen,’ beval Hatti over haar schouder. ‘Die ezels nemen er zeker hun gemak weer van’


  De voordeur sloeg achter haar dicht en Heather ontdekte dat zij zich in een enorme hal bevond, die heerlijk naar bijenwas rook en waar de vloer een zachte, fluweelachtige glans vertoonde zonder een enkel stofje. De bekleding bestond uit geel en marineblauw fluweel en veelkleurig brokaat en de lichtblauwe muren waren schoon en vlekkeloos.


  Met grote ogen keek Heather om zich heen, en toen Hatti haar belangstelling voor het huis zag, maakte zij een omweg door de klapdeuren naar de salon. Onderweg bleef zij aan één stuk doorpraten. Zij wees naar het schilderij van een man boven de open haard. De man leek veel op Brandon en Jeff, maar zijn ogen waren donkerder en zijn gezicht veel strenger.


  ‘Dat is de oude Master. Hij en de Missus bouwden dit huis.’


  In dit vertrek waren de muren bedekt met een mosterdkleurig behang op een crème achtergrond. Fluwelen draperieën van donkerder stof omlijstten de ramen met zacht zijden glasgordijnen. Openslaande deuren leidden naar de veranda. Het houtwerk was van warm, grijs magnoliahout. Frisse, groene zijde bedekte de sofa en er stonden lichtblauwe Louis XV-stoelen. Een duur beige en vaalgoudkleurig Aubussonkarpet bedekte de vloer en een Louis XV-commode nam een ereplaats in tussen een paar stoelen met gevlochten rietleuningen uit hetzelfde tijdperk. Een vergulde Chippendale-spiegel boven de commode deed de schoonheid ervan nog beter uitkomen. Een grote, elegante secretaire stond bij de klapdeur, die naar de eetkamer voerde en waar zij nu doorheen liepen. Evenals de andere kamers was dit vertrek in een rococostijl ingericht. Een lange eettafel beheerste dit vertrek en een kristallen kroonluchter glinsterde er boven.


  Heather was totaal van de kaart bij het zien van deze prachtige meubelen. Hatti giechelde vol trots, toen zij haar weer naar de grote hal en de trap voerde.


  ‘Waar kom jij vandaan, Miss Heather?’ vroeg de vrouw, maar zij gaf haar meesteres niet de gelegenheid te antwoorden. ‘Jij moet uit dat Londen komen. Heb jij Master Bran daar ontmoet? Hij komt nog eens ergens, dat joch. Er is een fijne haard in zijn kamer om de kilte te verdrijven. Je bad zal zo klaar zijn. Over een poosje voel je je geweldig en helemaal op je gemak.’


  Boven aan de trap liep de negerin een gang in en bracht Heather naar de slaapkamer van de heer des huizes, een groot vertrek, waarin een geweldig hemelbed met het monogram van de familie aan het hoofdeinde, een dominerende positie innam. Het bed was aan alle kanten omgeven met - zoals het Heather voorkwam - kilometers muskietengaas. Het was een warm en vrolijk vertrek en Heather voelde er zich onmiddellijk thuis. Het kwam haar voor dat dit de plaats was, waar zij hoorde. Zij liep naar het bed en bleef ervoor staan. Haar hart ging sneller slaan toen zij aan de komende nacht dacht. Dan zouden haar man en zij immers weer samen een bed delen. Een andere gedachte schoot door haar hoofd. Dit was het bed, waarin, als het zo ver was, naar alle waarschijnlijkheid hun kind geboren zou worden - en waar anderen zouden ontstaan - indien er ooit anderen zouden komen.


  Het bad was klaargemaakt en toen Hatti haar hielp bij het uitkleden. viel Heather’s blik op een in een vergulde lijst gevat miniatuur portret van een vrouw op de toilettafel. Nieuwsgierig pakte zij het beet en keek ernaar. De groene ogen wezen duidelijk op een verwantschap met Brandon en de glimlach had iets weg van Jeffs eeuwige opgewektheid. Noch het lichtbruine haar, noch het smalle gezicht leek op iemand, die zij ooit ontmoet had, maar de ogen… oh, die ogen!!


  ‘Dat is Miss Catherine.’ Hatti straalde. ‘De mama van de Master. Zij was zo’n klein, lief ding als jij, maar goeie genade, zij wist er de wind onder te houden in dit huis. Zij had iets over zich dat de twee jonge stieren, die zij ter wereld gebracht had, en hun pa deed vliegen. En als de jongens iets uithaalden wat zij niet mochten, dan praatte zij heel zacht en dan kropen die twee weg onder het huis. Maar zij hadden niet in de gaten dat zij de baas over hen speelde. Indien zij het geweten hebben, dan hebben ze dat nooit laten merken. Ze vonden het blijkbaar goed zo, want zij klaagden nooit. Zij was zo zacht en lief. En zij hield van de oude Master en van de twee jongens alsof er niemand anders op de wereld was. Maar dan de Master, die was heel anders. Hij was zo koppig en vastberaden, dat hij de oorlog alleen had kunnen uitvechten en hem nog gewonnen zou hebben ook. Mister Bran is precies zo. Hij is zo koppig dat hij er zelf een hekel aan heeft. En trots, goeie genade! Zoals hij is er niemand. Ik had gedacht dat Miss Louisa Master Bran vast aan de haak geslagen had. Maar dat zou alleen maar moeilijkheden gebracht hebben. Hij zou haar binnen niet al te lange tijd vermoord hebben.’


  Heather keek de vrouw verbaasd aan. ‘Waarom zegje dat, Hatti?’ De negerin tuitte haar lippen. ‘Meester zegt, dat ik teveel praat,’ antwoordde zij en rolde met haar ogen. Zij haastte zich weg om de badolie te halen.


  Heather zat perplex. Haar nieuwsgierigheid was gewekt, maar de negerin scheen door haar woordenvloed heen te zijn, althans voor dit ogenblik.


  Een kreet en een woest gehinnik buiten trokken haar aandacht. Zij liep naar het raam en zag Brandon op een zwart paard zitten, dat steigerde en snoof en het helemaal niet leuk scheen te vinden dat hij bereden werd. Jeff hield zich een beetje terzijde en keek toe hoe zijn broer vocht om het paard onder controle te krijgen. Hatti kwam naast Heather voor het raam staan om het toneeltje beneden gade te slaan. Woedend door het bit en de sporen trapte en bokte het dier en gooide grote stofwolken op met zijn hoeven. Maar Brandon had een grote rijzweep in zijn handen met het handvat naar voren. Iedere keer als het dier achteruit probeerde te lopen, gaf hij hem met het zware einde een tik tussen de oren. Tenslotte begon het woedende dier uit ellende maar te galopperen. Brandon hield de teugels strak en dwong het paard naar zijn bevelen te luisteren. Hij liet hem rond het gazon rennen totdat het zwetende en dampende dier zich overgaf en bij de poort bleef staan.


  Hatti schudde haar hoofd. ‘Weet je, dat paard, hè! Niemand anders dan Master Bran kan het berijden. En nu heeft hij natuurlijk last van het kille weer en al het voer dat hij gegeten heeft toen de Master weg was. Iedere keer als hij terugkomt, moet de Master hem temmen’ Toen Jeff de poort opende om paard en ruiter door te laten, ging Heather dichter bij het raam staan en schoof het gordijn omhoog, zodat ze hem kon zien wegrijden. Brandon zag haar naar hem staan kijken, slechts gekleed in haar hemd. Het paard stampte in het stof en rukte aan de teugels, ongeduldig om te vertrekken, maar zijn berijder hield hem stevig in bedwang, afgeleid door datgene, wat hij voor het raam zag. Toen Brandon geen aanstalten maakte om te vertrekken, draaide Jeff zich om en volgde de blik van zijn broer. Omdat dit zo hoorde, liet Heather nu het gordijn zakken. Brandon’s aandacht richtte zich nu weer op het paard. Met zenuwachtig hoefgetrappel stormde het dier de poort uit in volle galop en spande woedend zijn machtige spieren. Brandon liet de teugels vieren en gaf hem vrij baan. Hij genoot van de ritmische cadans van de grote hengst onder hem.


  ‘Kom nu, lief kind,’ drong Hatti aan. ‘Je bad is klaar en het wordt koud als wij nog langer hier staan. De Master weet hoe hij Leopold moet berijden. Je hoeft je dus geen zorgen te maken.’


  Heather liet zich in het bad zakken, terwijl Hatti George en Luke met de koffers naar boven joeg, naar de kamer naast de hare. Zij begon de bagage uit te pakken en borg de kleren op in de kamer van de heer des huizes. Uit de hele voorraad jurken koos zij een mauve fluwelen jurk voor haar meesteres en legde die voorzichtig op het grote bed.


  ‘Is deze jurk goed, Miss Heather? Hij is in ieder geval erg mooi. Master Bran zal hem ook mooi vinden. Heeft hij al die kleren voor jou gekocht? Hij zorgt wel goed voor de zijnen, die man.’


  Heather glimlachte en liet de vrouw maar doorratelen. Zij had al in de gaten dat Hatti toch niet te stuiten was. Meestal beantwoordde zij haar eigen vragen met gissingen, die verbazend nauwkeurig waren.


  De negerin kwam naar de badkuip met een uitgespreide, grote handdoek om haar jonge meesteres in te wikkelen. ‘Ga hier staan, meisje, en laat je door de oude Hatti afdrogen,’ beval zij. ‘Ik zal je eens lekker met rozenolie inwrijven en dan kun je nog wat rusten voordat we eten. Master Bran zal ook wel in bad willen als hij terugkomt.’


  Even later deed Hatti de deur zacht achter zich dicht en liet een slaperige Heather op het bed achter met een zachte donsdeken over haar heen. De avond was al gevallen, toen zij wakker werd en zich uitrekte. De negerin, die op de een of andere manier scheen te voelen, dat zij wakker was, hielp haar bij het aankleden.


  ‘Wat heb jij mooie haren, kind,’ zei ze glimlachend, terwijl ze de lange, weelderige haren borstelde. ‘Ik heb zo het idee dat de Master er geweldig trots op is.’ En mompelend voegde zij eraan toe: ‘Gos, die Miss Louisa kan niet aan jou tippen.’


  Even later hoorde Heather Brandon’s voetstappen in de hal. Hatti’s handen gingen opeens veel sneller. Zij had plotseling haast met het kammen van de haren.


  ‘Goeie genade, Master Bran is thuis en jij bent nog niet klaar.’


  De deur ging open en Brandon kwam naar binnen met de jas over zijn schouder. Zijn gezicht was nog rood van het rijden en hij was een beetje buiten adem.


  ‘Yassah, yassah! Ik heb haar zo klaar,’ haastte Hatti zich hem te verzekeren.


  Hij lachte zacht toen zijn blik op Heather, die in haar hemd voor de spiegel zat, bleef rusten.


  ‘Werk je maar niet uit de naad, Hatti. Anders krijg jij straks nog een beroerte.’


  ‘Yassah, yassah! De verdoemden hebben geen rust,’ grinnikte zij. Brandon gooide zijn jas in een stoel en begon zijn vest los te knopen, toen de oude negerin Heather’s haar boven op haar hoofd bij elkaar stak en losjes op de plaats hield met een lintje. Met een warme, waarderende blik keek hij toe hoe zij Heather in haar jurk hielp, maar toen de negerin de haakjes op haar rug wilde dichtmaken, liep hij naar hen toe.


  ‘Hier, Hatti, laat mij dat doen. Zorg jij maar dat mijn bad klaargemaakt wordt.’


  ‘Yassah, Master Bran,’ giechelde zij en schuifelde het vertrek uit. Hij pakte de beide kanten van de jurk beet en begon die weloverwogen langzaam dicht te knopen. Met uiterste zorgvuldigheid maakte hij ieder haakje dicht. Nu hij zo vlak bij Heather stond, werd zij zich de mannelijke geur van paarden en zweet bewust. Bij de laatste haakjes schenen de handen te aarzelen. Hij boog zijn hoofd, totdat zijn gezicht door haar haren aangeraakt werd. Hij ademde de zoete geur in. Heather stond daar met half gesloten ogen. Zij rook hem, voelde hem. Zij bewoog zich niet. bang dat zij de betovering van het ogenblik zou verbreken. Maar dan klonk Hatti’s stem uit het trappenhuis.


  ‘Breng het water hierheen! Master Bran wacht op zijn bad!’


  Heather draaide zich om om haar man aan te kijken, maar hij was al bezig met het losknopen van zijn hemd. Hatti opende de deur en liet een paar jongens met emmers dampend water binnen. Zij vulden de kuip en werden weer snel naar buiten gewerkt door de overijverige oude vrouw. Bij de deur bleef de negerin staan, draaide zich om en vroeg: ‘Is er nog iets van uw dienst?’


  ‘Aye,’ antwoordde hij en begon zijn broek los te maken. Hatti vluchtte de gang op en deed de deur achter zich dicht.


  Heather legde de handdoek en zijn kleren klaar. Met een verstolen blik keek zij toe, toen hij zich verder uitkleedde. Met half dichtgeknepen ogen bewonderde zij de lange, soepele spieren van zijn lichaam, de smalle heupen en de brede schouders. Plotseling maakte de trots van de bezitter zich van haar meester, want zij wist dat hij van haar was en dat geen enkele vrouw het recht had hem op te eisen, zelfs Louisa niet.


  Zij liep naar het bed en ging op de rand zitten om haar kousen en schoenen aan te trekken. Hij liet zich in het water zakken. Toen zij haar rokken tot boven haar knieën optilde, richtte Brandon’s aandacht zich op haar. Zonder te weten wat hij deed, wreef hij met de zeep over zijn borst en bewonderde haar slanke benen.


  ‘Heeft Hatti je het huis al laten zien?’ vroeg hij en keek toe, hoe zij een geplooide kousenband rond haar dij vastmaakte.


  Zij schudde haar hoofd. ‘Neen,’ antwoordde zij gelukkig. ‘Alleen de salon en de eetkamer. Maar ik zou dolgraag de rest willen zien. Ik had nooit gedacht dat het zo groot zou zijn en zeker niet zo mooi.’ En met een verrukkelijk gegiechel voegde zij eraan toe: ‘Ik dacht dat we in een houten huisje zouden wonen. Je hebt me niet verteld dat het een herenhuis was.’


  Brandon grinnikte toen zij opstond, haar rokken weer liet zakken en de stof gladstreek. ‘Je hebt me er niet naar gevraagd, liefje.’


  Lachend liep zij langs het bad, stak haar hand uit en knipte met haar vingers in het water, zodat dit op zijn borst spatte. ‘Schiet op, Brandon, ik ben uitgehongerd.’


  Brandon was juist met veel moeite bezig een vest aan te trekken, toen een gegiechel in de kamer naast de hunne de aandacht trok.


  ‘Goeie genade, wat is dat?’ hoorden zij Hatti’s stem door de deur.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


  Brandon opende de deur en Heather kwam naast hem staan om naar binnen te gluren. Hatti stond daar en hield een van de gevoerde broeken omhoog. Zij keek naar Brandon toen zij de kamer binnenkwamen en trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Master Bran, is dat ding van jou?’ vroeg zij. ‘Er zit anders wel mooi kant aan.’


  Heather sloeg haar hand voor haar mond en trachtte niet in een gegiechel uit te barsten.


  ‘Hij is wel wat klein, Master. Waarom heb je dat gekocht?’ Plotseling werden haar ogen groot en zij hield Heather de broek voor. ‘Is die van jou. Heather?’ vroeg zij ongelovig.


  ‘Ik zal het je uitleggen, Hatti. Ik heb die dingen speciaal voor mijn vrouw laten maken om haar warm te houden,’ legde Brandon haar grijnzend uit. ‘De Atlantische Oceaan is in de winter nou niet de plaats voor een vrouw om zonder iets onder haar rokken rond te lopen.’


  ‘Yassah, yassah,’’ stemde de negerin met een grijns in.


  Brandon gniffelde en schudde zijn hoofd. ‘Hatti, maak dat je wegkomt. Ga eens kijken hoever ze met het eten zijn. Je meesteres valt haast flauw van de honger.’


  De vrouw grijnsde breed. ‘Yassah, Master Bran.’


  Zij haastte zich weg en Heather liep wat doelloos door de kamer.


  Nieuwsgierig raakte zij het bed aan en liet haar vingers even over een stoel gaan. Brandon sloeg haar gespannen gade, terwijl hij zijn vest dichtknoopte.


  ‘Dat was vroeger een zitkamer, maar mijn moeder liet dit bed hier zetten, nadat ik geboren was. Zij wilde mijn vader niet storen bij de weinige keren dat Jeff of ik ziek was. Dan bleef zij hier slapen voor het geval dat wij haar nodig mochten hebben. De kinderkamer ligt hiernaast.’


  Zijn ogen volgden haar slanke gestalte door de kamer, terwijl zij zich met de dingen erin vertrouwd maakte. In hem begon een aandrang te groeien om haar naar zich toe te trekken, om de glanzende krullen te strelen. Haar aandacht werd opgeëist door het bed en door de met de hand gemaakte sprei. Hij ging vlak achter haar staan en nam haar bijna in zijn armen, maar hij bedwong zich.


  Wat zou er gebeuren als zij zich weer tegen hem zou verzetten? Als zij zou vechten? Als hij geweld zou moeten gebruiken? Dan zou hij haar of het kind wel eens schade kunnen toebrengen.


  Haar aanwezigheid, haar geur. de zachte, krullende haren voor hem, dat alles wond hem op. Hij kon haar niet opnieuw dwingen. Zij moest uit zichzelf komen.


  ‘De keuze,’ dacht hij. ‘Ik zal haarde keuze laten tussen dit vertrek en het mijne. Dit eenzame bed of mijn attenties. Ik zal de keus aan haar laten.’


  Hij schraapte zijn keel. ‘Dit bed…’ begon hij. ‘Deze kamer… die is voor jou. Als je tenminste wilt, Heather.’


  Hij wachtte even, zoekend naar woorden in zijn verwarring. Heather verstijfde. Zij voelde een pijn in haar borst, alsof een dolk tussen haar schouderbladen gestoken werd.


  ‘Mijn God,’ dacht zij. ‘Hij staat zo dicht bij me en toch haat hij mij. Hij kan het niet verdragen dat ik zijn bed deel. Nu hij thuis is en zijn oude gangetje met Louisa weer kan gaan, zal hij mij aan de kant schuiven en zelfs vergeten dat ik besta.’


  Tranen schoten in haar ogen, nu zij haar hoop een normaal huwelijk met hem te leiden in rook zag opgaan. Ontzet leunde zij voorover en streek de sprei glad.


  ‘Het is een mooi bed,’ mompelde zij. ‘En het vertrek ligt vlak bij de kinderkamer. Ik denk dat dit de beste plaats voor mij is.’


  Moe zakten Brandon’s schouders naar beneden.


  ‘Ik zal Hatti zeggen dat ze je kleren weer terugbrengt,’ zuchtte hij en ging zijn kamer in. Hij deed de deur dicht en leunde duizelig tegen de wand. Hij was woedend op zichzelf omdat hij dit onderwerp ter sprake gebracht had en vervloekte zichzelf in stilte.


  ‘Jij idioot! Jij kletsend oud wijf! Volslagen krankzinnige! Je had haar je huis kunnen binnenvoeren en naar jouw bed kunnen brengen zonder met een woord over dit onderwerp te reppen.’


  Met woedende passen beende hij naar de tafel waarop een fles brandy stond en schonk een behoorlijk glas in. Hij nam het op en staarde ernaar.


  ‘Jij wilde met alle geweld de galante pier uithangen en de keus aan haar overlaten.’ Hij gooide de brandy in één slok naar binnen, zodat hij niets van de rijpheid proefde. ‘Dus slaap maar lekker alleen als de koude winter er is, jij simpele ziel.’


  Met een klap zette hij het glas neer, greep zijn jas en verliet kwaad de kamer. In de hal kwam hij Hatti tegen en snauwde tegen haar.


  ‘Mrs. Birmingham heeft besloten dat zij liever de andere kamer neemt. Zorg ervoor dat haar kleren uit mijn kamer zijn, voordat ik terugkom.’


  Verbaasd over de totale ommekeer in zijn humeur staarde de negerin hem met open mond aan. Zij mompelde een gehoorzaam antwoord, toen hij haar voorbij stormde en keek hem na, terwijl hij de trap afliep. Hoofdschuddend over zijn slecht humeur opende zij de zitkamerdeur en ontdekte dat Heather op de rand van het bed zat, terwijl de tranen over haar wangen rolden. Snel draaide het meisje haar de rug toe en veegde haar wangen af toen zij binnenkwam.


  ‘Je ziet er inderdaad knap uit, kind,’ verzekerde Hatti haar meesteres zacht. ‘Master Jeff wacht vol ongeduld totdat jij beneden komt. Hij zegt dat als zijn broer niet heel goed oppast, hij jou onder zijn neus vandaan zal kapen.’


  Heather slaagde erin een bevend glimlachje te produceren. Zij strekte haar rug en keerde zich om naar de oude vrouw. Hatti’s bruine ogen zochten het gezicht van haar meesteres een ogenblik af en weerkaatsten de pijn, die zij zag. Maar dan haastte zij zich een opgewekte toon aan te slaan om op die manier het verdriet wat te verzachten.


  ‘Ga nu je knappe snoetje maar wat opknappen en kom dan eten. De baby zal nog van honger omkomen, als je het niet doet.’


  Hatti’s opgewekte gepraat verdreef Heather’s verdriet een beetje en zij voelde dat haar humeur er beter op werd door de eindeloos lijkende spraakwaterval van de negerin. Even later betrad zij de salon. Jeff stond snel op uit zijn stoel en begroette haar met een hele serie complimenten. Toen hij haar hand in de zijne nam, keek zij onzeker in de richting van Brandon, maar die zat met de rug naar haar toe als een ongenaakbare rots. Jeff boog zich over haar hand alsof zij van koninklijken bloede was. Zij maakte haar ogen van haar man los en glimlachte vastbesloten opgewekt te lijken. Zij wilde haar man niet het plezier gunnen te zien, dat zij overstuur was door het feit dat hij haar zijn kamer uitgezet had.


  ‘Oh Lady Heather, uw schoonheid doet deze ziel opengaan als de lente de bossen,’ zuchtte Jeff en werd opnieuw overdreven lyrisch, want hij had al een paar brandy’s op in de tijd dat hij had moeten wachten. ‘U bent zo zoet voor mijn zintuigen als de eerste bes in de zomer.’


  Zij boog en antwoordde op dezelfde gezwollen toon: ‘Wel, Sir klaarblijkelijk heeft u honger. Misschien dat dit late diner u niet goed zal bekomen. U geeft natuurlijk de voorkeur aan spijzen en bedekt mijn lelijkheid alleen maar met vriendelijke woorden.’


  Hij deed een pas achteruit alsof hij diep beledigd was. ‘Oh mijn mooie schoonzuster, u kwetst mij tot in het diepst van mijn ziel, want in mijn vrijgezellenwildernis is uw aanblik alleen al voldoende om alle eetlust te doen verdwijnen.’


  ‘Mijn galante ridder,’ zuchtte zij alsof zij hem wilde troosten. ‘Uw eenvoudige woorden klinken als muziek in mijn oren,’ Zij wees met haar hand naar Brandon. ‘Maar ginder staat de meest woeste draak van allemaal en ik ben bang dat hij u in een hap zal verslinden. Oh nee, vriendelijke ridder…’ Zij stak haar hand uit alsof zij hem wilde tegenhouden. ‘Ik vrees dat we snel moeten spijzen, want anders zal er niets anders opzitten dan het wrede monster, dat ons beiden verslinden wil, te ontmoeten.’


  Zij lachte opgewekt om hun dwaze spelletje. Jeff grinnikte luid en, springend als een nar, schonk hij een glas lichte wijn voor haar in en bracht haar dat.


  ‘Ik verzoek u ons de eer aan te doen met ons te spijzen, m’lady. Ons spelletje heeft nu lang genoeg geduurd om nog leuk te zijn.’


  Brandon draaide zich om. Zijn humeur was er maar weinig op vooruit gegaan, nu hij het doelwit van hun spelletje geweest was. Toen hij begon te praten, was het alsof hij zo maar in de lege ruimte zei: ‘Het is niet genoeg dat ik mijn eigen zorgen heb, maar ik ben ook nog opgescheept met een broer, die beter de pias kan uithangen in een reizend toneelgezelschap, en een idiote vrouw, die mij alleen maar voor schut kan zetten. Als jullie eindelijk klaar zijn met jullie kinderachtige spelletjes, dan zou ik het zeer op prijs stellen als we konden gaan eten. Mijn honger plaagt me meer dan mijn behoefte aan zulk spits amusement.’


  Jeff grinnikte, terwijl hij Heather zijn arm aanbood. ‘Ik heb zo het vermoeden dat mijn zure broer behoorlijk woest op ons is, m’lady. Hij moet een beetje opgevrolijkt worden, denk je niet?’


  Over haar schouder keek Heather naar haar echtgenoot, die haar aanstaarde, en stak dan haar neus in de lucht. ‘Oh ja, beste zwager. Hij moet heel erg opgevrolijkt worden. Weet je, de opgewekte vrijgezel zal hij nooit meer worden, want hij zit opgescheept met een vrouwen zij met een kind. Heel wat mannen zouden dit eveneens een te grote last vinden.’


  Brandon keek haar lelijk aan, maar zij wendde zich weer tot Jeff met een allerliefste glimlach en schudde haar hoofd, zodat haar krullen koket heen en weer dansten. ‘En nu moeten wij nog een vrouw voor jou vinden, lieve zwager, zodat jij even ernstig wordt als hij en daar zit als het toonbeeld van wanhoop. Als jij in zo’n situatie zou verkeren, zou jij dan ook je humeur zo verliezen?’


  Jeff gooide zijn hoofd in de nek en lachte hartelijk. ‘Bij iedereen wel, maar niet bij jou,’ grinnikte hij. ‘Daarom moet ik wachten totdat ze een dubbelgangster van jou gemaakt hebben. Dan verlies ik mijn goed humeur niet.’


  Zij lachten samen en Jeff zwaaide de klapdeuren voor haar open zodat zij in de eetzaal kwamen. De lange tafel was formeel gedekt met Brandon aan het hoofd, Heather aan de andere kant tegenover hem en twee kristallen kandelabers tussen hen in. Jeff’s plaats was in het midden. De opgewekte broer liet Heather plaats nemen, maar bleef dan fronsend staan, want hij zag hoe ver de borden van elkaar stonden. Brandon wachtte achter zijn stoel tot zijn broer zijn plaats zou innemen, maar Jeff bleef staan en wreef over zijn kin.


  ‘Beste broer, misschien geef jij de voorkeur aan eenzaamheid, maar ik daarentegen kan het niet verdragen mijn lieve schoonzus zo alleen te zien eten.’


  Met een opgewekte glimlach greep hij zijn borden en bestek en schoof die dichter naar Heather’s linkerkant. Brandon keek hem even aan en zuchtte dan diep. Hun vrolijkheid werkte aanstekelijk en hij voegde zich bij hen. Tijdens de maaltijd werd zijn stemming nog beter, want hun opgewekt en voortdurend gepraat verbeterde zijn humeur. De bedienden ruimden de laatste borden weg en schonken een stevig glas voor ieder in. Heather leunde ontspannen achterover. Zij had het diner alle eer aangedaan en voelde nu het gewicht ervan in haar maag. Een slaperigheid benevelde haar een beetje; zij moest hoognodig haar benen strekken en een beetje lopen. Brandon stond op en trok haar stoel terug van de tafel. Samen liepen ze naar de salon, waar hij en Jeff de punt van een lange, groene sigaar afknipten. Heather voelde zich niet op haar gemak op de sofa en had behoefte aan frisse lucht.


  ‘Brandon,’ zei ze zacht. ‘Ik ben bang dat het heerlijke eten de lucht mij een beetje bedompt gemaakt heeft. Als jij het goedvindt, zou ik graag even buiten willen wandelen.’


  Hij gaf haar toestemming en keek naar haar ronde buik. Dan liep hij naar de deur om een bediende te roepen en gaf hem de opdracht een omslagdoek voor zijn meesteres te halen. Toen de jongen terugkwam, legde Brandon de sjaal stevig om haar schouders en vergezelde haar naar de voordeur. Hij opende die en even leek het erop alsof hij haar wilde volgen, maar zij draaide zich om en legde een hand licht op zijn borst.


  ‘Nee,’ mompelde zij. ‘Ik weet dat Jeff en jij nog heel wat te bespreken hebben. Ik blijf niet lang; alleen even een frisse neus halen.’


  Hij scheen haar met tegenzin alleen te laten gaan, maar gaf tenslotte toch zijn toestemming. ‘Ga niet te ver weg van het huis.’


  Met een hoofdknik draaide zij zich om en liep naar het einde van de veranda. Hij deed de deur achter zich dicht en keerde terug naar de salon.


  Het was een heerlijke avond, koel en helder, met kleine, vlokkige wolkjes aan de met flonkerende sterren bezaaide hemel. In de volle maan zagen de grote eiken met de mosslierten eruit als grijze schildwachten. Er was geen zuchtje wind, de lucht scheen onbeweeglijk en uit het bos kwamen de schildwachten. In het personeelskwartier brandden nog een paar lichten en weerklonk af en toe een stem. Zij liep de trap af en zette haar voet op het koele, vochtige gras. Langzaam wandelde zij onder de grote bomen, wier takken scherp afstaken tegen de maan.


  ‘Mijn eerste nacht hier en toch voel ik mij er op een vreemde, heerlijke manier al helemaal thuis. Het is zo groot, zo geweldig als ik nooit gedroomd had, een grote, wijde ruimte, waar mijn hart zich vrij kan voelen en ik nooit meer hoef te sloven en te zwoegen.’


  Zij draaide zich om en keek naar het huis. Het was alsof het gebouw haar zwijgend gadesloeg, haar taxeerde, niet dreigend, maar onderzoekend alsof het wilde zien, welk soort meesteres zij zou zijn. De contouren van het gebouw schenen zachter te worden en in haar geest werd het huis: ‘Een tehuis om mijn kinderen groot te brengen, een veilige haven, een plaats van rust.’


  ‘Oh groot, wit huis,’ mompelde zij. ‘Laat mij hier gelukkig worden. Laat mij mijn kinderen tussen jouw muren ter wereld brengen. Laat mijn man trots op mij zijn en laat mij geen schaduwen voor je deur werpen.’


  Een grote opluchting kwam over haar alsof een last van haar afgenomen was. Zij begon haastig terug te lopen naar het huis. Nu voelde zij een vreemde verwantschap met het gebouw. Zij betrad het huis opnieuw en deed de deur zacht achter zich dicht, want zij wilde de mannen niet storen. Toen zij haar sjaal afdeed, hoorde zij Jeff’s stem in de salon. Kwaad ging hij tegen zijn broer te keer.


  ‘Verdorie, waarom ben jij in hemelsnaam vanmiddag daar naar toe gegaan? Verdomme, je hebt toch zelf gezien hoe die heks Heather behandelde. Zij liet er geen gras over groeien om duidelijk te maken hoe het tussen jullie geweest is voordat jij vertrok. Zij was op bloed uit, Heather’s bloed, en zij sloeg haar klauwen zo diep mogelijk in haar.’


  ‘Is het dan zo onredelijk voor jou, broerlief, om aan te nemen dat Louisa ook wel eens een behoorlijke schok gekregen kan hebben deze middag?’ gromde Brandon. ‘Zij verwachtte mij als de terugkerende verloofde en werd aan mijn vrouw voorgesteld. Zij had het niet gemakkelijk en wij waren nou niet bepaald galant tegenover haar. Het nieuws van mijn huwelijk had haar misschien ook wat tactischer meegedeeld kunnen worden. Ik vond het zelf ook niet leuk om het op die manier te doen. Ik heb haar tamelijk slecht behandeld.’


  Heather bleef besluiteloos staan. Zij wist niet of zij zich zou omdraaien en weer naar buiten vluchten of door de hal de trap op gaan. Zij voelde pijn in haar hart, toen zij zich voorstelde hoe Brandon alleen geweest was met Louisa.


  ‘Och, verdorie, Bran, dacht jij werkelijk dat zij de kuise maagd speelde, toen jij weg was? Zij draaide haar rondjes alsof zij haar laatste dagen hier op aarde doorbracht. Je vrienden kunnen dat zweren.’


  Een stilzwijgen was het antwoord en Jeff lachte kortaf.


  ‘Kijk niet zo verbaasd, Bran. Dacht je werkelijk dat zij zo lang zonder man zou kunnen blijven? Zeker, ze beschouwt jou als de beste hengst uit de omtrek, maar als die hengst weg is, geloof jij dan dat de merrie het zonder haar pleziertjes kan stellen? Jij mag het best weten, want jij zult er toch voor moeten opdraaien. Zij heeft heel wat schulden in de stad gemaakt als de toekomstige Mrs. Birmingham.


  De kooplui kwamen met hun rekeningen naar mij toe om zich ervan te overtuigen dat jij met haar zou trouwen. Je zult ontdekken dat ze meer dan vijfhonderd pond in jouw naam heeft uitgegeven.’


  ‘Vijfhonderd pond?’ riep Brandon uit. ‘Wat heeft ze daar verdomme mee gedaan?’


  Jeff lachte alsof hij zich amuseerde. ‘Zij kocht juwelen, kleren, kortom alles wat je je maar kunt voorstellen. Zij heeft Oakley helemaal opnieuw gemeubileerd op de koop toe. Ik durf er een lief ding onder verwedden dat zij het duurste grietje is dat jij ooit ontmoet hebt. Je weet dat zuinigheid niet haar sterkste kant is. Als zij zuinig was, dan had zij rustig kunnen leven van het geld dat haar vader haar naliet. Maar in minder dan geen tijd had zij het er doorheen gejaagd. Zij ruëneerde haar plantage en maakte schulden. Zij likte haar lippen al bij voorbaat af als ze aan jouw geld dacht.’


  Toen hij klaar was, liep Jeff dwars door de kamer om zijn glas nog eens te vullen. Bij het passeren van de deur zag hij Heather staan. Schaapachtig hield zij haar sjaal in haar handen. Hij bleef staan en keek haar aan. Zij werd rood, omdat ze zich betrapt voelde bij het afluisteren. Zenuwachtig haalde zij haar schouders op.


  ‘Het… het spijt me,’ stotterde zij. ‘Het werd kil buiten en ik… ik wilde juist naar mijn slaapkamer gaan.’


  Brandon kwam naast zijn broer staan en zij bloosde nog dieper. Helemaal in de war drukte zij de sjaal tegen zich aan, haastte zich door de hal en vluchtte de trappen op. Brandon stapte verder de gang in om haar haastige aftocht gade te slaan. Toen hij zich omdraaide. stond zijn gezicht op storm. Jeff trok zijn wenkbrauwen op en vroeg zich op zijn beurt af, waarom zijn broer zo plotseling veranderd was. Brandon dronk zijn glas leeg, beende naar de bar om het glas nog eens vol te schenken en dronk dat ook leeg. Met een vragende blik in zijn ogen sloeg Jeff zijn groeiende woede gade en verbaasde zich erover dat hij de brandy op zo’n manier naar binnen werkte. Weer vulde Brandon het glas, greep het met een nijdig gebaar beet en draaide zich om. Met een bezorgd gezicht keek Jeff hem aan. Gewoonlijk had zijn broer de goede gewoonte van de brandy te genieten, maar nu scheen hij heel anders en behandelde hij de brandy alsof het een of andere kruidendrank was om de boze geesten te bezweren.


  ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat het leven van een getrouwd man jou niet ligt, Brandon,’ was Jeff’s commentaar. ‘Zelfs bij een weerspannige hoer heb ik je nooit zo van de kook gezien. Ik snap niet waar jouw moeilijkheid zit. Je bekijkt je vrouw als een hengst, die hitsig en verlangend snuivend iedere stap van een merrie volgt. Man, als ze jou aankijkt, speel je de verlangende en vertoornde echtgenoot. Je schijnt bang te zijn om haar aan te raken, terwijl ik toch zelf gezien heb dat jij de sterkste kerels de baas werd. Verdomme, wat heb ik gehoord? Aparte slaapkamers?’ Hij zag zijn broer kreunen en de inhoud van het glas bij de rest voegen. ‘Ben je nou helemaal krankzinnig? Zij is een genot voor het oog, een schoonheid, verdomme. Een zachte stem, lief, alles wat een man maar hopen kan. En dat is allemaal van jou. Maar om de een of andere reden, die ik niet begrijpen kan, houd jij haar op een afstand alsof zij de pokken heeft. Waarom ga je zover dat je jezelf verraadt? Ontspan je toch, geniet van haar. Zij is van jou.’


  ‘Laat me toch met rust. Jeff,’ snauwde Brandon. ‘Daar heb jij niets mee te maken.’


  Jeff schudde zijn hoofd alsof hij zich gruwelijk ergerde. ‘Brandon, door een of andere speling van het noodlot. heb jij een vrouw gekregen die de moeite van het houden waard is. Alleen het feit al dat jij zo’n tere bloesem gevonden hebt, is me een raadsel, maar ik twijfel eraan of jouw groot talent voor het uitkiezen van babiesvrouwelijk gezelschap er verantwoordelijk voor was. Jouw smaak ging altijd uit naar prostituéen vrouwen van lichte zeden, geen liefelijke onschuld zoals Heather. Maar laat ik je één ding vertellen, Bran. Als jij erin slaagt haar op de een of andere manier kwijt te raken, dan verlies je veel meer dan je nu nog beseft.’


  Met een ruk draaide Brandon zich om en keek hem woest aan.


  ‘Broer,je tergt me tot het uiterste. Houd alsjeblieft je mond. Ik weet heel goed, welk geluk ik heb gehad en ik heb jouw bemoederende instincten niet nodig om me daaraan te herinneren.’


  Jeff haalde zijn schouders op. ‘Voor zover ik het zien kan, heb jij iemand nodig, die je vertelt wat je te doen hebt, omdat je heel hard op weg bent je stomme leven te ruïneren.’


  Ongeduldig stak Brandon zijn hand op. ‘Man, bemoei je er niet mee. Het is mijn leven, dat ik ruïneer.’


  De jongere broer dronk zijn glas leeg. Hun blikken kruisten elkaar. ‘Ik blijf in de buurt, al was het alleen maar om te zien hoe jij je problemen oplost. Wel te rusten, broer, en ik wens je prettig dromen in je eenzaam bed.’


  Brandon staarde hem na, maar Jeff had hem al de rug toegekeerd en verliet het vertrek. De oudere broer bleef achter, alleen, met een leeg glas in zijn hand. Een hele poos staarde hij ernaar en voelde dan al de eenzaamheid, die hem in zijn kamer zou begroeten - en zijn bed, waar hij nu al de kleine gestalte naast hem onder de dekens miste. Met een vloek slingerde hij het glas dwars door de kamer en dan verliet ook hij het vertrek.

  



  Helder en fel kwam de zon de volgende morgen op en Hatti klopte zacht op de deur van de kamer van haar meesteres, om even later een jonge vrouw naar binnen te duwen, die zij als Mary, haar kleindochter voorstelde. Het meisje was de eer te beurt gevallen om als persoonlijke dienstmeid van Heather te fungeren. De oude negerin haastte zich Heather te verzekeren dat haar kleindochter heel goed op de hoogte was van alles wat zij weten moest.


  ‘Zij heeft alles heel goed geleerd, Miss Heather,’ straalde zij trots. ‘Zodat zij goed voor de nieuwe Mrs. Birmingham zou kunnen zorgen als we die zouden krijgen. Zij weet hoe ze de haren moet opmaken en ook de rest.’


  Heather glimlachte tegen het jonge meisje. ‘Ik ben er zeker van dat zij heel goed zal zijn, Hatti. Dank je wel.’


  De oude vrouw grijnsde van het ene oor tot het andere. ‘Niets te danken, Miss Heather,’ antwoordde zij. ‘Nog iets, Miss Heather. Master Bran zegt dat hij een paar dagen naar Charleston gaat. Hij moet voor zijn boot zorgen.’


  Heather boog haar hoofd over haar kop thee, toen zij aan het gesprek dacht, dat zij de vorige avond afgeluisterd had. Ongetwijfeld had Louisa Brandon met open armen ontvangen en toen hij terugkwam had hij haar, zijn wettige vrouw, uit haar rechtmatige plaats gezet. Hij had haar van zich afgeschud alsof zij een overjas was. Nu zou hij komen en gaan zoals hij wilde, en zelfs niet de moeite nemen afscheid van haar te nemen.


  Zij zuchtte en besmeerde een warm broodje met boter. In ieder geval was zij vriendelijk in dit huis ontvangen en kon zij tevreden zijn over het feit dat zij zich onder vriendelijke en lieve mensen bevond. Toen zij klaar was met haar ontbijt, werd haar bad klaargemaakt in de grote slaapkamer. Nadat zij haar thee uitgedronken had en haar kopje neergezet, stond Mary al klaar met borstel en kam om de haren in een knot op haar hoofd te bevestigen. Weldra genoot zij van een heerlijk. dampend bad.


  Mary maakte Heather’s toilet af en Hatti kwam om het werk van haar kleindochter te inspecteren. Zij knikte toen zij het kapsel zag. ‘Je hebt het goed gedaan, kind,’ zei ze, maar ze nam toch de kam, raakte een paar haren aan en streek een krul glad. ‘Maar voor Miss Heather moet het perfect zijn,’ voegde zij er vermanend tegen het meisje aan toe.


  De dagroutine begon met Hatti’s uitnodiging aan Heather het menu van de dag te bekijken. Heather volgde de vrouw de trap af naar het kookhuis, waar zij Tante Ruth ontmoette, die de scepter zwaaide over het gebouwen de bereiding van het voedsel. Alles glom en glansde en er was geen stofje te ontdekken. Een geweldige tafel met een marmeren blad, die midden in de keuken stond, en twee grote fornuizen ernaast, beheersten het hele vertrek. Vier jonge negerinnen met helder witte schorten over hun jurken, waren bezig met het snijden van de groente, het klaarmaken van het vlees en met de zorg voor de diverse brouwsels op de vuren. Heather was verbaasd over de reinheid en de rimpelloze gang van zaken, die Tante Ruth en Hatti in het huis en in de keuken wisten te handhaven. De beide vrouwen waren experts op hun gebied.


  Hatti begeleidde haar terug naar het huis onder een waterval van details en uitleg. Als zij een bosje, een boom of welk bouwsel dan ook passeerden en er viel wat over te vertellen, dan werd dit ook verteld.


  Ze betraden het huis. De oude vrouw scharrelde wat rond en inspecteerde nauwgezet de vlekkeloze helderheid, die het huispersoneel in ieder vertrek had achtergelaten, terwijl haar meesteres moeite had haar bij te houden. Een hele poos later, toen zij in de salon pauzeerden, liet Heather zich lachend in een stoel vallen.


  ‘Oh, Hatti, ik moet gewoon even uitpuffen. Ik ben bang dat ik door de lange reis niet meer in vorm ben voor zulke activiteiten.’


  Hatti maakte een gebaar naar Mary, die voortdurend in de buurt gebleven was, en het meisje verdween om even later terug te keren met een grote kan koele citroenlimonade. Zij schonk haar meesteres een glas in, dat gretig aangenomen werd. Heather stond erop dat de twee vrouwen ook een glas namen.


  ‘Hatti, ga alstublieft ook even zitten.’


  Hatti mompelde een bedankje, nam het glas van Mary aan en ging voorzichtig op het uiterste puntje van een stoel zitten. Heather leunde achterover, sloot even haar ogen en zuchtte.


  ‘Hatti, toen ik Brandon voor het eerst onmoette, had ik nooit kunnen vermoeden dat ik door hem nog ooit eens in zo’n huis zou komen te wonen.’ Zij opende haar ogen en hief haar hoofd op om de vrouw aan te kijken.


  Een zachte, bedachtzame glimlach speelde rond haar lippen. ‘Ja zelfs toen we getrouwd waren, wist ik alleen maar dat hij kapitein op een schip was. Ik dacht dat ik mijn hele leven in smerige havenkroegjes zou moeten slijten, maar nooit, nooit heb ik van zoiets gedroomd, laat staan gedacht.’


  Hatti giechelde. ‘Ja, ma’am, dat is nu echt Master Brandon. Hij plaagt altijd degenen, van wie hij het meest houdt.’

  



  Na het middageten werd Heather rusteloos en besloot het huis op eigen houtje te gaan verkennen. Omdat zij de schoonheid van de balzaal maar niet vergeten kon, keerde zij ernaar terug en liep voor de tweede keer over de glimmende eikehouten vloer en streelde het wit zijden moiré dat de muren bedekte. Zij bewonderde het vergulde houtwerk en stond onder een van de glazen kroonluchters. Zij keek omhoog, verblind door de myriaden twinkelende regenbogen. Toen zij de van kristalglas voorziene tuindeuren opende, deed de winterbries de kaarsenhouders tinkelen in een zachte en liefelijke melodie. Een hele poos bleef ze staan luisteren, diep in gedachten. Ze zuchtte even toen zij de deur weer dichtdeed en het heerlijke vertrek, dat zo goed bij haar gemoedsstemming paste, verliet.


  Zij miste Brandon en zocht zijn aanwezigheid, die zij vond in de zware stoel die voor het geweldige notehouten bureau in zijn studeerkamer stond. Toen zij de stoel probeerde, ontdekte zij dat die hard en ongemakkelijk was alsof hij zich beledigd voelde, dat zij van de ‘alleen-voor-mannen’ zetel gebruik maakte. Zij stond op en keek om zich heen in het vertrek. Ondanks het gebrek aan orde, voelde zij dat hier de plaats was, waar de Birmingham-mannen op hun gemak waren. De kamer was schoon en netjes, maar toch schenen de vele Birmingham-dingen te staan op de plaats waar zij het laatst gebruikt waren. Grote rekken waren gevuld met boeken, schijnbaar zonder orde, zo maar teruggezet op de plaats, waar zij uitgenomen waren, nadat men ze gelezen had. In een groot rek hing een bonte mengeling van geweren, die duidelijk verrieden dat zij vaak gebruikt werden. Van boven de open haard staarde de kop van een grote reebok zwijgend op haar neer. De enige zweem van vrouwelijkheid was een groot schilderij van Catherina Birmingham, dat zo opgehangen was, dat het zonlicht erop viel. zodat het leek alsof de vriendelijke gestalte in een gloed gehuld was.


  Haar dromerij werd onderbroken door de schreeuwende stem van een kind aan de voorkant van het huis. ‘De marskramer komt! De marskramer komt! Hij wil de meesteres van het huis spreken!’


  Even stond Heather besluiteloos, omdat zij niet wist of zij naar de marskramer zou gaan of niet, maar toen Hatti van achteren naar de voordeur liep, volgde zij de vrouw naar de veranda. De marskramer begroette de negerin als een oude bekende en zij antwoordde vriendelijk, voordat zij zich omdraaide om haar meesteres voor te stellen.


  ‘En Mister Bates, dit is de nieuwe Meesteres van Harthaven, de vrouw van Master Bran.’ De man nam zijn hoed af en boog galant. ‘Ah, Madam Birmingham, het is mij een groot genoegen. Ik had geruchten gehoord over een nieuwe vrouw in de familie en, als ik het zeggen mag, Madam u bevestigt op de mooist denkbare manier deze geruchten.’


  Zij aanvaardde zijn galante woorden met een glimlach. ‘Met uw permissie, Madam Birmingham, zou ik u nu graag mijn waren willen laten zien. Ik heb zo een hele hoop dingen, die in een huishouden te pas kunnen komen, en misschien vindt u wel iets dat u gebruiken kunt.’ Toen zij knikte, haastte hij zich de zeildoekkant van de wagen terug te slaan en een rek uit te trekken. ‘Eerst zal ik u de keukenbenodigdheden laten zien. En ik heb natuurlijk ook veel specerijen.’


  Terwijl hij dat zei, liet hij met een klap de klep neer, zodat een uitgebreide collectie van de genoemde produkten zichtbaar werd. Hij praatte snel, en maakte er een heel toneel van toen hij liet zien hoe stevig zijn potten, pannen en andere dingen waren. Heather had weinig belangstelling voor deze alledaagse spullen, maar Hatti bekeek ieder ding zeer aandachtig. Na zijn artikelen voor dagelijks gebruik liet hij hun zijn reukflessen zien, wier inhoud uit de Oriënt kwam. Ook toonde hij hun de welriekende zeep. Zuinig koos Hatti er een paar stukken uit en vroeg aan haar meesteres of deze soms ook wat van deze sterk ruikende zeep moest hebben. Vriendelijk bedankte Heather, want de meesteres wilde de vrouw niet verraden dat ze geen geld had.


  Toen begon Mr. Bates zijn stoffen uit te stallen en Hatti koos een fijn stuk uit voor een zondagse jurk, terwijl Heather glimlachend toekeek. Toen de man een stuk donkergroen fluweel tevoorschijn haalde, was haar belangstelling gewekt en zij dacht eraan hoe knap Brandon erin zou uitzien. Zij keek er verlangend naar, toen haar plotseling iets te binnen schoot. Zij verontschuldigde zich even en haastte zich dan het huis in, de trap op naar haar kamer. Daar begon ze in haar jurken te graaien, totdat zij de japon gevonden had die zij wilde ruilen. Even staarde zij ernaar en herinnerde zich maar al te goed de geschiedenis van de beige jurk, die zij gedragen had op de avond dat zij haar man voor het eerst ontmoette. Er waren te veel herinneringen aan verbonden om haar een gevoel van spijt te geven als zij het kledingstuk zou ruilen. Terwijl zij deze vreselijke gedachte van zich afzette, drukte zij de jurk tegen zich aan, verliet haastig haar kamer en rende de trap af naar de veranda.


  ‘Ruilt u ook, Mr. Bates?’ vroeg zij de marskramer.


  Hij knikte. ‘Als het de moeite waard is, zeer zeker, Madam.’


  Zij hield hem de jurk voor en de ogen van de man werden groot en glansden al bij voorbaat. Zij wees op het groene fluweel en vroeg om wat garen, lint en bijpassend lichtgroen satijn voor de voering. Toen hij in zijn wagen verdween om het gevraagde te halen, schoof Hatti dichter naar haar toe en fluisterde zacht: ‘Miss Heather, ruil die mooie jurk niet, de Master heeft voor zulke dingen geld in huis. Ik zal u laten zien waar het ligt.’


  ‘Dankje Hatti,’ glimlachte Heather. ‘Maar dit wordt een verrassing, van mij voor hem en ik gebruik liever niet zijn geld, tenzij hij het zegt.’ Verrassing, afkeurend gefrons deed de negerin een paar stappen achteruit, maar maakte verder geen bezwaren. Heather draaide zich weer om naar de man, toen die met de gevraagde dingen naar haar toekwam.


  ‘Het groene fluweel is duur, Madam,’ zei hij sluw. ‘Ik heb het verzorgd alsof het van goud was, en u ziet zelf dat het van de fijnste kwaliteit is.’


  Zij knikte gracieus en begon haar koopwaar ook aan te prijzen. ‘Deze jurk is veel meer waard dan uw stof, sir.’ Zij stak haar hand in de jurk en toonde hem het handwerk op het lijfje, zodat de kralen in de namiddagzon glansden. ‘U loopt niet iedere dag zo’n mooie jurk bij uw handel tegen het lijf. Zoals u ziet is hij volgens de laatste mode, en er zullen heel wat vrouwen zijn die de japon heel graag zouden willen hebben.’


  Opnieuw prees hij zijn stof aan, maar Heather was niet te vermurwen. Spoedig werd de koop tot volle tevredenheid van iedereen gesloten. De marskramer gaf Heather haar goederen en nam de jurk voorzichtig van haar over om hem dan zorgvuldig, haast teder, op te vouwen. Hij borg hem voorzichtig weg, draaide zich om en tikte aan zijn hoed. Hij was weer op en top zakenman, toen hij met spijt in zijn stem zei.: ‘Mijn dwaasheid en uw rappe tong hebben ongetwijfeld mijn winst voor deze dag teniet gedaan. Madam Birmingham.’


  Heather trok haar wenkbrauwen op en gniffelde, alsof ze meeleed met zijn ongeluk. ‘Meneer Bates. u weet zonder enige twijfel heel goed wat de waarde van dit voortreffelijke kledingstuk is en u heeft me echt beduveld door mij over te halen deze lompen als ruil daarvoor te aanvaarden.’


  Zij lachten samen en hij maakte een diepe buiging voor haar. ‘Madam, uw schoonheid is zo stralend, dat ik spoedig zal terugkeren om u de gelegenheid te geven mijn voorraad goederen uit te dunnen met slechts een symbolisch geschenk als tegenwaarde.’ Hatti liet duidelijk haar misnoegen blijken en Heather gaf op charmante manier deze waarschuwing door.


  ‘Als u dat doet sir, dan verzoek ik u wat op uw tellen te passen, want ik zal nooit meer zo gul zijn en mijn grootste schatten zo maar uit handen geven.’


  Hij lachte en nam afscheid. Zij zwaaide hem weg en begon opgewekt de stof en de rest bij elkaar te pakken. Hatti schudde haar hoofd en gromde: ‘Ik weet niet wat in u gevaren is, Miss Heather. Uw mooie kleren te verkwanselen aan die marskramer. Master Brandon heeft geld. Hij behoort niet tot het arme blanke uitschot.’ ‘Hatti, haal het niet in je hoofd om ook maar met één woord over wat ik gedaan heb tegen hem te reppen,’ waarschuwde zij zacht. ‘Ik ga een kerstgeschenk voor hem maken en ik wil dat het een verrassing wordt.’


  ‘Ja Madam,’ mompelde Hatti en liep stampend achter haar aan het huis in, voortdurend mopperend.


  Vlak voor het midden van de nacht kwam Brandon thuis uit Charleston. Het was rustig in huis en iedereen sliep, uitgezonderd Joseph, de butler, die hem verwelkomde, en George. Het drietal maakte eerst Jeff en daarna Heather wakker door het gesjouw van koffers en kisten naar zijn kamer. Toen zij de stemmen van mannen in zijn kamer hoorde, wist Heather dat haar man thuis was. Zij stond op, trok haar peignoir en slippers aan en betrad zijn slaapkamer om te ontdekken dat de broers en de twee bedienden een slaapmutsje dronken. Zij glimlachte slaperig en Brandon kwam op haar toe. Zij leunde even tegen hem aan, terwijl hij haar een huiselijk kusje op haar voorhoofd drukte.


  ‘We wilden je niet wakker maken schat,’ mompelde hij zacht en liet zijn arm rond haar middel glijden.


  ‘Hm,’ zuchtte zij slaapdronken. ‘Ik zou opgebleven zijn als ik geweten had dat jij vanavond thuiskwam. Ben je klaar met je schip?’


  ‘Tot Kerstmis, liefje. Daarna moeten we de Fleetwood klaarmaken voor haar kopers. Ik zal haar naar New York brengen als zij opgekalefaterd is en haar daar verkopen.’


  Heather hief haar hoofd op. Haar ogen stonden helder, toen zij zijn blik ontmoette.


  ‘Ga jij naar New York?’ vroeg zij overbodig. ‘Blijf je dan lang weg?’ Hij keek glimlachend op haar neer en streek dan het haar weg uit haar gezicht. ‘Niet al te lang, liefje. Misschien een maand, misschien wat korter, misschien wat langer. Ik weet het niet zeker. Ga nu maar weer liever naar bed. Morgen moeten we vroeg op, want we gaan naar de kerk.’


  Opnieuw kuste hij haar op haar voorhoofd en keek toe hoe zij naar haar slaapkamer ging. Hij fronste zijn wenkbrauwen en wendde zich dan weer tot de andere mannen om te ontdekken dat George en Jeff hem aanstaarden. De bediende sloeg zijn ogen snel neer, maar Jeff schudde langzaam zijn hoofd alsof hij zich gruwelijk ergerde. Brandon deed alsof hij het niet zag, schonk zijn glas nog eens vol en dronk het langzaam leeg.


  Heather ontwaakte de volgende morgen en ontdekte dat Mary bezig was het vuur in de haard op te rakelen. Huiverend kwam ze uit bed en ging kleumend voor de haard staan. De wind joeg door de bomen voor haar raam en een kilte had bezit genomen van het Vertrek op deze decemberrnorgen.


  Zorgvuldig kleedde zij zich aan voor haar eerste bezoek aan de kerk. Zij koos een japon van saffierblauwe zijde. Het was de jurk, die Brandon speciaal uitgezocht had met het compliment aan de kleur van haar ogen. Toen zij kant en klaar voor de spiegel stond, hield het dienstmeisje haar adem in.


  ‘Oh, Miss Birmingham, ik heb nog nooit iemand gezien, die zo knap was als u. Eerlijk niet!’


  Heather glimlachte tegen het meisje en bekeek haar spiegelbeeld kritisch. Zij wilde er deze morgen zo dolgraag op haar voordeligst uitzien. Zij zou immers veel vrienden en bekenden van Brandon ontmoeten en daarbij moest ze een zo goed mogelijke indruk maken.


  Bang dat dit niet het geval zou zijn, beet zij zenuwachtig op haar lip en verliet met tegenzin de kamer. Zij droeg een bijpassende blauwe mantel en een mof van zilvervosbont. Zij had een hoed van hetzelfde bont uitgezocht, maar toen zij zich de trap af haastte, vroeg zij zich af of het uitgezochte hoedje bij de rest paste. Zij dacht er zelfs over snel naar haar kamer terug te keren en het te verwisselen voor een kapothoed, maar zij had er geen tijd meer voor.


  De mannen wachtten in de salon. Zij vormden een oogverblindend paar in hun zondagse kleren. Toen zij binnenkwam, stokte hun gesprek midden in een zin. Zij staarden haar aan en hun ogen verrieden de bewondering voor haar slanke schoonheid. Hun blikken bleven zo lang op haar gericht, dat zij zich niet meer op haar gemak voelde. Toen de twee broers dat bemerkten, deden ze allebei tegelijk een stap naar voren en botsten tegen elkaar. Grinnikend deed Jeff een pas opzij en liet zijn broer voorgaan.


  ‘Zie ik er netjes uit?’ vroeg zij Brandon bezorgd en hoopte dat haar uiterlijk bij hem en zijn vrienden in de smaak zou vallen.


  Hij knikte en hielp haar in haar mantel. ‘Mijn liefje, je hoeft je geen zorgen te maken. Ik verzeker je dat jij de mooiste zult zijn die vandaag de kerk zal bezoeken,’ Hij boog zijn hoofd naar haar oor, toen hij achter haar stond en liet zijn handen losjes op haar schouders rusten. ‘Ongetwijfeld zul jij de mannen opwinden en de tongen van de vrouwen in beweging zetten.’


  Zij glimlachte voldaan en was nu niet bang meer zijn vrienden onder ogen te komen.


  Toen de landauer ratelend voor de kerk tot stilstand kwam, draaiden degenen, die nog buiten stonden, zich om om de Birminghams uit hun koets te zien stappen. Jeff stapte als eerste uit, dan Brandon. Toen deze zich omdraaide om zijn jonge vrouw te helpen, hingen de blikken van de omstanders aan het portier van de koets. Heather verscheen en een gemompel ging door de menigte: een paar snerende en geringschattende opmerkingen van de nog steeds niet getrouwde oude meiden en hun moeders, terwijl de mannen zich in complimenteus stilzwijgen hulden. Met kapothoeden bedekte hoofden dromden haastig bij elkaar, toen de vrouwen over en weer fluisterden. Op de mannengezichten verschenen brede grijnzen. Jeff glimlachte geamuseerd. ‘Ik geloof dat onze lieve dame inderdaad ieders aandacht getrokken heeft,’ zei hij tegen zijn broer.


  Brandon keek om zich heen en bemerkte dat verschillende mensen hun hoofd afwendden, toen zij erop betrapt werden dat zij Heather aanstaarden. Zijn mondhoeken gingen omhoog toen hij Heather zijn arm aanbood. Degenen, die hij bij het naar de kerk gaan passeerde, groette hij vriendelijk en tikte aan zijn hoed.


  In het portaal van de kerk stond een gezette vrouw, die de pas aangekomenen onnozel aangaapte, terwijl haar dochter over haar schouder meegluurde. Hun aandacht concentreerde zich op Heather, terwijl hun ogen over haar heengleden met een alles behalve vriendelijke belangstelling. De moeder had brede, zware heupen en smalle schouders en, behalve in kleding en haar, leek zij helemaal niet op iemand van het zwakke geslacht. Haar dochter was groter en tamelijk goed gebouwd, maar haar grof gezicht met de uitstekende tanden bedierf het effect. Haar huid was goed en zat vol sproeten en haar muisbruin haar ging haast helemaal schuil onder een tamelijk belachelijk kapothoedje. Slappe, grijsblauwe ogen werden omlijst door een bril met stalen montuur en staarden Heather vanachter de lenzen aan. De blik van de beide vrouwen concentreerde zich op haar ronde buik. De blik van de dochter verried duidelijk afgunst. Brandon nam beleefd zijn hoed af en wendde zich eerst tot de oudere vrouw.


  ‘Mrs. Scott, Miss Sybil, het is vandaag tamelijk fris, nietwaar?’


  De moeder glimlachte stijf en de dochter bloosde, giechelde en stotterde een antwoord.


  'Ja, ja, dat is het zeer zeker.’


  Brandon liep hen voorbij en begeleidde Heather het gangpad af naar de familiebank voorin de kerk. De mensen die er al zaten, draaiden zich om om te kijken en groetten glimlachend. Hij deed met Heather een stap terug om Jeff eerst in de bank te laten schuiven en daarna namen ook zij hun plaats in. De twee grote, breedgeschouderde mannen flankeerden haar ranke gestalte en toen Brandon haar uit de mantel hielp, boog Jeff zich naar voren en fluisterde haar toe:


  ‘Je had juist het genoegen met Mrs. Scott, de waterbuffel, en Sybil, haar verlegen kalfje, kennis te maken. Het meisje is een hele poos smoorverliefd geweest op je man en toen de moeder de mogelijkheid van een rijke schoonzoon in het verschiet zag, deed zij haar uiterste best om het paar bij elkaar te brengen. Nu is zij woedend omdat Brandon haar lieveling voortdurend negeerde. Op dit ogenblik zou ik er een eed op durven doen dat zij gaten boren in je rug met hun ogen. Er zijn nog een paar jonge meisjes, die hetzelfde doen. Je kunt nu best al beginnen je klauwen te scherpen voor de ontmoeting met de verstotenen na de dienst. Het is geen fraai stelletje, maar ze zijn wel talrijk.’


  Glimlachend bedankte zij hem voor zijn waarschuwing en draaide zich om naar Brandon. Hij boog zijn hoofd naar haar toe, toen zij hem wenkte.


  ‘’Je hebt me niet verteld dat jij meer dan één verloofde had,’ mompelde zij. De gedachte dat er nog meer vrouwen dan Louisa alleen waren, maakte haar dol. ‘Welke van deze piekfijne dames moet ik het eerst te lijf? Is Sybil iemand die gauw haar zelfbeheersing verliest? Ze lijkt me een sterk meisje. Het lijkt me niets leuk door haar of door andere jonge meisjes hier aangevallen te worden.’


  Brandon’s ogen werden spleetjes en hij loerde naar zijn broer, maar Jeff grinnikte alleen maar en haalde zijn schouders op.


  ‘Ik verzeker u, madam, dat ik nooit met een van deze dames naar bed gegaan ben,’ fluisterde hij geïrriteerd. ‘Ze zijn mijn smaak niet. Wat Sybil betreft, je kunt haar nauwelijks nog een meisje noemen want zij is zeker tien jaar ouder dan jij.’


  Sybil en haar moeder zaten een paar banken achter hen en sloegen het Birmingham-paar gade. Het beviel hen helemaal niet, toen de jonge vrouw tegen haar man glimlachte en een pluisje van diens anders zo onberispelijke jas afhaalde en deze glad streek. Zo te zien vormden zij een zeer goed stel.


  Toen de dienst voorbij was, liepen de Birminghams naar buiten en begroetten de dominee. Zij bleven even staan, toen Brandon Heather aan hem voorstelde, en liepen daarna verder de trap af. Jeff werd begroet door een groep jonge stelletjes, die klaarblijkelijk zijn vrienden waren. Hij verontschuldigde zich en voegde zich bij hen. Even later, terwijl Brandon Heather zijn arm gaf, kwamen verschillende mannen op Brandon toe.


  ‘Jij hebt een goed oog voor rijdieren. Brandon,’ grijnsde een van hen. ‘Kom eens even mee. we moeten je spreken.’


  Twee mannen namen hem ieder bij een arm en trokken hem mee. Omdat Brandon geen andere keus had, lachte hij over zijn schouder tegen Heather.


  ‘Ik ben zo terug, liefste.’


  Ze namen hem terzijde en toen zij buiten het gezichtsveld van de dominee waren, zag Heather dat een van de mannen een kleine, bruine kruik onder zijn jas vandaan haalde. Ze glimlachte even bij zichzelf, toen zij zag dat hij de kruik aan Brandon gaf en hem hartelijk op de rug klopte. Nu twijfelde zij eraan of er werkelijk grote problemen op te lossen waren.


  Even bleef ze besluiteloos staan en bekeek de groep vrouwen, die zich op het kerkplein verzameld had. Zij voelde zich een beetje verloren zonder een bekend gezicht in de buurt. Haar aandacht werd opeens getrokken door een goed geklede oudere vrouw. die bij de kerk een warm. uit de wind gelegen plekje zocht. De vrouw droeg een lange parasol, die zij meer als stok dan als beschutting tegen de zon gebruikte. Haar koetsier zette een stoel voor haar neer en zij ging er gemakkelijk in zitten. Zij zag Heather en wenkte het meisje gebiedend dichterbij te komen. Toen Heather dat deed. tikte de oude vrouw met de punt van de parasol gebiedend op de grond vlak voor haar.


  ‘Ga eens hier staan, kind, zodat ik je eens goed kan bekijken,’ zei ze ernstig.


  Heather deed wat haar gezegd werd en was nu het onderwerp van een nauwkeurig onderzoek.


  ‘Wel. jij bent heel knap. jong ding. Ik word haast jaloers,’ giechelde de oude vrouw. ‘Jij hebt in ieder geval de naaikransjes de eerste weken genoeg stof om over te praten gegeven. Als jij het nog niet wist. ik ben Abegail Clark. En hoe heet jij, liefje?’


  De bediende van de oude vrouw bracht een deken en sloeg die rond haar benen, toen Heather antwoordde.


  ‘Heather, Madame Clark, Heather Birmingham,’ De vrouw snoof luid, ‘Madam ben ik ooit geweest, maar sedert mijn man gestorven is, word ik liever Abegail genoemd.’ Zij ging verder zonder het meisje een kans te geven iets te zeggen. ‘Natuurlijk weet je dat jij de hoop van alle in aanmerking komende jonge dames hier de bodem hebt ingeslagen. Brandon was de meest gezochte vrijgezel die ik ken. Maar ik ben blij dat hij zo’n goede keus gemaakt heeft. Een poosje heb ik me zorgen om hem gemaakt,’


  Een vrij grote groep dames had zich rondom hen verzameld en luisterde naar het gesprek. Jeff baande er zich een weg doorheen en kwam naast Heather staan. Geruststellend legde hij een arm rond haar middel en grinnikte tegen de dame in de stoel. Abegail ging echter verder zonder zich wat van zijn aanwezigheid aan te trekken. ‘Misschien zal Jeff nu de aandacht krijgen van al die leeghoofdige meisjes.’


  Zij grinnikte om haar eigen geestigheid. Jeff grijnsde en keek naar zijn schoonzusje.


  ‘Je zult op je hoede moeten zijn voor deze oude douairière, Heather. Haar tong is zo scherp als een zwaard en haar humeur lijkt op dat van een oude mannetjeskrokodil. Als ik goed ben ingelicht, heeft zij in haar tijd ook de nodige harten gebroken.’


  ‘Jij jonge dandy! Als ik de helft jonger was, zouje op mijn stoep op je knieën liggen en bedelen om een vriendelijk woord.’ beweerde Mrs. Clark.


  Jeff lachte. ‘Wel, Abegail, ik vraagje zelfs nu nog om een vriendelijk woord.’


  De oude vrouw wuifde zijn charmante woorden weg. ‘Ik heb geen zwetsende jonge fat nodig om mij lieve woordjes toe te fluisteren.’ Hij grinnikte opnieuw. ‘Het is duidelijk, Abegail, dat de heldere zon jouw liefde voor mij niet verwarmd en evenmin jouw scherpzinnigheid verduisterd heeft.’


  ‘Ha,’ schaterde de oude vrouw. ‘Weet je, dat lieve ding naast je heeft mijn dag goed gemaakt. Je broer heeft een goede slag geslagen en schijnt bovendien druk bezig geweest te zijn.’ Zij keek Heather aan.


  ‘Wanneer verwacht je Brandon’s kind, liefje?’


  Zij voelde de belangstelling van alle vrouwen op zich gericht en antwoordde zacht: ‘Tegen eind maart, Mrs. Clark.’


  ‘Hum!’ De sneer kwam van Mrs. Scott, die zich bij de groep gevoegd had. ‘Hij heeft inderdaad niet veel tijd bij haar verknoeid.’ Snerend wendde ze zich tot Heather. ‘Je man staat erom bekend dat hij in bed een voorkeur heeft voor jonge meisjes, maar jij schijnt me nauwelijks oud genoeg om een kind te krijgen.’


  Mrs. Clark stampte met haar parasol op de grond. ‘Wees voorzichtig, Miranda. De afgunst druipt van je af. Al heb je hem dan niet voor jouw Sybil kunnen strikken, dan hoef je nog niet je wraakzucht op een onschuldige bot te vieren.’


  ‘Het was alleen maar een kwestie van tijd, voordat iemand hem strikte,’ snauwde Mrs. Scott en keek zelfvoldaan naar de andere dames. ‘Op de manier, waarop hij steeds zijn ronde deed, is het een wonder dat een meisje hem niet eerder gevangen heeft.’


  Heather voelde dat zij bloosde, maar Jeff antwoordde grijnzend: ‘Maar dat was allemaal voordat hij zijn vrouw leerde kennen, Mrs. Scott.’


  Een sluwe blik kwam in de ogen van de vrouw, toen zij op luide, duidelijke toon vol insinuaties, vroeg: ‘Wanneer zijn jullie eigenlijk getrouwd, mijn beste?’


  De parasol van Mrs. Clark wierp het stof aan haar voeten op. ‘Daar heb jij niets mee te maken, Miranda,’ viel zij haar fel in de rede. ‘En ik heb een hekel aan al dat gepest.’


  Mrs. Scott negeerde de oudere vrouwen vervolgde op gemaakte toon: ‘Maar hoe ben jij er in hemelsnaam in geslaagd hem in je bed te krijgen, meisje? Het moet een of ander eenvoudig lokmiddel geweest zijn. In ieder geval heeft hij niet geaarzeld.’


  ‘Miranda, ben je nou helemaal?’ De stem van Abegail klonk schril en zij greep de parasol beet alsof het een krijgsknots was. ‘Waar zijn jouw manieren?’


  Brandon kwam om de hoek van de kerk, juist op tijd om de laatste woordenwisseling op te vangen. Met woedende passen haastte hij zich naar Heather toe en wierp een ijzige blik op de kwelgeest van zijn vrouw. De vijandige houding van Mrs. Scott werd voorzichtiger en zij deed een stap achteruit.


  ‘Er zijn een paar jonge dames, waar ik liever in een wijde boog omheen loop. Dat weet u zelf heel goed,’ zei Brandon koud.


  Mrs. Scott sloot haar mond met een klap, toen een gegiechel door de groep vrouwen ging, maar Brandon draaide haar de rug toe en beschouwde het gesprek als afgedaan. Hij glimlachte tegen Mrs. Clark, toen hij Heather’s arm in de buiging van de zijne legde.


  ‘Hallo Abegail, zoals gewoonlijk ben je weer het middelpunt van het gekrakeel.’


  Zij giechelde. ‘Jij hebt de hele stad op stelten gezet door een vreemdelinge als je vrouw mee te brengen, Brandon. Maar je hebt mij wel het geloof in je gezond verstand teruggegeven. Met jouw andere keus ben ik het nooit eens geweest.’ Haar ogen gingen naar Heather. ‘Maar deze keer… ik geloof dat je moeder trots op je zou zijn geweest.’


  Hij glimlachte en antwoordde opgewekt: ‘Bedankt, Abegail. Ik was al bang dat jij jaloers was.’


  ‘Kom, ga zitten en praat even met een oude vrouw,’ vroeg zij hem en grijnsde een beetje ondeugend. ‘Ik zou graag willen horen hoe jij dit charmante schepseltje aan de haak geslagen hebt.’


  ‘Misschien een andere keer, Abegail,’ sloeg hij haar voorstel af. ‘We hebben nog een lange weg voor ons en we moeten nu echt gaan.’


  Zij glimlachte en knikte met haar hoofd, terwijl zij Mrs. Scott aankeek. ‘Ik begrijp je, Brandon. Het is vrij kil buiten.’


  ‘Je hebt Harthaven allang niet meer met een bezoek vereerd, Abegail,’ mengde Jeff zich in het gesprek.


  Weer giechelde zij. ‘Wat? En mijn reputatie naar de bliksem jagen? Maar nu er een vrouw op Harthaven is, die jullie twee onder de duim heeft, durf ik wel te komen,’ vervolgde zij zachter.


  Hij boog zich over haar hand en drukte er een lichte kus op. ‘Kom ons gauw opzoeken, mijn beste. Het is daar nu heel anders, sedert Brandon haar meegebracht heeft. Zelfs Hatti is het met die verandering eens.’


  Nadat de Birminghams afscheid genomen hadden, leidde Brandon Heather door de menigte, met Jeff in hun kielzog. Toen zij Mrs. Scott voorbij liepen, stak deze hooghartig haar neus in de lucht.


  ‘Ondanks al de lieve meisjes, die hij hier had, moest hij naar Engeland en uitgerekend een Britse mee naar huis brengen,’ sneerde zij. Jeff grinnikte en tikte aan zijn hoed. ‘Ik mag doodvallen als zij niet de mooiste Ierse Britse is, die ik ooit gezien heb,’ zei hij en liep verder.


  Toen het drietal hun koets naderde, keek Heather op en zag Sybil Scott in haar rijtuig zitten. Zij keek hen zielig aan en zag er zo terneergeslagen uit, dat Heather er niets aan doen kon dat zij medelijden met haar kreeg. Zelfs had zij medelijden met de moeder, die hen nastaarde en de gok, die zij gewaagd had, verloren had. Als zij van plan geweest was wraak te nemen door haar in te lichten over Brandon‘s verleden, dan was het verloren moeite, want zij wist heel wat meer over haar man, dan die vrouw zelfs dromen kon. Vanaf hun eerste ontmoeting had zij geweten dat hij geen heilige man was en dus hadden de woorden van de vrouw weinig effect.


  Brandon hielp haar in de koets, terwijl de twee Scottvrouwen hen maar bleven aanstaren. Zij ging op de achterbank zitten en sloeg een plaid rond haar knieën. Zij hield de deken uitnodigend half omhoog, toen haar man naast haar ging zitten. Hij keek haar aan om te zien in welke stemming zij was, maar zij glimlachte lief en gleed dichter tegen hem aan om het warm te hebben. Nadenkend staarde hij naar haar gehandschoende hand op zijn arm, voordat hij zijn blik richtte op iets, dat hij door het koetsraampje in de verte scheen te zien.


  Een koude noordenwind speelde een treurige melodie in de toppen der grote Carolinadennen en deed de inzittenden van de koets huiveren toen zij ratelend over de droge, stoffige weg reden, nadat zij de buitenwijken van de stad achter zich gelaten hadden. Onder de deken kroop Heather dicht tegen Brandon aan, terwijl Jeff tegenover hen op zijn eentje zijn best deed warm te blijven. Een beetje geamuseerd keek zij toe hoe hij probeerde een stuk van de deken onder zich te krijgen op de koude bank, een ander deel rond zijn lange benen en een derde deel om zijn voeten te slaan. Hij kroop in een hoek en trok zijn mantel rond zijn schouders, maar bij iedere bons van de koets schoot altijd minstens een punt van de deken of de mantel los, zodat die weer ingestoken moest worden. Tenslotte schoof zij nog dichter op Brandon toe, zodat er een plaats voor Jeff vrijkwam.


  ‘Met z’n drieën is het veel gezelliger, Jeff,’ glimlachte zij. ‘Heb je er bezwaar tegen naast me te komen zitten en het gezellig te maken?’ Zonder te aarzelen deed hij dat en spreidde zijn deken over hun knieën uit. Heather dook weg tussen de twee mannen, onder Brandon’s arm, terwijl Jeff haar geamuseerd gadesloeg.


  ‘Schaam u, madam.’ Hij deed alsof hij beledigd was. ‘U was helemaal niet om mijn welzijn bezorgd. U zocht alleen maar warmte aan deze kant.’


  Heather keek hem aan en giechelde. Brandon glimlachte.


  ‘Wees op je hoede, Jeffrey. Die kleine Britse kan je alle warmte uitje lijf halen door haar charmante manieren.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Met de beste wil van de wereld kan ik me niet voorstellen aan welke kant zij gevochten zou hebben in de Vrijheidsoorlog. Zij is immers half Iers, half Brits, en getrouwd met een Yankee.’


  Jeff nam zijn plagende toon over. ‘Ik neem aan dat het haar Engels accent is, waarover de mensen zich vragen beginnen te stellen. Weet je, als jij zo blijft praten, zal het hele district binnenkort de wapens tegen ons opnemen. Onze arme vader zou zich in zijn graf omdraaien als hij wist dat wij een Britse binnen gehaald hebben,’ Hij keek grinnikend op haar neer en teemde: ‘Mijn lieve Britse, jij moet toch echt leren te praten als een Yankee.’


  Knikkend met haar hoofd stemde zij met zijn bewering in en deed haar uiterste best zo lijzig mogelijk te praten. ‘Waarom, yassah, mister Jeff.’


  De twee broers bulderden van het lachen en zij keek van de een naar de ander, een beetje in de war door hun reactie. Dan drong het tot haar door dat zij het accent van de bedienden gebruikt had, dat hemelsbreed verschilde van de gladde, lijzige stemmen van de vrouwen, die zij die morgen gehoord had. Zij lachte nu eveneens om zichzelf.

  



  De bedienden hadden hun geschenken de avond van te voren gekregen, toen zij allemaal in de geest van Kerstmis bijeen waren en genoten van de vrijgevigheid van hun meester in eten en drinken en de feestdag op hun eigen opgewekte manier vierden.


  Heather had haar geschenk voor Brandon tot deze Kerstochtend bewaard om het hem te geven als ze alleen waren. Zij was vroeg wakker geworden en had de geluiden in zijn slaapkamer afgewacht, geluiden die verriedden dat hij op was. Eindelijk hoorde zij hem rondscharrelen, met water pletsen toen hij zich waste, en het dichtslaan van kastdeuren. Toen pas stond zij op, nam het leuk ingepakte cadeautje en duwde dan zacht de tussendeur open. Hij bemerkte niet dat zij binnenkwam, want hij was druk bezig in de kast naar een hemd aan het zoeken. Hij had alleen maar zijn broek en sokken aan. Zij legde het geschenk op het bed, ging geruisloos in een stoel bij de haard zitten en trok haar voeten onder haar. Brandon vond zijn hemd en trok het aan, terwijl hij zich omdraaide. Nu pas bemerkte hij de open deur. Zijn ogen gingen door de kamer en vonden zijn vrouw, opgerold in de stoel, terwijl een brede, schalkse glimlach haar gezicht verhelderde.


  ‘Goeiemorgen, Brandon,’ zei ze opgewekt. ‘Zalig Kerstfeest.’ Haar hele gedrag was zo ondeugend, dat Brandon een glimlach niet kon onderdrukken.


  ‘Goeiemorgen. liefste. Hetzelfde voor jou.’


  ‘Ik heb een cadeautje voor jou,’ zei zij en wees naar het bed. ‘Wil je het niet open maken?’


  Hij grinnikte, terwijl hij zijn hemdslip in zijn broek stopte en deed wat zij vroeg. Een beetje verbaasd hield hij het kledingstuk omhoog en bewonderde het, vooral het familiemonogram, dat zij op de linkerborstzak geborduurd had.


  ‘Vind je het mooi, Brandon?’ vroeg zij vlug. ‘Trek het eens aan en laat mij eens kijken.’


  Hij trok het aan en ontdekte dat het als gegoten zat. Glimlachend van genoegen over het geschenk, maakte hij zijn riem dicht en bekeek het borduurwerk van het monogram wat beter.


  ‘Het is heel mooi, Heather. Je hebt mij nooit verteld dat je dit kon.’ Hij keek op en er lag een duivelse glans in zijn groene ogen. ‘Maar nu ik het weet, zul je al mijn hemden moeten maken. Ik ben geen gemakkelijke. Zelfs mijn moeder vond mij maar een lastpost als het op maken van hemden aankwam.’ Zijn stem werd teder en zijn ogen kregen een heel vreemde glans, terwijl zijn blik haar verslond. ‘Ik ben blij dat mijn vrouw handig genoeg is om aan mijn wensen tegemoet te komen.’


  Heather lachte opgewekt en sprong van de stoel om om hem heen te lopen en zowel het kledingstuk als de man erin te bewonderen.


  ‘Past heel goed,’ stelde zij trots vast en streek de stof op zijn brede schouders glad. ‘En je ziet er heel knap uit.’ Ze deed een stap terug en was een en al glimlach. ‘Maar dat wist ik al.’


  Hij grinnikte toen hij naar zijn scheepskist liep en ereen klein, zwart doosje uithaalde, dat hij haar gaf.


  ‘Ik ben bang, dat mijn presentje helemaal dof zal worden door jouw stralend gezicht.’ Hij stond naast haar, toen zij het doosje openmaakte. De grote smaragd en de diamanten er omheen glinsterden helder in het morgenlicht, toen zij de deksel optilde. Verrast en ongelovig staarde Heather naar de broche. Dan hief zij langzaam haar ogen naar hem op.


  ‘Is dat voor mij?’ stotterde zij.


  Hij lachte zacht, nam haar de broche weer af en maakte de speld los. Vervolgens stak hij de broche in het Bourgondische fluweel op haar borst. Zijn vingers beefden door de warmte van haar zachte vlees en hij had meer tijd dan normaal nodig voor het opspelden van het sieraad.


  ‘Kun je het dicht krijgen?’ vroeg zij en keek naar het werk van de slanke, bruine vingers. De ondeugende glans in haar ogen was verdwenen en had plaats gemaakt voor een zachte, warme gloed, die zijn aanraking teweegbracht. Het oude beven maakte zich weer van haar meester.


  ‘Ja,’ antwoordde hij en slaagde er eindelijk in de sluiting dicht te krijgen.


  Zij leunde tegen hem aan en streelde de broche. Zij wilde dat hij niet meer weg zou gaan. ‘Dank je wel, Brandon,’ fluisterde zij. ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gehad.’


  Zijn arm gleed om haar heen en haar hart bonsde toen hij haar kin ophief.


  Er werd op de deur geklopt en geëerd week Brandon achteruit. Hij hield een stoel aan de ontbijttafel klaar, toen Hatti met een dienblad binnenkwam. Heather ging zitten, terwijl Brandon de oude negerin plaagde.


  ‘Waar is de parasol, die ik je gegeven heb, Hatti? Ik dacht dat jij ermee door het hele huis zou paraderen om de aandacht van iedereen te trekken. Mrs. Clark zal groen zien van afgunst.’


  ‘Yassah, Master Bran,’ grinnikte de vrouw. ‘Dat zal zij zeer zeker. Zij heeft nog nooit zo’n mooie gehad. En u draagt een prachtig jasje.’ Zij keek naar Heather, terwijl zij het ontbijt opdiende en rolde met haar ogen.


  ‘Dank je wel, Hatti,’ glimlachte hij en keek naar Heather. ‘Mijn vrouw heeft het voor mij gemaakt.’


  De oude negerin bediende hen met getuite lippen en werkte daarna haar omvangrijke gestalte weer naar de deur. Maar voordat zij wegging. draaide zij zich nog eens om en bekeek zijn jasje opnieuw.


  ‘Yassah, dat is inderdaad een prachtig jasje.’ Zij wachtte even en ging dan verder met een wrevelige toon in haar stem. ‘Maar het is wel erg dat de missus haar kleren versjacheren moet om de stof en alles te kunnen kopen.’


  Met een klap legde Brandon zijn vork neer en keek haar aan, maar zij had zich al omgedraaid en verliet met een zelfvoldane grijns het vertrek. Langzaam keerde Brandon’s aandacht weer terug naar zijn vrouw. Zij leunde met zijn ellebogen op tafel en keek door het raam naar buiten, waar klaarblijkelijk iets interessants te zien was. Hij plantte zijn kin op zijn handen en sprak opzettelijk heel langzaam. ‘Kleren versjacheren voor geschenken, Heather? Wat heeft dat te betekenen?’


  Zij draaide zich om met een onschuldige uitdrukking in haar ogen en haalde haar schouders op. ‘Ik had geen geld en wilde jou met een cadeautje verrassen. En het was maar een oude jurk.’


  Hij keek haar donker aan. ‘Jij hebt geen oude jurk.’


  Zij glimlachte opgewekt en antwoordde snel: ‘Jawel, ik had er één.’


  Niet begrijpend keek hij naar haar en zocht in zijn geheugen, maar hij kon zich niet herinneren dat zij een oude jurk had.


  Behalve haar bruidsjurk, was zij in kuise naaktheid tot hem gekomen. Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘En welke japon beschouwde jij dan wel als oud, liefje?’


  Zij doorstond zijn blik en leunde achterover, terwijl zij haar hand over haar ronde buik liet glijden. ‘De jurk, die ik aanhad, toen wij elkaar leerden kennen, weet je nog?’


  ‘Oh,’ gromde hij. Hij pakte zijn vork, nam een hap in zijn mond en kauwde irriterend lang op een stukje spek voordat hij het eindelijk doorslikte. Er klonk teleurstelling in zijn stem, toen hij zei: ‘Ik wou dat je het niet gedaan had, Heather. Het idee dat mijn vrouw kleren verkoopt aan marskramers staat me tegen.’ Weer werden een paar happen naar binnen gewerkt en nu klonk zijn stem waarschuwend. ‘Gewoonlijk ligt er geld in het bureau beneden. Ik zal het je straks laten zien. Het ligt daar om te gebruiken als je het nodig hebt.’


  Hooghartig nipte zij aan haar thee en trok haar neus op alsof zij beledigd was.


  ‘Sir, ik meende heel goed begrepen te hebben, dat ik niet het recht had jouw geld uit te geven.’


  Hij legde zijn vork neer, greep de tafel beet en staarde haar aan. ‘Je hebt iets verkocht dat van mij was, madam. Van mij!’ gromde hij tussen zijn opeen geklemde tanden. ‘Voordat we trouwden, nam jij wat geld van mij en liet die jurk daarvoor in de plaats achter. Voor mij was die japon zoiets als een trofee van een veldslag, een herinnering aan een hoertje, dat ik ontmoet had. Ik bewaarde dat kledingstuk om de herinnering aan haar en aan een voorbije nacht.’


  Verwarde rimpels verschenen in Heather’s voorhoofd, toen zij hem aankeek. Tranen kwamen in haar ogen, toen zij eraan dacht dat hij nu kwaad op haar was. ‘Het spijt me, Brandon,’ mompelde zij zacht. ‘Ik wist niet dat jij die jurk wilde bewaren.’


  Haar blik ging naar haar schoot en onbewust streelden haar vingers de broche. Zij voelde zich ellendig. Brandon bekeek haar en plotseling schoot het hem te binnen dat het Kerstmis was. Zijn boos humeur zakte weg en hij had er spijt van dat hij haar plezier bedorven had. Hij haastte zich haar weer in een goed humeur te brengen. Hij stond op en knielde naast haar stoel.


  ‘Liefje,’ mompelde hij en nam teder haar hand. ‘Ik vind het vest echt geweldig en ik zal het trots dragen, omdat jij het zo netjes gemaakt hebt. Ik ben echt niet zo gierig dat mijn vrouw haar kleren moet verkwanselen als het eerste het beste boerenwijf. Ik heb geld en dat mag jij gebruiken. Kom op.’ Hij stond op, sloeg zijn arm om haar heen en hield haar even tegen zich aan. ‘Kom op, laten we opgewekt Kerstmis vieren, en geen tranen meer. Je ruïneert je knappe snoetje helemaal.’


  Het was een regenachtige dag en in het huis heerste een grote rust, want er waren maar enkele bedienden. Jeff was naar Charleston gegaan om zijn kerstgeschenken bij vrienden en bekenden af te geven en zou pas tegen de avond terugkomen om samen met hen het kerstdiner te gebruiken. Brandon stak de haard aan in de salon en ging op de rug naast haar stoel zitten met zijn benen uitgestrekt en zijn rug er tegen aan. Zijn arm rustte op haar knieëen hij las haar voor uit Shakespeares ‘Midzomernachtsdroom‘. Zij luisterde tevreden terwijl zij aan een babykleertje naaide. Opgewekt lachte zij, toen hij de personages voor haar deed leven. Voor de open haard lag het grote berkehouten kerstblok, dat Jeff en Ethan de vorige avond daar hadden neergezet om te verbranden. Het was vrolijk versierd met denneappels, mistletoe en hulst, alles vastgebonden met rode linten. Twee grote kaarsen brandden aan weerszijden.


  Toen het verhaal afgelopen was, haalde hij een schaakbord te voorschijn en legde haar het spel uit. Naarmate hij verder ging met zijn uitleg, raakte zij steeds meer verward in het zetten van de stukken. Zij lachte om haar vele fouten, terwijl hij grinnikte om haar dwaasheden.


  Het werd avond en zij verontschuldigde zich want zij wilde zich verkleden. Toen zij weer naar beneden kwam, droeg zij een diepgroene jurk die wonderwel bij de broche paste. Uitdagend zwol haar boezem boven het decolleté. Toen zij haar revérence maakte, kuste Brandon haar hand en verslond haar met zijn blikken.


  ‘De broche heeft nog niet het tiende deel van de schoonheid van degene, die ze draagt, madam,’ mompelde hij lachend.


  Hij schonk haar een glas madeira in, dat zij met een glimlach aannam.


  ‘Ik ben bang dat je alleen maar complimentjes maakt omdat ik zo gruwelijk met schaken verloren heb.’


  Hij lachte zacht. ‘Jij bent achterdochtig, mijn liefste. Waarom wantrouw je mij, terwijl ik alleen maar probeer jouw schoonheid te prijzen?’


  Zij glimlachte, liep naar het raam en keek naar buiten in de stormachtige nacht. De wind huilde om de hoek van het huis en joeg woest de regen in de bomen en tegen het grote herenhuis. Maar in de salon brandde een vrolijk vuur en waren de harten warm. Voor Heather was het een heerlijke dag geweest, een dag die zij altijd in haar herinnering zou koesteren. Terwijl ze daar stond te dromen, kwam Brandon achter haar staan en keek over haar heen in de duisternis. ‘Ik houd van de regen,’ mompelde zij. ‘Vooral als het zo is als nu, stormachtig buiten en binnen een en al gezelligheid. Mijn vader bleef altijd bij me als het stormde. Daarom denk ik dat ik zo van dit weer houd. Ik was nooit bang voor de regen.’


  ‘Jij moet heel veel van hem gehouden hebben.’


  Langzaam knikte zij. ‘Inderdaad. Hij was een goede vader en ik hield heel veel van hem. Maar als hij wegging en mij alleen liet, was ik altijd bang.’ Zij lachte even. ‘Ik ben niet erg dapper. Papa zei dat ook altijd. Als kind was ik altijd een echte angsthaas’


  Hij glimlachte even en nam haar teder bij de hand. ‘Van kleine meisjes wordt niet verwacht dat zij dapper zijn, liefje. Zij moeten geknuffeld en beschermd en heel ver van hun angst gehouden worden.’


  Zij keek hem aan, verbaasd over zijn antwoord. Tenslotte sloeg zij haar ogen neer en lachte verlegen, terwijl haar gezicht rood werd. ‘Ik verveel je met mijn levensverhaal, hè? Dat was niet mijn bedoeling.’


  ’Ik heb nooit gezegd dat je mij verveelde,’ gromde hij.


  Hij nam haar mee naar de sofa, maar nauwelijks waren ze daar aangekomen, of zij hoorden voetstappen op de veranda. Jeff stormde de voordeur binnen, begeleid door een vlaag regen en wind.


  Achter uit het huis haastte Joseph zich naar voren om zijn doorweekte hoed en cape in ontvangst te nemen. Hij bracht een paar droge schoenen mee, terwijl Jeff met veel moeite de hoge laarzen van zijn voeten trok. Hij deed de schoenen aan en voegde zich bij het tweetal in de salon, terwijl hij de druppels uit zijn gezicht veegde. ‘Goeie genade, wat een rotzooi,’ was zijn commentaar en hij schonk een stevige borrel in aan de bar. Hij warmde zijn rug voor het vuur. Dan haalde hij een lang, smal doosje uit de zak van zijn jas en gaf dat aan Heather. ‘Mijn allerliefste Britse, ik heb een cadeautje voor je, ofschoon ik betwijfel of het wel op zijn plaats is op een dag als deze.’ ‘Oh Jeff, dat had je niet moeten doen,’ mompelde zij, maar zij glimlachte toch gelukkig. ‘Jij laat mij voor schut staan, want ik heb niets om jou te geven.’


  Hij grinnikte. ‘Geniet maar van jouw cadeau. Ik kom het mijne later nog wel opeisen.’


  Zij haastte zich het doosje open te maken en haalde een prachtige waaier met een kunstig bewerkt ivoren handvat en een weelde van tere witte, Spaanse kant te voorschijn. Zij spreidde de waaier uit en liet haar lange wimpers er speels bovenuit komen.


  ‘Wel. Mister Jeff,’ teemde zij en slaagde er deze keer met succes in de deftige dames te imiteren. ‘Jij weet hoe je het hart van een vrouw moet raken.’


  Hij grinnikte. ‘Klopt, Heather. Maar ik ben bang dat dit geschenk verre in de schaduw moet staan bij dat van mijn broer.’


  ‘De broche is mooi, hè? zei ze zacht en streelde trots het sieraad. Zij sloeg haar ogen op en glimlachte tegen haar man, die haar aankeek met een warme gloed in zijn ogen.


  Jeff wierp Brandon een begrijpende blik toe. ‘Mijn broer heeft een prima smaak. Op dat punt ben ik opnieuw gerustgesteld.’


  Hatti zwaaide de klapdeuren naar de eetkamer open en kondigde het diner aan. ‘Jullie moeten nu komen, anders wordt alles koud.’ Heather stond op van de sofa en streek haar jurk glad. Haar boezem puilde haast uitdagend over het lijfje heen. Haar beweging deed Jeffs mond openvallen en zijn ogen werden groot zonder dat Heather het in de gaten had.


  Brandon stond ook op, zette zijn wijsvinger onder de kaak van zijn broer, duwde zacht diens mond dicht en spotte: ‘Rustig aan maar, Jeff. Zij is bezet. Maar wanhoop niet. Misschien vind jij ook wel eens een meisje dat je als je eigendom mag beschouwen.’


  Hij draaide zich om en legde zijn hand in Heather’s taille. Zo leidde hij haar naar de tafel. De stoelen stonden nu bij elkaar en Brandon bleef naast de zijne staan, totdat Jeff zich bij hen gevoegd had. Terwijl hij naar zijn stoel liep, haalde de jongere broer zijn schouders op, bijna als een verontschuldiging.


  ‘Weet je. Louisa heeft er nooit zo uitgezien.’


  Brandon trok zijn wenkbrauwen op en Heather keek vragend van de een naar de ander. Zij vroeg zich af wat zij in hun gesprek gemist had, maar zonder verder commentaar gingen de twee broers zitten. De eerste gang van het kerstdiner werd opgediend.


  De maaltijd was een meesterstuk van culinaire kunst, een compliment aan de fijne manier waarop Tante Ruth met de spijzen wist om te gaan. Tijdens het diner werd het gesprek van de beide mannen zakelijk. Met een nadenkend gezicht sneed Brandon een stukje gebraden gans voor zijn vrouw af en legde dat op haar bord.


  ‘Ben je nog iets te weten gekomen over die houtzagerij of over Bartlett?’ vroeg hij aan zijn jongere broer.


  ‘Niet veel eigenlijk,’ antwoordde Jeff. ‘Ik weet dat hij slaven gebruikt om in zijn zagerij te werken en dat hij erg opgeeft over zijn produkten. Maar op het ogenblik legt hij er geld op toe.’


  ‘Dan zou er dus een tamelijk gezond samengaan van kunnen komen,’ was Brandon’s commentaar, meer tot zichzelf dan tegen Jeff. Hij keek zijn broer aan. ‘Als je de slaven daar wegdeed en hun kosten besteedde aan goede arbeiders, dan zouden we de zaak rendabel kunnen maken. In Delaware is een uitstekende markt voor scheepstimmerhout en zoals de dingen zich in Charleston ontwikkelen, zal het daar niet zo moeilijk zijn het ruw afgewerkte hout te verkopen. Dat zouden we eens kunnen bekijken en bespreken, nadat we alles gecontroleerd hebben. Over twee, drie weken vertrek ik om de Fleetwood naar New York te brengen. Voordat ik vertrek, zullen we een beslissing over de houtzagerij genomen moeten hebben,’


  ‘En wat doen we met Louisa?’ vroeg Jeff zonder van zijn bord op te kijken. ‘Zij was vandaag in de stad. Zij ving mij op en wilde weten of jij al de schulden, die zij gemaakt had, hebt bekeken en er een beslissing over genomen hebt. Ik heb haar gezegd dat ik daar geen fluit vanaf wist.’


  Heather had slechts met een half oor naar hun gesprek geluisterd totdat Louisa’s naam viel. Brandon bemerkte haar hernieuwde belangstelling en antwoordde heel rustig:


  ‘Zij heeft laatst een bezoek gebracht aan de Fleetwood om over haar financiële toestand te praten. Ik bood haar aan de schulden te betalen en haar bovendien een behoorlijk handgeld te geven in ruil voor het land, maar zij bleef even koppig als gewoonlijk. Uit fatsoen heb ik dus de kleine schulden betaald die zij gemaakt had, toen zij nog de hoop koesterde mijn vrouw te worden. De grote rekeningen, die zij vol verwachting had meegebracht, heb ik netjes laten liggen. En dat zullen ze ook blijven, totdat ik zeker weet dat het stuk land van mij is. Zij zou graag zien dat ik haar van haar schulden bevrijdde, zodat zij weer kan sjacheren over het land, maar daar voel ik nou niets voor. Ik zal haar mijn beslissing mededelen en die schuldeisers voor mijn vertrek betalen, waar zij iets op mijn naam gekocht heeft. Het ziet ernaar uit dat ik het behoorlijk druk zal hebben voordat ik naar New York vertrek, vooral nu het molenproject er zo veelbelovend uitziet. Tussen twee haakjes, zou jij er ook wat in willen investeren als het je de moeite waard lijkt?’


  Jeff grinnikte. ‘Ik dacht al dat je het nooit zou vragen.’


  Het gesprek kabbelde verder en een eindeloos aantal onderwerpen kwam op tafel. Toen het diner afgelopen was, haastte Jeff zich naar de andere kant van de tafel om Heather met haar stoel te helpen, voordat Brandon de gelegenheid had om op te staan. Ondanks het lelijke gezicht van zijn broer begeleidde hij haar naar de salon en bleef onder de kroonluchter staan. Peinzend mompelde hij: ‘Arm klein ding. Dat hangt daar maar de hele dag en ziet er niet uit alsof het al gebruikt is.’


  Haar ogen volgden zijn blik en zagen in het midden van de kroonluchter een klein, eenzaam takje mistletoe hangen. Jeff schraapte zijn keel en lachte.


  ‘En nu, madam, nu zullen we het even hebben over het cadeau waar u eerder op de avond over sprak.’


  Hij nam haar in zijn armen, negeerde haar verschrikte gezicht en boog zich over haar heen. Hij gaf haar een lange en alles behalve broederlijke kus. Zij bleef roerloos onder zijn amoureuze omhelzing, maar Brandon’s ongenoegen over dit optreden van zijn broer was duidelijk van zijn gezicht af te lezen, toen hij beiden woest aanstaarde. Jeff trok zich terug, maar hield zijn arm om Heather’s middel. Toen hij het boze gezicht van zijn broer zag, grinnikte hij.


  ‘Rustig maar, Brandon, ik had de bruid nog niet gekust.’


  ‘Zal ik jou eens wat zeggen? Ik begin er langzaam aan te twijfelen of ik jou wel alleen met haar kan laten als ik naar New York ga,’ antwoordde Brandon. ‘Als zij niet in verwachting was, zou ik wat gaan denken.’


  Jeff lachte en trok spottend zijn wenkbrauwen op. ‘Wat is dat voor een groot, groen monster, dat ik op je rug zie, Brandon? Ik dacht dat jij allang de duivel, die jaloezie heet, overwonnen had.’

  



  De weken gingen snel voorbij. Nog maar een paar dagen en dan zou Brandon vertrekken. Hij had het in de afgelopen weken erg druk gehad met zijn schip, de schulden van Louisa en de houtzagerij. Zij hadden besloten de houtzaagmolen te kopen en Brandon was nog maar weinig thuis. Een enkele keer bleef hij drie of vier dagen op de Fleetwood. Als hij thuis was, zat hij praktisch altijd in zijn studeerkamer. Daar werkte hij aan zijn boeken en klappers, papieren en rekeningen. De zondag was de enige dag dat zij samen waren. Gewoonlijk gingen ze dan naar de kerk, waar Heather nu vriendelijk en respectvol begroet werd.


  Op deze dag, vlak na het middageten, had Brandon Leopold meegenomen om hem een laatste keer te berijden, voordat hij naar New York zeilde. Het was laat in de middag toen het paard terugkeerde en heel wat consternatie veroorzaakte, want het dier kwam zonder berijder terug. Heather was in alle staten, totdat een van de bedienden haar aandacht vestigde op de overkant van de weiden, waar de gestalte van Brandon te zien was aan de rand van het bos.


  Toen hij dichterbij kwam, kon men zien dat hij onder het stof zat en dat het zweet strepen getrokken had op zijn vuile gezicht. Hij hinkte een beetje en zwaaide nijdig met zijn rijzweep toen hij zag dat iedereen op hem stond te wachten. Leopold loerde naar Brandon en scheen zich opperbest te voelen. Hij schudde zijn hoofd en hinnikte alsof hij de rijkunst van zijn meester aan de kaak wilde stellen. Brandon vloekte, smeet de zweep tegen de stal en liet zich uitgeput op een bank vallen.


  Hatti grinnikte vol leedvermaak en vroeg: ‘Heeft dat beestje te pakken gehad, Master Bran?’


  Hij vloekte opnieuw en keilde zijn hoed naar de oude vrouw. Maar zij bukte zich en maakte dat zij wegkwam, bulderend van het lachen. Jeff lachte mee. ‘Een ding is zeker, Brandon, op deze manier heb je eerder de rug van je jas versleten dan het kruis van je broek.’


  George wendde zijn gezicht af en hoestte luid, alsof hij plotseling erge kriebel in zijn keel gekregen had. Hij had de grootste moeite zijn gezicht onder de woedende blikken van zijn meester in de plooi te houden.


  Heather’s gezicht stond nog steeds bezorgd. ‘Wat is er gebeurd, Brandon? Je hinkte.’


  ‘Dat vervloekte beest verraste me en rende onder een lage tak door,’ snauwde hij woest. ‘En wat dat hinken betreft, dat is een blaar. Deze laarzen zijn niet gemaakt om te lopen.’


  Hij draaide haar zijn bemodderde rug toe en beende naar het huis. Toen hij wegliep, ging het paardehoofd op en neer. Het dier hinnikte opnieuw en steigerde even. Brandon draaide zich om, balde zijn vuist een paar keer en schreeuwde:


  ‘Ik maak jou een dezer dagen nog eens af, jij duivelse muilezel!’


  Weer draaide hij iedereen de rug toe en stormde het huis binnen. George kon haast niet meer praten van het lachen, toen hij zei: ‘Ik ga zijn bad klaarmaken. Hij ziet eruit alsof hij zoiets hard nodig heeft.’


  Bij het eten die avond werd er niet veel gepraat, want Brandon’s korte, bitse antwoorden nodigden niet uit tot een luchthartig gesprek. Het was niet moeilijk vast te stellen dat zijn gekwetste trots meer pijn deed dan de blaren en schrammen.


  De volgende dag was zijn humeur nog niet veel verbeterd en toen Heather op de deur van zijn studeerkamer klopte, deed ze dat dan ook heel bescheiden. Toen hij riep dat zij binnenkomen kon, ontdekte zij dat hij achter zijn bureau vol grootboeken en papieren zat. ‘Heb je even tijd, Brandon?’ vroeg zij onzeker. Zij had hem nog nooit eerder bij zijn werk gestoord en zij had nu ook lang geaarzeld voordat zij het deed.


  Hij knikte. ‘Ik denk van wel.’


  Hij leunde achterover in zijn stoel en sloeg haar gade, toen zij door het vertrek naar hem toekwam. Hij maakte een beweging naar een stoel naast het bureau en wachtte, terwijl zij zenuwachtig op het uiterste puntje ging zitten. Nerveus schoof zij heen en weer en probeerde al haar moed te verzamelen om het gesprek te beginnen. Zij sprong haast op om weg te rennen, toen hij vroeg:


  ‘Je wilde iets met mij bespreken, madam?’


  ‘Ja… eh… ja. Hoe lang denk je weg te blijven? Ik bedoel… ben je terug voordat de baby komt?’


  Even fronste hij zijn voorhoofd. ‘Ja, ik denk dat ik niet langer dan een maand wegblijf.’ antwoordde hij een beetje bruusk, want het irriteerde hem, dat zij hem voor zo’n kleinigheid gestoord had. ‘Ik dacht dat ik je dat al eens gezegd had.’ Hij wijdde zijn aandacht weer aan zijn werk.


  ‘Brandon,’ begon zij. ‘Ik… ik vroeg me af of ik de kinderkamer zou kunnen laten opknappen als jij weg was.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij kortaf. ‘Laat Ethan zorgen voor de nodige mensen en voor alles wat je nodig hebt.’


  Hij dacht dat ze nu klaar was en wijdde zijn aandacht weer aan zijn werk. Maar zij onderbrak hem opnieuw.


  ‘Er is nog een en ander te doen… in de zitkamer.’


  Hij keek haar aan. ‘Mijn lieve vrouw, jij mag het hele huis herbouwen, als je daar zin in hebt,’ antwoordde hij sarcastisch.


  Heather sloeg haar ogen neer en keek naar haar handen, die zij preuts op haar knieën gevouwen had. Brandon bekeek haar even en keerde dan weer terug naar zijn werk. Er viel een stilte in de kamer, maar Heather maakte geen aanstalten om te gaan. Na een poosje hief Brandon zijn hoofd op en staarde haar aan. Met een bruusk gebaar stak hij de ganzeveer in de inktpot en leunde achterover.


  ‘Wens je nog iets anders, madam?’ vroeg hij ruw.


  Heldere, blauwe ogen ontmoetten woedende groene. Zij hief haar hoofd op en toen zij begon te praten, ratelde zij aan één stuk door. ‘Jawel, sir. Omdat de zitkamer opgeknapt wordt, zou ik graag uw toestemming willen hebben om uw slaapkamer te gebruiken, zolang u weg bent.’


  Met een klap liet hij zijn hand op het bureau neerkomen, stond op en begon woedend de kamer op en neer te lopen. Hij vond het belachelijk dat zijn eigen vrouw toestemming vroeg een bed te gebruiken, dat voor hen beiden bestemd was.


  ‘Verdorie, jij hoeft mij geen toestemming te vragen om wat dan ook in dit huis te doen als ik weg ben. Ik heb genoeg van de dwaze spelletjes, die jij speelt. Wat hier in huis is, is van jou. Dat kun je gebruiken en ik heb geen zin en geen tijd om elke inval van jou goed te keuren. Span je hersentjes nu eindelijk eens in en begin als de meesteres van dit huis op te treden. Je wilt mijn bed niet met me delen, maar voor de rest geef ik je graag toestemming om alles te gebruiken zoals jij wilt. En nu moet ik werken, madam. Dat zal je wel duidelijk zijn. Af en toe wil ik eens even rust hebben en daarom verzoek ik je nu het vertrek te verlaten.’


  De laatste woorden werden haast uitgeschreeuwd. Heather’s gezicht was bleek en vertrokken toen hij klaar was met zijn tirade. Zij stond op en rende haast het vertrek uit. Maar buiten de deur bleef zij met een ruk staan, want Jeff en George bevonden zich vlak bij de voordeur terwijl Hatti als versteend bij de trap stond. Hun grote ogen verrieden duidelijk dat zij ieder woord gehoord hadden. Tranen rolden over haar wangen en met een snik vluchtte zij de trap op naar haar kamer. Zij wierp zich op haar bed en schreide haar verdriet en ellende uit.


  Brandon kwam met grote passen uit de studeerkamer. Hij wilde haar achterna gaan om haar te troosten en zijn uitbarsting weer goed te maken. In plaats daarvan trof hem de woedende blik van Jeff en voelde hij de veroordeling van het drietal. Hatti snoof verachtelijk en toen zij begon te praten, deed zij alsof zij het tegen Jeff had.


  ‘Sommige mannen hebben helemaal geen verstand.’ Dan draaide zij hem abrupt de rug toe en verdween.


  Voor de eerste keer liet George zijn woede tegenover zijn kapitein blijken. Hij opende een paar keer zijn mond en probeerde iets te zeggen, propte dan zijn muts op zijn hoofd en vertrok, alsof hij niet langer meer verdragen kon om hier te blijven.


  Jeff bleef staan en staarde in Brandon ‘s langzaam rood wordend gezicht. Zijn lippen waren vertrokken in een sneer. ‘Er zijn ogenblikken, broer, waarop jij onze gezamenlijke verwekker onteert. Als jij de pias wilt uithangen, moet je dat zelf weten. Maar vier je woede dan niet bot op iemand anders, als je weer eens zo’n aanval van razernij hebt.’


  Toen draaide ook hij zich om en verdween.


  Nu stond Brandon alleen en voelde het volle gewicht van zijn eigen, voorbarige tong. Het was al erg genoeg dat twee bedienden - nee, vrienden - zich zo tegen hem keerden en dat hij zo tegen Heather te keer was gegaan dat hij haar snikken door het hele huis horen kon. Maar nu had ook zijn eigen broer zich bij hen aangesloten en hem totaal in de steek gelaten.


  Hij keerde naar de studeerkamer terug en zat diep in gedachten achter zijn bureau. Zelfs het huis scheen hem neer te drukken alsof het ook niet tevreden was over zijn manier van optreden. Hij voelde zich inderdaad een uitgestotene in zijn eigen huis en hij wist geen manier om deze pijn te stillen.


  Het avondeten werd in een verwarrende stilte genuttigd. Heather’s stoel bleef de hele tijd angstaanjagend leeg. Hatti bediende de twee mannen en scheen er een genoegen in te scheppen Brandon’s eten zover als zij durfde van hem vandaan te zetten. Jeff was klaar. Met een klap legde hij zijn mes en vork neer en vertrok zonder zijn broer zelfs een blik waardig te keuren. Toen hij in de gang even bleef staan, kwam Hatti naar hem toe en sprak zo luid, dat Brandon het moest horen.


  ‘Master Jeff, Miss Heather… eh… zij zit daar maar voor het raam en wil helemaal niets eten. Wat moet ik doen om haar aan het eten te krijgen, Master Jeff? Zij en de baby zullen verhongeren.’


  Hij antwoordde luchtig: ‘Laat maar, Hatti. Ik geloof dat we haar het beste maar een poosje met rust kunnen laten. Zij zal wel weer bijtrekken en morgen is hij toch weg.’


  Hatti vertrok hoofdschuddend en mompelde wat in zichzelf. Jeff had nog geen zin om naar bed te gaan. Hij ging naar buiten, bleef een poosje op de trap zitten en staarde de laan af. Hij vroeg zich af waarom zijn broer zo’n stommeling was. Met een diepe zucht stond hij op en wandelde door de koele, rustige nacht naar de stallen. Toen hij tegen de staldeur leunde, hoorde hij binnen Leopold snuiven en stampen. Hij ging de stal in en streelde de neus van de hengst, die tevreden hinnikt. Een mompelende stem leidde zijn aandacht van het paard af en hij zag een gedempt licht uit de tuigkamer komen. George sliep daar. Hij vroeg zich af met wie de oude man op dit uur van de nacht nog praatte en kwam wat dichterbij. Het bovenstuk van de deur stond op een kier en hij zag George met gekruiste benen op het hoofdeinde van zijn bed zitten. Een slaperige kat, die op het voeteneind lag te soezen, scheen de toehoorder van zijn monoloog te zijn.


  ‘Ooooh, Webby, ik heb echt verkeerd gedaan door hem de kleine mum te geven. Kijk eens hoe hij haar behandelt, nu zij zijn kind draagt.’ Langzaam haalde hij zijn schouders op. ‘Maar hoe konden wij weten dat zij alleen maar een arm, angstig meisje was, Webby. Alle grietjes die’s avonds door de straten van Londen zwerven, zijn sletjes en de kap’tein had er toch zo’n zin in die avond. Hij wilde een vrouw om zijn bed te warmen. Maar waarom moesten wij in hemelsnaam uitgerekend haar voor hem oppikken? Zij, een arm meisje, dat haar familie kwijtgeraakt was en helemaal niet wist waar zij was. Hij moet haar die nacht slecht behandeld hebben. En zij was nog maagd ook. Dat was het ergste, Webby. Zij, een onschuldig meisje, dat op zo’n manier genomen werd. Oh, schande! Oh, Webby, ik schaam me zo…’


  Hij zette de fles aan zijn lippen en nam een flinke slok. Dan lachte hij en veegde met zijn mouw over zijn mond.


  ‘Maar die Lord Hampton nam de kap’tein fijn te grazen. Hij dwong hem te trouwen, toen zij ontdekte dat zij zijn zaad droeg.’ Hij boerde en staarde met glazige ogen naar de kat. ‘Wat was de kap’tein woest, Webby. Er zijn niet veel mensen, die zo’n man kunnen dwingen iets tegen zijn zin te doen.’


  De oude man zweeg en zakte onderuit, terwijl hij peinzend naar zijn fles staarde.


  ‘En toch moet de kap’tein gek op haar zijn, te beoordelen aan de manier waarop hij heel Londen ondersteboven zette, toen zij weggelopen was nadat ze de nacht bij hem had doorgebracht,’ ging hij na een poosje mompelend verder. ‘En ik heb hem nog nooit zo woest gezien als toen hij ontdekte dat zij weg was. We zouden vast en zeker nog steeds naar haar zoeken in Londen, als die oude heer haar niet teruggebracht had om met hem te trouwen.’


  Hij kwam weer overeind en nam opnieuw een grote slok uit de fles. Dan stompte hij met zijn duim tegen zijn borst. ‘Maar ik was het, die haar het eerst voor hem opscharrelde, Webby. Ik! Ik heb die vervloekte daad gedaan. Ik gaf hem haar in zijn handen. En wat heeft zij allemaal moeten doormaken, toen hij haar tot de zijne maakte. Die arme, lieve mum.’


  Zijn stem zweefde weg en zijn hoofd zakte op zijn schouder. Bijna dadelijk vulde zijn dronkemansgesnurk de hele tuigkamer.


  Diep in gedachten liep Jeff naar de staldeur en leunde er tegen.


  Even vertrokken zijn lippen tot een grijns.


  ‘Dus zo heeft hij haar gevonden.’ mompelde hij bij zichzelf. Plotseling grinnikte hij: ‘Arme Bran, deze keer is hij flink de sigaar! Verdomme, wat zeg ik? Arme Britse!’


  Fluitend verliet hij de stal. Zijn goede humeur was teruggekeerd en hij liep naar het huis. De deur van de studeerkamer was gesloten en toen hij eraan voorbij liep, groette hij plechtig en grijnsde.


  De volgende morgen kwam hij naar beneden in dezelfde goede stemming en daar Heather’s plaats aan tafel leeg bleef, spaarde hij zijn broer niet. Hij wachtte tot Brandon zijn mond vol had en merkte dan zo terloops op: ‘Weet je, Brandon, er gaan tweehonderdzeventig dagen voorbij eer een vrouw haar baby krijgt. Het zal best eens interessant zijn vast te stellen hoe lang jouw vrouw nodig heeft. Het zou een vreemde indruk maken als zou blijken dat jij met je Brit je trouwde. toen jullie nog op zee waren. Natuurlijk kun jij als kapitein van een schip twee mensen geldig trouwen, maar in dit geval ontstaat er dan toch wel een probleem. hè? Jezelf trouwen? Tsk tsk. tsk!’


  Hij zette zijn ontbijt peinzend voort alsof hij over deze dingen nadacht, terwijl Brandon hem niet begrijpend aankeek. Jeff was klaar en veegde zijn lippen met het servet af. Hij leunde achteruit en het was alsof hij met zichzelf sprak.


  ‘Ik zal het toch eens in de gaten moeten houden.’


  Voordat Brandon commentaar kon geven. stond hij op en vertrok.


  Hij liet zijn broer achter. eenzaam en vol vragen.

  



  De koffers werden in de koets geladen en George zat naast James op de bok. Zijn bloeddoorlopen ogen hadden de grootste moeite in het heldere zonlicht te kijken. De twee broers stonden naast het koetsportier, toen Heather op de veranda verscheen. Zij sloeg hen gade en hield de sjaal. die zij om haar schouders geslagen had, op haar borst bijeen.


  ‘Ik hoop dat je een goede reis hebt, Brandon.’ zei ze zacht. ‘Probeer zo snel mogelijk weer naar huis te komen.’


  Hij deed een paar passen in haar richting. Zijn gezicht stond grimmig. Dan bleef hij staan en staarde naar haar omhoog. Met een onderdrukte vloek draaide hij zich om en stapte in de koets.


  Jeff keek de landauer na, toen deze de laan uit ratelde om dan de verandatrap te beklimmen en naast Heather te gaan staan.


  ‘Geduld, Brit je, geduld,’ mompelde hij. ‘Hij is niet zo stom als hij soms doet.’


  Even glimlachte zij tegen hem als dank voor zijn begrip. Maar haar hart was zwaar, toen zij zich omdraaide en het huis weer binnen ging.


  In de dagen die nu volgden, gaf zij zichzelf niet de gelegenheid na te denken. Zij hield zich bezig met kleine en grote dingen, regelde de herstelwerkzaamheden aan zowel de kinderkamer als aan de zitkamer en zocht de stof voor de overgordijnen uit, evenals het behang.


  Als zij zat waren haar vingers gewoonlijk bezig met het maken van babykleertjes en dekentjes. Alleen’s nachts, als zij in Brandon’s bed lag en haar vingers over de gebeeldhouwde rand liet gaan, alleen dan voelde zij hoe eenzaam Harthaven zonder hem was.


  


  Hoofdstuk 8


  Brandon betrad de herberg. trok zijn overjas uit en·zette zijn hoed af. Hij legde ze op een stoel bij de tafel. waaraan hij ging zitten. George, die bij de toonbank zat met een kroes bier, merkte hij niet op. Hij bestelde eten en wijn en toen hij afwezig aan de wijn nipte, ging de deur van de herberg open en kwam een groot gezin binnen. Zij waren allemaal broodmager en pover gekleed in dit koude weer. Brandon zag een hele rij touwharige kinderen en hun moeder naar de open haard schuifelen om zich te warmen, terwijl de man naar de herbergier ging om iets te vragen. Brandon vermoedde dat de vrouw niet ouder was dan hij zelf, maar haar gezicht was hol en vertoonde diepe groeven en haar rode, doorkloofde handen waren tekenen van een hard leven. De jurk die zij droeg, was versteld en kaal. Slechts één knoop hield de jurk boven haar uitgezakte borsten dicht, maar zij was schoon en zag er even verzorgd uit als de kinderen. Zij hield een baby, die niet ouder dan acht maanden was, op haar schoot, terwijl een verlegen dreumes zich stevig vasthield aan de rok van zijn moeder. Een jongen, die met zijn twaalf jaren de oudste van de tien leek, stond stijf naast zijn moeder en hield een jonger zusje aan de hand. De rest van de kinderen zat heel rustig bij elkaar en volgde met grote ogen een dienster, die met een goed gevuld dienblad rondliep. Hun ronde blauwe ogen waren zo groot als manen bij het zien van zoveel voedsel.


  De vader naderde Brandon’s tafel. Hij hield zijn door weer en wind verbleekte hoed in zijn handen geklemd. Brandon’s aandacht concentreerde zich op hem.


  ‘Pe’don, sir,’ zei de man. ‘Bent u soms Kap’tein Birmin’ham? De herbergier zei, dat u de man was, die ik hebben moest.’


  Brandon knikte langzaam. ‘Ja, ik ben Kapitein Birmingham. Wat kan ik voor u doen?’


  De vreemdeling greep zijn hoed steviger beet.


  ‘Ik ben Jeremiah Webster, sir. Er wordt verteld dat u iemand zocht die verstand heeft van hout.’


  Brandon wees naar een stoel. ‘Ga zitten, Mr. Webster.’ Toen de man dat gedaan had. vroeg hij: ‘Wat weet u zoal van dit werk, Mr. Webster?’


  ‘Wel, Sir,’ begon de man zenuwachtig en liet zijn hoed door zijn handen gaan. ‘Ik heb al met hout en bomen te maken gehad vanaf dat ik nauwelijks een jochie was, ongeveer vijfentwintig jaar geleden. De laatste acht jaren was ik voorman en de afgelopen twee jaar onderbaas. Ik ken het werk van binnen en van buiten, Sir,’


  Brandon wilde iets zeggen, maar de dienster kwam met zijn eten.


  ‘Heeft u er bezwaar tegen als ik eet, terwijl we praten, Mr. Webster?’ vroeg hij. ‘Ik heb er een hekel aan goed eten te verknoeien.’


  ‘Nee, Sir,’ haastte de man zich te verzekeren. ‘Ga uw gang.’ Brandon knikte en keerde terug naar het onderwerp, terwijl hij at.


  ‘Waarom hebt u geen werk meer, Mr. Webster?’


  De man slikte moeilijk en antwoordde dan: ‘Tot afgelopen zomer had ik werk, Sir. Maar toen kwam ik klem te zitten onder een boomstam en mijn linkerarm en schouder werden verpletterd. Tot het begin van de winter was ik uit de circulatie en sinds die tijd heb ik zo hier en daar als knecht gewerkt. Alle goeie baantjes waren weg en ik begon de regen en de kou van het noorden in mijn botten te voelen. Bovendien was het vrij moeilijk een heel gezin te eten te geven van het loon van een molen knecht.’


  Brandon knikte, terwijl hij verder at. Hij leunde achterover, vouwde zijn handen en keek de man recht in zijn gezicht. ‘Uw naam is mij niet onbekend,’ zei hij. ‘Om eerlijk te zijn, u werd mij aanbevolen door Mr. Brisban, die mijn schip gekocht heeft. Hij zei dat u een goede kracht was en dat u evenveel ervaring had als wie dan ook. Ik wil met een houtzagerij beginnen en ik heb iemand nodig die inderdaad het vak van binnen en van buiten kent. Ik denk dat u de juiste man bent en als u het baantje aanneemt. is het van u.’


  Mr. Webster zat een ogenblik als door de bliksem getroffen. Dan verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht.


  ‘Bedankt, sir. U zult daar nooit spijt van hebben. Mag ik het mijn vrouw gaan vertellen?’


  ‘Natuurlijk. Mr. Webster. Ga uw gang. Er moeten wel nog een paar dingen besproken worden.’


  De man ging weg en terwijl hij met zijn vrouw praatte, sloeg Brandon de kinderen gade, die veel meer belangstelling schenen te hebben voor het voedsel, dan voor het goede nieuws dat hun vader hen bracht. Het schoot hem te binnen, dat tijdens het gesprek de ogen van de man voortdurend naar zijn bord gegaan waren, toen hij zat te eten. Nu hij ze allemaal zo zag, drong het tot hem door dat zij er maar slecht uitzagen. De vader keerde weer terug naar zijn tafel. Brandon fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, Mr. Webster, maar heeft u al gegeten?’ De man lachte zenuwachtig en wilde hem vlug geruststellen. ‘Nee, sir, we zijn rechtstreeks hierheen gekomen. Maar we hebben wat te eten in de wagen en we eten straks wel.’


  Een glimlach speelde rond Brandon’s lippen. ‘Wel, Mr. Webster, ik heb u zo juist een zeer verantwoordelijke baan gegeven en dat is toch zeker een reden voor een klein feestje. Wilt u alstublieft uw gezin uitnodigen mijn gast te zijn? Ik zou het als een eer beschouwen.’


  Totaal van de kaart knikte de man. ‘Wel… ja, sir, dank u, dank u wel. sir.’


  Hij haastte zich naar zijn kroost, terwijl Brandon de dienster een sein gaf en het eten bestelde. Het meisje haastte zich de nodige stoelen rond een grote tafel in de buurt te zetten. Heel rustig nam de Websterfamilie haar plaats in rond deze tafel. Brandon stond op toen Mr. Webster zijn vrouwen de baby naar een stoel aan de tafel bracht.


  ‘Kap’tein Birmingham, dit is mijn vrouw Leah.’


  Brandon boog even. ‘Het is een genoegen met u kennis te maken, madame,’ zei hij hoffelijk. ‘Ik hoop dat u beiden en uw kinderen het bij ons naar de zin zullen hebben.’


  De vrouw glimlachte wat verlegen, en sloeg haar ogen neer toen de baby die zij vasthield zijn gezichtje tussen haar boezem drukte.


  Brandon ging weer zitten en wachtte totdat het eten opgediend en de eerste honger gestild was, voordat hij weer over zaken begon te praten.


  ‘We hebben het nog niet over uw loon gehad, Mr. Webster,’ zei hij. ‘Ik wilde u het volgende voorstellen: uw loon zal twintig pond per maand zijn plus een huis in de buurt van de zagerij. Als het een succes blijkt te worden, krijgt u ook een aandeel in de winst.’


  Opnieuw scheen de man met stomheid geslagen en kon alleen maar instemmend knikken.


  Brandon haalde een stuk papier uit zijn zak en ging verder: ‘Hier is een kredietbrief op mijn bank in Charleston. Daarmee kunt u uw kosten betalen. Indien u nog andere mannen kent, die geschikt zijn voor het werk in de houtzagerij, dan kunt u hen op deze brief meebrengen. Heeft u nog schulden, die geregeld moeten worden?’ Mr. Webster schudde zijn hoofd en glimlachte alsof hij ergens plezier over had. ‘Nee, sir. Een arm mens krijgt geen kans om schulden te maken.’


  ‘Dat is prima,’ antwoordde Brandon. Hij haalde zijn beurs te voorschijn en telde tien muntstukken neer.


  ‘Hier hebt u honderd pond voor de reis. Binnen een week na mijn aankomst verwacht ik u. Heeft u nog vragen?’


  De man scheen te aarzelen, maar zei dan tenslotte: ‘Nog één ding, sir. Ik houd er niet van om met slaven of veroordeelde misdadigers te werken.’


  Brandon glimlachte. ‘U bent een man naar mijn hart, Mr. Webster. Wil men goed werk krijgen, dan zijn betaalde krachten de beste.’ De tafel werd afgeruimd en de oudere kinderen fluisterden onder elkaar, terwijl de jongsten de grootste moeite hadden hun ogen open te houden. Toen hij zo naar het rustige stelletje keek, dacht hij aan zijn eigen kind.


  ‘U heeft een prachtig gezin, Mr. Webster,’ zei hij. ‘Mijn vrouw is in verwachting van onze eerste. Eind maart is het zo ver. Ik heb dus haast om weer thuis te komen.’


  De vrouw glimlachte schuchter, te verlegen om antwoord te geven. De zaak werd afgesloten en de twee mannen stonden op om alles met een handslag te bekrachtigen. Brandon bleef nadenkend staan kijken, toen het gezin weer vertrok. Dan liet hij zich opnieuw in zijn stoel zakken en schonk nog een glas madeira in.


  Een tamelijk aantrekkelijke vrouw met een zeer laag en uitdagend uitgesneden jurk, vlammend rood haar en zwaar opgemaakte lippen kwam uit haar stoel van waaruit zij Brandon al een poosje gadegeslagen had. Het zien van zijn uitpuilende beurs had haar humeur er niet slechter op gemaakt. Met uitdagende bewegingen liep zij naar hem toe. Toen zij voor een lege stoel bleef staan, liet haar bedoeling aan duidelijkheid niets te wensen over.


  ‘Hallo gouverneur,’ spon zij als een poes. ‘Heb je er wat op tegen een eenzame vrouw een borreltje aan te bieden?’


  Brandon beantwoordde haar blik met een kille uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik ben bang, dat ik vanavond mijn bezigheden ergens anders heb, madam,’ antwoordde hij. ‘Neemt u mij niet kwalijk.’


  Met een bruuske handbeweging wuifde hij haar weg. Zij draaide zich met een sneer om en maakte dat zij wegkwam. George, die al eerder de belangstelling van de vrouw ontdekt had, glimlachte bij zichzelf en zuchtte opgelucht. Sinds de Fleetwood een maand geleden aangelegd had, had hij zijn avonden alleen op zijn kamer doorgebracht. Morgen zouden ze weer naar huis vertrekken. Dan zou hij terugkeren naar zijn vrouw, die nu te ver in verwachting was om zijn mannelijke behoeften te kunnen bevredigen. Maar toch had hij geen vrouw in bed gehad of zelfs maar aangeraakt sinds hij hier aangekomen was. Zijn respect voor de kapitein was er groter door geworden. George knikte.


  ‘Aye, de kap’tein hangt aan de haak en behoorlijk ook. De kleine mum heeft zich in zijn hart genesteld zonder dat hij het zelf in de gaten heeft. Hij zit daar maar van haar te dromen, terwijl de hoeren voor hem paraderen. Aye, arme kap’tein. Hij zal nooit meer dezelfde worden.’


  George hief zijn kroes op in de richting van zijn kapitein alsof hij een toast wilde uitbrengen en nam dan een flinke slok.


  Brandon stond op van de tafel, zonder dat hij in de gaten had dat zijn bediende er ook was. Het laatste wat de bediende van hem zag, was dat hij de trap naar zijn kamer opging.


  Brandon deed de deur van zijn kamer achter zich dicht en begon zich langzaam uit te kleden. Zijn gedachten waren slechts met één ding bezig. Hij trok zijn hemd uit, liet dat op de leuning van een stoel vallen en bekeek zichzelf in de grote spiegel in de hoek van de kamer. Hij zag het beeld van een vrij knappe man, die hem aanstaarde en de forse spieren spande. Het spiegelbeeld haalde diep adem en met enige voldoening keek Brandon naar de forse schouders en de slanke taille voor hem. Maar dan wendde hij zich vol bitterheid af. ‘Verdomme,’ dacht hij. ‘Ik ben toch niet lelijk, want zelfs een knappe hoer weigert niet mijn bed met haar te delen. Hoe kan ik in godsnaam die meid benaderen, als zij zelfs mijn aanblik al zo veracht, dat zij zich niet eens verzoenen kan met de gedachte, dat ik naast haar slaap.’


  Nadenkend liep hij de kamer op en neer.


  ‘Ik heb hier en ook in het buitenland heel wat hoeren gekend. Hoe komt het dan toch, dat dit eenvoudige grietje mijn hoofd op hol brengt en een murmelende idioot van me maakt? Zelfs de meest hooghartige vrouwen spreidden hun dijen op mijn bevel en waren er ook nog blij om, alsof ik hen het grootste plezier van de wereld deed. Maar als ik voor Heather sta, heb ik mijn mond vol tanden en stotter als iemand, die niet goed bij zijn hoofd is.’


  Hij liep naar het raam en staarde naar buiten. Hij wist dat er in deze straat heel wat warme bedden wachtten. Zijn verlangen werd sterker, maar niet naar hen. Datgene, wat hij met zich meedroeg, was gedeeltelijk herinnering, gedeeltelijk een lijfelijke droom. Zijn gedachten werden teder toen hij dacht aan het gouden kaarslicht op ivoorkleurig, zacht vlees, dat nog vochtig was van het avondbad, en aan het donkere, zacht krullende haar, uitgespreid op het kussen, terwijl zij sliep. Zijn gedachten deden hem dromen over hoe zachte en liefelijke armen rond zijn hals zouden aanvoelen en hoe rose lippen zich op de zijne zouden drukken. Hij dacht eraan, hoe haar warm, jong lichaam zich tegen hem aan zou plooien en hoe witte, kleine tanden aan zijn oor zouden knabbelen om zijn hartstocht op te wekken.


  Hij wendde zich van het raam af en sloeg met zijn vuist in de uitgestrekte hand.


  ‘Goeie genade,’ dacht hij. ‘Dat kleine maagdje negeert mij en mijn hart krimpt in elkaar. Wat bezielt me toch dat ik beef als ik aan haar denk?’


  Hij greep een glas, schonk dat vol en liet zich in een stoel vallen om over zijn probleem na te denken.


  ‘Sinds de avond dat ze haar mijn kajuit binnensleepten, ben ik met geen vrouw meer naar bed gegaan. Deze Heather, de kleine purperen bloem uit de moerassen, heeft mij mijn hart ontnomen en dat groeit nu in haar. Maar ik heb geen hart meer dat ik met iemand delen kan. Want jij, mijn hart, hebt mij meedogenloos bedrogen. Jij hebt alle deuren op één na gesloten, en die ene deur heb ik in mijn woede dichtgeslagen. Mijn god, wat houd ik van haar. Ik dacht dat ik boven deze simpele emotie stond. Ik dacht dat ik verheven was boven deze gevoelens van andere mannen. Ik dacht dat ik een man van de wereld was, zo hoog verheven boven de gevoelens van de gewone mensen, dat ik van een ervaren vrouw genieten kon zonder verdere gevolgen. Maar nu zit ik zo verstrikt in de onschuld van dit meisje, dat ik zelfs geen bevrediging kan vinden in het bed van iemand anders.’


  Hij leunde voorover met zijn ellebogen op zijn knieëen liet zijn hoofd hangen.


  ‘En zelfs toen ik met geweld haar maagdelijkheid ontroofde, genoot ik ervan, meer dan bij welke andere vrouw ook. Zij nam mijn zaad in zich op en bedroog me niet met een andere man. Vanaf het ogenblik dat ik haar voor het eerst tegen mij aandrukte, heeft zij mijn gedachten zo bezig gehouden, dat ik zelfs in mijn slaap alleen maar van haar en van het feit, dat zij mij haar gunsten weer zal verlenen, dromen kan.’


  Hij hief zijn hoofd op en leunde achterover. Hij nam een slok uit zijn glas en kwam tot een nieuw besluit.


  ‘Haar tijd nadert,’ mompelde hij. ‘Ik zal mijn ogenblik zeer zorgvuldig uitkiezen. Ik zal de galante minnaar spelen en haar teder het hof maken, en dan, misschien dan, komt zij naar mij toe.’


  Hij dronk zijn glas leeg, stond op en ging naar bed. Nu hij zich bewust geworden was van zijn liefde en een nieuw besluit genomen had, viel hij voor het eerst in vele maanden direct in slaap.

  



  De regen kletterde neer op Harthaven en de wolken hingen laag boven de bomen. De nacht was donker en zwijgend alsof de rest van de wereld zich al teruggetrokken had en lekker opgerold in een warm nestje tegen de storm lag.


  Heather keek om zich heen in de kamer en zag dat zij alle sporen van haar aanwezigheid hier verwijderd had. Zij had vele nachten in dit grote vertrek doorgebracht. Zij had het leren kennen en was er een deel van geworden. Zij stond naar het grote bed te staren, dat haar scheen te verwelkomen en zij voelde een steek in haar hart, dat zij het nu verlaten en naar de kleinere legerstede in de zitkamer terugkeren moest. Nadenkend zuchtte zij en liep naar de andere kamer. De deur van de kinderkamer stond open. Zij pakte een kaars en inspecteerde het vertrek voor de zoveelste keer. Zacht gleed haar vinger over het hobbelpaard, dat van Brandon geweest was, toen hij nog een kind was. Dan ging zij op de wieg toe en streek het dekentje glad.


  ‘Gek, dat we allemaal aannemen, dat het een jongen zal worden.’ Ze schudde het kussentje op. ‘Natuurlijk heeft mijn man dat zo bevolen en wie zal hem het recht ontzeggen zich een zoon te wensen?’ Zij glimlachte bij zichzelf, toen zij eraan dacht dat zij eens om een meisje gebeden had. ‘Arm dochtertje, als jij in mijn buik groeit. Geniet nu maar van je leven, want als je ter wereld komt, zal blauw je meisjeskleur zijn.’


  Zij draaide zich om en met een laatste, tedere blik verliet zij de kinderkamer en keerde terug naar de masterslaapkamer, waar een vuur opgewekt brandde in de haard. In een overdadig van strikjes voorziene stoel genoot zij van de warmte en staarde nadenkend in de vlammen. Zij zuchtte toen zij eraan dacht dat Brandon een van de volgende dagen terug zou komen. Zijn brief aan haar, een paar weken geleden, was kort geweest en had slechts de waarschijnlijke datum van zijn thuiskomst genoemd.


  Hoe zou hij zijn? Zou hij nu liever of bozer zijn? Had hij in het noorden een of andere hoer gevonden, waarop hij zich had kunnen uitleven? Hij had haar, zijn vrouw, dat andere bed, die andere kamer gegeven…


  ‘Hij kan mij niet zien, omdat ik er zo plomp en misvormd uitzie door het kind,’ dacht zij treurig. ‘Nu ben ik zo onhandig in mijn bewegingen, dat ik meer op een waggelende eend lijk dan op een vrouw. Ik kan het hem niet kwalijk nemen dat hij mij afweert als hij mijn opgezwollen figuur ziet.’


  Zij leunde met haar hoofd achterover en deed haar ogen dicht.


  ‘Oh, Brandon, ik wilde dat ik liever tegen jou geweest was, toen ik er de kans voor had. Dan zou ik misschien je bed kunnen delen en weldra jouw warmte naast mij voelen. Dan was ik er ook zeker van dat jij niemand anders bij je in bed zou nemen.’


  Zij staarde in het vuur en voelde de woede bij haar opkomen.


  ‘Welke wellustige slet zou hij nu weer uitgekozen hebben om de tijd mee door te brengen? Of zal het een lief, grienend ding zijn, dat hij overgehaald heeft hem warm te houden in het noorden?’


  Haar woede zakte een beetje.


  ‘Ik zou nooit dit land, dit huis en deze lieve mensen gezien hebben, als de schikgodinnen niet bepaald hadden dat dit mijn maagdelijkheid zou kosten. Ik hoef er alleen maar het beste van te maken. Als het kind er is en ik mijn normale omvang weer heb, dan zal ik al mijn vrouwelijke listen te baat nemen om mijn man voor mij te winnen.’ Zij sloeg haar armen om haar schouders en voelde zich warm worden door de herinneringen.


  Dat ogenblik in de herberg, toen hij zo teder, haast liefdevol scheen, en op het schip, toen hij haar zo vol zorg verpleegd had. En zelfs bij Louisa had hij de ergste slagen opgevangen en de lieve minnaar gespeeld.


  ‘Zou het mogelijk zijn, dat er onder die gefronste wenkbrauwen toch nog liefdevolle gedachten voor mij schuilen?’ vroeg zij zich af. ‘Als ik zijn lieve toegewijde echtgenote zou zijn. zou hij dan toch niet van mij beginnen te houden? Oh mijn liefste, ik houd echt van jou. Kun je dan niet werkelijk mijn man zijnen meer van mij houden dan van wie ook? Zouje mij inje armen kunnen nemen en mij strelen zoals een echte minnaar dat zou doen? Oh god, de gedachte alleen al dat hij in mij alles ziet wat hij zich ooit gewenst heeft, doet mij al beven.’ Het vuur brandde nog maar flauw. Zij stond op en bleef in de zachte gloed bij het grote en verleidelijke bed staan.


  ‘En jij, oh liefelijke rustplaats, zult weldra mijn gewicht weer voelen. Dat zweer ik. Lang zul jij niet eenzaam blijven, want ik zal hem verleiden om mijn doel te bereiken, een doel, dat ook jij koestert, alles samen delen, bemind worden, teder het hof gemaakt worden alsof ik nog een jong meisje ben. Oh, hij zal buigen, want de tijd zal mijn bondgenoot zijn. Mijn geduld zal de bloedende wonden, die wij beiden dragen, verzorgen, totdat zij verdwenen zijn en hij bij mij troost zal zoeken en voor altijd van mij zal houden.’


  Zij zuchtte en keerde terug naar de zitkamer. Zij dacht aan dit vertrek alleen maar als aan de zitkamer, die slechts tijdelijk haar verblijf zou zijn, totdat zij haar rechtmatige plaats ingenomen had. Zij zocht haar bed op en probeerde dapper haar slaap te vinden.

  



  Leopold, een wagen en de bijbehorende ploeg mensen waren een paar dagen van te voren naar de stad gereden en daar bij bekenden ondergebracht om op Brandon te wachten. Het was een van de weinige zonnige dagen, die zij tot nu toe gehad hadden en Heather had van de gelegenheid gebruik gemaakt om naar het kookhuis te gaan. Zij praatte met Tante Ruth over het vreemde Yankeevoedsel en over de spijzen, waar Brandon zo dol op was. Zij zat op een kruk en nipte aan de thee, die de oude vrouw voor haar gezet had. Zij luisterde aandachtig, toen de negerin haar vertelde hoe zij de spijzen bereidde. Het feit dat haar werk meer kunst en aangeboren talent was, dan alleen maar weten, maakte diepe indruk op Heather. Zij scheen instinctief te weten hoe voedsel en groenten smaakten als zij samengevoegd werden. Zelfs van een eenvoudige maaltijd kon zij een avontuur van smaak maken.


  Het aangename gesprek werd onderbroken door geschreeuw in de verte en even later stormde Hatti buiten adem naar binnen: ‘Master Bran… Master Bran komt er aan over de weg aan de achterkant. Hij rijdt alsof de duivel hem op de hielen zit,’ giechelde zij.


  Heather’s ogen werden groot en zij hapte naar adem toen zij zich van de kruk liet glijden. Haar handen vlogen naar haar haren en dan naar haar jurk; ze scheen erg geschrokken te zijn.


  ‘Oh, ik moet er afschuwelijk uitzien!’ riep zij. ‘Ik moet…’


  Zonder de zin af te maken draaide zij zich om en rende naar het huis. Terwijl zij de trap opliep, riep zij om Mary. Het meisje was er al toen zij de deur van de zitkamer opengooide. Buiten adem droeg Heather de dienstbode op een schone jurk voor haar klaar te leggen en zich te haasten met een koude kompres voor haar gezicht. Ook beval zij haar haar in haar wangen te knijpen om er wat kleur op te brengen. Zij rukte de japon van haar lijf en toen Mary haar uiterste best deed de uitgekozen gele mousseline jurk dicht te knopen, joeg Heather haar op.


  ‘Schiet op, Mary! Schiet op! Brandon komt! Hij is zo hier!’


  Zij streek haar haren glad, kamde ze en haastte zich dan naar beneden en naar buiten. Daar bleef zij nonchalant staan toen haar man langzaam met Leopold de laan op kwam. De hijgende flanken en de dikke schuimlaag op de glanzende huid van het dier weerspraken duidelijk de kalme gang waarin Leopold nu liep. Brandon had het uiterste van de geweldige hengst gevergd in zijn verlangen zo snel mogelijk bij zijn jonge bruid te zijn. Hij naderde nu de veranda en steeg gemaakt langzaam af. Hij gaf het paard aan een jongen met de instructie voorzichtig met het dier te zijn, hem goed af te drogen en zuinig te zijn met water. Nadat dit allemaal gebeurd was, wendde hij zich tot zijn vrouwen de glimlach op zijn gezicht werd teder. Zijn ogen gingen over haar heen, toen hij de trap opliep. Zij dronken ieder detail in. Hij legde zijn arm rond haar middel en drukte een vaderlijke kus op haar lippen. Zij, op haar beurt, glimlachte en leunde een beetje tegen hem aan, toen zij naar binnen gingen.


  ‘Heb je een goede reis gehad?’ vroeg zij zacht, toen hij zijn hoed aan Joseph gaf. ‘Het weer was hier zo slecht, dat ik me zorgen om jou gemaakt heb.’


  Zijn arm greep haar steviger beet. ‘Dat was niet nodig, liefje. We hadden het slechte weer in New York, zodat de thuisreis zonder problemen verliep. Hoe was het hier? Is de kinderkamer klaar?’


  Zij knikte en haar ogen glansden. ‘Zou je nu de kamer willen zien?’ ‘Inderdaad, liefste,’ antwoordde hij.


  Opgewekt glimlachend nam zij zijn arm en liet zich door hem de trap op helpen. Hij keek naar haar buik toen zij naar binnen ging.


  ‘Alles goed met jou?’ vroeg hij.


  ‘Oh ja,’ haastte zij zich hem te verzekeren. ‘Ik voel me prima. Hatti zegt dat zij nog nooit een aanstaande moeder gezien heeft, die zo gezond was. Ik voel me ook echt heerlijk.’ Een beetje spijtig keek ze naar haar buik toen zij de overloop bereikten en lachte dan wat verontschuldigend. ‘Maar ik zie er nu niet bepaald uit om te stelen en ik loop ook wat moeilijk.’


  Hij grinnikte en sloeg weer zijn arm om haar heen, terwijl hij haar kin omhoog duwde om haar blik te kunnen ontmoeten. ‘Ik verwachtte ook niet dat jij er als een preutse maagd zou uitzien. Jij draagt immers mijn zoon, liefste. Maar zelfs bij deze last zou menig slanker meisje groen van afgunst worden bij het zien van jouw blakende schoonheid.’


  Zij glimlachte en drukte haar wang tegen zijn borst. Zij was meer dan tevreden over zijn antwoord.


  In de kinderkamer liep hij op en neer, terwijl zij bleef staan met haar handen op haar rug, nieuwsgierig wachtend op zijn antwoord. Hij schoof het nieuwe muskietengaas opzij en bekeek het bedje onder het hemeltje. Vervolgens liet hij de wieg zachtjes heen en weer schommelen met zijn voet en een glimlach speelde rond zijn lippen. Zijn ogen gingen over de lichtblauwe muren en de sneeuwwitte gordijnen. Voorzichtig liep hij over de dikke kleden, die de glimmende eikehouten vloer bedekten en hij opende nieuwsgierig de lade van de commode om te ontdekken dat die vol netjes opgevouwen babykleertjes lag. Een paar ervan had hij al gezien, toen zijn vrouw die voor zijn vertrek naaide.


  Heather ging nu naast het houten paard met het rode zadel staan en drukte er even met haar vingers op, zodat het dier begon te bewegen.


  ‘Dat hebben we op de zolder gevonden,’ zei ze en vestigde er zijn aandacht op. ‘Hatti zegt dat hij van jou geweest is. Ik heb Ethan gevraagd het naar beneden te halen. Als onze zoon oud genoeg is om erin te rijden, dan kan ik hem vertellen dat zijn vader er ook in gezeten heeft.’


  Hij grinnikte en kwam dichterbij om ernaar te kijken. ‘Ik hoop wel, dat hij er niet mee tegen een tak rijdt.’


  Een gegiechel ontsnapte haar voordat zij zich omdraaide en naar een vrij dure schommelstoel wees. ‘Jeff heeft me die gegeven. Is hij niet mooi?’


  Hij knikte instemmend en schamperde: ‘Laat dat maar aan hem over. Hij werd altijd graag in slaap gewiegd.’


  Heather wilde hem nog iets interessants wijzen, maar hield dan geschrokken op. ‘Oh, goeie genade. Brandon! Jij hebt nog niet gegeten. Jij moet uitgehongerd zijn en ik sta hier maar te kletsen.’


  Snel riep zij Mary en gaf opdracht het eten op een dienblad naar boven te brengen en water voor zijn bad warm te maken. Brandon was naar zijn slaapkamer gegaan, trok zijn jasje uit en deed zijn das af. Hij was juist bezig zijn laarzen uit te trekken, toen zij zich weer bij hem voegde.


  ‘Ik ben niet langer meer kapitein van een schip,’ zei hij en keek haar van terzijde aan, toen zij zijn jasje nam en dat opborg. ‘Ik heb de Fleetwood voor een aardige som verkocht en nu heb je me iedere dag om je heen.’


  Heather glimlachte bij zichzelf, want zij was in haar nopjes met deze situatie.


  Een bediende bracht het eten. Heather ging tegenover Brandon zitten en sloeg hem gade terwijl hij at. De intimiteit van dit ogenblik deed haar goed en verwarmde de pas ontdekte liefde voor hem. Het water werd binnengebracht, terwijl men de tafel afruimde. Zij beproefde de warmte van het water, voordat zij de bediende liet gaan. Toen haastte zij zich het schone goed klaar te leggen, terwijl haar man zich uitkleedde.


  Brandon liet zich in het hete water zakken en leunde ontspannen achterover. Toen hij tenslotte weer rechtop ging zitten en zich begon in te zepen, kwam Heather naar hem toe en pakte de spons. Zij doopte hem in het water en hield hem vol verwachting omhoog, wachtend op zijn toestemming. Heel lang bekeek hij haar nadenkend, dan boog hij zich voorover, zodat zijn rug voor haar zichtbaar werd.


  ‘Hard schrobben, wil je liefje? Ik heb het gevoel dat ik met een dikke laag vuil bedekt ben.’


  Opgewekt ging zij aan het werk. Met haar handen zeepte zij zijn gespierde schouders en rug in. Ondeugend schreef zij een grote ‘B’ op zijn rug en giechelde even, toen zij er een ‘H’ voor schreef. Met opgetrokken wenkbrauwen en een halve grijns keek hij over zijn schouder naar haar.


  ‘Wat doe je daar, miss?’ vroeg hij.


  Zij lachte en kneep de spons boven zijn hoofd uit. ‘Ik brandmerk je, m’lord.’


  Hij schudde heftig met zijn hoofd, zodat het water op haar spatte en zij lachte vrolijk. Zij deed een stap terug, totdat zij op veilige afstand was en gooide dan de spons naar hem toe. Zij hapte naar adem van verrassing, toen hij overeind kwam, uit de kuip stapte en haar achterna kwam, nog steeds nat en vol zeep.


  ‘Oh, Brandon, wat doe je nou?’ gilde zij uitgelaten. ‘Ga terug in de kuip.’


  Zij draaide zich alsof zij vluchten wilde, maar hij stak beide armen uit, hief haar omhoog en hield haar boven de badkuip. Zij lachte met hem mee en genoot van het spelletje, totdat hij haar even liet zakken boven de kuip. Toen gilde zij en sloeg haar armen stevig om zijn hals. ‘Brandon, dat durf je niet! Als je dat doet, zal ik het je nooit vergeven!’


  Glimlachend keek hij haar in haar ogen. ‘Maar liefje, jij had zoveel belangstelling voor mijn bad, dat ik dacht dat jij er zelf ook een wilde nemen.’


  ‘Zet je me neer,’ vroeg zij. Haar mond vertrok tot een lieve glimlach.


  ‘Alsjeblieft.’


  Zijn ogen glansden. ‘Ah, zo mag ik het horen, madam. Je hebt een speciale voorliefde voor het wassen van mannenruggen, hè?’


  Hij zette haar zacht op haar voeten en grinnikte, toen zij haar arm ophief en zich omdraaide om naar haar natte jurk te kijken.


  ‘Oh, Brandon, jij bent onmogelijk! Kijk eens, wat je gedaan hebt,’ Hij lachte opgewekt, trok haar opnieuw naar zich toe en omgaf haar weer met zijn natte omhelzing. Haar gegiechel en zijn vrolijkheid vermengden zich, toen hij haar tegen zich aandrukte met zijn handen juist boven haar ronde buik om haar zachte boezem. Dan legde hij zijn hand op haar onderlijf.


  ‘Ik ontken niets, liefje. Maar moet je nog steeds kwaad op me zijn over mijn misdaad,’ plaagde hij. ‘Dat was acht maanden geleden.’ ‘Ik heb het over mijn jurk,’ verbeterde zij hem verontwaardigd. ‘Je hebt me helemaal nat gemaakt en nu moet ik me verkleden. Wees zo goed en laat me los. Ik wil Mary niet nog eens vragen me te helpen.’


  ‘Nog eens?’ vroeg hij.


  ‘Laat maar,’ zei Heather vlug. ‘Maak alleen maar de haakjes los.’


  Hij deed wat zij gevraagd had en nam zijn plaats in het bad weer in voordat zij zich naar hem omdraaide, terwijl zij haar jurk op haar schouders vasthield.


  ‘Dank je,’ glimlachte zij en boog zich voorover om een kus op zijn wang te drukken. Dan draaide zij zich om en liep haar kamer binnen.


  De plek, waar haar lippen hem aangeraakt hadden, brandde, toen Brandon achterover leunde, maar het was hem onmogelijk zich te ontspannen en te genieten van het warme bad. Een beweging trok zijn aandacht en hij zag haar beeld, dat weerkaatst werd door de grote spiegel aan de wand, toen zij uit haar jurk stapte. Een plotselinge, machtige aandrang om haar nu, op dit ogenblik, te vragen of zij de grote kamer met hem wilde delen, maakte zich van hem meester. Hij wilde haar vragen vanavond naast hem te komen liggen in zijn bed, niet hartstochtelijk, maar teder en vol liefde, zoals een man behoorde te zijn voor zijn vrouw, die haar tijd voelde naderen. Maar de voorzichtigheid deed hem nadenken. Zij had zich weliswaar lief en meegaand gedragen daarstraks, maar toch scheen ze er niet happig op te zijn zijn bed te delen. Ze scheen zo tevreden en gelukkig met de huidige gang van zaken. Ja, later, dacht hij, als zij geen verontschuldigingen meer had en zich niet meer kon beroepen op de verlegenheid van een aanstaande moeder. Dan zou hij haar benaderen en dat bed zou het gewicht van hen beiden voelen.


  Hij sloot zijn ogen en dacht aan zijn thuiskomst. Hij had haar niet graag alleen gelaten, maar bij haar thuiskomen… dat was heel wat anders. Hij ontspande en legde zijn hoofd op de achterrand van de kuip. De warmte van het water begon de pijn uit zijn vermoeid lichaam te halen, toen er ratelend op de deur geklopt werd. De deur ging op een kier open en Jeff’s stralend gezicht werd zichtbaar.


  ‘Kun je je laten zien, oudste zoon?’ vroeg hij op gemaakt bezorgde toon.


  ‘Meer dan jij,’ gromde Brandon, kwaad om de onderbreking. ‘Doe die deur nou dicht en het liefst aan de buitenkant.’


  Ongegeneerd kwam Jeff binnen. Hij ving de deur met zijn hiel op en klapte die achter zich dicht.


  ‘Weet je, beste Brandon,’ teemde hij. ‘Ik wilde je alleen maar wat afleiding bezorgen en…’ Zijn volgende woorden waren overluid en duidelijk bestemd voor de andere kamer,‘… en mijn schoonzusje redden van jouw ongewoon heftig humeur.’


  Uit de zitkamer weerklonk een zacht gelach. Jeff grinnikte om zijn eigen geestigheid en zette een glas brandy en een volle doos sigaren op het krukje naast het bad.


  Brandon knikte dankbaar, nam een slok van de brandy en rolde een sigaar tussen de toppen van zijn vingers. Met opgetrokken wenkbrauwen wendde hij zich daarna tot zijn broer.


  ‘Ik geloof dat ik je toch maar hier laat blijven. Langzaam zie ik toch lichtpuntjes voor jou.’


  Heather kwam binnen met een brede glimlach op haar gezicht. Zij groette Jeff, maar besteedde slechts weinig aandacht aan hun gesprek, want zij was nog bezig met het klaarleggen van het schone goed van haar man. Pas toen Brandon begon te vertellen over zijn ontmoeting met de Websters, kwam zij dichterbij en luisterde naar zijn verhaal. Onbewust nam Brandon haar hand van de plaats op de badkuip, waar die rustte en wreef ze zacht langs zijn oor, terwijl hij met Jeff praatte. Ofschoon deze kleine beweging de jongere broer niet ontgaan was, verbaasde hij zich pas later over de vreemde verandering in de verhouding tussen zijn broer en schoonzusje.


  Toen Brandon klaar was met zijn verhaal, drong het tot Heather door, hoe weinig zij eigenlijk van haar man afwist. Zij was geroerd door de toestand van de Websters en voelde tegelijkertijd een vreemde trots over zijn medelijden met hen. Haar ogen waren warm en vochtig, toen ze even opkeek en ontdekte dat Jeff’s blik op haar gericht was. Hij glimlachte en wendde zijn aandacht naar zijn broer, toen die weer begon te praten.


  ‘In ieder geval komen zij hier de volgende week met de pakketboot aan.’


  Jeff pakte een van de sigaren die hij meegebracht had, terwijl hij als zijn commentaar gaf: ‘We moeten een huis voor hen zoeken.’


  ‘Er staan heel wat huizen rond de houtzagerij,’ antwoordde Brandon. ‘Ze kunnen in het grote oude huis gaan wonen, dat mr. Bartlett als kantoor gebruikte.’


  Jeff snoof minachtend. ‘Ik dacht dat het in de bedoeling lag, dat zij hier bleven. Een blik op dat huis en ze verdwijnen weer naar het noorden. Bartlett was een echte viezerik en dat is niet overdreven. Zijn huis was erger dan een varkensstal. In de bedden daar gebruikte hij zijn slavinnen en de arme schepsels zaten onder het ongedierte. Dat huis is niet eens geschikt voor varkens en jij wilt er de Websters inzetten? Je maag keert zich om als je de rotzooi daar binnen ziet.’


  ‘Ik heb het gezien,’ antwoordde Brandon en zijn gezicht vertrok langzaam tot een grijns. ‘Daarom nemen we morgen een paar mensen mee en gaan de zaak schoonmaken.’


  ‘Had ik mijn mond maar gehouden,’ zuchtte Jeff opgewekt.


  Brandon grinnikte. ‘Zodra dat ooit gebeurt, laat ik direct de dominee komen.’


  Niet lettend op deze opmerking mengde Heather zich met vaste stem in het gesprek. ‘Ik ga ook mee. Ik vertrouw jullie twee niet alleen bij het inrichten van een huis voor een heel gezin,’ Zij keek hen aan en zag dat de twee mannen behoorlijk aarzelden. Daarom haastte ze zich er zacht aan toe te voegen: ‘Ik zal proberen niemand voor de voeten te lopen en geen last te veroorzaken.’


  De blikken van de mannen gingen naar haar buitenmaats buikje en de gezamenlijke twijfel in hun ogen liet aan duidelijkheid niets te wensen over, ofschoon zij allebei instemmend knikten.

  



  Hatti snoof luidruchtig. ‘Hum! Geen wonder dat die man zijn boeltje verkopen moest. Ik heb nog nooit van mijn leven zo’n onderkomen gezien. Ik geloof dat hij er de varkens in losgelaten heeft.’ Jeff grinnikte, terwijl hij zijn jasje uittrok en dat in de koets legde. ‘Het ziet ernaar uit dat we werk genoeg hebben, nietwaar Hatti?’ Brandon’s jas kwam naast die van zijn broer terecht. Met een berouwvolle grijns mompelde hij: ‘Nou, vooruit, aan het werk. Er hoeft niet nog meer tijd verknoeid te worden.’


  Hij zette twee jongens aan het schoonmaken van het erf en ging dan naar binnen om te zien wat daar gedaan moest worden. Heather en Hatti liepen in zijn kielzog mee en bekeken alles op hun eigen, vrouwelijke manier. Heather haalde haar neus vol afkeer op bij de aanblik, die zij nu te verwerken kreeg. Rottend voedsel lag op de vloeren en op de meubelen. Vuil en afval vormden een vloerkleed en de rottende stank drong overal door.


  ‘Ik geloof werkelijk dat je gelijk hebt, Hatti. Hier moeten varkens gehuisd hebben.’


  Spoedig waren de bedienden bezig alles wat niet muurvast zat, naar buiten te slepen voor een goede beurt. Jeff begon alles af te zoeken naar meubelen, die nog bruikbaar waren. Hatti gaf de andere vrouwen haar bevelen en weldra waren zij bezig met het schoonmaken van het huis van de zolder tot de kelder. Hatti’s man en kleinzoon, Ethan en Luke, zorgden voor het terrein rond het huis en voor het opnieuw kalken van de muren. Brandon liet de vrouwen alleen en ging met George naar buiten om de toiletten te bekijken. Ook hier verkeerde alles in verregaande staat van verval. Niemand was werkeloos.


  Door de drukte had niemand aan Heather gedacht en zij was op zichzelf aangewezen. Zij bond een grote doek rond haar hoofd, rolde haar mouwen op en begon met een handveger de haard in de zitkamer schoon te maken. Zij zat voor de haard en was druk bezig met haar werk, toen zij plotseling werd opgeschrikt door een stem achter haar.


  ‘Miss Heather! Goeie genade, kind! Jij ruïneert jezelf en de baby.’ Hatti haastte zich naar haar meesteres, nam haar arm en hielp haar overeind. ‘Miss Heather, jij hoeft toch niet te werken, kind. Jij hoeft alleen maar aanwijzingen te geven. Laat die jonge meisjes dat maar doen. Die hebben geen baby in hun buik. Ga jij nou maar zitten en neem er je gemak van.’


  Heather keek om zich heen in de lege kamer en lachte. ‘Waar moet ik gaan zitten, Hatti? Ze hebben alle stoelen naar buiten gebracht.’


  ‘Nou, dan zoeken we er een voor jou en dan ga je fijn zitten.’


  Weldra zat Heather in een versleten schommelstoel voor het vuile raam aan de voorkant met een boek op haar schoot. Hatti was er weer vandoor gegaan, zodat zij opnieuw alleen was. Zij probeerde een poosje te lezen in het schemerlicht, dat door de vuile en smerige gordijnen naar binnen viel. Nieuwsgierig maakte zij haar vinger nat en ging daarmee over de ruit, zodat er een schone streep in het vuil achterbleef. Zij deed het boek dicht, stond vastbesloten op en had weldra de verrotte gordijnen naar beneden getrokken. Gewapend met een emmer en een oude doek ging zij de ramen te lijf. Zij was gaan staan op een rechte stoel, die zij ergens opgescharreld had en was druk bezig de bovenste ramen te zemen, toen ijrandon door de voordeur naar binnen kwam. Een blik op haar, daar bovenop de stoel, was genoeg. Hij verknoeide niet veel tijd met woorden. Met een paar grote passen was hij bij haar en pakte haar in zijn armen. Zij schrok zo dat zij een gil gaf.


  ‘En wat denk je wel, dat jij hier uitspookt?’ vroeg hij.


  ‘Oh, Brandon, wat heb je me laten schrikken.’


  Hij zette haar neer. ‘Als ik jou nog eens boven op een stoel zie staan, miss, dan zul je echt reden hebben om te schrikken. Jij bent hier niet om te werken,’ berispte hij haar. ‘We hebben je alleen maar meegebracht om ons gezelschap te houden.’


  Zij schudde geërgerd haar hoofd. ‘Maar Brandon, ik…’


  ‘Niks te maren, Heather. Jij hoeft hier alleen maar te zitten en te zorgen voor mijn zoon.’


  Zuchtend gaf zij zich over en liet zich in de schommelstoel vallen. Berustend wreef zij met haar handen over haar armen.


  ‘Gezelschap, ba!! Jullie werken allemaal en ik zit hier maar op m’n eentje te niksen.’


  Hij streek een weerbarstige haarlok glad en kuste haar luchtig op haar voorhoofd. ‘Als jij hier rustig zit, is dat veel belangrijker dan dat hele stomme huis hier.’


  Zij stak haar onderlip vooruit, pakte haar boek en begon te schommelen met de stoel. ‘Ik word nu al als een oude vrouw behandeld.’ Brandon lachte zacht. ‘Dat word jij pas als ik een oude, heel oude man ben, liefste.’


  Hij liet haar met het boek alleen, maar het duurde niet lang, of zij stond weer op en begon door het huis te zwerven. Zij kwam langs een van de kamers boven, waar de meisjes bezig waren met vegen en boenen. In een andere kamer voorzagen twee jongemannen de muren van een nieuw behang. Heather ging weer naar beneden, naar de keuken. Hier was het vuil nog niet verwijderd en zij huiverde, toen zij het zag. Zij vond een heibezem en begon de afval, het vuil en de afgekloven botten van heel wat maaltijden weg te vegen. Zij kuchte en hoestte door het stof, dat zij opgeworpen had. Af en toe wierp zij een blik op de deur en luisterde naar voetstappen. Maar het had geen zin; de oude vrouw liep als op kousevoeten.


  ‘Miss Heather!’ riep Hatti uit.


  Zij maakte haast een luchtsprong van schrik en liet de bezem vallen. Beschaamd hield zij haar handen op haar rug. Hatti stond als een onoverkoombare hinderpaal bij de deur, haar vuisten in de zij en haar mond vertrokken in een misprijzende grijns.


  ‘Dat is niet goed voor jou! Al dat stof inademen. Jij krijgt die baby nog hierin die smerige rommel alsje niet oppast,’ ging zij te keer. ‘Ik ga Master Brandon halen. Hij zal wel zorgen dat je je rustig houdt.’ Hierna draaide zij zich om en verdween. Heather tuitte haar lippen en mompelde dat het veel slechter voor een mens was om hem zo te laten schrikken. Zij staarde naar de vloer en schoof het vuil met de voet bij elkaar. Het tweetal kwam terug en stond haar met gefronste wenkbrauwen aan te kijken.


  ‘Jij, madam,’ zuchtte Brandon. ‘Jij bent de koppigste vrouw, die ik ooit gekend heb. Het is duidelijk dat wij een of ander licht werk voor je moeten zoeken om je bezig te houden.’


  Hij wist echter niet wat, totdat Jeff hem van het achtererf riep. Het drietal liep naar buiten, waar een paar jongens bezig waren met het neerzetten van een aantal kisten. Jeff haalde de bovenste planken ervan af, zodat een hele verscheidenheid van potten, pannen, borden en ander keukengerei zichtbaar werd.


  ‘Ik heb zo het idee, dat Mrs. Bartlett deze dingen gestuurd heeft voor de slaven,’ meende Jeff. ‘Ze stonden opgeslagen in de molen, maar ik betwijfel of Mr. Bartlett de arme donders deze dingen ook maar heeft laten zien.’


  ‘Was Mr. Bartlett getrouwd?’ vroeg Heather, want zij herinnerde zich wat Jeff de vorige dag gezegd had.


  Brandon knikte. ‘En naar wat ik gehoord heb met een prachtvrouw. Maar wat hem betreft moet zij stekeblind zijn. Iedereen in Charleston schijnt te weten wat voor soort man hij is.’


  ‘Blank uitschot, dat is hij,’ gromde Hatti. Zij tuitte haar lippen en verdween weer in het huis, terwijl ze bij zichzelf mompelde: ‘Die vent hadden ze al jaren geleden moeten ophangen.’


  Brandon bekeek de dingen in de kisten en knipoogde tegen Heather. Hij dacht dat hij nu een werkje voor haar gevonden had. ‘Wel, mijn bezige, kleine muis. misschien dat je hierdoor niet meer in moeilijkheden raakt. Je kunt de beste spullen uit deze dingen sorteren en die opzij zetten voor de Websters. Het heeft geen zin ze terug te geven aan Mrs. Bartlett. Dat zou haar maar rare ideeën over haar man bezorgen.’


  Toen hij haar de gammele trap afhielp. glimlachte zij tegen hem. Het was een glimlach, die zijn hart deed smelten en als wijn door zijn aders ging, zodat hij zich een beetje dronken voelde. Hij kon zich moeilijk concentreren op datgene, wat Jeff zei, toen hij haar gadesloeg zoals zij daar tussen de kisten rondscharrelde. Tenslotte moest hij haar de rug toedraaien, wilde hij zijn aandacht aan zijn broer geven. Even later keek Jeff langs hem heen en stopte midden in een zin. Hij grinnikte en Brandon draaide zich om om te ontdekken dat Heather haast helemaal in een grote kist verdwenen was bij haar poging een grote ketel, die op de bodem stond, eruit te halen.


  ‘Verdomme!’ riep hij luid.


  De ketel viel kletterend uit haar handen. Heather kwam overeind en streek de haren uit haar ogen. Haar hoofddoek was scheef en er zat een grote, zwarte veeg op haar kin. Jeff sloeg dubbel van het lachen, terwijl Brandon geërgerd zijn hoofd schudde.


  ‘Jeff, laat je jongens alles uitzoeken en op de veranda zetten,’ zei hij. Hij pakte een wit porseleinen bord uit de kist en hield dat Heather voor, zodat zij haar spiegelbeeld erin zien kon. ‘En jij, miss zwartgezicht, jij zult niets zwaarders meer optillen dan dit. Heeft u dat begrepen?’


  Zij knikte heftig en deed een poging haar gezicht schoon te maken met haar schort.


  Brandon zuchtte. ‘Kom hier, je maakt het alleen nog maar erger. Laat mij het doen.’ Hij nam de zoom van haar schort en veegde zacht het vuil van haar kin. ‘Wees nou lief,’ vleide hij. ‘Anders moet ik je naar huis sturen om verdere moeilijkheden te voorkomen.’


  ‘Ja, sir,’ mompelde zij onderdanig en Brandon’s ogen liefkoosden haar teder.


  Nu Heather iets had om haar geest bezig te houden, liep zij niemand meer in de weg. Brandon en George waren de rest van de morgen druk bezig met het schoonmaken en het repareren van de put. Jeff vervolgde zijn onderzoekingstocht en ontdekte een vrij aardige verzameling meubelen. Het resultaat van zijn tocht werd voor het huis opgestapeld. Juist voor het middageten verklaarde Hatti, dat de bovenverdieping schoon was en klaar om bewoond te worden. De voorgevel glansde onder een frisse laag kalk.


  Grote manden werden van de wagen gehaald en iedereen genoot opgewekt van het meegebrachte voedsel. De maaltijd was voorbij en ieder lag in de zon of in de schaduw, al naar gelang zijn of haar smaak. Voor Heather had men een veren kussen onder een schaduwrijke den neergelegd. Brandon kwam naast haar zitten, terwijl Jeff in de buurt steun zocht voor zijn rug tegen een antieke kist en hen glimlachend gadesloeg.


  ‘Ik begon me al af te vragen of jullie twee er iets op tegen hadden zo’n ding samen te delen,’ grinnikte hij. ‘Ik kan me met de beste wil van de wereld niet voorstellen hoe Heather in haar tegenwoordige staat gekomen is, als jullie dat nooit gedaan hebben. Natuurlijk heb je theoretisch maar één nacht nodig om het zover te brengen, nietwaar? Een keer, en dan is zij erbij.’


  Er hing een diepe stilte. toen Heather en haar man elkaar aankeken. Als antwoord op haar vragende blik haalde Brandon even zijn schouders op. Met opgetrokken wenkbrauwen bekeek hij zijn broer, maar Jeff grijnsde alleen maar, leunde tegen de kist en deed zijn ogen dicht.


  De middag was even druk als de morgen. De benedenverdieping werd nu aan een schoonmaakbeurt onderworpen, ofschoon dit in het begin een onbegonnen werk leek. Maar nu doordrong de geur van dennezeep alle vertrekken en blonk en glansde alles.


  Heather was opgelucht dat er langzaam een einde kwam aan het werk. Zij was doodmoe, plakte van het zweet en zag er helemaal niet uit als de meesteres van een groot herenhuis. Onder haar hoofddoek vielen lange slierten zwart haar op haar rug en kleine zweetdruppels waren zichtbaar tussen haar borsten, want zij had haar lijfje losgemaakt zodat de koele bries haar huid kon beroeren.


  Geen man, behalve Brandon, was in het huis geweest, nadat het meubilair weer naar binnen gebracht was, want het werk, dat nog gedaan moest worden, had slechts een vrouwenhand nodig om voltooid te worden. Dekens werden op veren matrassen gelegd en borden afgewassen en in de kasten gezet. Hatti stond met Heather voor de nu schoongemaakte open haard en praatte over de dingen, die nog gedaan konden worden om alles aangenaam voor de Websters te maken. De oude vrouw noemde uit haar hoofd een hele rits spullen op, die opgestapeld lagen in Harthaven en die gebruikt konden worden. Zij was er zich helemaal niet van bewust, dat er een man in de buurt was. Heather stond met haar rug naar de haldeur en Hatti, die op haar beurt nu aandachtig luisterde, stond half afgewend. Met haar vuile jurk en een schort onder haar boezem, verschilde Heather in niets van een dienstbode. Een vreemdeling, die haar van achter zou naderen, kon haar voor een slanke, aardige negerin houden. Dat was de domme fout, die Mr. Bartlett maakte, toen hij haar naast Hatti zag staan. Hij kwam geruisloos de kamer binnen om de beide vrouwen te verrassen met zijn aanwezigheid. Heather werd er zich pas van bewust dat hij er was, toen een hand haar ruwen hard op de billen sloeg en een stem in haar oor bulderde.


  ‘Ho! Wat een lekker stuk heb ik hier ontdekt! Oude vrouw, ga naar je meester en vertel hem dat Mr. Bartlett hier is om hem te spreken. Maar je hoeft je niet te haasten, hoor! Ik ben van plan dit lekkere kippetje eens te beproeven, als jij weg bent.’


  Met een ruk draaide Heather zich om. De verontwaardiging benam haar haast de adem. Met een kreet van verrassing keerde Hatti zich eveneens om en staarde geschrokken naar de indringer.


  Bartlett was klaarblijkelijk niet erg verrast, toen hij zag welke kleur de huid en de ogen van de jonge vrouw hadden. Hij had eerst gedacht dat zij een slavin was en hij had er helemaal geen idee van dat hij zo juist een Birmingham beledigd had. Zijn tong gleed over zijn lippen, toen hij de kloof tussen haar borsten zag. Zijn grijns kreeg een loerende uitdrukking, toen hij haar arm beetgreep.


  ‘Wel, liefje, het ziet er naar uit dat al iemand vóór mij over jou heengekropen is. Je meester misschien? Hij heeft in ieder geval smaak. Dat moet ik hem nageven.’ Met zijn duim en wijsvinger maakte hij een beweging in de richting van Hatti. ‘Smeer’m, oud wijf. Dit hier is iets onder blanken. Je meester zal zoiets lekkers met mij moeten delen, of hij dat nu leuk vindt of niet.’ Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij de negerin aankeek. ‘En klets niet, want anders trek ik je tong uit die zwarte bek.’


  Hatti en Heather herkregen tegelijkertijd de macht over hun stem. Heather gaf een kreet van verontwaardiging en probeerde zich los te rukken.


  ‘Hoe durf je? Hoe durf je?’


  Hatti greep een zwabber, die in de buurt stond en zwaaide die dreigend heen en weer, terwijl zij gilde: ‘Laat haar los! Maak dat je wegkomt, blanke schooier. Master Bran maakt gehakt van je.’


  Mr. Bartlett deed een stap naar voren om de zwabber van de negerin met zijn opgeheven arm af te weren, maar ontdekte dan dat hij door Heather aangevallen werd. die hem een harde klap in zijn gezicht gaf.


  ‘Laat haar met rust,’ beval zij.


  Zijn hand vloog naar zijn wang en hij wendde zijn geschokte aandacht weer naar haar.


  ‘Verdomme! Jij kleine helleveeg!’


  Zij staarde hem aan. Haar boezem ging heftig op en neer en zij wees naar de deur. ‘Eruit,’ siste zij. ‘En waag het niet nog eens terug te komen.’


  Hij rukte haar naar zich toe. ‘Jij hebt een verrekt grote bek voor een dienstmeid, schatje.’


  Woedend trommelde zij met haar vuisten op zijn borst en gezicht en beval hem haar los te laten. Hij lachte alleen maar wellustig en sloeg een arm rond haar schouders. Haar stompen smoorde hij in een zweterige omhelzing.


  ‘Jij bent wel erg bezorgd om dat oude wijf, kleine meid,’ grinnikte hij. ‘Maar je pakt het helemaal verkeerd aan. Je hoeft alleen maar lief tegen me te zijn. Trouwens, wat heeft je meester, dat ik niet heb?’


  Op hetzelfde ogenblik dat Hatti met de zwábber toesloeg, liet Heather haar spitse, hoge hak met geweld op zijn wreef terecht komen. Het gehuil van pijn, dat Bartlett uitstootte, werd gesmoord in de natte zwabber. De pijn en de zwabber deden hem zijn evenwicht verliezen. Nu de grote negerin met bloeddoorlopen ogen voor hem stond en met haar zwabber zwaaide en de kleine wildekat een staaf zeep greep alsof het een dolk was, draaide hij zich om en vluchtte voor dit vreselijke paar. Toen hij zijn voet op de bovenste tree van de verandatrap zette, trof de grote staaf zeep hem met een plof op zijn achterhoofd en zeilde dan verder het erf op, even later gevolgd door Mr. Bartiett, die een prachtige salto maakte en op zijn rug in het stof terechtkwam. Hij stond op en hapte naar adem. Hij was woedend omdat hij zo afgetroefd was door twee bedienden, vrouwen nog wel. De kleinste staarde hem aan vanaf de veranda met een dierlijke blik in haar ogen.


  ‘Zorg nu dat jouw vuile, smerige karkas hier van het erf afkomt. En snel alsjeblieft,’ sneerde zij. Zij trok een wenkbrauw verachtelijk omhoog. ‘Anders zal mijn meester ervoor zorgen, dat je wenst dat je het gedaan had.’


  ‘Verdomde kleine heks,’ stootte hij uit. ‘Ik zal je leren met je meerderen om te gaan.’


  Dreigend deed hij een stap naar voren en de grote zwabber miste zijn gezicht op een paar centimeter. Kleine waterdruppels rolden over zijn wangen. Hatti trok Heather achter zich en haar stem beefde van woede, toen zij langzaam, maar zeer duidelijk zei.’


  ‘Nee, Mr. Bartlett. Als jij deze Birmingham nog ooit met een vinger aanraakt, zal ik jou zo hard met die zwabber op je kop slaan, dat ze je als een schaap zullen moeten scheren.’


  Het vinnige antwoord, dat de man geven wilde, bleef in zijn keel steken, toen hij snelle, bonzende voetstappen achter zich hoorde. Hij draaide zich om en zag de meester van Harthaven op zich afkomen met een van woede vertrokken, rood gezicht. In dat korte ogenblik drong het tot Bartlett door dat hij in het gezicht van de dood keek. Hij had de vrouw van een Birmingham beledigd en niet zo maar een Birmingham, nee, de vrouw van Brandon Birmingham, die bekend stond om zijn woede-uitbarstingen.


  Zijn vuile huid werd zichtbaar bleker en hij stond daar als vastgenageld, niet in staat zich te bewegen, terwijl de angst zich uit iedere porie wrong. Brandon had genoeg gehoord om zijn geest in vuur en vlam te zetten. Nu zag hij alleen maar de man voor zich. De rest was een roodachtige mist. Hij verlangde er alleen maar naar de botten van die man onder zijn handen te voelen breken en toen hij dichterbij kwam, haalde hij vol bloeddorstige wraaklust uit. Zijn knokkels troffen de man op diens wang en rechter wenkbrauw, zodat de huid openscheurde en Bartlett rondtolde. Brandon deed een stap terug, zijn vuist klaar om weer toe te slaan, maar Bartlett vluchtte naar zijn koets met een snelheid, die verbazingwekkend was voor zijn leeftijd en omvang. Brandon was helemaal niet in de stemming de man te laten gaan.


  Hij stak juist zijn hand uit om hem te grijpen, toen leff zich met de vechtpartij ging bemoeien. Hij wist dat zijn broer op bloed uit was en daarom gooide hij zich keihard tegen Brandon aan, zodat zij beiden op de grond terecht kwamen. Jeff probeerde Brandon daar te houden, maar zijn broer schudde hem van zich af. Jeff keek op en zag zijn broer met gespreide benen in een stofwolk staan, vloekend tegen de snel verdwijnende koets. Mr. Bartlett verhief zich slechts één keer van de zitplaats in de koets om met opgeheven vuist te dreigen, maar wijdde zich daarna helemaal aan zijn vlucht.


  Brandon werd wat kalmer, toen hij de nu lege laan afstaarde. Hij schudde zich als een natte hond en haalde zijn vingers door zijn haar. Dan draaide hij zich om en gaf Jeff een hand om hem overeind te trekken. Zijn blinde woede ging snel over in bezorgdheid voor Heather. Voordat hij de eerste trap bereikte was zijn voorhoofd een en al rimpel. Daar bleef hij staan. Zijn vrouw viel hem in zijn armen. Haar opgeluchte lach klonk haast hysterisch, toen zij zijn keel en borst met wilde kussen overdekte en met de punt van haar schort zijn vuil gezicht en haar tranen afveegde. Omdat hij dacht dat zij helemaal over haar toeren was en omdat hij geen andere verklaring voor haar gedrag vinden kon. leidde Brandon haar naar een stoel en probeerde hij haar te troosten. Even later ondervroeg Brandon Hatti en toen alles wat er gebeurd was, uit de doeken gedaan werd, moest Jeff hem opnieuw tegenhouden om te voorkomen, dat Brandon geweld ging gebruiken.


  Brandon kwam overeind. Zijn wang trilde heftig en hij zwoer dat hij Bartlett zou vermoorden. Heather’s hart klopte in haar keel.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte zij en greep zijn hand. Zij trok hem opnieuw voor zich op de knieëen drukte de palm van zijn hand tegen haar onderlijf. Hij voelde de baby in haar heftig bewegen. Zij keek hem recht in zijn ogen en glimlachte teder, toen zij haar hand uitstak om zijn wang te strelen. ‘Ik heb vandaag genoeg opwinding gehad. Laten we er hier een einde aan maken en naar huis gaan.’

  



  Toen Jeremiah Webster voor het eerst een glimp opving van het huis, dat voor hem en zijn gezin bestemd was, dacht hij de woning van de Birminghams te zien. Hij maakte een opmerking over de schoonheid van het gebouw. De drie Birminghams keken hem wat verbaasd aan en Brandon haastte zich hem te verbeteren. Van verbazing viel de mond van de man open en het duurde even eer hij de macht over zijn stem terugkreeg en zich tot zijn vrouw wendde.


  ‘Hoor je dat, Leah? Heb je dat gehoord? Dat daar wordt ons huis.’ Voor het eerst sedert ze elkaar ontmoet hadden, opende de vrouw haar mond. Tranen blonken in haar ogen en zij vergat even haar verlegenheid.


  ‘Dat is te mooi om waar te zijn.’ Zij wendde zich tot Heather, alsof zij nog eens bevestigd wilde zien, wat haar man gezegd had. ‘Gaan we daar werkelijk wonen? In een echt huis?’ vroeg zij, nog half onzeker.


  Heather knikte bevestigend en wierp haar man een zachte, warme glimlach toe omdat hij zo vriendelijk tegenover deze mensen geweest was.


  ‘Kom mee,’ zei ze. ‘Dan zal ikje het huis laten zien.’


  Toen de twee vrouwen het huis betraden met Mr. Webster in hun kielzog, knikte Jeff even tegen Brandon, die zijn vrouw nastaarde. ‘Nog een paar van die goede daden en jij zult haar ridder in glanzende wapenrusting zijn.’

  



  Terwijl het naar half maart toeliep, werden de dagen warmer en zonniger. Brandon ontdekte dat het in bedrijf stellen van de houtmolen het grootste deel van zijn tijd opeiste en dat hij zijn vrouwen huis maar weinig zag. Hij en Webster legden de afstand tussen de molen en het houthakkerskamp, verderop langs de rivier, ettelijke malen af. Grote vlotten hout dreven stroomafwaarts en kwamen tot stilstand in de vijvers achter de molen, waar zij wachtten op het eerste gretige gillen van de hongerige zagen. Het grootste deel van de oude voorraad timmerhout op het erf ging op aan het repareren en herbouwen van de vervallen slavenbedrijven. Twee gezinnen en een half dozijn vrijgezellen waren op aandringen van Webster uit New Vork gekomen om hun kundigheid bij die van de rest van de werklui te voegen.


  De hitte, stoffige dagen en de kille, vochtige nachten vormden het saaie patroon van Heather’s leven, nu zowel Brandon als Jeff het huis uit waren. Zij vocht tegen de eentonigheid en vond afleiding in de kleine dingen. Een lente bui doorbrak de droogte, die er tot nu toe geheerst had en was de voorhoede van een nacht vol stromende regen. De volgende dagen brachten een aangename gedaanteverwisseling van het landschap met zich en Heather was verbaasd door de plotselinge verandering die de regen veroorzaakt had. Praktisch van de ene dag op de andere werd het verschroeide, droge winterbruin vervangen door het rijke, bloeiende groen van de lente. Magnoliabomen strooiden hun rijke geur uit over het land en de purperen gloed van de blauweregen leek als een waterval van de bomen te storten. Azalea’s, oleanders en een hele rits lelies sierden met hun felle kleuren het bos en de pikante rode kornoelje vormde een gracieuze versiering op de stammen. Ganzen en eenden zwierven door de lucht en een overvloedig dierenleven bevolkte weer het bos. Midden in deze grootse pracht voelde Heather haar uur naderen. Haar last zakte en als zij liep, ging haar buik haar vooruit. Ondanks de schoonheid van het landschap kwam zij slechts zelden buiten. Zij voelde zich onhandig en langzaam, maar steeds als zij zich wilde verplaatsen, was er altijd een hand, die haar helpen wilde. Als Brandon zich in de molen of in een van de houthakkerskampen bevond, was het Jeff, Hatti of Mary. Maar iemand was altijd in de buurt. Vrienden en bekenden van de familie kwamen haar bezoeken en Brandon verwelkomen.


  Het was op een vrijdagmiddag dat zij kwamen. ’s Morgens vroeg waren de putten voor het roosteren van het vlees al klaargemaakt en jongens hielden zich bezig met aan het spit ronddraaien van het vlees.


  Kannen bier werden gekoeld in het koude water van de beek en voedsel in overvloed klaargemaakt.


  Dominee Fairchild, zijn vrouwen hun zeven kinderen waren de eersten die arriveerden en even later draaide de grote. zwarte landauer van Abegail Clark de laan in en kwam pas voor het huis tot stilstand. Het feest werd opgewekter naarmate de dag langer werd en dominee Fairchild moest behoorlijk te keer gaan om te voorkomen dat een paar mannen teveel dronken. Ook moest hij de jonge stelIen uit de bosjes jagen, die daar waren gaan liggen om elkaar dichterlijke onzin toe te fluisteren. Brandon gaf opdracht een paar vaatjes bier onder de bomen op te stellen, terwijl Jeff op zijn beurt zorgde voor een okshoofd van zijn oude brandy. De stemming steeg en de door de gasten meegebrachte vaatjes bier werden aangeslagen,. klaarblijkelijk om te vergelijken met het brouwsel van de Birminghams. Kinderen renden en speelden op de grote grasvelden en maakten heel wat bekers limonade soldaat. De vrouwen verzamelden zich in groepjes en handwerkten, terwijl de mannen de paarden en de vrouwen bewonderden en het er maar niet eens over konden worden, wiens vat het beste bier bevatte.


  Het was Sybil Scott, die op een gegeven ogenblik die middag de aandacht van iedereen trok. Zij droeg een uitdagend laag uitgesneden tamelijk dure jurk en werd voortdurend het hof gemaakt door een dikbuikige koopman van middelbare leeftijd, wiens bedoelingen voor iedereen duidelijk waren, behalve voor haar. Zij beantwoordde zijn klauwende uitvallen met schril gegiechel, een beetje overdonderd door de ongewone attenties van een man en door de afwezigheid van de strenge hand van haar moeder.


  Heather’s ogen werden groot, toen zij het eerst zo schuchtere meisje hoorde giechelen en zag flirten met haar vereerder en zijn loszittende handen slechts met gespeelde tegenzin afweerde. Mrs. Clark, die naast Heather zat, toonde haar ongenoegen door luid te snuiven en met haar parasol op de grond te stampen.


  ‘Miranda Scott zal de dag berouwen dat zij haar dochter de vrije teugel gaf. Dat arme, jonge meisje zal nog met een gebroken hart eindigen. Hij koopt haar dure kleren en geschenken, maar doet geen bindende beloften. Bovendien werd zij te lang in bescherming genomen tegen de mannen, vooral tegen mannen van dit soort. Arm meisje, zij heeft een vaste hand nodig.’


  ‘Ik dacht, dat zij zo’n schuchter, jong meisje was,’ mompelde Heather, behoorlijk in de war door deze plotselinge verandering.


  ‘Mijn beste, Sybil is niet jong,’ was het commentaar van Mrs. Fairchild. ’In ieder geval is zij haar schuchterheid nu kwijt.’


  Mrs. Clark schudde haar hoofd. ‘Het is duidelijk dat Miranda haar heeft laten schieten, toen het haar niet lukte een Birmingham aan de haak te slaan.’


  Zij keek naar Heather, die ondanks haar ronde vormen, opvallend mooi was op de geheimzinnige manier waarop zwangere vrouwen mooi kunnen zijn. Zij droeg een jurk van lichtblauw organdie met kanten strikjes aan de hals en aan de polsen. Haar haren waren een massa krulletjes met smalle, blauwe linten, die over de waterval van lokken heenvielen. Zelfs nu zij zwanger was. werd zij door velen benijd.


  De grande dame wendde zich nu rechtstreeks tot Heather: ‘Jij weet nu onderhand wel dat Sybil een oogje op jouw man had, ofschoon ik niet snap, hoe dat arme ding op het idee kwam dat zij ook maar de geringste kans had. Zelfs naar de knappe meisjes in de kerk keek hij niet eens een tweede keer. Bovendien had je nog Louisa en die is, laten we eerlijk zijn, verdraaid knap. Zelfs toen bleefSybil nog hoop koesteren. Maar toen ze jou zag, wist zij dat haar droom ten einde was. De manier, waarop Miranda haar aanpraatte, dat Brandon haar zou opmerken, was gewoon beschamend. Hij wist nauwelijks dat het arme kind bestond.’ Terwijl zij in de richting van Sybil knikte, zei ze effen: ‘Wat daar nu gebeurt, is de schuld van Miranda. Maar die zit thuis en vervloekt Brandon zonder daarbij aan haar dochter te denken.’


  De stem van de vrouw klonk toornig en zij stootte met de punt van de parasol op de grond om daarmee haar woede te onderstrepen. Jeff en Brandon kwamen de laan af in hun richting, toen Sybil, die probeerde de handen van haar aanbidder te ontvluchten, achter een boom vandaan kwam en haast tegen hen aanbotste. Brandon deed een pas opzij en knikte. Dan vervolgde hij zijn weg zonder haar verder nog een blik waardig te keuren. De ogen van het zielige meisje werden groot toen zij hem herkende, en het bloed trok weg uit haar gezicht. Ontmoedigd staarde zij naar zijn rug. Al haar uitgelatenheid van deze dag was weggevaagd door zijn aanwezigheid alleen al. Zij bleef hem nakijken, toen hij een stoel pakte en naast zijn vrouw ging zitten.


  Sybils uitzicht werd belemmerd, toen een barouchet de laan indraaide en voor de mensen, die daar zaten, bleef staan. Toen de zeer duur geklede Louisa uit haar koets stapte en haar begeleider verbaasd achter liet door haar overhaast vertrek, legde Heather haar borduurwerk in haar schoot en wachtte haar komst af. Haar nieuwe vrijer stapte ook uit en haastte zich achter haar aan, maar zij deed net alsof hij er niet was en richtte haar hele aandacht op haar exverloofde. Zij fronste haar voorhoofd, toen zij zag dat Brandon opstond en achter de stoel van zijn vrouw ging staan. Dan nam zij Heather in ogenschouw.


  ‘Goeie genade, kind,’ lijsde zij en liet haar ogen over de ronde buik gaan. ‘Dat zal waarschijnlijkje figuur voor de rest vanje leven ru?ren.’


  ‘Hoe weet jij dat zo goed, Louie?’ vroeg Jeff sarcastisch.


  Zij negeerde hem en draaide zich met een ruk om, zodat zowel haar jurk als haar weelderige gestalte goed te zien waren. ‘Wat zegje van mijn nieuwe jurk? Ik heb een zeer talentvolle couturier gevonden. Hij kan wonderen doen met een stuk stof en een draad garen.’ Zij haalde vol afkeer haar neus op. ‘Maar hij is zo’n vreemd kereltje. Je moet om hem lachen.’ Ze keek nu weer direct naar de jonge vrouw.


  ‘Maar hij is wel een landgenoot van jou.’


  Zij zeilde weg naar een groep jonge paartjes in de buurt en haar begeleider begroette Brandon.


  Brandon’s handen gleden naar Heather’s schouders toen hij haar aan de man voorstelde. ‘Matthew Bishop,’ zei hij.


  ‘Ik heb gehoord, dat jij getrouwd bent, Brand,’ teemde Matthew Bishop.


  ‘Matt en Jeff zijn samen op school geweest,’ legde Brandon zijn vrouw uit.


  ‘Het is een genoegen met u kennis te maken, Mr. Bishop,’ mompelde zij glimlachend.


  De man keek eerst naar haar buik en grinnikte. Dan gingen zijn ogen naar haar gezicht en hij scheen verbaasd te zijn over wat hij zag.


  ‘Is dat jouw vrouw?’ vroeg hij, haast ongelovig. ‘Wel, Louisa zei…’ Hij hield zijn mond, want hij werd er zich van bewust dat hij haast teveel gezegd had. Hij had het al vreemd gevonden, toen Louisa tegen hem als een razende te keer was gegaan over dat domme huissloofje, dat tovenarij en heksenkunsten gebruikt had om haar Brandon af te troggelen. Hij had het al moeilijk kunnen geloven. want Brandon was niet iemand, die zich zou laten vangen en ook niet het type, dat met een onaantrekkelijke griet in bed kroop, laat staan haar tot zijn vrouw maakte. Hij had kunnen weten dat de man het mooiste van het mooiste uitgezocht had om zijn bed te warmen. ‘Ik geloof dat ik de sufferd ben,’ glimlachte hij. ‘Jij hebt een verdomd mooie vrouw, Brand.’


  Louisa haastte zich terug en hoorde nogjuist zijn laatste opmerking. Ze keek hem lelijk aan, terwijl ze zijn arm nam, maar richtte dan haar glimlach op Brandon.


  ‘Schat, jij geeft werkelijk fantastische fuifjes,’ kirde zij. ‘Trouwens, als we met z’n tweeën alleen waren, waren jouw fuifjes ook nooit vervelend.’


  Brandon deed alsof hij het niet hoorde, want hij boog zich voorover en vroeg zijn vrouw of zij het naar haar zin had. Abegail hield echter haar mond niet.


  ‘Jij schijnt wild op fuifjes te zijn, Louisa. Precies als op mannen… het gebeurt niet vaak dat jij je genegenheid aan één voorbehoudt.’


  Jeff lachte luid en knipoogde tegen de oude vrouw. Louisa richtte haar blik op hen beiden. Toen zij weer in de richting van Heather keek, zag zij nogjuist hoe die haar wang liefdevol langs de hand van haar man wreef. Jaloezie woedde in haar. Haar blik viel op de zakdoek, waarop Heather bezig was het monogram van haar man te borduren. Haar ogen werden langzaam spleetjes.


  ‘Waar ben jij nu mee bezig, schat? Verknoei jij je tijd niet aan dat ordinaire naaiwerk? Ik dacht dat jij belangrijker dingen te doen had, nuje met Brandon getrouwd bent,’ Zij keek hem aan. ‘Maar als je zo ver heen bent, blijven er nog maar weinig echt leuke dingen over, waar je je mee bezig kunt houden. Wat mij betreft. ik…’


  ‘Borduren is mooi werk, Louisa,’ viel Mrs. Fairchild haar in de rede terwijl ze alle aandacht op haar eigen handwerk richtte. ‘Het zou geen kwaad kunnen als jij je daar ook wat meer mee bezig hield. Je handen hebben dan iets te doen en het houdt de geest verre van minder gewenste dingen.’


  Louisa liep weg. Zij was tot de conclusie gekomen dat zij Heather’s plezier niet bederven kon, zonder dat iemand tussenbeide kwam om die kleine muis te verdedigen. Voor het ogenblik was zij geslagen, maar niet verslagen. Er zouden zich nog andere gelegenheden voordoen om het zelfvertrouwen van dat meisje aan flarden te scheuren en zij had geduld. Zij glimlachte tegen haar nieuwe vrijer en wreef haar borst tegen zijn arm om hem op die manier uit te dagen. Hij was niet zo knap als Brandon en niet eens half zo rijk, maar hij voldeed, totdat zij die arrogante en begaafde hengst weer bij zich in bed had.


  Matt, de eeuwige vrijgezel, trok Louisa achter een bosje voor een hartstochtelijke omhelzing. Hij schoof zijn eigen lichaam over het hare. Zijn geopende lippen bedekten haar mond, terwijl zijn handen in haar lijfje gleden over haar warm, weelderig vlees.


  ‘Niet hier,’ mompelde zij en trok zich een beetje terug. ‘Ik weet een plekje in de stallen.’


  Hatti kwam de voordeur uit met een dienblad vol limonade voor de dames. Mrs. Clark begroette haar hartelijk, toen zij haar bediende. ‘Ben je nog steeds niet bereid dit nest van onrust te verlaten en bij mij in te trekken, Hatti?’ vroeg zij. ‘Wij ouden moeten samenwerken weet je?’


  ‘Nee, Madam,’ giechelde Hatti. ‘Binnenkort moet ik een nieuwe Birmingham grootbrengen en de Master zal mij eruit moeten schoppen, eer ik dit huis en miss Heather verlaat. Zelfs de ezels van Mr. Bran kunnen mij hier niet wegtrekken.’


  Iedereen lachte en met een vragende blik op Heather wijdde Hatti haar aandacht aan haar meesteres.


  ‘Hoe voel je je, schatje? Maak je niet te moe door te lang te blijven zitten. De baby komt gauw genoeg zonder dat er een handje geholpen wordt. Master Bran, je laat haar toch niet teveel doen? Hoor je?’


  ‘Ik hoor het, Hatti,’ grinnikte hij.


  Het was al behoorlijk donker toen het vlees klaar was en er fakkels geplaatst werden als verlichting. Smakelijke schalen vol voedsel, die de diverse families meegebracht hadden, werden op een lange tafel gezet en de gasten deden er zich te goed aan. Het vlees werd boven de braadputten gesneden en op de gretig aangeboden borden gelegd, nadat iedereen in de rij was gaan staan. Heather en Brandon liepen rond de tafel met hun eigen bord en zochten datgene uit, wat hen het lekkerste leek. Hij maakte haar opmerkzaam op de schotels, waarop voedsel lag dat zij niet kende en waarvan hij dacht dat zij het wel lekker zou vinden. Toen zij van de tafel naarde braadspitten liepen, keek zij tamelijk verbaasd naar haar bord.


  ‘Ik ben zo dik, dat ik mijn eigen voeten niet meer zien kan, en toch schep ik me zo veel op.’ Zij pakte een maïsbroodje van haar bord en giechelde, toen zij hem erin liet bijten. ‘Je zult me wel moeten helpen dit allemaal op te eten, Brandon.’


  Hij grinnikte en drukte een warme kus op haar lippen, toen zij hem aankeek met een opgewekte glimlach op haar gezicht. ‘Alles, wat jij maar wilt, liefje.’


  Toen zij naar hun stoelen teruggekeerd waren, zag Heather hoe haar man het bord op zijn knieën plaatste en een stuk mals vlees heel gemakkelijk afsneed, terwijl zij niet eens wist waar zij haar bord neerzetten moest. Zij bekeek zijn lange benen, dan haar eigen, verdwenen schoot. Brandon sloeg zijn ogen op, toen zij weifelend naar haar buik keek, en grinnikte geamuseerd. Hij stond op, gaf haar zijn bord en haalde een klein tafeltje.


  ‘Ik denk, dat het zo wel zal gaan, madam,’ grinnikte hij toen hij het voor haar neerzette.


  Terwijl ze daar zo samen zaten te eten, ontdekte Brandon, dat George met een bezorgd gezicht aan het andere einde van de veranda zat en met een takje om zich heen sloeg. Zich afvragend wat dit allemaal te betekenen had en waarom de oude man zo kwaad was, wenkte hij hem.


  ‘Wat mankeert jou?’ vroeg hij, toen de bediende naast hem stond. George keek naar Heather en zijn antwoord kwam aarzelend: ‘Er zit ongedierte in de stal, kap’tein.’


  Brandon haalde niet begrijpend zijn wenkbrauwen op. ‘Ongedierte?’


  ‘Aye, kap’tein, ongedierte.’


  Brandon moest hier even over nadenken en knikte dan begrijpend.


  ‘Goed, George. Pak een bord en concentreer je aandacht op een stuk vlees. Vergeet alles wat je gezien of gehoord hebt.’


  ‘Aye, kap’tein,’ antwoordde de man.


  Toen hij weg was, keek Heather Brandon vragend aan. ‘Heeft George ratten in de stal ontdekt?’


  Brandon lachte hartelijk. ‘Zo zou je het inderdaad kunnen noemen, schat.’


  De fuif ging de nacht in. Brandon maakte met Heather een wandeling langs de gasten en liet haar dan weer bij de dames achter. Een groep mannen troonde hem mee en het was al laat in de avond, toen hij zich van hen los kon maken en naar haar terug kon keren. Zij zat daar rustig te luisteren naar de verhalen van een paar oudere dames, die het over hun ziekten en over de gebruikelijke vrouwenkwaaltjes hadden. Mrs. Clark was er niet meer,’ zij had zich al eerder teruggetrokken naar een van de logeerkamers. Mrs. Fairchild was met man en kinderen al naar huis gegaan. Brandon pakte Heather’s hand en trok haar omhoog uit de stoel.


  ‘Dames, ik verzoek u mijn vrouw te willen excuseren. Zij heeft een lange, vermoeiende dag achter de rug en zij heeft haar rust hard nodig. Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt.’


  Zij haastten zich hem te verzekeren dat dit niet het geval was. Zij glimlachten vertederd tegen elkaar, toen zij zagen hoe bezorgd hij zijn jonge vrouw de trap op hielp en met haar in het huis verdween. Heather zuchtte moe.


  ‘Bedankt voor de redding,’ mompelde zij. ‘Ik ben bang dat ze mij nogal saai gevonden hebben. Er wilde me niets te binnen schieten, dat ik zeggen kon om met mijn intelligentie indruk te maken. En bovendien was die stoel hoogst ongemakkelijk.’


  ‘Het spijt me, liefste. Ik zou vast eerder gekomen zijn. als ik dat geweten had.’


  Zij legde haar hoofd tegen zijn arm en glimlachte. ‘Ik ben bang datje me naar boven slepen moet. Ik ben zo moe, dat ik het alleen niet klaar speel.’


  Hij bleef staan en nam haar, ondanks haar protesten, in zijn armen. ‘Zet me neer, Brandon,’ pleitte zij. ‘Ik ben zo zwaar. Dadelijk vertil je je nog.’


  Hij grinnikte. ‘Daar bestaat nauwelijks kans toe, madam. Je weegt nauwelijks meer dan een kleuter.’


  ‘Wel, wel, wel. Wat krijgen we nou?’ vroeg een vrouwenstem achter hen. Vergissen was onmogelijk; het was Louisa’s zachte. spinnende stem.


  Langzaam draaide Brandon zich om, zijn vrouw nog steeds in zijn armen. Zijn blik ontmoette de spottende ogen van de vrouw, toen die op hem toekwam.


  ‘Doe je dat elke avond, Brandon?’ vroeg zij snerend. ‘Dat gaat dan ten koste van je rug, lieveling. Je weet toch dat je goed voor jezelf moet zorgen. Wat zou je doen als je je rug brak? Dan zou je helemaal niets meer voor haar waard zijn.’


  Toen hij antwoordde, vertoonde zijn gezicht helemaal geen uitdrukking. ‘Ik heb in mijn leven zwaardere vrouwen opgetild, jou incluis, Louisa. Volgens mij moet mijn vrouw nog heel wat bijkomen, wil ze zo zwaar zijn als jij.’


  De spottende glimlach werd vervangen door een strakke mond en zij staarde hem aan. Maar hij keerde haar de rug toe en zonder om te kijken, ging hij verder: ‘Tussen twee haakjes, Louisa, je moet je haar kammen. Het stro zit er nog in.’


  Over zijn schouder permitteerde Heather zich een triomfantelijke glimlach, toen zij naar de andere vrouw keek, en haar armen sloten zich steviger om de hals van haar man.


  Omdat Louisa nog steeds stond te kijken, ging Brandon niet rechtstreeks naar de zitkamer, maar droeg Heather door zijn kamer naar het andere vertrek. In haar kamer ging hij in een stoel zitten, terwijl Mary Heather achter een scherm bij het uitkleden hielp. Heather had liever, dat hij haar naaktheid niet zag. Zij zou daarmee wachten, totdat zij weer gewoon was en hem met een slanke taille kon verleiden. Dan zou zij graag haar lichaam aan zijn blikken blootstellen - en aan alles, wat er eventueel op zou volgen.


  Heather werd wakker, toen een zachte bries de volgende morgen de gordijnen bij haar bed bewoog. De dreinende pijn in haar rug was er nog steeds en zij voelde zich vreemd moe, ofschoon zij meer dan acht uur geslapen had. Toen zij opstond, voelde zij het zware gewicht van het kind in haar onderlijf drukken.


  De dag ging langzaam voorbij. Zij zag de laatsten van de gasten, die waren blijven overnachten, vertrekken met uitzondering van Mrs. Clark die nog een paar dagen blijven zou. Het werd avond en het eten werd opgediend. De familie en de gast genoten van een verrukke ijke bouillabaisse uit tante Ruth’s culinaire meesterschap. Toen de laatste borden werden afgeruimd, ging men naar de salon. Maar Heather ontdekte weldra dat het hier evenmin een genoegen was op een stoel te zitten als in de eetkamer. Zij zocht vroeg haar bed op en toen Brandon haar naar boven begeleidde en in de zitkamer achterliet, stuurde zij Mary weg en kleedde zichzelf uit.


  In het denker vergat zij alle gevoel voor tijd. Zij hoorde Brandon naar boven komen en in zijn kamer rondscharrelen. Het werd weer stil, toen hij in bed lag. Eindelijk viel zij in slaap, maar niet voor lang. Langzaam werd zij wakker toen de druk in haar buik pijnlijk echt werd en niet langer meer een droom. Nadat de pijn weer weg was, bleef zij klaarwakker achter. Haar handen gleden naar haar buik, want zij wist dat haar tijd gekomen was.


  De weeën maakten zich van haar meester en zij had het gevoel dat iedere spier in haar lichaam pijn deed. Tenslotte worstelde zij zich omhoog en kwam uit bed. Zij was van plan Mary naar Hatti te sturen en stak de kaars naast haar bed aan. In het licht zag zij dat er bloedvlekken op haar nachtjapon zaten. Zij wilde een schone aantrekken en bewoog zich voorzichtig in de richting van de ladenkast. Zij was halverwege, toen haar ogen groot van verbazing werden en zij naar adem moest happen. Het vruchtwater bleef onophoudelijk tussen haar benen stromen en haar nachtjapon werd drijfnat. Hulpeloos en verward keek zij om zich heen, toen de deur van Brandon’s kamer open ging. Naakt kwam hij binnen, maar hij was bezig zijn ochtendjas aan te trekken.


  ‘Heather, alles in orde?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat ik…’


  Plotseling bleef hij staan. Zijn blik viel op haar natte, plakkende nachtjapon en rende op haar af.


  ‘Mijn god, de baby!’


  ‘Brandon,’ zei ze, lichtelijk verbaasd. ‘Ik ben helemaal nat. Het gebeurde zo plotseling. Ik wist niet dat het zou komen.’


  Zij staarde hem aan alsof haar drijfnatte nachtjapon haar enige zorg was. Dan begon zij het kledingstuk los te maken.


  ‘Haal een andere. Ik kan niet meer in bed met een natte nachtjapon.’ Hij haastte zich naar de kast en rukte de laden open. Als een krankzinnige woelde hij erin en liet ze open staan en het ondergoed eruit hangen. Eindelijk had hij de nachtjaponnen gevonden, netjes opgestapeld in de onderste lade. Hij pakte het bovenste exemplaar en rende ermee naar Heather. Maar zij wilde het niet hebben.


  ‘Maar Brandon, dat iseen rose. Ik krijg een jongen. Pak een blauwe, alsjeblieft.’


  Stomverbaasd staarde hij haar aan. Eindelijk kreeg hij de macht over zijn stem terug.


  ‘Madam, ik zweer u, het kan mij geen fluit schelen of het een meisje is of een jongen,’ riep hij uit. ‘Hier, trek dat nu aan en dan breng ik je weer in bed.’


  ‘Nee,’ zei ze koppig. ‘Ik krijg een jongen en dat ding trek ik niet aan.’


  ‘Maar madam, hij zal helemaal niets dragen, als hij hier aankomt. Wat maakt het dus uit?” schreeuwde hij. ‘Trek je dat nou aan of niet?’


  Zij doorstond zijn blik en tuitte haar lippen. Dan schudde ze langzaam en ontkennend haar hoofd.


  Wanhopig hief Brandon zijn handen omhoog en de nachtjapon gleed op de grond, toen hij terugrende naar de ladenkast. Woest slingerde hij de nachtjaponnen om zich heen, totdat hij tenslotte een blauwe gevonden had en zich ermee naar haar toehaastte. Zij keek hem vol verwachting aan, maar hij was te zeer van de kaart en kon haar alleen maar schaapachtig aanstaren.


  ‘Wil je je even omdraaien?’ vroeg zij, toen ze zijn verwarring zag.


  ‘Wat?’ vroeg hij.


  ‘Wil je je alsjeblieft omdraaien?’ herhaalde zij.


  ‘Maar madam. ik heb je toch al zonder kleren aangezien… ’


  Hij onderbrak zichzelf en draaide zich met een ruk om. Het was tot hem doorgedrongen dat het geen zin had met haar te bekvechten. want zij zou toch haar zin krijgen en hij zou alleen maar tijd verknoeien bij zijn pogingen haar iets duidelijk te maken. Heather gooide de blauwe nachtjapon over zijn schouder. omdat zij midden in de kamer stond en zij geen andere plaats vond om het kledingstuk neer te leggen.


  ‘Madam, wil je opschieten,’ drong hij aan. ‘Jij krijgt dat kind dadelijk nog hier en dan zal ons kind het enige op de wereld zijn, dat op zijn hoofd geboren wordt.’


  Heather giechelde even en liet de natte nachtjapon op de grond vallen, terwijl ze de schone pakte. ‘Dat betwijfel ik ten sterkste, schat.’ ‘Heather, wil je in godsnaam ophouden met dat geklets en die nachtjapon aantrekken?’ smeekte hij.


  ‘Maar Brandon, ik klets helemaal niet. Ik geef jou alleen maar antwoord,’ Zij trok het kledingstuk recht en begon het koordje dicht te knopen. ‘Je mag je nu weer omdraaien als je wilt.’


  Met een ruk deed hij dat en boog zich voorover om haar op te nemen.


  ‘Maar Brandon,’ protesteerde zij. ‘Ik moet de vloer nog schoonmaken.’


  ‘Laat die vloer toch barsten!’ riep hij uit en nam haar in zijn armen. Even stond hij daar besluiteloos en keek van haar bed naar zijn deur. Dan nam hij snel een beslissing en haastte zich met haar naar zijn kamer.


  ‘Waar brengje me naar toe?’ vroeg zij. ‘Hatti zal me zo nooit vinden. Ze zal het hele huis naar me afzoeken.’


  Hij legde haar voorzichtig neer in het midden van het grote bed. ‘Daar. Is dit antwoord voldoende? Kletskous!! Hier had ik graag dat mijn zoon… of misschien mijn dochter, geboren wordt.’


  ‘Ik krijg geen meisje. Ik krijg…’


  Weer kromp ze in elkaar. toen een nieuwe wee zich van haar meester maakte. Van pijn beet zij op haar onderlip.


  ‘Ik ga Hatti halen,’ mompelde hij en rende de kamer uit.


  Maar de oude negerin had uit haar huisje het licht in Heather’s kamer gezien. Meteen voelde zij wat er aan de hand was en zij was al in de grote gang, toen hij de kamer uitstormde.


  ‘Zij krijgt de baby!’ riep hij, toen hij haar zag. ‘Schiet op.’


  Zij schudde haar hoofd. toen zij zich met hem terughaastte naar de masterslaapkamer. ‘Het zal nog wel een poosje duren, voordat de baby er is, master Bran. Het is de eerste en die komen nooit voor hun tijd. Het kan nog uren duren.’


  ‘Zij heeft nu de weeën. Doe iets voor haar.’


  ‘Master Bran, het spijt me, maar ik kan niets doen tegen haar weeën, antwoordde zij. Met bezorgd opgetrokken zwarte wenkbrauwen boog zij zich over de van pijn krimpende Heather en streek het haar uit haar gezicht. ‘Verzet je niet, kind, Haal alleen diep adem als je ze hebt en ontspan je als ze voorbij zijn. Je zult je kracht later nog kunnen gebruiken.’


  Op Hatti’s aanwijzing haalde Heather diep adem. De pijn ebde weldra weg en zij kon weer tegen Brandon glimlachen, toen die naast haar kwam staan. Hij ging op de rand van het bed zitten en hield haar hand in de zijne. Zij zag dat zijn gezicht grimmig stond en vol diepe groeven was.


  ‘Ze hebben me verteld dat iedere moeder dit moet doormaken,’ fluisterde zij troostend. ‘Dat hoort nu eenmaal bij het vrouw zijn.’ Hatti wekte het huispersoneel. Vuren werden aangestoken en grote ketels water opgezet. Schoon linnen werd boven gebracht en met de hulp van Brandon onder Heather gelegd. De blauwe nachtjapon was hoog opgeschort en een schoon laken werd over haar heen gelegd om haar naaktheid te bedekken.


  Voor sommigen ging de tijd langzaam. voor anderen snel voorbij. Hatti zat in een stoel naast het bed van haar meesteres te schommelen als zij Heather niet verzorgde. Bij iedere nieuwe wee werd Brandon steeds bezorgder.


  ‘Hatti, hoe lang denk je nog dat dit zal duren?’ vroeg hij en veegde zijn voorhoofd af.


  ‘Dat weet niemand, Master Bran,’ antwoordde de vrouw. ‘Maar het lijkt er wel op, dat Miss Heather een stuk dapperder is dan jij. Waarom ga je geen flink groot glas nemen van dat spul. dat jij zo graag drinkt? Het kan helemaal geen kwaad en het helpt behoorlijk.’


  Brandon had inderdaad behoefte aan een flink glas brandy, maar hij wimpelde het voorstel af, want hij wilde bij zijn vrouw blijven en haar helpen, waar hij maar kon. Zij hield zijn hand stevig vast en scheen hem naast zich te willen houden. Hij kon haar toch niet verlaten. nu ze zo gefolterd werd bij het krijgen van het kind.


  Weer kwamen de weeën ze gingen weer weg. Brandon veegde Heather’s voorhoofd af met een koele, natte doek en deed haar haren wat omhoog. Hij scheen nu bleker dan hij eerst geweest was. Hatti liep naar het bed, greep zijn arm en trok hem mee.


  ‘Master Bran, het zou nu het beste zijn als je je iets sterks door Master Jeff liet klaarmaken. Je ziet er niet al te best uit,’ Zij leidde hem naar de deur, opende die en duwde hem zacht naar buiten. ‘Bedrink je maar, Master Bran. Word dronken en kom niet terug voordat ik je roep. Ik wil niet dat jij flauwvalt, want ik heb mijn handen vol aan de missus.’


  De deur ging dicht. Brandon staarde ernaar en voelde zich helemaal verloren en eenzaam. Hij keek om zich heen en ging tenslotte de trap af naar de studeerkamer. waar George en zijn broer zaten te wachten. Jeff hoefde maar één blik op hem te werpen om hem dan een behoorlijk glas brandy in zijn hand te drukken.


  ‘Hier, je ziet eruit alsof je het nodig hebt.’


  Brandon gooide de inhoud van het glas naar binnen. Hij bemerkte nauwelijks dat het tweetal hem aanstaarde. Jeff gaf George een teken en de bediende nam snel het glas van de kapitein. Hij deed er een paar vingers brandy in en vulde de rest met water aan. Brandon merkte het verschil niet, toen hij de kamer op en neer liep.


  Jeff en George slaagden er samen vrij aardig in Brandon’s borrels aan te lengen. Jeff zag hoe zijn broer de ene dure sigaar na de andere opstak om ze dan na twee trekken weer uit te drukken. Hij liep door de studeerkamer als een slaapwandelaar en schonk geen aandacht aan datgene, wat er rondom hem gebeurde. Hij zag hen niet en scheen zich zelfs niet bewust van datgene, wat hij zelf deed. Heel vaak liep hij de gang op en staarde dan naar de tweede verdieping. Vervolgens kwam hij weer terug en pakte zijn glas op. Als een dienstmeisje af en toe de trap op- of afging, deed hem dat opspringen en naar de gang rennen, iedere keer echter tevergeefs. Toen hij zichzelf een glas brandy inschonk en dat in een teug voor een derde leegdronk zonder het verschil te merken, wist Jeff dat hij in een heel andere wereld was.


  ‘Brandon,jij wordt te oud voor zoiets. Maar het kan ook zijn. dat dat kleine meisje daarboven meer voor jou betekent dan dat je wilt toegeven. Ik heb je zonder angst een gewonde beer zien achtervolgen. Toen wist je precies watje deed. Maar nu ben je zo de kluts kwijt, dat je mijn brandy drinkt, terwijl je dat spul niet eens kunt ruiken, laat staan drinken.’


  Brandon duwde hem het glas in zijn handen. ‘Verdomme, waarom geef je het me dan als je dat weet?’


  Jeff trok een lelijk gezicht tegen George. De bediende glimlachte en haalde zijn schouders op. De jongere broer liep hoofdschuddend naar het bureau en ging in de stoel erachter zitten. Even later pakte hij een ganzeveer en een stuk papier en schreef een paar cijfers op. Toen hij zich weer tot zijn broer wendde. was zijn grijns breder dan een schuurpoort. Hij zat daar, alsof hij het was geweest, die alles geregeld had.


  ‘Weet je. Brandon, volgens mijn berekeningen ben jij de eerste de beste dag dat je in Londen was. met Brit je getrouwd.’


  George spuwde van verrassing een slok bier uit en hoestte en kuchte alsof hij iets in het verkeerde keelgat gekregen had. Brandon trok zijn hoofd tussen zijn schouders en keek zijn broer nijdig aan.


  In de masterslaapkamer kronkelde Heather zich geluidloos van de pijn bij haar pogingen het kind los te maken. Toen de pijn even verminderde, haalde zij diep adem. Maar de opluchting duurde slechts kort en opnieuw waren daar weer de folterende pijnen. Zij kneep de hand van de dienstbode haast fijn en knarste met haar tanden, terwijl Hatti haar aanmoedigde.


  ‘Het hoofdje komt zo, miss Heather. Het duurt niet lang meer. Ja, goed zo. Gil als je wilt. Je bent al veel te lang stil geweest.’


  Een gekreun ontsnapte Heather, toen de pijn weer bezit nam van haar lichaam. Zij vocht om een kreet te onderdrukken, maar toen het hoofdje van het kind naar buiten kwam, was de gil er ook. Beneden in de studeerkamer zakte Brandon uitgeput in een stoel, toen hij de kreet hoorde. Zonder iets te zeggen staarde hij voor zich uit. George ving het glas op, dat uit Brandon’s hand tuimelde. De bediende en de jongere broer keken elkaar besluiteloos aan. Het drong tot hen door dat Heather’s gil ook hen beïnvloedde.


  Een poosje later kwam Hatti met een brede grijns op haar zwart gezicht de deur van de studeerkamer binnen met de jonge Birmingham in haar armen. Zij ging eerst naar Brandon, terwijl de twee an- dere mannen naar het bundeltje staarden. Hatti sloeg de deken terug om Brandon zijn kind te laten zien.


  ‘Het is een jongen, Master. Een sterke, flinke, gezonde jongen. Hij schreeuwde al voordat hij zijn huisje verliet.’


  ‘Mijn god,’ was het enige wat Brandon wist te zeggen, toen hij uit zijn verbazing bijkwam en het gerimpelde, rode gezichtje van zijn zoon zag. Hij greep zijn glas en goot de inhoud naar binnen. Dan keek hij om zich heen met een gezicht alsof hij er dringend nog een nodig had.


  Jeff en George kwamen dichterbij om het kind te bekijken en straalden van trots alsof zij verantwoordelijk waren voor zijn aanwezigheid hier. Zij vergaten Brandon helemaal. Teder duwde Jeff met een vinger tegen het kleine handje.


  ‘Hij lijkt niet veel op Brandon,’ was zijn commentaar.


  Snel keek George van de vader naar de zoon, maar Hatti zei verontwaardigd.’


  ‘Master Bran zag er precies zo uit toen hij geboren werd. Hij was ook even groot. Deze baby wordt net zo groot als zijn pa. Dat is een ding dat zeker is. Het begin is al goed.’


  Brandon stond op en loerde achterdochtig over de schouder van George naar zijn zoon. Dan liet hij de rest alleen de baby bewonderen, verliet haastig het vertrek en rende de trap op naar de masterslaapkamer. Heather glimlachte vermoeid, toen hij naar het bed kwam en haar hand nam.


  ‘Heb je hem gezien?’ vroeg zij, toen hij naast haar kwam zitten. ‘Is hij niet mooi?’


  Op de eerste vraag knikte hij, maar op de tweede bleef hij het antwoord schuldig. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.


  ‘Slaperig,’ zuchtte zij. ‘Maar heerlijk.’


  Hij drukte zijn lippen op haar voorhoofd. ‘Bedankt voor de zoon’ mompelde hij.


  Zij glimlachte en sloot haar ogen, terwijl ze zijn hand tegen haar borst drukte.


  ‘De volgende keer krijgen we een dochter,’ fluisterde hij.


  Maar Heather dreef al weg op de vleugels van de slaap. Zacht maakte Brandon zijn hand uit de hare los en liep op zijn tenen naar de zitkamer. Mary liet hij achter bij zijn vrouw. Bij het raam bleef hij staan en zag dat de dag aanbrak. Hij voelde zich helemaal fit, ondanks het feit dat hij de hele nacht wakker was geweest. Hij zette een stoel voor het raam. opende dat en ging zitten met zijn voeten op de vensterbank. Even later. toen Hatti binnenkwam. vond zij hem met zijn hoofd op zijn borst en zijn ogen dicht. vast in slaap. Langzaam schudde zij haar hoofd en glimlachte. ‘Arme Master, hij heeft inderdaad een zware nacht gehad.’

  



  De zon wierp haar heldere stralen over Harthaven, toen hij wakker werd door het geluid van kwade kreetjes en het tot hem doordrong dat zijn zoon zijn rechten opeiste. Hij stond op en spoelde de vuile smaak weg. die de drank de afgelopen nacht achtergelaten had. Dan duwde hij de deur naar de kinderkamer open en zag hoe Hatti zich over de baby boog. Zij klakte met haar tong tegen hem en praatte op sussende toon, maar de kleine bleef door razen.


  ‘Je krijgt zo wat, kleine Birmingham. De wereld vergaat heus niet.’ Brandon kwam dichterbij en stond met zijn handen op zijn rug toe te kijken hoe de oude negerin moeite had met het verwijderen van de natte luiers. Hij voelde nu een vaderlijke belangstelling en was trots op zijn zoon. De baby trok de knietjes op en begon harder te schreeuwen. Hij werd helemaal rood van kwaadheid.


  ‘Brr, wat is dat jochie kwaad. Hij wil eten en laat dat iedereen merken.’


  Zodra hij verschoond was, kalmeerde Birmingham jr. een beetje. Hij smakte met zijn lippen als een vogeltje, iedere keer als zijn knuistje langs zijn wang streek. Dan gaf hij klagende geluidjes en af en toe een ontevreden gilletje.


  Hatti lachte tegen hem. ‘Kijk nou eens, Master, hij probeert zoete broodjes te bakken, zodat hij wat te eten krijgt.’


  Brandon glimlachte en de baby kirde smekend.


  ‘Jij bent een ongeduldig knaapje,’ suste Hatti. Zij nam hem op en drukte hem aan haar machtige boezem. ‘Maar je mammie is wakker en wij brengen je naar haar toe.’


  Terwijl hij zijn vinger door zijn verwarde haren haalde. volgde Brandon Hatti naar de masterslaapkamer. Daar zag hij Heather rechtop in bed zitten, haar haren gekamd en door een lint bijeengehouden. Zij had een schone. met strikjes versierde nachtjapon aan en zij zag er onweerstaanbaar mooi uit. Toen zij hem zag, wuifde zij haastig Mary weg en drukte haar de spiegel in de hand. Dan draaide zij zich om en gaf hem een stralende glimlach. Verlangend strekte zij haar armen naar haar zoon uit. Brandon volgde Hatti naar het bed en ging op de rand zitten, toen zij de baby voorzichtig in haar armen nam. Hij zag dat haar gezicht even rood werd. toen zij haar nacht japon losmaakte en terzijde schoof. Hij voelde, dat deze moedertaak haar een beetje onwennig voorkwam, maar zij wiegde de baby zachtjes, terwijl de kleine heftig zijn doel zocht. De tepel raakte zijn wangetje en haastig draaide hij zijn hoofdje in die richting en klemde zich eraan vast met de felheid van een uitgehongerd varkentje, Heather veerde op door die pijnlijke verrassing, toen het mondje zich om de tepel sloot. Brandon glimlachte en Hatti grinnikte, toen zij de baby zagen zuigen aan de borst van zijn moeder. ‘Goeie genade, de jonge master moet van top tot teen hol zijn, Ik geloof. dat we maar een suikerspeentje voor hem moeten maken om hem zoet te houden tot zijn mammie zijn melk heeft.’


  De kleine, zuigende mond zond vreemde genotsrillingen door Heather’s lichaam, terwijl zij liefdevol naar haar zoon keek. Nu al, vond zij, had hij veel weg van zijn vader. Zacht, zwart haar bedekte het hoofdje en de prachtige wenkbrauwen hadden nu al de vorm van die van zijn verwekker en waren niet de streepjeswenkbrauwen van zijn moeder. Vol moederlijke trots vond zij hem een zeer knappe baby. ‘Hij is mooi, hè, Brandon?’ mompelde zij en keek hem liefdevol aan. Hatti duwde Mary de kamer uit en deed de deur achter hen dicht.


  ‘Dat is hij inderdaad,’ antwoordde Brandon. Hij stak zijn vinger in het kleine knuistje, dat tegen haar borst rustte. Gretig greep de baby de vinger en hield hem stevig vast. Brandon glimlachte.


  Hij richtte zijn blik weer op zijn vrouwen raakte helemaal in de ban van de zachte, vochtige ogen, die zijn blik ontmoetten. Hij was er zich nauwelijks van bewust wat hij deed, toen hij naar voren leunde als gehypnotiseerd door de diepe, blauwe poelen. Zijn vrije hand gleed door haar haren naar haar nek. Zij bleef hem aanstaren. Dan vond zijn mond de hare en zij deed haar ogen dicht. Hij voelde haar lippen zachter worden en beven om dan open te gaan, toen zijn mond erover heen gleed. Hij proefde haar, zoet, warm, verlangend, en hij werd zich bewust van de felle hartklop onder de vingers, die op haar borst rustten.


  Heather hapte naar adem onder zijn vurige kus. Zij was zich maar al te goed bewust van zijn handen op haar, van de verschroeiende mond, die de hare helemaal in bezit nam. Zij voelde zich zwak worden, maakte zich los van hem en lachte beverig.


  ‘Jij doet mij de baby helemaal vergeten,’ Zij zuchtte, toen zijn lippen naar haar hals gleden; zij probeerde een einde te maken aan het tollen in haar hoofd. ‘Hoe noemen we hem?’


  Hij trok zich terug en keek haar aan. Na een poosje zei hij zacht: ‘Als jij er geen bezwaar tegen hebt, zou ik hem graag naar een vriend noemen, die nu dood is. Een paar jaar geleden kwam hij om het leven, toen een brand zijn kerk verwoestte. Ik had veel bewondering voor die man. maar ik moet je wel waarschuwen… hij was een Fransman… een Franse hugenoot. Ik kan me voorstellen. dat jouw Engelse afstamming zich er tegen verzet onze zoon naar hem te noemen.’


  ‘Je vergeet. m’lord,’ glimlachte zij. ‘Je vergeet, dat je in feite Engelser bent dan ik. Hoe heette die vriend?’


  ‘Beauregard… Beauregard Grant,’ antwoordde hij vlug.


  Zij liet de naam over haar tong rollen en knikte dan. ‘Het is een mooie naam. Ik vind hem mooi. Beauregard Grant Birmingham… zo zal hij heten.’


  Nadat hij zijn vinger uit het knuistje van zijn zoon losgemaakt had, opende Brandon de lade van het nachtkastje en haalde er een langwerpig doosje uit, dat hij haar gaf.


  ‘Uit dankbaarheid, madam, omdat je mij een zoon geschonken hebt.’


  Hij maakte het doosje voor haar open en staarde naar de halsketting. die erin lag. Twee lange rijen grote, zeer zorgvuldig uitgekozen parels werden bijeengehouden door een grote robijn, gevat in goudfiligraan.


  ‘Oh, Brandon, het is fantastisch,’ hijgde zij.


  Zijn blik viel op haar hals en op haar boezem en zijn stem klonk hees, toen hij zei: ‘Om de een of andere reden dacht ik dat parels de schoonheid van jouw huid beter zouden doen uitkomen dan diamanten.’


  Zij kon haast voelen. hoe zijn blik haar liefkoosde. Een warm gevoel maakte zich weer van haar meester en haar hart klopte in haar keel. Dan wendde hij zijn blik af.


  ‘Ik ga me verkleden,’ zei hij hees en stond op van het bed. ‘Ik kan me voorstellen dat Abegail de baby zien wil.’


  Hij zocht een kostuum uit en draaide zich om. Lang staarde hij haar bewonderend aan voordat hij naar de zitkamer ging om zich te verkleden.


  Een poosje later kwam Abegail met Jeff om de baby te bekijken die nu naast zijn moeder in het grote bed lag te slapen. Abegail pakte haar lorgnet en bekeek de pasgeborene zorgvuldig. Dan haalde zij haar wenkbrauwen op en glimlachte tegen Brandon.


  ‘Wel, ik zie dat een volgende generatie meisjes door een Birmingham belaagd zal worden. Maar ik hoop dat jij in ieder geval van plan bent genoeg nazaten te krijgen om een hoop van deze luchthartige schepseltjes gelukkig te maken. En dat gebeurt niet, als hij de enige blijft.’


  Jeff glimlachte even. ‘Er komen er vast een dozijn, maar ik betwijfel of de kinderen allemaal jongens zullen zijn.’


  De oude vrouw keek Brandon ondeugend aan. ‘Wel, dan zou er toch nog rechtvaardigheid op de wereld zijn. Een van jullie twee, die de eer van een jong meisje zal moeten verdedigen!!’ Zij grinnikte al bij de gedachte. ‘Je zou je behoorlijk opwinden, als je een ras vrijgezel zou moeten dwingen met je dochter te trouwen, hè Brandon?’ Heather wierp een snelle blik op Brandon en het verbaasde haar toen zij voor het eerst een donkere blos op zijn wangen zag. Jeff glimlachte bij zichzelf, toen hij bemerkte dat zijn broer zich niet op zijn gemak voelde. Maar Mrs. Clark bewonderde opnieuw de baby, zodat zij niets van dit alles bemerkte. Zij had er geen idee van, hoe dicht zij bij de waarheid geweest was.’


  ‘Jij hebt de wereld een allerprachtigst kind geschonken, mijn beste,’ zei ze tegen Heather. ‘Jij moet wel erg trots op hem zijn, nietwaar?’


  Heather glimlachte tegen de oude vrouwen wierp haar man een warme blik toe. ‘Inderdaad, Mrs. Clark, dat ben ik ook.’


  Nu de geboorte van zijn zoon voorbij was, wijdde Brandon zijn tijd en energie weer aan de molen om die opnieuw in bedrijf te zetten. Heather bleef in de grote slaapkamer en had zich vast voorgenomen daar niet meer weg te gaan. Alleen met geweld zou men haar daar weg krijgen en iedere dag werd haar aanwezigheid in het vertrek merkbaarder. Eerst bemerkte Brandon haar borstel en kam op de wastafel. Vervolgens namen haar poeders en parfums er hun plaats in. Steeds meer kleren kwamen naast die van hem te hangen in de kleerkast, terwijl haar lingerie in de kast naast zijn spullen belandde. Het werd tenslotte zo, dat hij tussen haar kanten hemden en nachtjaponnen zijn kousen en dassen zoeken moest. Meer dan eens had hij een van haar minuscule zakdoekjes te pakken als hij dacht dat het er een van hem was.


  Gezien haar toestand had hij zijn intrek genomen in de zitkamer. Tijdelijk, dat hoopte hij tenminste. Maar heel vaak wierp hij een verlangende blik op het grote bed, want het kleine in de zitkamer was niet gemaakt voor iemand van zijn lengte. Of hij stootte zijn hoofd of zijn voeten staken onder de dekens uit en hij vervloekte dat stomme ding vaak en hartgrondig. Maar hij kon nooit het juiste moment vinden om zijn rechten op te eisen en zijn plaats in het bed naast zijn vrouw in te nemen. Hij zag haar langzaam door het huis gaan en hij wist dat het nog even duren zou voordat hij bevrediging zou kunnen ontdekken bij haar. ofschoon hij haar herwonnen slankheid zeer opwindend en aantrekkelijk vond. Maar zij bood hem niet aan het kleine bed te verlaten. noch het grote met hem te delen. Daarom trok hij heel vaak zuchtend zijn knie?op en maakte wat ervan te maken viel in het kleine bed.


  Ofschoon hij de meeste tijd bezig was bij de houtzagerij, bracht hij zijn schaarse vrije tijd door bij zijn vrouwen zoon. Hij stond ’s morgens vroeg op. maar steeds vond hij Heather bezig. Zij deed de baby in bad of gaf hem zijn ochtendvoeding. Hij genoot zowel van het een als van het ander en het werd regel voor hem bij haar te zijn voordat hij met zijn dagelijkse werk begon.


  Een nieuwe, sterke. maar onuitgesproken band ontstond er tussen hen in deze rustige ochtendogenblikken, die zij samen met hun zoon doorbrachten.


  


  Hoofdstuk 9


  In de maand mei begon de zomer in volle ernst en nadat de regens ophielden, scheen iedere dag heter te worden dan de dag ervoor. De katoen was ingezaaid en het voorjaarswerk gedaan. De houtzagerij werkte nu bijna op volle capaciteit en de opslagplaats van het gezaagde hout werd steeds voller. Zodra het gezaagde hout een paar weken in de zon had liggen drogen, zouden de eerste scheepsladingen worden afgeleverd. De produktie van een paar maanden was al besteld en verkocht. Het talent van mr. Webster was duidelijk aan het licht getreden. Hij liet de zagen voortdurend gieren en hield de verzamelvijver vol. Alles wees erop dat dit eerste seizoen een aardig winstje zou opleveren. Brandon was erg in zijn nopjes met deze vooruitgang.


  Nu de lange, hete dagen zwaar op de geesten drukten, begon het opgewekte uitgaansleven van de planters. De eerste grote fuif van het seizoen zou het volgende weekeinde op Harthaven gehouden worden. Een groot deel van Heather’s aandacht werd nu in beslag genomen door de voorbereidingen van deze vrolijke gebeurtenis. Uitnodigingen werden rondgestuurd, champagne ingeslagen, de spijzen uitgezocht. Zij overlegde met Hatti over de nieuwe uniformen voor het huispersoneel en over het opnieuw verven van het buitenwerk van het huis, terwijl de tuinlieden hun uiterste best deden de plantsoenen en gazons tot in de perfectie te verzorgen.


  Terwijl Heather’s tijd in beslag genomen werd door plannen maken voor het feest en het verzorgen van Beau, ontdekte Brandon dat hij steeds meer overbodig werd in de houtzagerij. Hij had nu de tijd om bij zijn vrouw te zijn en hij begon zijn plan uit te voeren zijn plaats naast haar in het grote bed te veroveren. Het was dus met voorbedachten rade dat hij deze dag uitkoos haar teder het hof te maken. Eerder in de week had hij een kleine, slank gebouwde merrie met glanzend witte sokken aan de voorbenen en een opvallend witte bles midden op het voorhoofd gekocht. Zij was een levenslustig, maar zacht dier en hij dacht dat zij haar wel de baas kon. Hij glimlachte bij zichzelf, toen hij het dameszadel op het dier legde en het leer streelde op de plaats waar zijn vrouw zou gaan zitten. Hij dacht eraan wat het gevolg van zijn gift zou kunnen zijn. Hij zou zo teder mogelijk tegen haar zijn als hij haar zou leren met het dier om te gaan. Misschien zou hij vandaag wel een paar kussen in de wacht slepen.


  Glimlachend over zijn eigen gedachten leidde Brandon Leopold en de merrie naar de voorkant van het huis. Daar bond hij de dieren vast en liep de trap naar de veranda op. Heather zat in de salon en was ingespannen bezig een hemd voor hem te naaien. Ze ging zo in haar werk op, dat zij hem niet hoorde binnenkomen. Hij leunde tegen de deurpost en bekeek haar een hele poos zoals zij daar zat, onbewust van zijn aanwezigheid. Hun zoon deed zijn middagdutje in een rieten wiegje naast haar. Hij had een poosje geleden zijn voeding gehad en ook dat werkte in Brandon’s voordeel. Hij glimlachte toen hij haar het voorhoofd zag fronsen bij een moeilijke steek.


  ‘Frons niet zo, liefje,’ plaagde hij haar. ‘Anders krijgje net zo’n pruimegezicht als Mrs. Scott.’


  Bij zijn eerste woorden sprong Heather op. ‘Brandon, je doet me schrikken!’


  Hij grinnikte kwajongensachtig. ‘Deed ik dat?’ vroeg hij zacht. ‘Dat spijt me, liefje. Dat was mijn bedoeling niet.’


  Heather lachte en legde haar naaiwerk neer, toen hij op haar toekwam. Hij was knapper dan welke man ook, die zij ooit gezien had. De zon had zijn huid een diep bruine kleur gegeven en zijn groene ogen schenen nog feller te glanzen. Hij zag er mannelijk en gespierd uit in zijn dagelijks rijkostuum. Haar hart klopte een beetje sneller door zijn aanwezigheid.


  Voor haar bleef hij staan, stak zijn hand naar haar uit en trok haar overeind. Hij rook de zachte, zoete geur van haar parfum. Toen hij haar naar de hal begeleidde, zei hij tegen Joseph dat Mary op de baby passen moest. Dan wendde hij zich weer tot zijn vrouw, die hem niet begrijpend aankeek.


  ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg zij.


  Hij glimlachte, terwijl hij zijn hand op haar rug legde en haar verder duwde.


  ‘Naar buiten,’ antwoordde hij nonchalant. Heather liep de veranda op en keek om zich heen. Dan zag zij de twee paarden aan de paal op hun ruiters wachten. Het kleinste dier droeg een dameszadel. Zij hief haar ogen vragend naar hem op en hij grijnsde haar toe.


  ‘Vind je haar niet geweldig? Ik heb je nooit gevraagd of je van paarden hield of rijden kon. maar ik kan het je gemakkelijk leren… als uw gezondheid het u tenminste toestaat, madam.’


  Zij lachte opgewekt, toen zij zich de trap af haastte naar de merrie. ‘Mijn gezondheid mankeert niets,’ riep zij over haar schouder.


  Brandon’s grijns werd breder en hij volgde haar snel de trap af. Helemaal in de ban van de slanke, jonge merrie streelde Heather de zachte neus en streek de kastanjebruine manen glad. Zij kon haar enthousiasme niet bedwingen.


  ‘Oh, Brandon, zij is fantastisch. Hoe heet zij?’


  ‘Lady Fair,’ antwoordde hij.


  ‘Oh, die naam past goed bij haar. Zij is een echte fair lady.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek naar de lichte, diep uitgesneden zomerjurk, die zij droeg.


  ‘Zou je je niet eerst liever verkleden, schat? Die jurk is nou niet bepaald geschikt om…’


  ‘Nee,’ viel zij hem in de rede en stak haar onderlip pruilend vooruit. ‘Ik wil haar nu berijden en het duurt veel te lang als ik me nu nog moet gaan verkleden.’ Haar mond toonde een vleiende glimlach, terwijl zij haar vingers over de knopen van zijn vest liet gaan. ‘Alsjeblieft Brandon, alsjeblieft.’


  Hij glimlachte om haar koket gevlei en kon haar alleen maar haar zin geven. Hij boog zich voorover en strengelde zijn handen in elkaar om haar sierlijk voetje op te vangen en haar dan omhoog te tillen. Nadat zij in het zadel zat en een knie om de knop geplaatst had, boog Heather zich voorover en zette haar voet stevig in de stijgbeugel. De diep uitgesneden jurk, die zij droeg, viel weg van haar boezem en toonde Brandon nu ieder detail van haar liefelijke, ronde borsten, die de japon eigenlijk behoorde te bedekken. Hij stond daar als bevroren. Zijn handen hielden de teugels vast en zijn ogen hingen aan datgene, wat zij nu uitstalde. Hij slikte moeilijk en een geluid, dat wel op een gekreun leek ontsnapte hem. Heather hief haar blik op naar zijn gezicht en haar lippen krulden zich zacht en vol begrip, toen zijn ogen de hare ontmoetten. Plotseling leek Brandon’s hart zwaar in zijn borst te kloppen en hij had zijn hand al half opgeheven, toen zij rechtop ging zitten en hem verward achterliet. Maar je kon toch niet zo maar met je vrouw spelen op de voortrap van je huis! Ook Brandon begreep dat. Spijtig gaf hij haar de teugels. Heather nam ze aan als een volleerd amazone. Hij ver- baasde zich erover. Zij draaide de merrie van haar weg en leidde het dier met een goed geplaatste druk van haar hiel in een galop de laan af in de richting van de velden. Brandon slingerde zich op Leopold en zette haar donderend achterna op de grote, zwarte hengst. Hij was erg bezorgd om haar lichtzinnigheid. Er volgde nu een wedkamp en Heather liet de merrie opgewekt de laan afdraaien en stuurde haar tussen de bomen door. De geweldige hoeven van Leopold deden de kluiten grond omhoog vliegen bij zijn worsteling het slingerende pad te volgen. Zeer tot Brandon’s schrik was hij echter gedwongen het tempo te minderen. Daardoor bleef de merrie voorop totdat zij een open veld bereikten en de zwarte duivel zijn machtige spieren in zijn voordeel kon gebruiken. Snel haalde hij Lady Fair in. Heather hield de teugels strak en liet haar paard stapvoets gaan, toen Brandon naast haar kwam rijden. Ze lachte bij het zien van zijn bezorgd gezicht.


  ‘Je hebt mij misleid, madam,’ grinnikte hij tenslotte, want hij zag de humor van haar spelletje in. ‘Je rijkunst wordt slechts overtroffen door je gebrek aan gezond verstand.’


  ‘Ha!’ gaf zij hooghartig terug. ‘Ik heb al achter de meute gereden en als er meer bos geweest was, dan reed jij nu nog achter me aan met de tong op je schoenen.’


  Zij lachte opnieuw en zette haar rijdier aan tot een drafje over het veld. Leopold, die nu warm gelopen was door de achtervolging en de merrie rook, gooide zijn benen hoog in de lucht, trok aan de teugels en hield zich vlak in de buurt van het kleinere dier op. Zo ging de rit verdertotdat zij een open, met gras bedekte heuveltop bereikten. Heather hield Lady Fair in om zelf wat afte koelen en het paard op adem te laten komen.


  Toen hij de teugels aan een struik vastgebonden had, wierp Brandon Leopold een kwade blik toe en liep dan naar Heather toe om haar uit het zadel te helpen. Hij stak zijn handen uit en pakte haar onder haar boezem beet. Zij lachte vrolijk, toen zij haar handen op zijn schouders legde. Zij had heel erg genoten van zijn geschenk en van de rit. Hij stond dicht naast het paard en toen zij naar beneden gleed, raakte haar dij hard zijn lies aan. De aanraking kwam voor beiden volkomen onverwachts. Heather trok zich snel terug; haar been leek te branden onder zijn aanraking. Achter haar legde Brandon zijn hand op de merrie en sloot zijn ogen. Een intens verlangen naar zijn vrouw folterde hem en deed hem beven. De onverwachte aanraking maakte hem duidelijk bewust van het celibataire leven, dat hij geleid had vanaf het moment dat hij dit zachte, jonge lichaam streelde en ermee speelde, nu maanden geleden. Zijn lichaam verried zijn behoefte en kwam tegen zijn wil in opstand. Hij hongerde naar haar en kon zich nauwelijks bedwingen om haar niet in zijn armen te nemen, het zachtste en mooiste stukje gras op te zoeken en haar daar neer te vlijen. Hij stelde zich de haast al voor, waarmee hij haar van haar kleren zou ontdoen, ze misschien zelfs van haar lichaam zou scheuren als het te lang zou gaan duren. Hij dacht al aan de opgetrokken wenkbrauwen van de eerzame burgers als zij daar achter zouden komen. Hij vervloekte het gebrek aan afzondering en dacht aan de vele keren. dat men hen onderbroken had, juist op het moment dat hij dacht dat hij vooruitgang maakte. Hij was echter niet van plan het alleen maar bij een vrij partijtje in het gras te laten: hij wilde een heel leven vol genotsmomenten. Hij moest aan zijn doeI denken en haar teder het hof maken en niet aan de bevrediging van zijn hartstocht van het ogenblik.


  Hij worstelde om zichzelf weer onder controle te krijgen. Het kostte hem moeite, maar tenslotte ging hij achter haar staan en staarde over de nevelige, met bomen bedekte heuveltoppen. Hij sloeg zijn armen van achter om haar heen, kruiste ze voor haar, terwijl zij achterover tegen hem aanleunde. Zijn lippen raakten haar haren en ademden de geur in, die een deel van haar scheen te zijn. Terwijl ze daar zo stonden, badend in het pas gevonden samenzijn en in elkaars nabijheid, hief Heather haar zachte blauwe ogen naar hem op en glimlachte teder, haar lippen vochtig en half geopend.


  Brandon had geen nadere uitnodiging nodig om hun honingsmaak te proeven. Hij boog zijn hoofd en zijn mond gleed hongerig over haar haren. Als betoverd draaide Heather zich om en drukte zich vaster tegen hem aan, terwijl haar handen achter zijn rug gleden. Zijn arm rond haar middel verstrakte en de ander omgaf haar schouders. Hij drukte haar tegen zich aan en zij klemde zich aan hem vast en wenste dat dit ogenblik eeuwig zou duren.


  Zijn kus vulde haar met verlangen en maakte al de spieren in haar lichaam slap en plooibaar. Zij voelde zijn dijen tegen de hare en het drong tot haar door, dat haar hartstocht even groot was als de zijne. Haar lippen gingen onder zijn toenemende druk van elkaar en zij ging op haar tenen staan om zich dichter tegen zijn lichaam te kunnen aandrukken.


  Plotseling, in een vlaag, veranderde de wind en deed het gras rond hun voeten heftig heen en weer gaan. De eerste grote druppels van een zomerstorm vielen op hun hoofd. Zij lieten elkaar los om dan tot de ontdekking te komen dat zij midden in een storm zaten. Brandon voelde zijn teleurstelling nu zo duidelijk, dat hij bijna zijn vuist naar de zwarte hemel opstak, maar Heather rende al naar de paarden. Hij volgde haar, zwaaide haar op Lady Fair en besteeg dan snel zijn eigen hengst. De storm barstte in volle hevigheid los en lang voordat zij Harthaven bereikt hadden. waren zij nat tot op hun huid en plakten de kleren en haren aan hun lichamen. Vanaf de rand van het dennebos reden zij om het hardst de laan af naar de veranda. Leopold won met een paar lengten voorsprong. In de neerspetterende regen tilde Brandon Heather van haar paard en droeg haar de veranda op. Dan rende hij terug om de paarden vast te binden. Terwijl hij dat deed, bekeek Heather zichzelf en ontdekte dat haar kleren nog slechts als een doorzichtige waas op haar lichaam lagen en iedere ronding duidelijk aftekenden. De kilte van de natte kleren deed haar tepels verstijven en als kleine. harde toppen tegen het lijfje drukken. Zij trok de stof van haar huid, want zij wilde niet, dat Jeff of Joseph haar in deze toestand zouden zien. Brandon haastte zich uit de stortbui de veranda op. Hij zag haar en begreep direct haar moeilijkheid. Snel trok hij zijn jasje uit en legde dat om haar heen om zich dan over haar heen te buigen en haar in haar oor te fluisteren: ‘Vandaag heb ik geen zin om met iemand omjou te vechten.’


  Zij giechelde en samen liepen zij het huis binnen, terwijl zij opgewekt en zorgeloos lachten. Aan hun opgewektheid kwam plotseling een einde, toen zij tegenover Hatti’s misprijzend gezicht kwamen te staan. Zij stond daar met haar handen op haar heupen, schudde haar hoofd en keek haar meester kwaad aan.


  ‘Master Bran. af en toe denk ik werkelijk dat jij niet goed bij je hoofd bent. Waarom moet jij in godsnaam dat kind mee uit rijden nemen in de regen, terwijl zij bovendien nog maar pas master Beau gehad heeft? Goeie genade, ze haalt zich zo nog de dood op het lijf door de koorts.’ Zij gromde afkeurend. ‘En jij, Miss Heather, maak als de donder dat je boven komt en trek droge kleren aan.’


  Zij gaf Heather geen kans, want zij greep haar bij haar elleboog beet en trok haar mee. Brandon grinnikte. toen hij zag hoe zijn vrouw als een klein kind door de bezorgde negerin de trap op gesleurd werd. Op de overloop bleef Hatti staan, draaide zich om en schudde bestraffend haar vinger tegen hem.


  ‘Jij staat daar maar stom te grijnzen, maar een dezer dagen zal master Beau geen mammie meer hebben!’


  Zij draaide zich weer om en liep met grote, kwade passen de slaapkamer binnen, terwijl zij haar verbijsterde meesteres achter zich aansleepte. Over haar schouder glimlachte Heather tegen haar man en wierp hem een kushand toe, voordat zij uit het gezicht verdween. Brandon bleef even naar de nu lege overloop staren. het beeld van haar laatste beweging nog steeds voor zich. Hij glimlachte bij zichzelf en voelde zich ondanks alles toch nog tevreden over deze dag. Hij trok zijn laarzen uit en rende op zijn kousen de trap op naar de zitkamer, waar hij droge kleren en een handdoek op het bed vond. Hij kleedde zich uit en droogde zich af, toen hij het spatten van het water in de kamer naast de zijne hoorde. De deur ging open en Hatti liep naar beneden. Zacht liep hij naar de tussendeur. Hij opende die heel zacht en ontdekte dat Heather in het bad zat met de rug naar hem toe. Terwijl hij toekeek, leunde zij achterover, hief de kletsnatte spons boven haar hoofd en kneep hem dan uit, zodat het waterspoor over haar armen en haar volle, rijpe borsten naar beneden gleed. Zij begon een wijsje te neuriën, dat hem vaag bekend voorkwam, en weldra kwamen de woorden over haar lippen.


  
    Zwart is de kleur van mijn minnaars haar

    Zijn blik is soms zo wonderlijk klaar

    De zuiverste ogen en de heerlijkste handen

    Ik houd van hem. laat onze liefde branden.
  


  Hij bleef daar staan en sloeg haar gade, terwijl zij haar zijden huid inzeepte. Zij hief eerst het ene slanke been uit het water om het behoorlijk te wassen en daarna het andere, terwijl hij stond te luisteren naar het opgewekte, ritmische geluid van haar stem. Na een poosje voelde hij de begeerte weer bij hem opkomen en zacht deed hij de deur dicht. Hij draaide zich om en leunde tegen de deurpost. In gedachten wreef hij zich in zijn handen, overgelukkig door het niet verwachte succes van zijn plannen.


  Heel duidelijk stonden hem haar zwoele glimlachjes voor de geest, het verrassende ten toon spreiden van haar borsten, de felle kus en het ogenblik, juist voor de storm losbarstte, toen zij haar lichaam tegen het zijne gedrukt had op de meest uitdagende manier.


  ‘Het moet liefde en overgave geweest zijn, die ik in haar ogen gezien heb en die ik tegen mij aanvoelde vanmiddag,’ dacht hij. ‘Nog even aandringen en zij zal zich vannacht zeker aan mij geven.’


  Hij lachte zacht bij zichzelf. ‘We zullen dat goeie, ouwe bed laten kraken bij ons spel zoals het nog nooit gekraakt heeft. Oh, vannacht… vannacht zal ik haar weer nemen en dan hoef ik niet langer meer monnik te spelen. Dan zal ik mijn lusten botvieren tussen haar dijen en het genot kennen weer herboren te worden.’


  Met hernieuwde levenslust kleedde hij zich aan en betrapte zich erop, dat hij stukjes zong uit het liedje, dat zij zo juist gezongen had. Met veerkrachtige stap verliet hij het vertrek en hield zich met allerlei klusjes bezig, totdat het feestelijk uur die avond bijna aangebroken was.

  



  Heather ontwaakte uit haar middagslaapje en voelde zich helemaal opgeknapt. Een poosje bleef zij doodstil liggen en luisterde in de snel invallende schemering naar de geluiden in het huis. Toen zij aan de namiddag dacht, voelde zij Brandon’s armen nog om haar heen, zijn warme lippen op de hare en de volle lengte van hun lichamen dicht tegen elkaar. Haar polsslag ging sneller en zij wist dat zij binnenkort dit grote bed samen zouden delen.


  Zij rekte zich erop uit en schreeuwde het haast uit van de pijn, want het kwam haar voor dat iedere spier in haar lichaam stijf was. Zij veroorzaakten een ondraaglijke pijn. Zij had zich niet gerealiseerd dat de ongewone beweging van het paardrijden haar zo zouden toetakelen. Zij kon zich nauwelijks bewegen. Voorzichtig schoof zij naar de rand van het bed, stond op en wreef haar mishandelde billen. Haar langzame bewegingen door de kamer maakten dat Mary met Beau binnenkwam. Toen de baby weer in zijn wieg lag, verzorgde het jonge meisje haar meesteres. Zij wreef een verkoelende zalf op haar pijnlijke spieren en op het toegetakelde achterwerk en hielp Heather bij het kleden voor het diner. Een koele, witte japon werd klaargelegd en het parelsnoer, dat Heather tegenwoordig heel vaak droeg, deed Mary om haar hals. Ondanks het feit dat Heather zich beroerd voelde, zag zij er aanbiddelijk en zeer verleidelijk uit, toen de parels zedig neerdaalden tussen haar borsten, die bekoorlijk boven de lage hals van de japon uitkwamen.


  Langzaam en voorzichtig slaagde Heather erin de trap af te lopen en de salon te betreden. Jeffhield midden in zijn zin op, toen hij zag hoe pijnlijk zij liep.


  Brandon draaide zich om om haar met een glimlach te verwelkomen. Zijn opgewekte gezicht veranderde als bij toverslag, toen zij besluiteloos voor hem stond en zijn begroeting met een verontschuldigend gemompel beantwoordde.


  ‘Ik ben bang dat ik vanmiddag teveel van mezelf geëist heb, Brandon.’


  Hij lachte zacht en betuigde haar zijn medeleven. De volle betekenis van haar woorden drong niet tot hem door, maar later op de avond bereikte zijn teleurstelling haar hoogtepunt. Hij hield haar langzame, pijnlijke bewegingen in de gaten en hoorde haar af en toe kreunen. Zij liet zich in een stoel bij de tafel zakken en schoof met een pijnlijk gezicht heen en weer, totdat Hatti haar een kussentje bracht, waarop zij kon gaan zitten. Na het eten was zij zo stijf, dat zij nauwelijks op kon staan. Brandon pakte haar arm en hielp haar uit de stoel. Terwijl hij dat deed maakte het zien van de glinsterende parels tussen haar zwellende borsten zijn teleurstelling alleen nog maar groter.


  De avond was nog jong, toen zij de aandacht van haar zwager trok doordat zij moeite had van de sofa overeind te komen. Zij had haast tranen in haar ogen. toen zij Jeff aankeek.


  ‘Jeff, je moet het me echt niet kwalijk nemen,’ klaagde zij. ‘Ik ben bang. dat ik geen aangenaam gezelschap geweest ben vanavond. Daarom zou ik me nu willen terugtrekken.’


  Hij boog en klapte zijn hakken tegen elkaar. ‘Je schoonheid is steeds verfrissend gezelschap, madam. Het spijt me dat je nu al wilt gaan, maar ik kan het heel goed begrijpen. Tot morgen dan, lieve zus.’


  Zij knikte, hief haar hand en ogen naar Brandon op en smeekte zwijgend om zijn hulp. Hij hielp haar omhoog, hield haar arm stevig vast en begeleidde haar de trap op. Zij nam de eerste treden, maar haar bewegingen waren zo stijf en pijnlijk, dat Brandon zich voorover boog en haar in zijn armen nam. Zij sloeg haar handen om zijn hals, toen hij haar naar boven droeg en legde zuchtend haar hoofd tegen zijn schouder.


  Beneden maakte Mary aanstalten haar meesteres te volgen, maar ontdekte dat haar grootmoeder haar bij haar arm vasthield.


  ‘Laat hen alleen, kind,’ zei Hatti begrijpend. ‘Vanavond heeft de missus jou niet nodig.’


  Brandon duwde de deur van de masterslaapkamer open en droeg zijn vrouw naar binnen. Hij zette haar zacht neer op de rand van het bed en knielde neer om haar kousen en schoenen uit te trekken. Zijn handen aarzelden heel even bij de geplooide kousebanden. Hij slikte moeilijk en raakte het warme vlees van haar dij aan om dan de kouseband van haar been naar beneden te trekken. Hij stond daar besluiteloos met haar kousen in zijn handen, toen zij zich langzaam van het bed afzette en ging staan. Ze draaide hem haar rug toe.


  ‘Wil je mijn jurk even losmaken?’ vroeg zij. ‘Mary schijnt niet te komen.’


  Hij voldeed aan haar verzoek en toen zij de japon op de grond liet glijden. bukte hij zich en raapte hem op, terwijl zij met een pijnlijk gezicht over haar billen wreef.


  ‘Ik geloof dat mijn zachtere delen gekneusd zijn. Ik had verstandiger moeten zijn en niet zoveel hooi op mijn vork moeten nemen. Het spijt me dat ik dat niet was.’


  Brandon onderdrukte een scherp antwoord en ging haar nachtjapon halen op de plaats, waar hij ze had zien liggen, toen hij op zoek was naar zijn eigen kleren. Hij koos er een uit en draaide zich om om die haar te brengen. Maar met een schok bleef hij staan. toen hij haar daar zo zag staan in het licht van de kaars, haar hemd aan haar voeten. haar jong, sierlijk lichaam naakt en goud glanzend in het matte licht. Langzaam ging zijn blik over haar heen en tastte haar verlangend af. De geboorte van het kind had haar figuur niet in haar nadeel veranderd en ook geen sporen op haar zijdeachtige huid achtergelaten. Integendeel, zij had nu de rijpe volheid van het vrouw zijn en dat verwarde hem nu op een afschuwelijke manier. Zijn mond was droog en zijn handen beefden. Al zijn zintuigen werden compleet door haar in beslag genomen. Hij slikte moeilijk en bracht haar de nachtjapon. Hulpeloos bleef hij haar aanstaren, toen zij het kledingstuk aantrok. Bij het vooroverbuigen om het kledingstuk over haar hoofd te trekken, zag hij de zwarte en blauwe plekken en de fel rode striemen op de anders zo onberispelijke billen. Hij zuchtte zacht en veroordeelde zichzelf in gedachten tot nog een paar kuise nachten.


  Heather hoorde zijn zucht. Zij bond de strik onder haar boezem, wendde zich dan tot hem en sloeg haar armen om zijn hals.


  ‘Vergeef me, Brandon,’ mompelde zij. ‘Het ziet ernaar uit dat gezond verstand inderdaad niet tot mijn sterkste eigenschappen behoort.’


  Zij trok zijn hoofd naar beneden en drukte een vluchtige kus op zijn lippen. Dan draaide zij zich om en kroop moeilijk in de zachte diepte van het geweldige bed.


  Met opeengeklemde lippen stond Brandon daar en hield zich alsmaar voor dat een heer een dame in dergelijke omstandigheden niet nemen kon, zeker zijn eigen vrouw niet. Zijn betere ik won de strijd, tot grote teleurstelling van zijn alter ego. Hij blies de kaarsen uit en ging dan naar de zitkamer. Daar trok hij zijn jas en vest uit, staarde naar het popperige bedje en vervloekte het in stilte. De gedachte er nog een nacht in te moeten doorbrengen, vervulde hem met afschuwen hij vloekte binnensmonds. Geprikkeld greep hij een handdoek en liep met grote passen de kamer uit en de trap af. Jeff kwam juist uit de studeerkamer, toen hij er voorbij liep. De broer hield hem tegen en wees naar de handdoek.


  ‘Waar ga jij naar toe, verdorie?’


  ‘Ik ga een bad nemen in de beek,’ zei Brandon kortaf.


  ‘Het water is ijskoud,’ waarschuwde Jeff.


  ‘Juist daarom,’ gromde Brandon en liep verder met de bulderende lach van zijn broer nog in zijn oren.

  



  De volgende dag bracht een en al drukte mee door de voorbereidingen voor het bal. Verscheidene vrienden van de familie, waaronder Abegail Clark, arriveerden al in de late namiddag. Ofschoon Hatti’s zalf wonderen gedaan had, was het Heather nog onmogelijk de hartelijke gastvrouw te spelen. Daarvoor was zij nog veel te stijf. Ze moest nog een massage ondergaan voordat zij naar bed ging en toen zij de volgende morgen wakker werd, voelde zij zich weer zo fit en opgewekt als altijd. Die dag werkte zij koortsachtig en verzekerde zich er van dat alle voorbereidingen getroffen waren.


  Brandon was al vroeg naar Charleston vertrokken voor zaken. De eerste scheepsladingen hout waren afgeleverd en het geld ervoor was binnen. Er moesten nog financiële afspraken geregeld worden, nu het geld begon binnen te komen. Hij had de ochtend gebruikt om een veelvoud van dingen te regelen, die hem van het ene deel van de stad naar het andere brachten. Rond het middaguur had hij zijn drukke zaken even onderbroken en was juist op de terugweg, toen hij een kleine stoffenzaak passeerde en haast platgedrukt werd door een zwaar beladen miss Scott.


  Zoals gewoonlijk werd Sybil rood en onzeker, toen zij Brandon zag en zij had de grootste moeite zichzelf meester te worden, toen hij haar hielp de pakjes weer op te rapen. Zij had haar duurste en fijnste jurk aan en voelde zich er onweerstaanbaar in. Zij bezat nu een overdosis zelfvertrouwen, dat haar aangepraat was door haar vrienden sinds zij uit haar cocon van verlegenheid gekropen was en hen hijgend op haar drempel vond, op zoek naar haar charmes. Zij was zo in de ban geraakt van hun gevlei, dat zij niet in de gaten had dat zij slechts achter één ding aanzaten.


  ‘Uitgerekend u moet ik hier tegen het lijf lopen, Mister Birmingham, en dat op het moment dat ik een sterke, knappe man nodig heb om me te helpen,’ flirtte zij en knipperde met haar zwaar aangezette oogleden. Zelfs onder de vele lagen cosmetica, overvloedig maar slecht aangebracht, was haar onbeduidendheid duidelijk. Zij zette haar bril recht terwijl hij beleefd aan zijn hoed tikte en de pakjes opraapte. Zij zag niet dat hij zijn wenkbrauwen optrok en in haar richting keek, toen zij ratelend verder ging.


  ‘Deze dingen zijn eigenlijk te zwaar voor mij. Als u mij wilt volgen, dan zal ik u wijzen waar mijn buggy staat.’


  Brandon deed wat zij vroeg en luisterde beleefd naar haar eindeloos geklets.


  ‘Weet u, ik ben zo opgewonden voor het bal vanavond. Ik heb zo’n mooie jurk laten maken, maar ik ben wel bang dat ik zal blozen als ik hem aan heb. Ik heb nog nooit zoiets gedurfds aangehad. Maar de couturier zegt. dat ik er fantastisch in uitzie. Hij weet heel veel van vrouwenkleren af. Hij komt uit Engeland en hij vertelde me dat enkele van de mooiste vrouwen ter wereld zijn japonnen gedragen hebben. Maar je kunt je er geen voorstelling van maken, hoe hij eruit ziet. Hij is lelijk, oerlelijk. Ik zou medelijden met hem gehad hebben als hij mij niet zo eigenaardig aangekeken had. Vanmorgen nog moest ik hem op zijn vingers tikken. Toen keek hij zo geschrokken, dat ik moest lachen. Ik kon er niets aan doen. Stel je voor, zo’n man verbeeldt zich dat ik hem mijn gunsten zal schenken.’


  Halverwege de straat bleef zij staan om een koets te laten passeren en zij keek hem schuchter aan.


  ‘Hij is helemaal het soort man niet, waarop ik val.’


  Brandon kuchte niet op zijn gemak en keek om zich heen, op zoek naar haar buggy.


  ‘Weet u, mr. Birmingham… eh, Brandon,’ stootte zij zenuwachtig uit. ‘Ik… ik heb nu zoveel vereerders dat ik gewoon de tel kwijtraak als ik ze allemaal probeer op te noemen.’ Haar ogen zochten de zijne. ‘Maar ik noem nog niemand van hen mijn echte geliefde. Daar komt slechts één man voor in aanmerking, maar die kijkt niet naar mij om.’


  ‘Staat jouw buggy soms hier in de buurt?’ vroeg Brandon, niet op zijn gemak.


  ‘Vind je mij aantrekkelijk, Brandon?’ vroeg zij opeens.


  ‘Wel… ja, ja, Miss Sybil,’ loog hij vriendelijk.


  Zij giechelde. hield even haar adem in en keek hem dan weer aan. ‘Even aantrekkelijk als je vrouw?’


  Weer zochten zijn ogen naar de koets. Hij dacht aan Heather, zacht en liefelijk. en vroeg zich af hoe Sybil zo’n vraag durfde stellen.


  ‘Oh, dat was niet leuk van mij, hè kweelde zij. ‘Jij moet natuurlijk zeggen, dat zij knapper is, nietwaar? Jij bent nu immers met haar getrouwd. En als je iets anders zou zeggen, dan ben je een schooier.’


  ‘Ik vind mijn vrouw zeer mooi, Miss Sybil,’ zei hij en probeerde zijn ergernis te verbergen.


  ‘Ja, dat is zij inderdaad,’ antwoordde Sybil snel. Zij giechelde opnieuw. ‘Ze hebben ook tegen mij gezegd. dat ik mooi ben. Weet je, nog maar pas heeft Mr. Bartlett dat tegen mij gezegd.’


  Geschrokken keek Brandon haar aan. Zijn nekharen gingen overeind staan bij het horen van de naam van die man alleen al. ‘Is Mr. Bartlett een van je vereerders?’


  ‘Ja,’ glimlachte zij. ‘Ken je hem?’


  ‘Ja,’ mompelde hij. ‘Of ik hem ken!’ Hij zuchtte diep en keek haar aan. ‘Miss SybiL wat zegt je moeder van al die vriendjes?’


  De rimpels in haar voorhoofd verrieden haar verwarring. ‘Zij wil niet met hen praten. Waarom, weet ik niet. Zij wilde altijd dat ik een hele hoop aanbidders had en nu ik die heb. komt zij niet eens in de salon als een van hen er is.’


  ‘Misschien vindt zij hen wel niet het geschikte gezelschap voor jou. Miss Sybil.’


  Zij giechelde opgewekt en ftapperde weer met haar dunne wimpers. ‘Brandon, Brandon, ik geloof dat jij warempel jaloers bent.’


  Hij zuchtte geërgerd en voelde zich pas weer opgelucht, toen zij bij een buggy bleef staan. Hij legde de pakjes voor haar op de bank. Toen hij met een tik aan zijn hoed afscheid van haar nam en zich wilde omdraaien, glimlachte Sybil en stak haar hand uit om een denkbeeldig stofje van zijn jas af te halen, zoals zij Heather in de kerk had zien doen.


  ‘Ik verheug me erop vanavond met jou te dansen. Brandon,’ mompelde zij. ‘Ik hoop dat je me niet teleur zult stellen.’


  ‘Miss Sybil, je zult vanavond zo druk bezig zijn met je vriendjes, dat ik niet eens in je buurt kan komen,’ antwoordde hij en maakte dat hij wegkwam. Hij draaide zich om en zag een groepje dames, dat hen aangaapte. Hij tikte groetend aan zijn hoed en vervolgde zijn weg.

  



  Brandon doorzocht de kasten en laden van de masterslaapkamer naar zijn kleren. Af en toe wierp hij een zijdelingse blik op Heather. die in een luchtig hemdje voor de spiegel zat. terwijl Mary van haar haren een elegant kapsel maakte. Zij vlocht een turkoois lint door de dikke strengen zwart haar. Hij haalde een doos te voorschijn uit de onderste lade en zette die voor zijn vrouw neer.


  ‘Mijn moeder was gek op juwelen,’ zei hij, tamelijk hees. Haar nauwelijks bedekte boezem deed al zijn zenuwen trillen. ‘Zij heeft mij en Jeff ieder een deel ervan nagelaten voor onze vrouwen. als we zouden trouwen. Dit hier is mijn aandeel. Misschien vind je er wel iets bij dat je zou willen dragen.’


  Hij deed het deksel omhoog en Heather hapte naar adem bij het zien van de inhoud. Het kistje bevatte een uitgebreide verzameling juwelen met verschillende soorten kostbare stenen.


  ‘Oh Brandon, ik heb nooit. maar dan ook nooit één sieraad bezeten en nu geef jij me er een hele hoop ineens. Wat moet ik zeggen? Jij verwent me zo.’


  Hij lachte en druke een vurige kus op haar schouder. Zijn baard prikte in haar zachte vlees en hun ogen ontmoetten elkaar in de spiegel.


  ‘Niet langer meer een schoft, liefje?’ vroeg hij zacht in haar oor.


  Zij schudde haar hoofd en haar ogen kregen een donkerder kleur, toen een plezierige sensatie door haar lichaam ging. ‘Nee, nooit, mijn liefste.’


  Brandon liet haar bij haar mooimakerij achter en voelde zich gerustgesteld. Hij nam een bad en begon zich aan te kleden. Hij dacht eraan hoe haar ogen donkerder geworden waren, toen hij haar kuste. Hij strikte zijn kanten das en trok het smaragdgroene jasje aan over een wit vest. Uitgezonderd zijn zijden jas en zijn zwarte schoenen met gouden gespen was hij gekleed in smetteloos wit en zijn diep bruine huid scheen nog donkerder tegen het wit van zijn hemd. Toen hij klaar was. bekeek hij zich kritisch in de spiegel en vroeg zich af of zij hem knap zou vinden.


  Toen Heather de trap afkwam. ruisten de lange plooien van h? heldere turkooizen japon rond haar benen en schenen als zij liep open en dicht te gaan in een vreemd golvend patroon. De jurk zat strak om haar slanke lichaam en haar lange benen. Het strakke lijfje duwde haar boezem zo ver omhoog. dat er niet veel nodig zou zijn of hij zou de grens overschrijden. Toen mannen haar voor het eerst zagen, schenen zij hun adem in te houden en wachtten op het moment dat dit werkelijk zou gebeuren. Brandon was de eerste, die anders reageerde op haar jurk. Zij stond bij het voorraam en keek naar buiten, toen hij opgewekt fluitend de trap afkwam. Hij voelde zich in een bovenste beste stemming. Zij keerde zich naar hem om en bewonderde zijn prachtige, mannelijke gestalte. Toen hij haar zag, glimlachte hij breed en kwam bij haar staan. Hij stak zijn hand uit om een van de diamanten oorringen aan te raken. De twee oorhangers waren de enige juwelen, die zij droeg.


  ‘Ben je zenuwachtig, schat?’


  ‘Een beetje,’ antwoordde zij.


  Zij draaide zich nu helemaal om en zag zijn ogen naar haar boezem gaan en groot worden van verrassing. Zijn adem scheen te stokken in zijn keel. Heather wist dat Louisa zou komen en daarom had zij deze japon aangetrokken met het doel zijn aandacht op haarzelf te vestigen en te zorgen dat zijn ogen niet naar andere vrouwen gingen. Tenslotte kuchte Brandon even en herkreeg de macht over zijn stem.


  ‘Misschien zouje iets minder opvallends moeten dragen, madame?’ Als uit het niets achter hen opgedoken, begon Jeff plotseling te lachen en kwam naast zijn broer staan. Heather was er zich terdege van bewust dat de blikken van de beide mannen op haar gericht waren.


  ‘Laat haar die jurk dragen, Brandon. Jij gunt ons nooit eens iets fijns,’ zei hij glimlachend. ‘Natuurlijk kan ik begrijpen, hoe jij je voelt. Als zij van mij was, zou ik haar achter slot en grendel zetten.’ Hij wendde zich half tot zijn broer en fluisterde luid: ‘Jij weet verdraaid goed dat zij er heel wat beter uitziet dan Louisa.’


  Heather zette haar vuisten in haar zij en stampte met haar kleine voet op de grond alsof zij kwaad was. Brandon verbleekte, want hij vreesde dat haar boezem uit haar jurk zou schieten.


  ‘Jeff, als je mijn avond naar de bliksem wilt jagen, moet je die naam nog één keer noemen,’ verklaarde zij.


  Jeff grinnikte en klopte zijn broer op de schouder. ‘Kom op, Brandon. Speel vanavond nu eens niet de Quaker. Laat haar die jurk dragen. Zij ziet er te mooi in uit om het niet te doen. Dwing haar niet om zich om te kleden en ik beloof je dat ik mijn best zal doen niet al te vaak naar haar te kijken vanavond.’


  Brandon keek zijn broer kwaad aan en wilde iets zeggen, maar scheen dan van mening te veranderen. In plaats daarvan wendde hij zich weer tot Heather.


  ‘Trek maar aan, wat je wilt, madam,’ zei hij niet al te opgewekt.


  Jeff lachte en wreef in zijn handen. "Oh, ik geloof dat dit een verrekte goede fuif gaat worden.’ Hij nam Heather’s hand en legde die in de buiging van zijn arm. ‘Kom, lieve zus, ik zal je aan de gasten voorstellen. ‘


  Heather keek glimlachend achterom naar Brandon, terwijl zij zich door haar zwager liet meetronen. Hij echter fronste zijn wenkbrauwen en keek om zich heen alsof hij niet wist wat hij doen moest. Toen zij de salon binnenging, keek zij nog eens, om en zag dat hij in de studeerkamer verdween. Even later voegde hij zich bij hen met een behoorlijk glas brandy in zijn hand.


  Brandon stond als eerste bij de deur om de gasten te begroeten. Hij zorgde ervoor dat alle vrijgezellen snel doorgespeeld werden naar Jeff, zodat zij bijna geen kans kregen naar zijn vrouw te loeren. Aan de arm van een nieuwe vrijer zeilde Louisa binnen. Haar blik bleef even op Heather’s decolleté rusten, voordat zij hen begroette. Haar glimlach werd wat minder. Haar eigen jurk van gele zijde was even diep uitgesneden en een beetje doorzichtig. Maar haar zelfverzekerdheid kreeg een geduchte knauw, toen zij zag dat Heather geen opvulling in haar jurk nodig had.


  ‘Wel, mijn beste Heather, je ziet er heel charmant uit vanavond,’ zei ze en herstelde zich een beetje van de schok. ‘Het moederschap schijnt je goed te doen.’


  ‘Jij bent erg vriendelijk, Louisa,’ antwoordde Heather liefjes. ‘Maar ik weet zeker dat ik er naast jou maar saai uitzie. Jij draagt een enige jurk.’


  Louisa glimlachte even en liet haar wimpers wat over haar bruine ogen zakken. Luchtig streek ze met haar hand over haar boezem als wilde zij de aandacht vestigen op de doorzichtigheid van haar jurk. ‘Ja, nietwaar. Thomas heeft hem speciaal voor mij ontworpen. Vind je ook niet dat hij behoorlijk met naald en draad kan omgaan?’


  Heather kreeg alleen maar de kans om te glimlachen, want de vrouw ging alweer verder.


  ‘Heb je die jurk hier laten maken? Ik heb je nog nooit in een zaak in Charleston gezien, schat. Je wilt me toch niet vertellen dat Brandon op de centen zit, sedert hij met jou getrouwd is? Vroeger was hij altijd zo vrijgevig.’


  ‘Hij heeft mijn jurk in Londen laten maken,’ antwoordde Heather achteloos.


  ‘Och ja, natuurlijk,’ glimlachte Louisa. ‘Dat moet dan dezelfde zaak zijn, waar hij ook eens een paar jurken voor mij gekocht heeft.’


  Heather gaf er de voorkeur aan te doen alsof zij de stekelige opmerkingen van de vrouw niet hoorde. Maar Brandon werd kwaad en voelde zich geprikkeld, omdat zijn vroegere geliefde zich maar niet kon neerleggen bij het feit dat hij getrouwd was. Zij kon zelfs niet het gewone fatsoen in acht nemen ten opzichte van zijn vrouw.


  ‘Heb je die oorbellen ook in Londen gekregen?’ vroeg Louisa. ‘Op de een of andere manier komen ze me bekend voor.’


  ‘Ze waren van Brandon’s moeder,’ was het antwoord.


  Louisa verstijfde. ‘Ja, nu weet ik het weer,’ zei ze en zonder Heather nog een woord waardig te keuren, liep zij hooghartig door. Jeff grinnikte toen hij Heather in het oor fluisterde: ‘De eerste ronde was voor jou, Britje. Zij beschouwde alles wat van Brandon was al als haar eigendom.’


  Even later arriveerde Matthew Bishop, alleen, zodat hij nog vrij was zijn aandacht te wijden aan iedere jonge vrouw, die zijn opmerkzaamheid trok. Zijn kleding was gemaakt van de mooiste, roseach tig grijze zijde met een licht pruimkleurigjasje, dat de kleurschakering nog beter deed uitkomen. Zijn das was zo hoog, dat zijn kin er haast in verdween terwijl zijn handen voor een groot deel schuil gingen onder manchetten. Hij zette zijn bepluimde hoed af en negeerde de gastheer, want hij nam Heather’s hand. Haastig mompelde Brandon zijn naam en probeerde hem verder te loodsen, maar de man bleef staan en gaf hem antwoord.


  ‘Brandon, ik heb je altijd bewonderd als het om paarden ging, maar ik had nooit kunnen dromen dat je dit met zo’n succes zou uitbreiden tot het vrouwelijk schoon.’ Hij wendde zich met een voldane glimlach tot Heather. ‘Madam, het is mij zeer aangenaam.’ Terwijl hij zijn blik naar haar boezem liet zakken, ging hij verder: ‘Uw schoonheid doet mijn hart sneller slaan en uw charme maakt mijn tong zo onzeker dat ik haast begin te stotteren.’


  Hij boog zich over haar hand en het kwam Brandon voor, dat hij dat onnodig lang deed. Hij werd rood en balde zijn vuisten. Toen Matt weer overeind kwam, was het Jeff die zijn arm nam en hem naar de balzaal bracht, weg van het dreigende gevaar.


  Het orkest speelde een snelle melodie, toen een nieuwe dans werd ingezet. Brandon nam zijn vrouw bij de hand en leidde haar de balzaal in. De opgewekte paren vormden twee rijen, de dames aan de ene en hun begeleiders aan de andere kant. Heather voelde hoe zij langs de rijen zweefde.


  Een menuet volgde en Brandon boog voor haar aan het begin. Zij op haar beurt glimlachte en maakte een diepe rev?nce voor hem. Zij draaiden en keerden op de maat van de muziek, terwijl hij vaak een bezorgde blik op haar boezem wierp. Toen de dans voorbij was nam hij haar terzijde en fluisterde zacht: ‘Madam,je verknoeit mijn avond door deze jurk. Ik smeek je, heb medelijden.’


  Zij keek hem onschuldig aan. ‘Maar Brandon, Louisa’s jurk is veel onzediger en er zijn ook nog anderen, die…’


  ‘Het kan mij geen barst schelen, wat anderen dragen,’ stootte hij uit.


  ‘Het is jouw gedrag, waarover ik me zorgen maak. Ik verwacht dat ze elk ogenblik over de rand kunnen komen… en dat maakt me zenuwachtig.’


  ‘Alles is heel veilig, Brandon,’ antwoordde zij lief. ‘Ik geloof niet dat er iets is, waar jij je zorgen over behoeft te maken.’


  ‘Hallo, Brandon, ouwe jongen,’ onderbrak een mannenstem hun gesprek en Matt voegde zich bij hen. ‘Mag ik een dans met jouw charmante vrouw? Ik zal haar niet al te lang vasthouden.’


  Brandon kon geen reden vinden om te weigeren. Grommend liet hij haar gaan en stond daar ongelukkig toe te kijken, toen de andere man haar de dansvloer op leidde.


  Terwijl zij dansten, voelde Heather de door alles heendringende blik van de man op haar en hij buitte de figuren van het menuet volledig uit. Als zij haar buiging maakte, waren zijn ogen op haar boezem gericht en zijn handen hielden haar vast alsof zij zijn eigendom was. De hele dans door was zij er zich van bewust dat hij haar met zijn ogen aftastte.


  Matt had het orkest al eerder gevraagd van dans te veranderen en dat gebeurde nu. Het werd een wals en hij trok de tegenstribbelende Heather dichter naar zich toe om haar de passen te leren.


  ‘Het is echt heel gemakkelijk, lieve Heather. Ontspan je en volg mij maar.’


  Het was echter niet mogelijk zich te ontspannen met zijn armen zo vertrouwelijk rond haar. Bovendien had zij alle moeite die handen te houden op de plaats, waar zij behoorden te zijn. Hij zou Brandon woedend maken met deze dans en zij stond op het punt hem te vragen haar los te laten, toen zij naar de plaats keek waar haar man stond en ontdekte dat hij zich in Louisa ‘s klauwen bevond. De blondine leunde lachend tegen hem aan en bood hem alle mogelijkheden in haar diep uitgesneden jurk te kijken. Heather twijfelde er niet aan dat hij een doorkijk had tot op de rug. Hij deed geen poging zich van haar los te maken en Heather’s rug verstijfde plotseling, toen een onredelijke jaloezie zich van haar meester maakte. Zij miste de pas die Matt haar probeerde uit te leggen en trapte op zijn voet. Haar gezicht werd vuurrood.


  ‘Oh, het spijt me geweldig, Mr. Bishop. Ik ben bang dat ik te plomp ben voor deze dans.’


  Matt lachte. ‘Integendeel Heather, jij bent zeer sierlijk. Maar je moet je meer ontspannen.’ Zijn hand drukte rond haar middel. ‘Kom, wees niet zo nerveus. Ik zal je heus niel bijten.’


  Zij probeerde hem te volgen, maar zij kon haar ogen niet van haar man afhouden, met als resultaat dat Matt’s voet er weer onder te lijden had.


  Hij lachte. ‘Misschien gaat het beter als we eerst een glaasje wijn drinken,’ zei hij en keek naar haar verontschuldigend gezicht.


  ‘Ja, misschien wel,’ fluisterde zij ootmoedig en liet zich door hem meetrekken naar de tafels, waarop de verfrissingen stonden.


  Haar opgewekte lach, die weerklonk toen zij opnieuw rondzwierden bij de volgende wals, werd haar ingegeven door jaloezie. Daar had de champagne maar weinig mee te maken. Zij leerde de dans snel en na een paar wervelende rondjes over de dansvloer, vond zij het heerlijk.


  Ofschoon hij niet een van de beste dansers was, was Matt een volhouder en toen Jeff haar na nog een paar walsen ten dans vroeg, stond hij haar haast met even grote tegenzin af als Brandon dat gedaan had.


  ‘Het ziet er naar uit dat jij weer een mannenhart gevangen hebt, Britje,’ grinnikte Jeff, terwijl zij dansten.


  Zij luisterde slechts met een half oor en haalde haar schouders op, terwijl haar ogen Brandon zochten. Zij ontdekte hem bij een groepje mannen, terwijl Louisa in geen velden of wegen te bekennen viel. Maar waar was hij geweest, toen zij hem een paar minuten geleden zocht? Toen had zij hem en Louisa niet kunnen vinden en dat zat haar niet lekker. Wat zou er gebeuren, als hij het zien van Louisa’s prachtige boezem niet langer verdragen kon en hij haar mee naar buiten genomen had om haar links en rechts wat koortsig te aaien? Zij beet op haar lippen als zij eraan dacht dat Brandon met Louisa bezig zou zijn en zij voelde de zeurende pijn, die zich van haar hart meester maakte.


  ‘Wat zit je dwars, Britje?’ vroeg Jeff zacht. ‘Je schijnt je niet bepaald te amuseren.’


  Zij slaagde erin tegen hem te glimlachen. ‘Ik ben bang dat ik gebeten ben door jouw vriend, dat groene monster. Ik heb ontdekt dat ik Louisa toch niet zo negeren kan als ik gedacht had.’


  Hij lachte, terwijl zijn ogen glinsterden. ‘Dus jij houdt van hem?’


  ‘Natuurlijk.’ antwoordde zij. ‘Twijfelde jij daar dan aan?’


  ‘Een beetje.’ glimlachte hij. ‘Ik dacht dat er een tijd geweest was, dat jij hem haatte.’


  Met een ruk van verbazing ging haar hoofd achterover. ‘Waarom dacht jij dat dan?’


  Zijn mond werd een en al grijns. ‘Och, ik weet het niet. Zo maar een gedachte van me, denk ik.’


  Toen de laatste tonen van de melodie wegstierven in de hal. bracht Jeff haar terug naar Brandon, die haar kwaad aankeek, terwijl zijn broer op zoek ging naar een partner voor de volgende dans. Hij hield zijn kaken op elkaar geklemd en een spier trilde in zijn wang. ‘Heb je genoten van de walsJes, madam?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Ik weet zeker dat je een zeer toegewijde leraar had. Ik had het je juist zo goed kunnen leren.’


  Zij stak haar neus in de lucht. ‘Ik wist niet dat jij kon walsen, Brandon,’ antwoordde zij brutaal, ofschoon zij dat helemaal niet wilde zijn.


  ‘Oh ja? En zouje het goed gevonden hebben dat ik het je leerde, als je het geweten had?; Hij lachte bitter. ‘In ieder geval is het lang niet zo opwindend in de armen van je eigen man, als door een vreemde kerel betast te worden, hè’


  Heather slikte een scherp antwoord over Louisa in en staarde koppig voor zich uit.


  ‘Misschien zou je de goedheid willen hebben te demonstreren, wat je geleerd hebt.’ Hij gaf de muzikanten een teken om weer een wals in te zetten. ‘Kom, laat eens zien wat je geleerd hebt.’


  Hij pakte haar niet al te zachtzinnig bij haar arm en bracht haar naar de dansvloer, toen de klanken van de wals de balzaal vulden. Ze begonnen te dansen, eerst langzaam, haast aarzelend, totdat het ritme van de muziek hun woede wat temperde en zij zich soepeler begonnen te bewegen. De trillende snaren schenen hen te omgeven, totdat ieder van hen vervuld was met de aanwezigheid van de ander en de rest vergat. Zij bewogen zich op de maat van de muziek en draaiden en zwierden over de vloer, terwijl de betoverende melodie een deel van hen werd. Heather wist alleen maar dat zijn arm rond haar was en zijn gezicht boven haar. Hij was zich alleen maar bewust van haar zachtheid in zijn armen, van haar diep blauwe ogen voor hem en van het fantastische ritme, dat hen over de dansvloer deed gaan alsof zij marionetten waren.


  Langzaam werden de twee er zich van bewust dat het in de balzaal doodstil was, behalve de muziek dan, en dat zij alleen dansten. Zij bleven staan en keken om zich heen alsof zij nu pas ontwaakten en kregen een langdurig applaus van hun gasten, die zich aan de zijkanten van de dansvloer hadden teruggetrokken en hun verbeten gevecht met stilzwijgende eerbied hadden gadegeslagen.


  Met een lach boog Brandon en Heather maakte een diepe rev?nce als dank voor de belangstelling van hun gasten. Dan knikte Brandon tegen de muzikanten, en zij begonnen aan een nieuwe wals. Hij nam Heather weer in zijn armen en zij begonnen opnieuw te dansen, terwijl andere paren zich bij hen voegden. Vanaf de kant staarde Louisa over haar glas champagne naar Heather.


  Nu zij het feest weer op gang gebracht hadden, verlieten Heather en Brandon de dansvloer en baanden zich een weg naar de tafels met verfrissingen. Heather nam het glas champagne van hem aan en zag dat hij de voorkeur gaf aan iets sterkers. Samen bewogen ze zich tussen de gasten en praatten opgewekt en luchtig met hen.


  Maar toen een rigaudon werd ingezet, haalden de oudere heren Heather weg. De ene man na de andere danste met haar. Ook Matthew bevond zich onder hen en probeerde opnieuw zijn kunde op de dansvloer met haar te bewijzen. Maar Brandon vroeg slechts weinig vrouwen ten dans en hield zich hoofdzakelijk bezig met drinken.


  Tenslotte moest Heather haar enthousiaste partners vragen haar even rust te gunnen. Zij vond Brandon, terwijl hij diepzinnig naar de amberkleurige vloeistof in zijn glas staarde met Louisa om zijn nek, die hem in zijn oor fluisterde dat hij verwaarloosd werd. Zij probeerde hem te troosten en legde er de nadruk op, dat zijn vrouw haar tijd doorbracht door met andere mannen te dansen. Heather voelde zich langzaam ziedend worden, toen Louisa triomfantelijk haar wenkbrauwen optrok en uitdagend tegen haar glimlachte. Langzaam hief Brandon zijn ogen op naar het gezicht van zijn vrouwen slaagde er met succes in zijn verdriet achter een woedend gezicht te verbergen. Matt nam de gelegenheid waar een dronken kus op haar schouder te plaatsen. Brandon’s ogen kregen een woedende glans. Hij verontschuldigde zichzelf en Heather, greep haar bij een arm en begeleidde haar de balzaal uit, de gang door en de studeerkamer in. Hij deed de deur achter hen dicht.


  ‘Je schijntje goed te amuseren, madam,’ sneerde hij. ‘Klaarblijkelijk bevalt het je betast en bevoeld te worden.’


  Heather verstijfde en haar ogen flonkerden woedend.


  ‘Hoe durf jij?’ hijgde zij. ‘Hoe durf jij zoiets tegen mij te zeggen?’ Brandon zette zijn glas neer en kwam dichterbij. Maar zij week geen duimbreed en doorstond zijn blik zonder met haar ogen te knipperen.


  ‘Je zieke geest bedriegt je, sir,’ stootte zij uit. ‘Ik heb alleen maar de goede gastvrouw gespeeld en jouw gasten onderhouden, terwijl jij je als een stampende stier aanstelde, een stier, die als een schaap zo mak wordt als die blonde koe met haar staart zwaait, haar uiers laat zien en liefelijk in je oor loeit.’


  ‘Oh verdomme,’ riep hij uit en gooide zijn handen in de lucht. ‘Jij deed zeker niks, toen je me de hele avond liet toekijken hoe jij heen en weer getrokken, afgetast en gewreven werd door zo’n kwijlende zak. die alleen maar wil bewijzen dat hij een man is door iedere half idiote griet, die op hem valt. in bed te lokken.’


  ‘Half idiote… oh!’ Zij kon geen woorden vinden voor haar antwoord en draaide zich woedend om, zodat zij nu met haar rug naar hem toestond.


  Brandon’s dronkemansredenering speelde hem parten en zijn stem klonk zeer zelfvoldaan, toen hij zei: ‘Ah. jij durft mij niet meer aan te kijken. Je weet dat ik de waarheid zeg.’


  Hij ging vlak achter haar staan en haar geur deed zijn verdoofde zenuwen op hol slaan. Zijn gezichtsuitdrukking verried duidelijk zijn zelfmedelijden.


  ‘Waarom doe je mij dat aan? Waarom wend je je van mij af en zoek je de genegenheid van anderen op? Ik zit hier maar te wachten, buitengesloten. Steeds verlangend. maar nooit aanrakend, en jij laat die kwijlende dandy, die je nauwelijks kent, je lichaam troosten door hem vlak bij je in de buurt te houden.’


  Zijn razend verlangen overwon zijn nuchter verstand. Hij greep haar ruw van achteren beet. Een van zijn handen drukte op een verleidelijke borst, terwijl de andere naar binnen gleed over haar buik en tot stilstand kwam tussen haar dijen. Zijn lippen zochten hongerig naar haar blanke, blote schouder.


  Haar woede en tegelijk haar verbazing over deze plotselinge uitbarsting van zijn hartstocht deden haar naar adem happen. Dan draaide zij zich met een ruk om. duwde hem weg en wankelde achteruit om bij het bureau steun te zoeken. Haar gezicht gloeide van geschokte afkeer over de kinderachtige bruutheid van zijn uitbarsting.


  Met uitgespreide armen van verbazing over haar reactie stond Brandon daar en toen hij begon te praten, klonk zijn stem haast smekend.


  ‘Wat heb jij tegen mij? Vertel me in godsnaam waarom ik dit monnikenleven leiden moet en aan de kant moet staan om toe te zien hoe jij iemand anders lekker maakt.’


  ‘Jij idioot,’ stootte zij uit. ‘Jij stomme, overgehaalde, driedubbele idioot.’ Haar trillende vinger wees naar de deur. ‘Denk je dat ik… oh!’


  Zij kon niet meer verder gaan en vol teleurstelling schoot zij langs hem door naar de deur. Maar voordat zij die opende, draaide zij zich nog eens om en zei vol duidelijke minachting: ‘Ga je gang! Zoek je kwijlende bedpartner op en vertel haar je dronkemansgrapjes. Jullie hebben elkaar verdiend.’


  Hierna vluchtte zij de kamer uit en liet Brandon achter in een pijnlijke verwarring. Zij haastte zich naar de deur van de balzaal. Plotseling drong het tot haar door in welke staat zij verkeerde. Daarom bleef zij even staan om wat op verhaal te komen. Vlak in haar buurt stond Jeff met twee jonge meisjes te praten. Toen hij opkeek en haar gelaatsuitdrukking en aarzeling zag, realiseerde hij zich dat er iets mis was. Hij verontschuldigde zich onmiddellijk en kwam naar haar toe.


  ‘Wat is er aan de hand, Britje? Je ziet eruit alsof je zo juist de duivel op zijn staart getrapt hebt.’


  ‘Mijn idee van de duivel iseen blonde hoer,’ zei zij bitter. ‘Hoe komt het dat een man toch zo blind kan zijn?’


  Hij keek over haar heen naar de deur van de studeerkamer en lachte zacht. ‘Ik vermoed dat mijn broer weer de gebruikelijke charmante idioot speelt. Kom op, prinses, wees nou niet treurig vanavond.’ Hij nam haar hand. ‘Heb je zin in iets?’


  Zij knikte en ontdekte even later dat zij een glas champagne in haar hand had. Zij nam er een flinke slok van, maar toen zij het glas naar haar mond bracht, beefde haar hand.


  ‘Jij schijnt altijd in de buurt te zijn als ik iemand nodig heb om mij te troosten, Jeff,’ mompelde zij, toen de koppige drank haar wat gekalmeerd had.


  Hij lachte. ‘Hier in de buurt noemen ze me de heilige Jeffrey. Achter mijn rug natuurlijk.’


  Zij glimlachte en voelde hoe haar humeur wat beter werd door zijn grap. Hij nam haar bij de hand en bracht haar naar een rustig hoekje. ‘Er zijn een paar dingen die ik jou van Brandon vertellen moet,’ zei hij. ‘Misschien begrijp je hem dan wat beter. Weet je. mijn vader heeft het nooit kunnen verdragen als een vreemde man mijn moeder aanraakte, hoe onschuldig dat ook mocht zijn. Brandon heeft in de gaten dat hij met hetzelfde probleem worstelt voor wat jou betreft. Voordat hij jou ontmoette, geloofde hij dat hij zijn emoties onder controle had en voelde zich daardoor zeer zelfverzekerd. Omdat hij nog nooit oprechte. eenvoudige liefde ontmoet had. is hij nu klaarblijkelijk de kluts kwijt en kan niet meer klaar komen met de gevoelens. die jij bij hem opgeroepen hebt. Je kunt het geloven of niet. Heather. maar hij is een man die zeer sterke principes heeft en bij jou heeft hij verschillende van die principes overboord moeten gooien. Je hebt zijn ziel voor hem blootgelegd en nu heeft hij ontdekt dat hij een heel anders mens is, dan hij eerst gedacht heeft. Het is wat angstaanjagends voor een man van zijn leeftijd te ontwaken en te ontdekken dat een doodgewoon meisje zijn principes zo door elkaar kan gooien.’


  ‘Heb ik dat dan gedaan, Jeff?’ vroeg zij zacht.


  Hij grinnikte. ‘Schat. jij mag me geloven of niet. maar bij Louisa heeft hij nooit de moeite genomen ook maar de geringste aandacht te besteden als zij met iemand anders danste.’


  Voordat hij haar verder gerust kon stellen. voegde Matt zich bij hen. Hij was in een feestelijke, uitgelaten stemming. die nog verhoogd werd door het overvloedig gebruik van alcohol.


  ‘Kom nou. jullie twee. Jullie zien er veel te ernstig uit voor een avond als deze,’ lalde hij. ‘Heather, mijn beste. het is duidelijk dat jij een opkikkertje nodig hebt.’


  Van zijn middelvinger en duim maakte hij een monocle en loerde naar haar. Hij liet zijn onderzoekende blik over haar heen gaan vanaf haar gezicht tot haar sierlijke zijden schoentjes en dan weer terug om. even maar, genietend op haar borsten te blijven rusten. ‘En dokter Bishop schrijft meer oefening voor je conditie voor. Een rondje over de dansvloer als slot zou geen kwaad kunnen.’ Op stijve, formele manier bood hij haar zijn arm aan en glimlachte charmant. ‘Zoudt u mij willen vergezellen, mijn allerknapste Madam Birmingham.’


  Uit haar ooghoeken zag Heather Louisa dichterbij komen. Daar zij geen zin had aan haar hatelijke opmerkingen blootgesteld te worden, nam zij zijn arm.


  Jeff zag Louisa eveneens en begreep direct, waarom Heather er de voorkeur aan gaf te gaan dansen. De vrouw bleef staan om het ronddraaiende paar na te kijken. Jeff bemerkte haar samengeknepen ogen en haar strakke mond, toen haar blik het tweetal volgde. Klaarblijkelijk kon zij het niet verkroppen, dat zij niet meer het middelpunt van de belangstelling was en bijna helemaal genegeerd werd, terwijl bij iedere dans praktisch om Heather gevochten werd door de enthousiaste mannen, die weg waren van haar schoonheid. Jeff liet zijn blik van Louisa naar zijn schoonzusje gaan. Matt was druk bezig met pogingen in het werk te stellen haar te strelen en aan te raken, terwijl Heather’s handen voortdurend in de weer waren te voorkomen dat de zijne werkelijk serieus contact maakten. Hij sloeg het tweetal gade, terwijl hij zich afvroeg of hij tussenbeide komen moest. Dan keek hij naar de deur van de studeerkamer en zag daar Brandon staan. Zijn broer had een uitdrukkingsloze blik in zijn ogen, terwijl hij zijn vrouw gadesloeg. Het drong tot Jeff door dat zijn broer bovenmenselijke pogingen moest doen kalm te schijnen en dat hij balanceerde op het randje van het gebruik van geweld. Hij aarzelde niet langer meer en baande zich een weg naar Heather toe. Zij keek opgelucht, toen hij naderbij kwam, maar Matt vond de onderbreking lang niet leuk.


  ‘Kom nou, Jeff, niet alweer. Het wordt oervervelend. Ik kan niet eens een dans helemaal met haar uitdansen. Altijd onderbreekt iemand ons.’


  Met zijn handen in zijn zij keek de teleurgestelde vrijgezel toe, hoe Jeff met zijn partner wegdraaide en over de vloer zwierde. Toen zij in de buurt van de open tuindeuren kwamen, keek Heather haar zwager smekend aan.


  ‘De frisse lucht ruikt echt uitnodigend, Jeff. Zou jij het gek vinden als ik wat wilde wandelen in de tuin? Ik ben bang dat ik tamelijk uitgeput ben door al dat gedans.’


  Hij lachte. ‘Uw kleinste wens is voor mij een bevel. prinses.’


  Zij ontkwamen naar de rozentuin en wandelden over een pad, weg van het huis langs een hoge heg naar een plaats waar de heesters geurden en een grote eik zijn takken naar de hemel strekte. Vanuit het huis waren ze niet meer te zien en slechts de klanken van de wals drongen zacht tot hen door. Zij ging op de smeedijzeren bank onder de boom zitten en pakte haar rokken bij elkaar als uitnodiging voor hem naast haar te komen zitten.


  ‘Misschien blijf ik wel de hele nacht hier,’ dreigde zij. ‘Het is hier in ieder geval rustiger en vrediger dan daar binnen.’


  Hij grinnikte. ‘Weet jij watje nodig hebt. Britje? Een borreltje. En ik geloof dat ik er ook een kan gebruiken. Wil je hier blijven wachten totdat ik met de champagne terugkom?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde zij lachend. ‘Ik ben al een groot meisje en niet meer bang in het donker.’


  ‘Toch zou ik dat maar liever wel zijn. Britje,’ grinnikte hij. ‘Grote meisjes hebben meer redenen om voorzichtig te zijn in het donker dan kleine meisjes.’


  ‘O Jeff. en ik begon je juist te vertrouwen,’ plaagde zij.


  ‘Baby, als jij niet Brandon’s vrouw was,’ antwoordde hij met glinsterende ogen. ‘als jij niet Brandon’s vrouw was, had je het nu heel wat drukker dan daar straks met Matt.’


  Zij hoorde zijn lach nog, toen zijn grote, donker geklede gestalte in het donker verdween. Zij glimlachte en leunde met een zucht achterover. Zonder erbij na te denken opende en sloot zij de zijden waaier, die aan haar pols bengelde. Zij hield ermee op om naar een ritselend geluid te luisteren vlak bij haar in de buurt en zij vroeg zich af waarom hij nu al terugkwam. Zij keek op toen een donkere schaduw door de heg kwam. Het drong tot haar door dat het Jeff helemaal niet was, maar een kleinere man. die een lichter gekleurd kostuum droeg. De man kwam dichterbij en zij herkende Matt. Onmiddellijk stond zij op en ging achter de bank staan.


  ‘Als u Jeff zoekt, Mr. Bishop, die is juist weggegaan,’ zei ze zenuwachtig.


  Hij lachte zacht en volgde haar rond de tuinbank. ‘Waarom zou ik hem moeten hebben als jij in de buurt bent. mooie Heather? De aanblik van jou alleen al brengt me helemaal in verwarring. Hier is niemand die onze dans kan onderbreken. Kunnen we nu misschien onze wals afmaken? Op een andere manier gaat het toch immers ook niet.’


  ‘Dank u wel, Mr. Bishop, maar ik vrees, dat ik te moe ben.’


  Zij leunde tegen de boomstam. terwijl hij dichter op haar toekwam. Toen hij dicht genoeg bij haar was, sloeg hij zijn armen om haar heen.


  ‘Misschien kunnen we deze dans dan uitzitten,’ hijgde hij in haar oor. Hij drukte zijn lippen op haar keel, terwijl hij met zijn volle gewicht op haar leunde. Heather deed haar uiterste best zich van hem los te maken.


  ‘Mr. Bishop. alstublieft,’ protesteerde zij verontwaardigd. ‘Brandon zal…·


  ‘Hij hoeft het niet te weten,’ fluisterde hij en kuste haar schouder. ‘Jij zult het hem toch niet vertellen, hè Hij is in zo’n rotstemming.’ Zij worstelde met hem, probeerde hem weg te duwen, maar hij liet zich niet ontmoedigen.


  ‘Verzetje niet. Heather,’ mompelde hij. ‘Ik moetje hebben. Ik kan er niets aan doen. Jij maakt me hartstikke gek.’


  ‘Laat me los,’ smeekte zij. ‘Laat me los. anders ga ik gillen en mijn man zal je vermoorden.’


  ‘Sssh,’ siste hij. ‘Verzet je niet.’


  Hij bedekte haar lippen met de zijne in een hongerige kus. terwijl zijn handen vanaf haar middel naar boven gingen met de bedoeling haar liefelijke. jonge borsten ermee te bedekken. Zij kronkelde en draaide zich onder zijn lippen en duwde tegen zijn borst met als gevolg, dat zijn gewicht nog zwaarder drukte. Plotseling werd hij van achter beetgegrepen door twee sterke, zeer deskundige handen, en van haar afgesleurd. Hij piepte van angst. Brandon’s gezicht was verwrongen van woede, toen hij de man de struiken inslingerde. Terwijl Matt worstelde om overeind te komen, plantte Brandon een voet tegen zijn zitvlak en deed hem met zijn hoofd naar voren in de heesters schieten. Matt krabbelde overeind en vluchtte weg met wapperende jaspanden. Heather leunde tegen de boom om steun te zoeken. Met voldoening stelde zij vast hoe snel de man zich uit de voeten maakte.


  Toen haar echtgenoot zich met een ruk naar haar omdraaide. slaagde zij erin een beverig glimlachje van dankbaarheid voort te brengen. De glimlach verdween echter snel. toen hij haar beetgreep en tegen dezelfde boom drukte.


  ‘Die kwijlende zak had moeite om uit zijn broek te komen, madam. maar je zult je nog wel herinneren, dat ik een dergelijk probleem niet ken.’


  Zijn mond kwam hard op de hare terecht en duwde woest haar lippen van elkaar, toen hij er zijn tong tussenstak. Haar lippen werden gekneusd, toen hij haar hongerig. hartstochtelijk en onbeheerst kuste. Heather verzette zich niet. Ofschoon zij gedacht had dat zij nu beschermd zou zijn tegen verkrachting, vreesde zij thans hetzelfde lot te moeten ondergaan als in de eerste nacht met Brandon. Zij had niet de kracht om Brandon af te houden van datgene, wat hij wilde nemen en waarop hij recht had. Terwijl Matt’s ongewenste attenties haar koud en onbewogen gelaten hadden. voelde zij zich nu heerlijk duizelig en plotseling zeer zwak in de omhelzing van haar man. Zijn handen gleden over haar borsten. Zijn vingers ontmoetten elkaar in de diepe kloof ertussen en bleven daar even een heerlijk ogenblik rusten. voordat zij onder haar jurk gleden. Heather kreunde zacht en begon te beven alsof zij blootgesteld was aan een ijskoude wind. die aan haar rokken rukte en haar haren lostrok uit de spelden. Zij had nooit geweten hoe diep haar opwinding kon worden door het vuur van haar hartstocht en door het liefkozen van een minnaar. De sensatie in haar werd groter en leek nooit vervuld te kunnen worden. totdat er op de een of andere manier een einde aan gemaakt zou worden. een einde. dat zij nog niet kende.


  Brandon stootte onverstaanbare woorden uit. toen zijn lippen over haar mondhoeken naar haar keel gleden. Haar geparfumeerde warmte droeg nog meer brandstof aan voor het vuur in zijn binnenste. Zijn handen bevrijdden haar zinnelijke borsten uit de jurk en hun bleke rondheid glansde uitdagend in de nacht. Hij bedekte ze met hongerige kussen en zijn adem was heet en zwaar op haar huid. Heather sloot haar ogen in vervoering. leunde met haar hoofd achterover tegen de boom en genoot van deze nieuwe ervaring. Zijn hand gleed over haar dij en zocht zijn weg onder haar jurk over haar blote bil, terwijl zijn knie haar benen uit elkaar drukte. Hij trok haar hard tegen zich aan. Dan bevond zijn gezicht zich weer boven haar in de nacht en zijn stem klonk hees. toen hij tegen haar geopende lippen mompelde en hun hete adem bezit van de mond van de ander nam.


  ‘Jij bent van mij. Heather. Niemand anders zal je bezitten dan ik. Alleen ik zal van jouw lichaam genieten. En als ik met mijn vingers knip, zul je komen.’


  Zijn armen lieten haar los en Heather keek ongelovig toe, toen hij zich omdraaide, snel wegliep en haar slap en bevend achterliet. Haar lichaam hongerde naar zijn kussen en zijn aanrakingen. Zij huiverde en voelde de teleurstelling als een lichamelijke pijn. Zij wilde hem terug hebben en schreeuwde haast om hem. maar dan hoorde zij Jeff op bezorgde toon haar naam roepen. Snel draaide zij zich om om haar kleren in orde te maken en haar borsten weer te bedekken.


  Jeff kwam door de struiken en de glazen die hij droeg. waren nog maar half vol. De rest van de champagne was over zijn handen gegaan. Hij keek achterom.


  ‘Wat is hier aan de hand? Ik zag Matt er vandoor gaan en Brandon liep me haast omver.’ Hij keek om zich heen, zag haar gehavend uiterlijk en zijn ogen werden groot. ‘Britje, is alles in orde met jou? Mijn God, als Matt… Als een van hen jou iets gedaan heeft…’


  Zij schudde haar hoofd en nam het glas champagne van hem aan. Zij omklemde het glas met bevende handen. bracht het naar haar lippen en dronk het in één teug leeg.


  ‘Jij had gelijk. Jeff,’ zei ze met onvaste stem. ‘Grote meisjes hebben heel wat zorgen in het donker.’


  ‘Heeft Matt je lastig gevallen? Ik draai die bastaard zijn nek om. Bij God. dat zweer ik.’


  ‘Hij was hier,’ fluisterde zij. ‘Maar Brandon gooide hem eruit.’


  Opgelucht grinnikte hij. ‘Dat moet de moeite waard geweest zijn om te zien. Bran was woedender dan een horzel toen hij jullie samen zag dansen. Ik zou Louisa haast haar nek kunnen omdraaien omdat zij mij in de balzaal vasthield. zodat ik een hele hoop lol gemist heb. Maar zover ik haar ken. kan zij mij daar best met opzet vastgehouden hebben. zodat ik niet tussenbeide komen kon. Misschien wist zij wel, wat er hier aan de hand was en legde zij het erop aan dat Bran jou de schuld zou geven.’ Hij keek haar aan en kalmeerde een beetje. ‘Dat heeft hij toch niet gedaan. hè’


  Heather lachte een beetje hysterisch en haalde haar schouders op. ‘Ik heb er geen idee van wat hij dacht.’


  Hij bekeek haar even. ‘Heather, weet je zeker, dat je helemaal in orde bent? Je doet zo heel anders.’


  ‘Oh Jeff,’ snikte zij. ‘Ik weet niet meer wat in orde is en zeker niet bij mezelf. Ik moet mezelf eens in orde maken, nietwaar? Hoe kan ik zo iemand onder ogen komen? Ik geloof dat ik me het beste even op mijn kamer kan terugtrekken om wat op verhaal te komen.’


  Hij legde haar hand op zijn arm. ‘Kom mee, liefje. Ik brengje terug.’ ‘Niet door de balzaal,’ smeekte zij. ‘Ik ben bang dat ik daar teveel aandacht zal trekken.’


  Hij grinnikte. ‘Goed. Ik zal je naar de voorkant van het huis brengen.’


  Zij liet zich door hem meenemen naar de deur en nam afscheid. toen zij naar binnen ging. Zij hoopte dat niemand haar zou zien. nu zij er zo verward uitzag. en haastte zich langs de openstaande deur van de studeerkamer. In de kamer zaten een paar mannen zich op een uitgelaten manier te goed te doen aan de drank van haar man. Zij herkende de stem van haar echtgenoot onder hen en hoorde zijn diep gelach, de eerste keer die avond. en de geestige opmerking, die hij als antwoord plaatste. Haar hart sloeg wat feller, toen ze zich voorbij die deur haastte.


  Vanaf de plaats waar hij stond. sloeg Brandon de vlucht van zijn vrouw door de hal gade. Met een glimlach excuseerde hij zich bij zijn gasten en ging net buiten de deur van de studeerkamer staan. Op zijn gemak trok hij aan zijn sigaar. Hij kneep zijn ogen half dicht tegen de rook, toen zijn blik haar de trap op volgde. Hij zag het gracieuze heen en weer gaan van haar heupen en hoe haar japon om haar lichaam sloot.


  Boven aan de trap bleef Heather onzeker staan. Zij voelde dat er ogen op haar gericht waren en toen zij over haar schouder naar beneden keek, ontdekte zij dat hij haar stond na te staren. Zijn knap. gebaard gezicht had een ondoorgrondelijke uitdrukking. Zij bloosde, toen zij eraan dacht wat er tussen hen gebeurd was en wilde zich juist weer omdraaien. toen Mary uit de kinderkamer kwam en Beau probeerde zoet te houden. Heather strekte haar armen naar hem uit en Brandon zag hoe zij hun zoon in haar armen nam en vast tegen zich aandrukte. Zij wierp een laatste blik op hem, draaide zich dan om en haastte zich haar kamer in. Hij nam zijn horloge en keek hoe laat het was.


  Dertig minuten waren er voorbij gegaan, toen Mary de trap afkwam nadat zij Beau in zijn bedje gelegd had. Brandon verliet de studeerkamer, waar hij zich al die tijd bij de deur opgehouden had en wat onzin met de paar nog aanwezige gasten gewisseld had. Voortdurend had hij echter de deur in de gaten gehouden. Hij hield het meisje tegen en zei haar dat zij die nacht niet meer nodig was. Het voorhoofd van het meisje werd een en al rimpel, even maar, Dan knikte zij gehoorzaam en verdween naar de achterkant van het huis. Met langzame, afgemeten passen liep Brandon de trap op. Hij keek even om om dan te ontdekken dat de hal leeg was en dat de gasten zich amuseerden in de studeerkamer. Zonder te kloppen opende hij de masterslaapkamer en trad binnen. Hij deed de deur achter zich dicht en leunde dan tegen de muur om Heather gade te slaan. Zij zat voor de kaptafel en bracht haar haren weer in orde. terwijl zij voorzichtig hem uit haar ooghoeken in de gaten hield. Zij droeg alleen maar het dunne hemd. dat zij al eerder op die dag gedragen had, en haar volle, rijpe borsten konden niet uitdagender geweest zijn als zij naakt geweest waren. Haar lichaam glansde zacht in het gedempte kaarslicht en haar donker haar had een rijke glans. Zijn ogen gingen langzaam over haar heen, bleven op haar tere, blanke schouders rusten en dan op de rose tepels, die tegen de gladde stof drukten, alsof zij smeekten bevrijd te worden. Tenslotte keerden zij terug naar haar gezicht. Hij scheen helemaal op zijn gemak en was weer de zelfverzekerde Brandon, vol vertrouwen op zijn eigen kunde. Hij glimlachte ongedwongen, terwijl hij naar de kaptafel liep en zijn sigaar daar uitdrukte in de asbak.


  ‘Ik heb vanavond een paar conclusies getrokken, Heather, en ik wil je nu het een en ander vertellen.’


  Hij liep achter haar om naar het bed, leunde tegen het massieve voeteneinde en ontmoette haar blik in de spiegel.


  ‘Een ding wil ik voor alles duidelijk stellen. Je kent mij nu onderhand wel goed genoeg, dat je je kunt voorstellen, wat er gebeurd zou zijn, als ik me uit alle macht tegen ons huwelijk verzet had. Als je werkelijk gedacht hebt, dat iemand op deze wereld mij dwingen kan iets tegen mijn wil te doen, dan verzeker ik je, madam, dat je je zwaar vergist. Ik was liever in de gevangenis weggerot, dan met iemand anders dan met jou te trouwen.’


  Heather’s ogen werden wat groter en zij zat daar rustig, maar op haar hoede, te luisteren.


  ‘Heel lang geleden,’ vervolgde hij, ‘heel lang geleden was ik woedend op jou en ontzegde me datgene, waar ik het meest naar verlangde. Noem het mijn stomme trots, want het was in werkelijkheid dat beest, dat jou probeerde te kwetsen en mij op jou wraak deed nemen voor de vele dingen, die zelfs ik niet begreep. Maar ik was degene, die in feite leed, ik was degene, die zichzelf van teleurstelling op de borst sloeg, terwijl jij opgewekt op mijn hart ronddartelde enjouw haat tegen mij in simpele woorden en daden tot uitdrukking bracht. Het was niet ik, die uiteindelijk wraak nam, mijn liefste, maar jij. En nu heb ik er genoeg van nog meer spelletjes te spelen, die ik toch allemaal verlies. Ik ben het moe de buitenstaander in mijn eigen huis, in mijn eigen bed te zijn. Ik heb het punt bereikt, waarop ik een keuze moet maken. Of ik kan met jou naar bed gaan of je in de steek laten en bevrediging zoeken bij een andere vrouw. Maar ik zoek geen ander, Heather. Ik heb geen behoefte aan iemand anders. Ik wil jou.’


  Hij begon zijn das los te maken, terwijl een glimlachje rond zijn lippen speelde.


  ‘De spelletjes zijn nu voorbij en de voorstelling is afgelopen. Ik ben een man en ik wil mijn recht hebben. Bijna een jaar heb ik geen vrouw gehad om mij te bevredigen. Nadat ik, vele nachten geleden, jouw maagdelijk lichaam gehad heb, heb ik niemand aangeraakt. Ik zegje eerlijk dat het om de verdommenis niet mee viel mijn handen van je af te houden. Maar nu wil ik geen monnik meer spelen. Ik ben niet van plan je weer met geweld te nemen. Zo’n verhouding wil ik niet. Maar als het moet, zal ik het wel doen, want ik kan niet voortdurend met jou onder een dak leven en nooit van jouw lichaam genieten. Ik heb dus het besluit genomen je vannacht te nemen. En niet alleen vannacht! Je zult je bij het feit moeten neerleggen, dat wij van nu af aan dit bed zullen delen en dat onze verhouding… heel intiem zal zijn.’


  Hij trok zijn jas uit en slingerde die over zijn arm.


  ‘Ik laat je nu even alleen. Als ik terugkom, lig jij in dit bed, of je het nu wilt of niet. En denk eraan, schat, we zijn hier niet in het huis van Lord Hampton maar in het mijne, precies zoals jij de mijne bent. En nu zal niemand het wagen door deze deur naar binnen te komen om jou te redden.’


  Heather bleef stomverbaasd achter, maar toen de deur achter hem dichtklapte. maakte een grote woede zich van haar meester. Met een armbeweging veegde zij de asbak van de kaptafel.


  ‘Wat verbeeldt hij zich wel? Dat hij hier maar kan komen binnenvallen, terwijl het huis vol mensen is? En onder hen die blonde heks? Dat hij mij maar kan bevelen mijn dijen voor hem te spreiden? Denkt hij dat er geen tedere woorden behoeven gefluisterd te worden? Dat mijn lichaam niet naar zijn handen verlangt? Ben ik alleen maar een ding en geen vrouw? Een hoer, die hem bevalt? Oh, hij heeft zich eens meester gemaakt van een bang meisje, maar nu ben ik niet langer bang en ook niet zo maar een meisje meer. Ik ben een vrouwen hij zal mijn kracht echt leren kennen, want ik zal vechten en krabben en klauwen en mijn dijen bij elkaar houden, totdat ik niet meer kan. Pas dan zal ik me overgeven en daar liggen als een pop. Hij heeft het recht niet…’


  Een ogenblik bleef zij onbeweeglijk zitten en dacht diep na.


  ‘Maar dat heeft hij wel,’ beweerde haar andere ik. ‘Hij is mijn man en de vader van mijn kind. Hij bezit mij en ik heb het recht niet hem mijzelf te onthouden.’


  Langzaam hief zij haar ogen op om het gezicht in de spiegel te bekijken. Haar lichaam beefde, toen zij dacht aan zijn lippen op haar borsten en aan zijn handen op haar naakte vlees.


  ‘Waarom aarzel ik nog?’ vroeg zij zich plotseling af. ‘Dat heb ik toch altijd al willen hebben? Daar heb ik toch altijd al naar verlangd? Dat was ik van plan, daar heb ik naar toe gewerkt. Moet mijn trots ons dan zo uit elkaar houden?’


  Zij stond op uit haar stoel, terwijl haar lippen geluidloos een ontkennend antwoord vormden. Zij begon de kastladen open te trekken, totdat zij vond wat zij zocht: de blauwe nachtjapon van haar huwelijksnacht. Vervolgens haastte zij zich koortsachtig terug naar de kaptafel om zichzelf klaar te maken voor de komst van haar man. Brandon deed de deur achter zich dicht en bleef daar even staan. De herinnering aan de afgelopen minuten en de gedachte aan de ogenblikken, die nog voor hem zouden liggen, raasden door zijn hoofd. Hij hoorde de asbak op de grond terecht komen en het was alsof hem op slag de adem afgesneden werd. Uitgeput leunde hij tegen de muur.


  ‘Zo zal het dus gaan! Deze keer heeft zij het echt op haar heupen.’ Woedend en teleurgesteld gooide hij het jasje op het bed en liep naar deze gehate rustplaats, terwijl hij zich uit zijn vest worstelde. ‘Verdomme, dat wordt een verkrachting. Tientallen malen heb ik haar kunnen hebben en toen hield ik mijn mond en speelde de galante cavalier, maar wat heeft het opgeleverd? Ik zal nu doen waar ik zin in heb, zodat dat verdomde wachten tenminste voorbij is. Zij zal zich natuurlijk verzetten. Dat is een ding, dat zeker is. Maar ik zal proberen teder voor haar te zijn, mezelf in bedwang te houden, als mijn lichaam dat tenminste toelaat, ofschoon het aanraken van die zijden huid me alleen al dol zal maken.’ Hij zuchtte diep. ‘En ik had me zo verheugd op de tedere momenten tussen ons beiden. Maar nu moet ik op mijn bed vol doornen liggen of helemaal geen bed hebben. Maar het idee, helemaal niets van haar te krijgen, jaagt me meer schrik aan dan het gevecht, dat er zeker komen gaat. Maar misschien zal dit alles tot een vruchtbaarder contact tussen ons leiden, zodat wij in de toekomst nog vaker tedere momenten vol liefde met elkaar kunnen delen.’


  Hij stond nu naakt voor de spiegel.


  ‘Zo, zij heeft nu tijd genoeg gehad en wat mij betreft, weldra zullen we het weten.’


  Hij liep naar de deur, maar bij nader inzien pakte hij zijn ochtendjas en trok die aan, zodat het plotseling zien van zijn naaktheid haar niet nog meer zou afschrikken.


  ‘Verdomme,’ dacht hij. ‘Ik heb nu lang genoeg geaarzeld. Ik heb een taak en die ga ik nu vervullen.’


  Hij liep met grote passen naar de tussendeur en bleef daar staan. Ondanks al zijn inspanning kalm te lijken joeg zijn adem sneller en klopte zijn hart in zijn keel. Hij slikte en trok zijn schouders recht. haalde diep adem en duwde de deur open. De gordijnen waren half rond het bed neergelaten en Heather was nergens te zien.


  ‘Oh god,’ dacht hij geschrokken. ‘Ik ben te hard van stapel gelopen. Zij is er vandoor.’


  Hij deed twee grote passen de kamer in. toen een beweging op het bed zijn aandacht trok. Opgelucht draaide hij zich langzaam om en deed de deur dicht. Zijn ochtendjas legde hij op de stoel ernaast en liep zacht naar het voeteinde van het bed. Hij draaide erom heen en duwde de gordijnen uit elkaar. De adem bleef in zijn keel steken toen hij haar zag. en zijn bloed raasde door zijn aderen. toen zijn zintuigen zich van haar aanwezigheid bewust werden. Zijn ogen gingen in een lange, hartstochtelijke blik over haar lichaam. Haar haar hing los rond haar schouders, terwijl zij zelf half op haar zij lag in de kussens. De dekens waren tot aan het voeteneinde teruggeslagen. De nachtjapon vormde een uitdaging voor hem, zoals hij daar als een blauwe wolk om haar heen lag. Een heerlijke heup en been waren naakt, want het kledingstuk viel open vanaf haar slanke middel en had zich wellustig tussen haar dijen vastgezet. Haar borsten persten zich tegen de doorzichtige stof en schenen hem te smeken hen te bevrijden. Zijn adem ging stotend en moeilijk. Zij glimlachte zacht en haar ogen hielden een verleidelijke belofte in, toen zij een arm naar hem uitstrekte.


  Toen hij zich over de rand van het bed boog en zij haar hand in zijn nek liet glijden, vreesde hij bijna dat hij droomde. Haar huid was warm en zijdezacht tegen de zijne en haar bedwelmende geur omgaf hem op dezelfde manier als haar armen dat deden. Zijn handen gleden naar de linten van haar nachtjapon en haar adem fluisterde in zijn oor.


  ‘Je hebt wel de tijd genomen, lieveling.’


  Brandon’s wereld tolde in het rond en hij trok haar stevig tegen zich aan, terwijl zijn lippen het lokkende vlees van haar keel zochten. ‘Heather… oh, Heather!’ Zijn stem klonk als schuurpapier. ‘Ik heb al zo lang naar jou verlangd, naar jou gehongerd. Ik kon het niet langer meer verdragen.’


  Zijn mond nam gretig bezit van een borst en hun lichamen strengelden zich uitgehongerd in elkaar. Brandon’s hartstocht werd verteerd door het verlangen naar de voleinding van hun liefde, terwijl Heather er voor het eerst aan proefde. Zij kreunde zacht onder zijn onderzoekende, ervaren handen, zijn felle, koortsige kussen, en klemde zich aan hem vast, terwijl ze zich helemaal aan zijn passie overgaf. Zij werd zo overweldigd door de felheid ervan, dat zij zich zo wild en ongeremd aan hem overgaf, dat het zowel haar als hem verbaasde. Zij voelde zijn mannelijkheid tegen haar. teder zoekend naar zijn doel in een poging niet te ruw te zijn in zijn verlangen. Zij stak haar hand uit om hem erbij te helpen. Toen zij hem voor het eerst aanraakte, trok zij haar hand haast terug van verbazing over zijn warmte en passie. Maar door zijn hees uitgestoten aanmoedigingen leidde zij hem naar zijn nest en voelde de hitte en trots diep in haar binnendringen. Haar ogen werden groot door de sensatie, die dit in haar opwekte en in het schemerlicht zag zij het gezicht van haar man boven zich. Zijn opwinding had zijn gelaatstrekken hard en scherp gemaakt. Hij scheen een lang ogenblik te genieten van dit moment, zo intiem, zo teder tussen hen beiden. Voor haar was hij een volmaakt, haast goddelijk wezen. Terwijl zij haar liefde voor hem mompelde, sloeg zij haar armen om zijn hals, drukte haar zachte borsten in de haarmat, die zijn borst bedekte, en trok zijn hoofd naar haar toe. Haar kus was vol, uitnodigend en zonder terughoudendheid. Haar lippen gloeiden onder de zijne, toen haar kleine tong er zich tussen wrong. Boven haar hoofd beefde Brandon. Hij hield haar dicht tegen zich aan en begon te bewegen, eerst zacht en voorzichtig, maar dan maakte de felle hartstocht zich van hem meester en zij vergaten zichzelf in de opstekende storm. Een verschrikt gemompel kwam van haar lippen. toen zij tenslotte ontdekte. wat haar uiteindelijk te wachten stond.


  ‘Brandon!’


  En hij genoot van zijn triomf, toen een gezamenlijk vuur hen verteerde, een vuur, dat langzaam wegstierf en hen als sintels in de liefdeshaard achterliet.

  



  De kaars flikkerde in de zachte bries, die de gordijnen bij het raam deed bewegen, en wierp de spookachtige schaduwen van de gestalten in het bed op het plafond. Heather lag in de kussens met Brandon’s armen om haar heen en hun benen waren in elkaar gestrengeld. Zij had het vreemde gevoel dat zij geen lichaam meer had en ergens op een wolk. los van de wereld, ronddreef. Haar ogen waren gesloten en een dromerige, tevreden glimlach gaf vorm aan haar lippen, toen Brandon zacht zijn vinger over haar gezicht liet gaan en haar mond, haar ogen en haar ietwat scheefstaande wenkbrauwen streelde.


  ‘Ik had steeds gedacht dat een hele hoop ervaring nodig zou zijn om het liefdesspel volmaakt te doen zijn, maar nu heb ik ontdekt dat ik me ook daarin vergist heb. Ik heb het genot nog nooit zo volledig geproefd als nu.’


  ‘Oh. mijn liefste, jij was niet de enige,’ fluisterde zij en opende haar ogen om hem vol liefde aan te kijken. ‘Als ik eerder geweten had hoe heerlijk het was, dan had ik allang mijn rechten opgeëist.’ Zij lachte even en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Het is doodzonde dat wij zoveel tijd verknoeid hebben met elkaar te leren kennen.’


  ‘Jij haatte me. weet je nog?’


  ‘Hmm, in het begin misschien wel,’ zei zij en beantwoordde zijn kussen. ‘Maar daarna waarschijnlijk niet meer. Ik wist alleen dat jij me meer angst aanjoeg, dan ik verdragen kon.’


  Hij lachte en trok haar op zich. drukte zijn lippen op het warme vlees van haar keel en genoot van de naakte zachtheid tegen hem aan.


  ‘Ik was zelf ook bang. Ik was bang dat ik je helemaal zou kwijtraken.’


  Zij drukte zich overeind op zijn borst en stak haar onderlip pruilend naar voren. ‘Jij was een ongelikte beer, Brandon Birmingham. En dat weet jij verdraaid goed.’


  Hij glimlachte een beetje, terwijl hij speels zijn vinger van haar schouder naar beneden liet gaan, dwars over een borst en rond de rose plek, die uitdagend naar voren stond.


  ‘Gedwongen worden te trouwen ging tegen mijn principes in,’ mompelde hij. ‘En toen je tante me als een of andere boerenkinkel uit de kolonie ging behandelen was de maat vol. Vervolgens moest ik mijn huwelijksnacht onder toezicht van Lord Hampton doorbrengen en dat maakte mijn humeur er niet beter op. Maar toen jij zei dat je me haatte, begon mijn woede pas goed op gang te komen en daar er niemand anders was op wie ik die woede kon botvieren, werd jij mijn slachtoffer. Wees voorzichtig, schoonheid. Wraak is helemaal geen dubbelsnijdend zwaard. Zij snijdt maar naar een kant. Ik ontdekte dat ik op het scherp van de snede zat en als jij het bewoog, dan voelde ik de pijn.’


  Haar ogen waren groot van onschuld. ‘Wat heb ik dan gedaan om jou pijn te doen?’


  Hij liet zich achterover vallen in het kussen en legde een hand op zijn voorhoofd. Dan sloot hij zijn ogen en lachte zuchtend. ‘Zeg jij maar wat je niet weet, liefste. Dat zal het een stuk gemakkelijker maken. Jij speelde de rol van de verleidelijke vrouw alsof die jou op het lijf geschreven was. En ik, de hulpeloze man, moest maar staan toekijken, hoe jij mijn hart opvrat. Jij ontblootte je borsten vlak voor mijn neus en zwaaide je volle, rijpe achterwangen heen en weer, zodat mijn ogen haast uit mijn kop vielen. Jij was altijd zo verdomd verleidelijk, dat ik je zeker al duizend keer bijna met geweld genomen had.’


  Zij giechelde, legde haar wang op zijn schouder en liet haar vinger doelloos door het haar op zijn borst gaan, terwijl zij diep nadacht. ‘Weet je Brandon, ik krijg haast medelijden met Tante Fanny. Zij heeft nooit geweten wat liefde is of zelfs maar een vriend gehad.’ Hij glimlachte en opende zijn ogen. ‘Heb maar niet al teveel medelijden met haar, liefje. Zij zal waarschijnlijk heel tevreden leven van het geld, dat ik haar gegeven heb.’


  Van schrik sprong Heather op en keek hem aan. ‘Gaf jij Tante Fanny geld?’


  Hij knikte. ‘Een heel aardig sommetje. Volgens haar was het de afbetaling van de schuld, omdat zij de twee jaren, dat jij bij haar geweest bent, voor jou gezorgd had.’


  ‘En jij hebt haar dat betaald?’ riep zij verontwaardigd uit. ‘Oh, Brandon, ze was al meer dan genoeg betaald, toen zij mijn spullen verkocht. En bovendien heb ik in die twee jaar gewerkt. Zij had niet het recht die schuld door jou te laten betalen. Ik schaam me zo. Je moet wel gedacht hebben dat we allemaal op geld uit waren.’


  Hij lachte geamuseerd en trok haar tegen zich aan. ‘Ik heb haar het geld om meer dan een reden gegeven, liefje. Zij had jou en mijn kind kunnen opeisen, want zij vermoedde dat ik geld genoeg had om haar een luxueus leven te laten leiden. Ik had geen zin om haar voortdurend om jou en mij heen te hebben. Een tegenstribbelende vrouw is al erg genoeg, maar om er ook nog aangetrouwde familie bij te hebben, is teveel van het goede. Als zij nog eens geprobeerd zou hebben jou in te palmen, dan had ik die ouwe heks om zeep gebracht. Omdat ik er dus niets voor voelde een moord op die feeks te plegen, gaf ik haar het geld zonder tegen te stribbelen. Om eerlijk te zijn, ik gaf het haar zo sneL dat ik bang was dat zij zich geschokt zou voelen.’


  ‘Oh, Brandon,’ lachte zij uitgelaten. ‘Jij bent zo heerlijk onmogelijk.’


  Hij grinnikte. terwijl zijn hand over haar lichaam streek. ‘Hoe het ook zij. we zijn haar kwijt, nietwaar liefste?’


  Heather’s glimlach verdween snel. toen zij plotseling de levenloze gestalte van William Court weer voor zich zag. Zij sloeg haar armen om haar man en drukte hem vast tegen zich aan.


  ‘Ik hoop dat we haar kwijt zijn. Brandon. ik hoop het.’


  Brandon streek het haar uit haar gezicht en toen hij begon te praten, klonk zijn stem oneindig teder.


  ‘Kun je me niet vertellen. waar je bang voor bent, liefste? Wil je me je niet laten helpen?’


  Zij rolde van hem af en sloot haar ogen. bang voor hetgeen zou kunnen gebeuren. als hij erachter zou komen dat zij een man vermoord had. Zij schudde haar hoofd en slaagde erin te lachen.


  ‘Het is niets, lieveling. Echt waar. er is niets.’


  Zij opende haar ogen en ontdekte hem boven haar, wachtend met een zoekende blik in zijn ogen en proberend haar gedachten te lezen. Dan boog hij zich langzaam naar haar mond en duwde haar terug in het kussen.


  ‘Ik houd van jou, Heather. Ik houd meer van jou dan van mijn eigen leven. En mijn liefde is sterk. Jij moet me vertrouwen, lieveling.’ Haar mond bewoog zich onder de zijne en weer smolt Heather weg in zijn armen.


  Een hele poos later kwam haar warme adem in zijn oor.


  ‘En ik houd van jou, Brandon. mijn lieve, lieve man.’

  



  Brandon werd gewekt door Hatti’s stem in de gang en toen haar voetstappen naderden, ging hij rechtop zitten, nadat het tot hem doorgedrongen was, waar hij zich bevond. Zijn beweging maakte haar wakker en zij rolde dichter naar hem toe. Zij hield haar ogen nog gesloten en een glimlach speelde rond haar mond. Zij liet haar hand over zijn gespierde ribben glijden. Hij ging weer op zijn rug liggen en trok met tegenzin het laken over hen heen, toen Hatti de deur opende. De oude negerin bleef stokstijf staan. toen zij hen beiden in het grote bed zag, maar dan verscheen er een brede grijns, die rimpeltjes rond haar ogen toverde en zij liep bedrijvig rond door de kamer alsof dit een alledaagse bezigheid was. Zij negeerde Brandon’s kwade gezicht, liep naar het raam en schoof de zware overgordijnen terzijde om de stralende zon het vertrek te laten vullen. Zij stond daar nu met de armen in haar zij en grinnikte bij zichzelf.


  ‘Yassah, het gaat vandaag een prachtig fijne dag worden. Weetje, ik geloof niet dat ik de laatste twintig jaar zoveel zon op een dag gezien heb. In ieder geval niet sedert jouw mammie hier in dit huis was, Master Bran.’


  Heather duwde de kussens omhoog en leunde achterover, half zittend half liggend. Zij trok het laken over haar boezem. Brandon kwam naast haar zitten, liet zijn hand over haar dij glijden en keek de negerin met gefronste wenkbrauwen aan. Heather’s ogen glinsterden van onderdrukt plezier, toen zij Hatti door het vertrek zag drentelen. Zij raapte de kleren op en legde die over haar arm, terwijl zij hier en daar dingen recht zette.


  ‘Ik denk dat jullie nu wel jullie ontbijt zullen willen hebben,’ ratelde de oude vrouw verder. ‘Ik heb nooit geweten dat jij zo’n langslaper was, Master Bran. Ik heb zo het idee dat Master Jeff zich almaar afvraagt, waar jullie blijven. Hi-hi-hi.’


  Zij grinnikte, niet in staat haar geluk te verbergen. Dan werd zij weer ernstig, raapte Heather’s blauwe nachtjapon van de grond naast het bed en legde die zorgvuldig op een stoel in de buurt. Zij liep naar de kast, haalde er een jurk uit en legde die naast de nachtjapon.


  ‘Ik heb zo het idee, dat hij weldra hier zal zijn. Hij heeft al een poosje geleden ontbeten en hij zei dat hij jullie wilde spreken.’ De brede grijns verscheen weer rond haar mond. ‘Die master Beau zal ook weldra hier zijn. Ik heb nog niet meegemaakt dat hij ook zo lang geslapen heeft. Jij hebt hem goed getraind, Miss Heather.’


  ‘Hij heeft alleen maar betere manieren dan sommige andere mensen, die ik ken,’ gromde Brandon en ontlokte daardoor opnieuw een gegrinnik bij de oude vrouw.


  Zij schuifelde naar de deur en opende die, terwijl zij Brandon opnieuw een gemene blik toe wierp. ‘Yassah, het gaat inderdaad een machtig fijne dag worden.’


  Voordat zij weg was, weerklonk Jeff’s stem uit het aangrenzende vertrek. ‘Waar is die luilak? Laat de fuif vroeg in de steek, vergeet zijn gasten en ligt tot de middag in bed.’


  Zijn hoofd verscheen in de deuropening en met stokkende adem liet Heather zich snel zakken, terwijl zij het laken tot onder haar kin optrok. Even heerste er een stilte, toen zijn blik de scène indronk. ‘Wel, jullie zien er niet bepaald netjes uit, maar toch kom ik maar binnen,’ grinnikte hij.


  Terwijl Hatti vertrok, glipte hij langs de oude vrouwen ging bij het voeteinde van het bed staan. van waaruit hij het tweetal erin bekeek. Zijn lippen vormden een halve grijns. terwijl zijn blik het meest op zijn broer gericht bleef, die zich helemaal niet op zijn gemak voelde. Dan liep hij kalm naar het raam en zag Heather’s blauwe nachtjapon, toen hij langs de stoel kwam. Met een hand op de vensterbank, trok hij met de andere zijn jasje wat recht en staarde nadenkend naar het door de zon beschenen gazon.


  ‘Jawel meneer,’ mompelde hij, diep in gedachten. ‘Het wordt een zeer mooie dag.’


  Dan gooide hij zijn hoofd in zijn nek en lachte hartelijk alsof hij een behoorlijk binnenpretje had. Brandon gromde en rolde met zijn ogen, terwijl hij met zijn tanden knarste.


  ‘Verdomme, het wordt een rotdag als iemands eigen slaapkamer even openbaar wordt als een veiling. Ik zal zorgen dat Ethan sloten op de deuren maakt.’


  Jeff draaide zich om en boog glimlachend. ‘Neem mij niet kwalijk, sir. Was ik mij ervan bewust geweest, dat je van plaats veranderd was dan zou ik wat discreter geweest zijn. Mag ik je er echter aan herinneren. lieve broer, dat wij gasten hebben en dat die zich zorgen over jullie afwezigheid beginnen te maken? Moet ik hen zeggen dat jullie ziek zijn?’


  Toen Brandon als antwoord gromde. lachte hij en vervolgde: ‘Goed dan. ik zal hen vertellen. dat jullie lui zijn en weldra zullen komen.’ Hij draaide zich om alsof hij weg wilde gaan. maar dan keek hij hen weer aan. ‘Ik moet George niet vergeten te feliciteren. Hij is toch niet zo’n mislukte koppelaar als hij dacht.’


  Hij keek hen glimlachend aan en wachtte totdat de woorden in volle omvang tot hen doorgedrongen waren en zij hem haast tegelijkertijd aanstaarden. stom van verbazing.


  ‘Maak jullie maar geen zorgen. Ik wist de bijzonderheden al een poosje. maar daar hoeven jullie hem niet al te lastig over te vallen. Hij was behoorlijk in de lorem en hij dacht dat hij alleen was.’ Met een bulderende lach liep hij naar de deur, keek weer naar Heather’s nachtjapon en grinnikte tegen Brandon.


  ‘Jij hebt heel wat meer zelfbeheersing gehad dan ik had kunnen opbrengen, lieve broer.’


  Hij knipoogde tegen Heather, draaide zich om en liep grinnikend weg, terwijl hij de deur achter zich dicht deed.


  Brandon mompelde een paar minder nette opmerkingen over het niet in staat zijn tot een privè-leven en zwaaide dan zijn benen over de rand van het bed, terwijl hij rechtop ging zitten. Heather lachte uitgelaten. Zij sprong op en omhelsde hem wild van achteren.


  ‘Oh. het wordt een heerlijke dag, nietwaar Brandon?’


  Hij glimlachte, terwijl hij zijn ogen sloot en zijn rug tegen haar naakte borsten wreef. Hij genoot van het heerlijke gevoel.


  ‘Inderdaad, liefje,’ fluisterde hij. ‘Inderdaad.’


  Plotseling stond hij lachend op. zwaaide haar van het bed en gaf haar een speelse klap op haar blote billen.


  ‘Als je niet gauw voor onze zoon gaat zorgen, zal hij nog langer moeten wachten eer hij zijn ontbijt krijgt.’


  Zij giechelde. gleed in zijn armen en ging op haar tenen staan om zijn lippen te kussen, terwijl zij haar armen om zijn hals sloeg. Hij gaf haar een vurige kus en hield haar stevig tegen zich aangedrukt. Dan zuchtte hij in haar oor.


  ‘Je zult moeite hebben mij kwijt te raken, m’lady.’

  



  Beau scheen het goede humeur van zijn ouders aan te voelen, want hij was in een stemming om te spelen, nadat zijn buikje behoorlijk gevuld was. In het badje spartelde hij uitgelaten met zijn beentjes. maakte zijn moeder nat en grinnikte luid, toen zijn vader hem over zijn slechte manieren onderhield. Toen Heather hem de salon binnenbracht, was hij meer dan tevreden over de belangstelling, die de gasten voor hem toonden, toen ze hem bewonderden en vertroetelden.


  Mrs. Clark zag de gloed in de ogen van de vader en leunde achterover. Zij vouwde haar handen op haar stok en knikte langzaam. ‘Wel Brandon, jij ziet er vandaag heel wat opgewekter uit dan gisteravond. Je nachtrust heeft een wonderdadige uitwerking op je humeur gehad.’


  Jeff onderdrukte een gegrinnik en kreeg een waarschuwende blik van Brandon. die zich omdraaide en goedgemutst tegen de vrouw zei: ‘Dank je wel, Abegail. Inderdaad. ik voel me deze morgen aanzienlijk beter.’


  Zijn blik ontmoette Heather’s glimlachende ogen boven het hoofdje van zijn zoon. Zijn eigen ogen waren warm en helder.

  



  Het begon al donker te worden. toen de laatste gasten in hun koetsen stegen. Een lichte maaltijd was geserveerd en er werd hartelijk afscheid genomen. De meeste mannen namen nog een neutje van Jeffs brandy om hun maag warm te houden; de vrouwen dronken nog een glas koel water of gekoelde wijn om de reis een beetje te verkorten.


  Toen het huis eindelijk weer alleen voor de Birminghams was, kwamen ze in de zitkamer bij elkaar om de avond gezellig door te brengen. Heather zat met Beau op een deken, die op het vloerkleed uitgespreid was. De baby zwaaide enthousiast met zijn armpjes en kraaide. Met pretoogjes keek hij naar de stofjes, die in de lichtbundel in de buurt schenen te zwemmen. De kleine ontlokte een gegrinnik aan de mannen die in de buurt zaten; Brandon op de sofa, binnen handbereik van zijn vrouw, en Jeff uitgestrekt in een gemakkelijke stoel tegenover hen. Elk van hen had een glas met inhoud naar eigen keuze.


  Het geratel van een koets en denderende hoeven verbraken de rust en Louisa’s landauer kwam tot stilstand voor de ingang. De vrouw stapte uit met een driftigheid en snelheid, die volkomen in strijd was met de ernst op haar gezicht. Zij rende de trap op, schoof langs Joseph om de kleine familiekring haar aanwezigheid op te dringen zonder zich te laten aankondigen. Voordat zij iets zei. nam zij Brandon zijn glas uit de hand en dronk het praktisch leeg zonder iets te proeven van de fijne brandy. Alsof zij het vies vond, trok zij haar neus op. Toen zij hem het glas teruggaf, zette Brandon dat op de tafel. Jeff glimlachte even om de fijne belediging, die volledig aan haar voorbij ging.


  ‘Nou, Brandon,’ stootte zij uit. ‘Jij hebt de roddeltantes in Charleston weer eens stof tot praten gegeven.’ Hij trok niet begrijpend een wenkbrauw op bij haar woorden en buiten adem legde zij hem uit: ‘Sybil werd vanmorgen vermoord gevonden.’ Zij glimlachte, toen zij Heather’s kreet van verrassing hoorde. ‘En men heeft jou gisteren met haar in Meeting Street gezien. In feite was jij de laatste die met haar gesproken heeft.’


  lets kils en angstaanjagends begon diep in Heather te groeien. Zij stak haar hand uit naar Brandon’s dij. Zijn hand gleed over de hare en kneep er geruststellend in. Het werd doodstil in het vertrek en iedereen scheen zijn adem in te houden. Louisa verstijfde en fronste misprijzend haar voorhoofd, toen zij de op elkaar liggende handen zag. Dan vervolgde zij in één adem: ‘Men heeft haar in de bossen buiten de stad gevonden met een gebroken nek. Zij was behoorlijk toegetakeld. Arm meisje! Niemand heeft haar gisteren op het bal gemist, nietwaar? De kleren waren van haar lijf gescheurd en de dokter zei dat zij verkracht werd.’ Zij keek Heather veelbetekenend aan en glimlachte dan tegen Brandon. ‘Natuurlijk weet ik, dat jij een vrouw nooit zo zou behandelen, maar de sheriff heeft zo zijn twijfels. Om eerlijk te zijn, hij zal wel zo hier zijn. Het schijnt dat mrs. Scott nogal erg uitgesproken ideeën heeft wie dat beest is.’


  Jeff’s kille lach verbrak de stilte. ‘Zoals gewoonlijk overtreft de activiteit van Miranda’s tong verre die van haar hersens.’


  Louisa’s stem klonk haast snerend, toen zij glimlachend tegen hem zei: ‘Er zijn ook nog een paar andere, vreemde zaken aan het licht gekomen. En ik ben er zeker van dat de sheriff daar het een en ander over zal vragen. Maar ik twijfel er niet aan, dat Brandon voor alles een redelijke verklaring heeft,’ teemde zij en keek Heather aan. Dan keerde zij zich tot hem en vroeg: ‘Waarheen ben jij vannacht verdwenen, schat?’


  Heather kon het niet langer meer volhouden en begon haar man fel te verdedigen. ‘Hij was de hele nacht bij mij Louisa, en vandaag tot nu toe ook. Dat kan ik bezweren.’


  ‘Oh!’ Louisa’s ogen werden groot en dan spleetjes, toen zij naar Beau keek. ‘En jij zult wel een nieuw jong hebben om dat te bewijzen, h?Maar dan… ’ Zij wendde zich tot Brandon. ‘Ik vermoed dat jij haar voortdurend zwanger wilt houden. Dan ben je het zekerst van haar, nietwaar?’


  Heather hapte naar adem bij deze infame beschuldiging en zowel Jeff als Brandon veerden overeind. Brandon’s ogen werden donker en zijn wang trilde woedend. Hij deed een paar passen naar voren met zijn handen opgeheven alsof hij haar wilde wurgen. Louisa’s ogen verrieden duidelijk angst. Maar dan was hij zichzelf weer meester en zij glimlachte beverig.


  ‘Tsh! Tsh! Je moetje heftig temperament wat in bedwang houden, schat. Wat zal de sheriff anders zeggen?’


  Ruisend met haar rokken draaide zij zich half om. ‘Ik moet nu echt gaan. De sheriff zal het niet leuk vinden, als hij hoort dat ik jou gewaarschuwd heb.’ Toen zij naar buiten zeilde, keek zij lachend om. ‘Ik ga via de achterkant naar huis, zodat hij niet merkt dat ik hier geweest ben. Da, da, liefste.’


  Even later reed haar koets rond het huis de achterlaan af. Heather hield haar jengelende zoon in haar armen en de drie volwassenen keken elkaar verbaasd en verward aan.


  ‘Als iemand gelooft dat jij iets met Sybil’s dood te maken hebt, dan is hij gek, Bran,’ viel Jeff plotseling uit en zette zijn glas met een klap op de tafel. Vloekend begon hij de kamer op en neer te lopen. ‘Die stomme griet - zij had iedere geile bok uit de stad aan haar deur hangen. Het kan ieder van hen geweest zijn. Maar waarom zou men uitgerekend jou in hemelsnaam de schuld geven? God.je hebt nauwelijks naar haar gekeken. En ik ben er verdomd zeker van dat, als jij dat wel gedaan zou hebben, zij jou verkracht had.’


  Heather keek haar man bezorgd aan en deed een poging Beau te sussen. Haar zoon zocht naar haar borst en toen hij die door de jurk niet vinden kon, begon hij ongeduldig te trekken, terwijl hij af en toe kwade gilletjes gaf.


  Brandon was degene, die heel rustig bleef.


  ‘Mrs. Scott is natuurlijk van de kaart en het is de taak van mr. Townsend iedere mogelijkheid te onderzoeken, zelfs de waanzinnige beschuldigingen van een hysterische vrouw. Ik heb Sybil gisteren inderdaad met haar.pakjes in haar buggy geholpen en ik weet zeker dat een heleboel mensen dit gezien hebben. Maar ik geloof niet dat dit al bewijst, dat ik haar vermoord heb. Townsend is niet van gister. Hij zal redelijk zijn.’


  Heather wilde opstaan om haar zoon te verzorgen en Brandon boog zich voorover om haar overeind te helpen. Toen hij haar optrok, hield zijn blik haar ogen gevangen en als er al enige twijfel bij Heather bestaan mocht hebben, dan was die nu snel verdwenen. Het was niet mogelijk dat hij haar zo liefdevol en teder kon aankijken en tegelijk schuldig kon zijn aan zo’n vreselijke daad. Haar ogen weerkaatsten dat tedere gevoel en zij hief haar gezicht op naar het zijne, zodat hun lippen elkaar in een zachte, rustige kus konden ontmoeten.


  ‘Ik blijf niet lang,’ fluisterde zij, toen zij elkaar loslieten. Dan haastte zij zich snel de kamer uit en de trap op met haar zoon dicht tegen zich aangedrukt.

  



  Nadat Heather Beau verzorgd en in zijn bedje gelegd had, kwam zij snel weer naar beneden. Zij hoorde een man praten, wiens stem zij niet kende. Het boze antwoord van haar man deed haar stilstaan. ‘Verdomme, Townsend, dat is een stomme vraag. Nee, ik ben niet met haar naar bed geweest. Ik vond haar absoluut onaantrekkelijk en helemaal niet begerenswaardig. Alleen lichamelijk zou het me al onmogelijk geweest zijn door haar opgewonden te worden.’


  ‘Mrs. Scott zegt iets anders, Bran. Zij beweert, dat jij al jarenlang een geheime verhouding met Sybil gehad hebt - dat jij jaloers werd, toen zij met andere mannen begon uit te gaan en dat jij toen zo kwaad werd, dat jij haar verkrachtte en haar daarna vermoordde.’ ‘Verdomde leugens, allemaal,’ verklaarde Brandon kwaad. ‘Miranda denkt zeker dat zij een of andere vergoeding voor haar ftapperende tong krijgt. Jarenlang heeft zij geprobeerd mij haar dochter op te dringen, maar ik zweer bij het graf van mijn moeder: ik heb het meisje nog nooit aangeraakt.’


  ‘Ik heb gehoord dat jij hier gisteravond een bal gegeven hebt.’ teemde de sheriff. ‘En ik hoorde ook van verschillende gasten, dat jij in een rot humeur was.’


  ‘Ik verzeker je, Townsend, dat mijn doen en laten van gisteravond niets met Sybil te maken hadden,’ stootte Brandon uit. ‘Ik heb me niet eens gerealiseerd dat zij niet gekomen was, totdat Louisa me een paar minuten geleden het nieuws meedeelde.’


  ‘Wat was dan de reden, dat jij je zo gedroeg?’


  Jeff grinnikte. ‘Hij was bezig te voorkomen dat alle mannen zijn vrouw stonden aan te gapen.’


  ‘Dus dan lijd je toch aan jaloersheid?’ vroeg de sheriff.


  ‘Als het mijn vrouw betreft, ja,’ gaf Brandon toe.


  ‘Waarom alleen bij haar? Jij zou best hetzelfde kunnen voelen bij Sybil. als jij zo ‘n temperament hebt.’


  Nu lachte Brandon. ‘Ongetwijfeld heb jij mijn vrouw nog nooit gezien, Townsend, anders zou je de belachelijkheid van je woorden in zien. Naast Mrs. Birmingham zou Sybil in het niet verzinken.’


  Townsend schraapte zijn keel en toen hij weer begon te praten, was het alsof hij het met tegenzin deed. ‘Er gaan geruchten onder je vrienden dat jij niet bij je vrouw slaapt, Bran. Klopt dat?’


  Haar bloed kookte, toen Heather de zitkamer binnenzeilde en de vreemdeling, die haar een ogenblik aanstaarde, tot in zijn nek deed blozen en dan zijn hoofd liet hangen. Townsend was zo groot als Brandon, maar veel zwaarder. Brandon was eens zo zwaar als Heather. maar deze man was zeker drie keer haar gewicht. Het was een vreemd gezicht zo’n forse man er zo verlegen bij te zien staan. Zij liep naar haar man, sloeg een arm rond zijn middel en zei op afgemeten toon.’


  ‘U heeft verkeerd gehoord, sir. Het is waar, dat wij, toen ik in verwachting was van onze zoon, aparte kamers hadden, maar ik zie er niets vreemds in als een man zoveel medegevoel heeft met zijn vrouw. Hij was bang dat hij in zijn slaap mij of de baby pijn zou doen.’ Zij keek hem vragend aan. ‘Bent u ook zo bezorgd om uw vrouw, sir?’


  Niet op zijn gemak mompelde Townsend een ontkennend antwoord. Dan kuchte hij en verbeterde zijn antwoord, waarbij hij nog roder werd. ‘Ik ben niet getrouwd, Madam.’


  Jeff grinnikte en Heather hief haar hoofd wat hoger.


  ‘Ah… ah!’ zuchtte zij. ‘Dan weet u natuurlijk niet veel af van vrouwen die in verwachting zijn. Maar wat uw vraag betreft of wij samen naar bed gaan: jawel sir, dat doen we.’ Haar ogen gloeiden van kwaadheid. ‘En ik ben zo’n veeleisende vrouw, dat ik met geen mogelijkheid inzie, hoe mijn man nog zin heeft naar een andere vrouw te kijken, laat staan haar aan te randen.’


  Zij eindigde op woedende toon. Jeff lachte en klopte Townsend op de rug.


  ‘Wees gewaarschuwd, Townsend, onze dame heeft Iers temperament en als de omstandigheden dat eisen, laat zij haar klauwen zien.’


  De man keek om zich heen, niet op zijn gemak. Hij kuchte opnieuw en draaide de hoed in zijn hand rond. ‘Nou ja, nu zie ik dat jij gelijk hebt, Brandon, maar ik hoop dat jij begrijpen zult. dat ik elke kleinigheid moet nagaan in zulk een kwalijke zaak.’


  Aarzelend draaide hij zich om om weg te gaan, mompelde nog een verontschuldiging en vertrok. Zij hoorden zijn paard van het huis wegdraven alsof de duivel hem op de hielen zat. De drie Birminghams haalden opgelucht adem.


  Jeff grinnikte. ‘Ik heb Townsend nog nooit zo beschaamd gezien. Ik geloof dat jij, Bran, voor wat hem betreft, zo onschuldig bent als een pasgeboren baby.’


  Brandon’s mond vertrok grijnzend. ‘Dank zij mijn veeleisende vrouw.’


  ‘Hij werd al te persoonlijk naar mijn zin,’ zei zij. ‘Hij moest eens hoognodig op zijn nummer gezet worden.’


  Haar zwager lachte. ‘Schat, dat deed je al op het ogenblik, dat jij door die deur daar binnenkwam.’


  Een poosje later deed Brandon de deur van zijn slaapkamer dicht en ging achter zijn vrouw staan, die voor de kaptafel zat, en begon de haakjes van haar jurk los te maken. Zij glimlachte naar hem in de spiegel en wreef haar wang tegen zijn hand, toen hij haar schouder streelde.


  ‘Oh, Brandon, ik houd zoveel van jou. Ik zou sterven als jij ooit genoeg van mij kreeg en een ander zou zoeken.’


  Hij ging op zijn knie?zitten, sloeg zijn armen om haar heen en trok haar rug vast tegen zich aan, terwijl hij zijn lippen in haar glanzend haar drukte.


  ‘Ik heb nog nooit iets half gedaan en mijn liefde voor jou isdaar geen uitzondering op, Heather. Als ik zeg. dat iemand mijn vriend is dan sta ik volledig achter hem. Dus als ik zeg, dat jij mijn grote liefde bent, dan behoor je aan mij toe met lichaam en ziel.’


  Zij glimlachte en zuchtte even. ‘Het was blijkbaar duidelijk te zien, dat ik bang was voor Louisa en ik vermoed ook voor Sybil. Het arme meisje wilde jou zo dolgraag hebben, dat zelfs het kleinste ogenblik met jou voor haar de hemel leek. Ik ben egoïstisch. Ik wil jou altijd hebben zonder je met iemand te moeten delen.’


  ‘Denk je dat ik anders voel ten opzichte van jou, liefste?’ fluisterde hij. ‘God, ik zal iedere man vermoorden. die jou van mij probeert weg te nemen. En geen vrouw kan mij van jou afbrengen. Wat Sybil betreft - zij was een simpel, bedorven meisje, dat de wereld versjacherd zou hebben om haar zin te krijgen.’


  ‘Heb jij enig idee, wie haar vermoord kan hebben, Brandon?’


  Hij zuchtte, deed een pas achteruit en begon zich uit te kleden. ‘Ik weet het niet, meid. Er waren veel mannen, die haar het hof maakten, zelfs een paar getrouwden.’


  ‘Getrouwden?’ riep Heather vol verbazing. Zij stond op en liet haar jurk op de vloer glijden. ‘Brandon, haar moeder…’


  Hij gromde. ‘Die smerige heks! Zolang Sybil er niet in geslaagd was een rijke man aan de haak te slaan, kon het Mrs. Scott niets schelen, wat haar dochter deed. Sam Bartlett was een van haar vrijers.’


  ‘Sam Bartiett!’ riep Heather uit. Zij herinnerde zich maar al te goed haar ervaringen met hem.


  ‘Die en niemand anders,’ antwoordde Brandon.


  Kwaadheid maakte zich van Heather meester. ‘En sheriff Townsend kwam jou ondervragen, terwijl zo’n vent maar vrij rondloopt. Oh, wat een onzin!’


  Brandon lachte en kwam op haar toe. ‘Kalm aan maar, liefste. Hij mag dan een oude bok zijn, die nog best een groen blaadje lust, dat bewijst nog niet dat hij een moordenaar is.’


  ‘Iedere man, die zich afgeeft met zijn slavinnen .. .’


  ‘Sst,’ zei Brandon en kuste haar schouder. Zijn handen bedekten haar borsten in haar hemd. ‘Laten we er niet meer over praten. Er zijn veel andere, interessantere dingen, waar ik graag over wilde praten… bijvoorbeeld over hoe mooi jij bent zonder kleren aan.’ Zijn handen sloten zich in de zachte stof van haar hemd en trokken het in een beweging aan de voorkant middendoor.


  ‘Dat is beter,’ grijnsde hij. Hij boog zich voorover en nam haar op zijn armen. ‘Je zult moeten leren je sneller uit te kleden, madam, als je tenminste je hemden wilt sparen.’


  Voordat zijn lippen zich op de hare sloten, hoorde hij haar mompelen: ‘Wie trekt er zich nu iets aan van zo’n stom oud hemd?’


  


  Hoofdstuk 10


  De lange zomerdagen werden weken en de maand juli liep ten einde. toen Heather’s negentiende verjaardag kwam en ging. De moord op Sybil bleef nog lang het gesprek van de dag, ofschoon het zoeken van de moordenaar geen enkel resultaat opleverde. Haar bekende vereerders schenen allemaal een sluitend alibi te hebben en de hele zaak raakte op de achtergrond, ofschoon de meeste vrouwen angstvallig steegjes, donkere portiekjes en begroeide weggetjes ’s nachts vermeden.


  Met het verstrijken van de tijd ontdekte Heather, dat haar leven veranderde, nu zij zich de plaats als Brandon’s vrouw verworven had en de intieme plichten van die positie vervulde met een overgave, die haar stralender maakte dan ooit tevoren. Zij genoot ervan de slaapkamer met hem te delen en zijn aanwezigheid ’s nachts naast zich te voelen in het grote bed. Zij schepte er genoegen in zijn handen op haar te voelen. Hij kende haar lichaam beter dan zij zelf en hij gebruikte deze kennis om haar genot te verhogen. Het beminnen was bij hem een kunst en hij was er een meester in. Zijn techniek was even onvoorspelbaar als deskundig. Er waren ogenblikken dat hij haar het hof maakte, haar liefkoosde en haar verleidde alsof er geen huwelijksbanden tussen hen bestonden, alsof zij nog steeds maagd was. Dan fluisterde hij lieve woordjes en kuste haar tot huiveringen van genot die iedere zenuw in haar lichaam deden trillen. Op andere avonden, als zij zonder het te weten iets deed, dat hem opwond. trok hij haar de kleren van het lijf met een wellustige lach, gooide haar op het bed en nam haar met een geweld, dat haar haast krankzinnig maakte van genot en hen beiden hijgend en uitgeput, maar tot het uiterste bevredigd, op het bed achterliet. Hij speelde met haar, hij verwende haar, plaagde en folterde haar en zij genoot van elk ogenblik ervan. Hij tnoedigde haar aan niet alleen zijn vrouw te zijn maar tegelijk ook zijn maîtresse. Zij gaf zich helemaal en wekte zowel zijn verlangens op als zij ze bevredigde, ofschoon dat niet veel moeite kostte.


  ‘Zijn andere mannen ook zo romantisch?’ vroeg zij op een nacht, toen hij haar in de kussens duwde. ‘Zijn alle vrouwen gezegend met zo’n liefhebbende echtgenoot?’


  Hij glimlachte en streek de haren uit haar gezicht.


  ‘Zijn alle echtgenoten gezegend met zo’n verleidelijk wezen als vrouw?’ beantwoordde hij haar vraag met een wedervraag. ‘Zijn andere vrouwen ook zo mooi en tegelijkertijd er zo op uit hun man te laten genieten?’


  Augustus kwam met een heldere, hete zon en deed de meeste gezinnen naar de stad gaan om afkoeling te zoeken in de zeewind. De Birminghams brachten een paar dagen door in het huis van Mrs. Clark vlakbij het strand. De oude vrouw vond het geweldig fijn al haar vrienden en bekenden te vertellen, dat Brandon en zijn jonge vrouw inderdaad samen sliepen en dat zij een echt liefdespaar vormden.


  Spoedig daarna moest Brandon weer naar de houtzagerij om de boeken bij te werken. De Websters stuurden Heather een uitnodiging om met haar man mee te komen. Ook voor Beau gold de uitnodiging te blijven eten. Toen zij Leah weer terugzag, was Heather verbaasd over de verandering, die zich bij de vrouw voltrokken had. Leah was nu in zekere zin zelfs een schoonheid geworden. Zij was een beetje in gewicht toegenomen,’ haar huid was gebronsd en de zon had haar haren gebleekt, zodat zij nu haast vlas leken. Haar helder blauwe ogen waren de holle uitdrukking kwijt en zij leek jonger dan eerst.


  ‘Wat ziet zij er goed uit, hè randon?’ was Heather’s commentaar toen hij haar uit de barouche hielp. ‘Zij lijkt nu een heel andere vrouw.’


  Hij knikte, toen Jeremiah zich de trappen van het grote, witte huis af haastte om hen te verwelkomen. Leah hielp hun jongste kind de trap af en volgde de kleine, die achter zijn vader aan waggelde. De vrouw begroette Brandon vriendelijk, want zij was gewend geraakt aan zijn aanwezigheid in de houtzagerij. Verlegen glimlachte zij tegen Heather, die het niet kon laten haar verbazing uit te spreken over het uiterlijk van haar gastvrouw.


  ‘Oh, Leah, er is geen twijfel mogelijk dat de lucht hier in Carolina je goed gedaan heeft,’ zei ze opgewekt. ‘Jij bent erg mooi geworden.; De vrouw bloosde van genoegen. Jeremiah legde zijn hand rond de schouders van zijn vrouwen drukte haar even teder tegen zich aan.


  ‘Ik heb al geprobeerd de missus te vertellen. hoe zij eruit ziet. maar zij denkt dat ik mezelf graag hoor praten.’


  ‘Ik heb me nog nooit zo heerlijk gevoeld,’ gaf Leah schuchter toe. ‘Ofschoon er weer een baby op komst is, heb ik nauwelijks het gevoel dat ik in verwachting ben.’


  Heather en Brandon glimlachten allebei bij de verrassende aankondiging en wensten de Websters veel geluk.


  ‘Het zal mijn vrouw nog heel wat jaartjes kosten om jou in te halen Leah,’ grinnikte Brandon. ‘Maar ik heb zo mijn redenen om aan te nemen. dat zij het wel zal klaarspelen. Ik heb niet veel meer gedaan dan haar aangekeken en toen was zij al in verwachting van deze knaap hier.’


  Vanaf de veilige armen van zijn vader bekeek Beau de vreemdelingen zonder veel belangstelling en scheen er helemaal niets om te geven dat hij het middelpunt van het gesprek was. Heather keek haar man even streng aan en kreeg een kleur. Hij lachte.


  ‘Niemand kan ontkennen. waar hij thuishoort, Mr. Birmingham,’ glimlachte Leah. ‘Hij is uw evenbeeld en met die groene ogen is er geen vergissing mogelijk.’


  Brandon grinnikte trots en mompelde zacht tegen zijn zoon. zodat het kereltje glimlachte. Nu hun gezichten zo dicht bij elkaar waren. was het helemaal geen vraag meer. dat het vader en zoon waren. De ogen van de baby waren een weerkaatsing van die van Brandon. smaragdgroen met donkere wimpers. Heather wist nu dat. als zij Brandon nooit meer teruggezien had na haar vlucht van de Fleetwood, zij altijd aan hem herinnerd zou worden in hun zoon.


  ‘Zou hij naar mij toekomen?’ vroeg Leah en strekte haar handen naar de baby uit.


  Beau besloot tot het tegenovergestelde. Hij gaf een protest kreet je toen hij zijn hoofdje afwendde en tegen de schouder van zijn vader legde.


  ‘Trek het je niet aan, Leah,’ verontschuldigde Heather zich. ‘Als zijn vader hem heeft, gaat hij niet gauw naar anderen. Hij is zeer aan hem gehecht.’ Zij hield haar hoofd wat scheef, terwijl zij haar man zeer zorgvuldig bestudeerde en vervolgde dan met een ondeugende glans in haar ogen: ‘Dat moet door zijn baard komen.’


  Haar opmerking deed iedereen grinniken, toen de kinderen de veranda afstroomden om de Birminghams van dichtbij te bekijken. Spoedig slaagde het oudste meisje erin Beau van zijn vader los te maken en liep trots met hem rond over het erf. Even later excu- seerde Jeremiah zich omdat zijn plichten in de houtzagerij hem riepen. Brandon ging met hem mee. De vrouwen bleven achter in de schaduw van de veranda. Af en toe stond Leah op uit haar schommeistoelom naar het eten te kijken.


  ‘Ik voel me nu zo opgewonden over de komst van deze baby. Zo ben ik nog bij geen van de anderen geweest,’ bekende Leah schuchter. ‘Vroeger hadden we altijd gebrek aan geld. Soms ging het een poosje goed. maar meestal hadden we armoede. Nu lijkt het alsof we in Eden zijn en wij bidden altijd voor uw man. Hij haalde ons weg uit het niets en gaf ons alles.’


  Heather liet haar theekopje even rusten en haar ogen werden plotseling vochtig. ‘Het klinkt misschien gek, Leah, maar met mij heeft hij hetzelfde gedaan. Hij haalde me weg uit een nachtmerrie en schonk mij de hemel op aarde. Mijn leven was niets. totdat hij verscheen.’


  Leah keek haar even aan, ‘u houdt heel veel van hem. nietwaar?’ vroeg zij zacht.


  ‘Ja,’ gaf Heather snel toe en zuchtte dan. ‘Ik houd zoveel van hem, dat ik er af en toe bang van word. Ons leven schijnt zo perfect, dat ik bang ben dat er iets gebeuren zal, dat dit zal onderbreken. Als ik hem of zijn liefde zou verliezen, zou dat mijn dood zijn.’


  Leah glimlachte. ‘Toen ik hem voor het eerst zag, Mrs. Birmingham, zat hij in zijn eentje in een herberg in het noorden. Zwaar opgemaakte vrouwen bewonderden hem uit de verte, maar hij keurde hen geen blik waardig. Hij staarde maar in zijn glas wijn en het was duidelijk aan zijn blik te zien, dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Later praatte hij over u. Hij zei dat u op hem wachtte en dat u zijn kind droeg. Zijn gezichtsuitdrukking veranderde en toen dacht ik nog dat hij erg veel van u moest houden. Sinds die tijd heb ik hem beter leren kennen en mijn eerste indruk bleek juist te zijn. Ik heb nog nooit een man gezien, die zoveel van zijn vrouw houdt als hij van u.’


  Heather veegde een traan van haar wang en lachte verontschuldigend. ‘Ik schijn vandaag in een rare stemming te zijn. Ik huil om niets. Je moet het me maar niet kwalijk nemen, Leah. Ik maak er geen gewoonte van.’


  Leah lachte vriendelijk. ‘Integendeel Mrs. Birmingham, ik denk heel anders over u. Een vrouw, die huilt omdat zij zoveel houdt van haar man, moet inderdaad heel erg gevoelig zijn.’


  Later serveerde Leah limonade voor de gasten en vroeg Heather of zij de mannen een glas van de verfrissende drank wilde brengen. Toen zij de kan voorzichtig naar de houtzagerij droeg, zag Heather de molen voor het eerst in vol bedrijf. Grote dennebomen torenden boven de gebouwen uit en de geur van hars uit het grote kookvat op het erf hing zwaar in de lucht. Grote hoeveelheden houtblokken lagen in de vijver en erachter draaide het reusachtige schoepenwiel schuimend rond. De bezige zagen zoemden en krijsten en vormden de ondergrond voor een chaos van geluiden, terwijl een ploeg muilezels zwoegde om de hongerige muilen van de zagen vol hout te houden. Op een stellage rond het kookvat stonden een paar mannen, die de pulp van de twee meter wijde ketel afschepten.


  Zij vond Mr. Webster buiten de molen, waar hij een probleem met een paar knechten besprak. Hij glimlachte vriendelijk, toen hij haar zag en bood aan haar te helpen met de kan. Maar zij sloeg het aanbod af en bediende zelf de mannen, terwijl hij haar aan hen voorstelde als de vrouw van Mr. Birmingham. Zij knikten en beantwoordden haar groet vol respect. Ze waren zeer onder de indruk van haar schoonheid en keken haar na. toen ze naar een van de kleinere gebouwen liep, waar zij volgens Jeremiah haar man vinden kon. Dan beval de voorman hen op afgemeten toon hun mond dicht te klappen en zette hen weer aan het werk. Maar de meesten van hen wierpen nog een laatste steelse blik op haar, voordat zij in het gebouw verdween.


  Heather bleef even staan in de open deur van het gore kantoortje. Het vertrek bevatte alleen maar het hoogst noodzakelijke aan meubilair en de ruwe wanden hadden nooit behang of kalk gezien. Haar man zat op een hoge kruk voor zijn bureau met zijn rug naar haar toe. Het was een hete dag en hij had zijn hemd uitgetrokken om ieder zuchtje wind op te vangen, dat door het open raam naar binnenkwam. Met genoegen keek zij naar het spel van de spieren op zijn brede rug en zij glimlachte toen zij eraan dacht, hoe zij hard als eikehout werden onder haar vingers. Zij bracht haar gewicht van de ene op de andere voet. Een plank kraakte. Brandon draaide zich om en toen hij haar zag, stond hij zichtbaar opgelucht op omdat iemand hem van het saaie boekhoudwerk verloste. Hij kwam op haar toe. Glimlachend trok hij haar naar binnen, deed de deur achter haar dicht en zette de kan op de ruwe tafel. Hij bracht het glas limonade naar zijn lippen en dronk het in een teug leeg.


  ‘Ah-h,’ zuchtte hij. ‘Precies wat ik nodig had om de verveling te verdrijven: een heerlijke, dorstlessende drank.’


  Hij stak zijn hand uit om haar tegen zich aan te trekken. ‘En een grietje om mijn ogen aan te verlustigen.’


  Zij lachte en drukte haar neus in zijn harige borst. ‘Ik kan me nog herinneren. hoe jij te keer ging omdat ik je van je werk afhield. Is je werk nu niet meer zo plezierig. of ben ik aantrekkelijker geworden?’ plaagde zij.


  Hij kuste haar boven op haar hoofd en werd ernstig. ‘Vergeef me dat. liefste. Ik had het die dag heel erg op mijn heupen. Jouw weigering om mijn bed met mij te delen deed mij bewijzen. welk een smeerlap ik kan zijn.’


  ‘Mijn weigering!’ protesteerde zij. ‘Maar Brandon. ik heb nooit iets gedaan omjouje rechten te ontzeggen. Jij was degene. die weigerde naast mij te slapen op de Fleetwood, nadat ik ziek geweest was. En jij wees mij de eerste nacht in Harthaven ook af. Iedere keer zou ik maar wat graag het echtelijk bed met jou gedeeld hebben. maar jij keerde je telkens van mij af en sliep liever alleen.’


  ‘Ik zie dat ons huwelijk vol onbegrip geweest is,’ mompelde hij. ‘Jij had het verkeerde idee dat mijn verlangen naar jou door ons huwelijk verminderd zou zijn nadat ik je die zomernacht genomen had. zodat je je ging verzetten als ik je alleen maar wilde aanraken. Vreemd. hoe onze gedachten zich tegen ons richtten. We hadden onze instincten moeten volgen.’ Hij boog zich voorover en drukte zijn lippen op haar blanke keel. ‘Dan hadden we onze liefde veel eerder ontdekt.’


  Heahter trilde van genot en zij wist dat zij, zo lang zij ook nog maar een vonkje in zich had. opgewonden zou worden bij zijn aanraking. Haar eigen ziel scheen zijn eigendom, en haar lichaam luisterde meer naar zijn wil dan naar de hare. Hij had de macht van haar leven een hemel op aarde te maken, maar ook, zoals in het verleden al gebeurd was, de mogelijkheid de hel een heerlijke tuin te laten lijken. Zij behoorde zonder voorbehoud aan hem toe.


  Zijn lippen gleden over haar hals totdat zij bleven rusten in de holte tussen haar sleutelbeenderen. waar een wit rouchje de verdere tocht verhinderde. Zijn hand ging naar het eerste kleine knoopje van haar jurk en speelde er nonchalant mee, terwijl hij zacht lieve woordjes in haar oor fluisterde. Dan gleden zijn vingers naar het tweede knoopje, het derde… het zevende en het laatste. Een glimlach verscheen op zijn gezicht en met een simpele, rustige beweging, die haar naar adem deed happen, hief hij beide handen op en duwde de voorkant van haar jurk en hemd opzij en ontblootte haar borsten.


  Hij kuste het zachte vlees. dat nu voor hem zichtbaar werd en zij beefde onder de felle hitte van elke kus.


  ‘Er kan iemand binnenkomen. Brandon,’ fluisterde zij buiten adem. ‘Ik vermoord de eerste de beste, die de deur probeert aan te raken,’ antwoordde hij nonchalant zonder met zijn liefkozingen op te houden.


  ‘Maar wat als iemand hier zo maar binnen komt ploffen?’ probeerde zij zwak, nauwelijks in staat hem te weerstaan.


  Zijn handen gleden onder haar kleren naar haar rug en trokken haar tegen hem aan totdat haar borsten de zijne met hun toppen aanraakten.


  ‘Ik moet een slot op die deur laten zetten,’ mompelde hij hees en kuste haar voorhoofd. ‘En een bed zou ook goed van pas komen. De stoelen hier zijn niet bepaald aangenaam.’ Hij zuchtte en trok zich met tegenzin terug. ‘Goed. madam, ik geef toe aan je smeekbede.’ Nog steeds helemaal in zijn ban trok Heather haar lijfje weer dicht. Zij probeerde het dicht te knopen. maar het was alsof zij alleen maar duimen had. Daarom deed zij heel langzaam de knopen dicht om haar onhandigheid te verbergen. Brandon was naar zijn bureau teruggekeerd. maar hield haar scherp, maar met een liefdevolle. tedere blik in de gaten. Zij keek op en ontdekte dat zijn groene ogen op haar gericht waren. Zij bloosde tot in haar nek en kreeg de knoopjes nu helemaal niet meer dicht. Brandon lachte. kwam op haar toe en duwde haar handen weg.


  ‘Mijn liefste,jij zou zelfs een heilige nog verleiden. Laten we zorgen. dat jij aangekleed komt, voordat ik jou hier ter plaatse neem.’

  



  Toen zij het gebouw verliet, gloeiden haar wangen nog en zij was zo in de war. dat zij struikelde over Alice. een van de jongere dochters van de Websters. die op handen en voeten zat en een paddestoel bekeek.


  ‘Oh. Mrs. Birmingham, kijk eens wat ik gevonden heb!’


  Heather ging naast het meisje zitten. ‘Denk je dat die van een of andere kabouter uit het bos is?’ vroeg zij glimlachend.


  Het meisje keek haar met grote ogen aan. ‘Denkt u dat werkelijk? Misschien heeft hij hem wel vergeten!’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Heather en genoot van de opwinding van het meisje.


  ‘Kunnen we hem niet in het bos gaan zoeken?’


  ‘Natuurlijk. Misschien vinden we dan wel een hele hoop kabouters.’


  ‘Oh ja, kom mee,’ riep Alice en trok haar aan haar arm mee.


  Lachend liet Heather zich door het meisje meeslepen naar het bos. Het bos was zo dicht, dat er slechts af en toe een straaltje zonlicht door het bladerdek drong.


  Weldra hadden ze een kleine, open plek bereikt, waar een vogel ergens boven hen zijn wijfje riep en een eekhoorn hen vanaf een tak achterdochtig in de gaten hield. Een geweldige eik torende machtig boven de open plek en wilde bloemen doken op uit de aarde, waar de laag humus niet al te dik was. De dennebomen geurden heerlijk. ‘Hier zou ik gaan wonen als ik een kabouter was,’ zei Alice. Zij spreidde haar kleine armpjes uit en draaide om en om.


  Heather glimlachte. ‘Ben jij hier al eens eerder geweest. Alice?’


  ‘Ja m’dam, heel vaak.’


  ‘Het is een heerlijk plekje. Het bevalt me best.’


  ‘Oh, dat wist ik wel. Mrs. Birmingham,’ riep Alice opgewekt uit.


  Heather lachte en streek het vlashaar weg, dat voor de ogen van het kleine meisje gevallen was, en keek dan om zich heen. ‘Maar ik zie geen spoor van kabouters? Jij soms wel?’


  Het meisje fronste haar voorhoofd. ‘Nee, m’dam,’ zei ze, maar grinnikte dan weer. ‘Ik denk dat er een naar mij kijkt. Dat voel ik.’


  Heather glimlachte. Zij genoot er zeker zo van als het kind.


  ‘Dat is nog beter dan hem echt vinden, nietwaar? Niet iedereen is zo gelukkig dat een kabouter naar hem kijkt. Misschien kunnen we het beste doen alsof we het niet merken.’


  Het meisje kreeg een kuiltje in haar wangen en haar ogen glansden.


  ‘Wat moeten we dan doen?’


  ‘We zullen bloemen gaan plukken en hem laten geloven, dat wij niet weten dat hij hier is. Misschien laat hij zich dan wel zien.’


  ‘Oh ja, laten we dat proberen.’


  Heather keek toe, hoe Alice wegliep en zij wist dat het meisje haar uiterste best deed zo nonchalant mogelijk te doen, alsof zij meer belangstelling voor de bloemen had dan voor de kabouter die haar gadesloeg. Daar Heather echter meer belangstelling had voor het zichtbare dan voor het onzichtbare, begon zij bloemen te plukken voor op de tafel van Mrs. Webster. Alice vergat echter de kabouter en de bloemen en rende achter een vlinder aan. Tenslotte keerde zij terug naar de houtzagerij. Maar Heather bleef en plukte zoveel lelies en madeliefjes als zij maar kon.


  Zij ging zo op in haar werk op de kleine open plek, dat het een hele tijd duurde eer ook zij het vreemde gevoel kreeg, dat zij gadegesla- gen werd. De haartjes in haar nek gingen rechtop staan en zij voelde een koude rilling over haar rug. Toen zij zich omdraaide om te zien of haar vermoeden juist was, verwachtte zij half en half de kabouter uit Alice’s fantasie, want zij was er nu zeker van, dat het meisje het bij het rechte eind gehad had, toen zij dacht dat zij werd gadegeslagen. Haar ogen tuurden in de duisternis tussen de bomen en toen zag zij hem. Het was geen kabouter, maar een man te paard, niet meer dan twintig meter van haar vandaan. Zijn gestalte was donker en sinister, want ondanks de warme dag droeg hij een zwarte mantel, die zijn hele lichaam omgaf. De hoge, stijve kraag bedekte de helft van zijn gezicht en de donkere steek stond zo diep in zijn hoofd, dat er alleen nog maar spleetjes voor zijn ogen overbleven om door te kijken, Langzaam en dreigend kwam hij voorwaarts, zijn hoofd weggezonken in de kraag van zijn cape. Een ogenblik bleef Heather als versteend staan, niet in staat zich om te draaien en weg te rennen. Maar dan begon ze voorzichtig achteruit te lopen. Hij zette zijn paard aan tot grotere snelheid en met een kreet van angst draaide zij zich om en rende over de open plaats naar het kronkelend pad, dat naar de houtzagerij voerde. Paard en ruiter wonnen terrein en hadden haar haast ingehaald. De hoefslagen beukten in haar oren. Zij gilde, gooide de bloemen weg en dook tussen de bomen. Angstig keek zij om, maar zij zag niets anders dan de schrikwekkende zwarte gestalte van ruiter en paard, die één geheel schenen te vormen. Een hand kwam uit de zwarte cape en klauwde naar haar. Dan hoorde ze ergens in het bos voor haar haar man haar naam roepen. De ruiter hield zijn vaart in, klaarblijkelijk om te luisteren. Krakende takken naderden en Heather vluchtte in die richting, terwijl zij Brandon ‘s naam uitsnikte. Toen zij omkeek, zag zij het paard steigeren, toen de ruiter de teugels strak aantrok en het dier omdraaide, het bos weer in. Even ving zij een glimp op van zijn rug, voordat hij door de duisternis opgeslokt werd. Er was iets vreemds bekends aan de gestalte, dat zij echter niet onder woorden kon brengen. Rennend kwam Brandon uit de struiken en zij viel hem snikkend in de armen.


  ‘Oh, Brandon, het was vreselijk,’ huilde zij. ‘Vreselijk.’


  ‘Mijn god, wat is er gebeurd? Ik kwam je voor het eten halen en hoorde je toen gillen.’ Zijn armen sloten zich om haar heen. ‘Je beeft als een riet.’


  ‘Er was een man… op een paard,’ snikte zij. ‘Hij kwam me achterna. Hij had me haast te pakken.’


  Brandon hield haar wat van zich af en keek haar recht in haar gezicht. ‘Wie was het? Heb je hem al eens eerder gezien?’


  Zij schudde haar hoofd. ‘Nee, nee. Hij droeg een steek en een cape en ik kon hem niet duidelijk zien. Ik plukte bloemen en voelde dat iemand naar mij keek. Toen ik hem zag, kwam hij op me af en toen ik begon te rennen, zette hij mij na.’ Een huivering ging door haar heen. ‘Hij zag er zo dreigend uit, Brandon.’


  Hij trok haar weer naar zich toe, drukte haar vast tegen zich aan en troostte haar zo goed hij kon. ‘Het is nu voorbij, liefste,’ mompelde hij. ‘In mijn armen ben je veilig en ik zal je geen kwaad laten doen.’


  ‘Maar wie kan het geweest zijn, Brandon? Wat deed hij hier?’


  ‘Ik heb er geen idee van, liefste, maar Sybil’s moordenaar moet nog steeds gevangen worden. Het beste is, dat jij niet meer alleen weggaat. We moeten de Websters ook waarschuwen. Als de man terugkomt, wil ik niet dat hier nog vrouwen en kinderen op dit pad komen. Ik zal een paar uitkijkposten opstellen. Dat zal hem er wel van weerhouden nog meer onheil aan te richten.’


  ‘Door hem ben ik mijn bloemen verloren,’ snoof zij, half huilend, alsof dit nu pas tot haar doordrong. ‘Ik had een hele bos voor Leah geplukt, toen hij mij schrik aanjoeg en ik ze wegwierp.’


  Brandon grinnikte. ‘Goed, liefje, we gaan terug om ze te halen.’ Hij pakte de zoom van haar jurk en veegde daarmee haar tranen af. ‘En houd nu op met dat huilen voordat je een hele rode neus krijgt.’ Hij kuste haar. ‘Je bent nu toch niet meer bang, h?è’


  Zij leunde tegen hem aan. ‘Niet als jij er bent.’

  



  Heather werd opnieuw bang, toen zij de voordeur van Harthaven bereikten en Joseph hen vertelde dat Miss Louisa Wells op bezoek was en in de salon op hen wachtte. Zij keek haar man aan en zag dat zijn gezicht betrok en de spier van zijn wang begon te trillen. Zij volgde hem met haar slapende zoon in haar armen, toen hij de salon betrad.


  Louisa zat breeduit in Brandon’s favoriete stoel. Zij droeg een prachtige mousseline jurk en nam een slok uit het glas, dat zij zich volgeschonken had met de brandy van Jeff en een beetje pepermuntwater. Zij glimlachte boven haar glas tegen Brandon en leunde met haar hoofd achterover.


  ‘Je ziet er goed uit,’ teemde zij. ‘Maar dat deed je altijd al.’ Haar ogen tastten hem af, voordat zij zich tot Heather wendde. ‘Arme meid, jij moet de hitte van Carolina wel vreselijk vinden in vergelijking met het weer dat jij in Engeland gewend bent. De kleine bloem is een beetje verwelkt.’


  Onbewust liet Heather zich in een stoel zakken en streek haar haar met een snel, zenuwachtig gebaar glad. Zonder een spier te vertrekken liep Brandon naar de bar en schonk zichzelf een glas in.


  ‘,Waaraan hebben we dit onverwachte… eh… genoegen te danken Louisa?’ vroeg hij wat sarcastisch. Met zijn glas in de hand ging hij achter Heather staan. ‘We hebben je niet meer gezien sedert je ons het nieuws van de moord op Sybil bracht. Ik vraag me af wat voor bericht je nu weer brengt. Niet weer een moord, hoop ik.’


  Zij glimlachte gemaakt. ‘Natuurlijk niet, schat. Ik heb mijn tante in Wilmington bezocht. Nu ben ik terug en breng zo links en rechts wat bezoekjes. Ik ben teleurgesteld dat jullie me niet gemist hebben.’ Van onder haar neergeslagen oogleden wierp zij Heather een snelle blik toe en gaf haar een leuk ingepakt doosje. ‘Dat is voor Beau, schat, een kleinigheid, die ik in Wilmington opgescharreld heb. Ik… eh,’ zij glimlachte vleiend. ‘Ik heb nog nooit bij zo’n gelegenheid een geschenk gegeven.’


  Heather sloeg haar ogen neer en mompelde haar bedankje, terwijl zij over haar woorden struikelde. Haar zelfvertrouwen begon danig af te nemen. De angst, die zich die middag van haar meester gemaakt had, had haar zenuwen behoorlijk geschokt en nu Louisa er was, voelde zij zich gespannen en onzeker. Zij maakte het pakje open en een kleine, zilveren beker kwam uit het papier. Beau en het jaartal 1800 stonden in het metaal gegraveerd.


  ‘Dankje wel, Louisa,’ zei ze zacht. ‘Het is heel mooi.’


  Louisa voelde dat zij op dit ogenblik in het voordeel was en zij liet deze gelegenheid niet voorbijgaan.


  ‘Ik had zo het idee, dat het niet juist zou zijn, als ik Brandon ‘s zoon geen geschenk gaf.’ Zij keek naar Beau, die zich nu in de armen van zijn moeder bewoog en tenslotte zijn oogjes opende. ‘Immers… nadat wij… eh… zo intiem geweest zijn, zou het van slechte smaak getuigen, als ik je zoon zou negeren, Brandon,’ glimlachte zij. ‘Ben je niet blij, Heather, dat de jongen zoveel op zijn vader lijkt? Ik bedoel… het zou jammer geweest zijn, als hij op jou geleken had. Ik had gedacht dat dit lieve ding het evenbeeld van zijn moeder zou zijn. Misschien komt dat omdat zij zelf nog zo op een kind lijkt.’ Heather had geen woorden meer. Het was onmogelijk kalm te blijven, terwijl deze vrouw probeerde haar aan stukken te scheuren. Brandon was niet zo geduldig.


  ‘Verdomme, wat wilje eigenlijk, Louisa?’


  De vrouw negeerde hem en boog zich over Beau heen, zodat iedere centimeter van haar gewelfde boezem zichtbaar was, zowel voor Heather als voor Brandon. Zij kietelde de baby onder zijn kin, maar Beau hield er niet van door vreemden aangeraakt te worden als hij wakker werd. Zijn onderlip begon te trillen en hij begon te krijsen, terwijl hij zich afwendde en aan de kraag van Heather’s jurk trok. Louisa verstijfde en haar gelaatsuitdrukking verried een kort ogenblik haar haat, toen zij naar Heather keek, die probeerde haar zoon te sussen. Even verscheen er een glimlach op Brandon’s gezicht, toen hij Louisa over zijn glas heen bekeek, maar Beau liet zich niet sussen. Heather staarde van onder haar wimpers Louisa aan en maakte tenslotte haar jurk los en gaf Beau haar borst. De baby was onmiddellijk stil, maar hield Louisa in de gaten. Brandon grinnikte en gaf zijn zoon een speels tikje op diens buik, voordat hij in een stoel achter zijn vrouw ging zitten.


  Toen zij van Beau opkeek, zag Heather een onzeker fronsen van Louisa’s voorhoofd. Het ging zo snel, dat zij niet zeker wist of zij het zich niet verbeeld had. Drong het eindelijk tot de vrouw door wat het betekende de moeder van Brandon’s kind te zijn? Hier was een band, die niet gemakkelijk verbroken zou kunnen worden. Niemand zou immers kunnen geloven dat hij bereid was de moeder van zijn zoon voor een andere vrouw te verlaten.


  Louisa voelde dat zij terrein verloor en probeerde dat weer te heroveren, maar deed het op een totaal verkeerde manier.


  ‘Ik vind het gewoon aanbiddelijk, zoals jij hem zelf voedt. Heather, in plaats van een voedster aan te stellen. Dat doen de meeste vrouwen, weet je. Maar ik zie, dat jij het huishoudelijke type bent en van zulke dingen geniet. Natuurlijk eist het wel veel van een vrouw. Ik ben bang dat ik me niet zo zou kunnen binden.’


  ‘Nee. dat denk ik ook niet,’ viel Brandon in. ‘Daarom zouden wij ook nooit goed met elkaar hebben kunnen opschieten.’


  De vrouw deed een stap terug alsof zij een klap gekregen had en probeerde haar woorden een andere wending te geven.


  ‘Ik bedoel… ik zou niet alle aandacht aan een baby kunnen geven, want dan zou ik mijn man verwaarlozen.’


  Brandon lachte scherp. ‘Geloof jij werkelijk dat ik verwaarloosd word. Louisa? Als jij dat denkt, dan verzeker ik je dat dit niet het geval is. Heather heeft de heerlijke eigenschap het haar man en haar zoon naar de zin te maken.’


  Louisa draaide zich met een ruk om en liep naar haar stoel, maar zij deed geen poging om te gaan zitten. Over haar schouder sprak zij nu tot Brandon.


  ‘Ik ben hier gekomen om zaken te bespreken. Misschien interesseert het je dat ik besloten heb mijn land te verkopen. Ik dacht dat ik het eerst naar jou komen moest om te zien, wat jij ervoor betalen wilde!’


  ‘Aha.’


  ‘Weet je, het zou niet leuk van mij zijn als ik het aan iemand anders verkocht, terwijl ik weet dat jij het graag hebben wilt, Jij hebt al zo vaak geprobeerd mij over te halen het te verkopen.’


  ‘Ja,’ antwoordde Brandon zonder veel belangstelling.


  ‘Verdomme, als jij er geen belangstelling voor hebt, dan verkoop ik het aan iemand, die dat wel heeft,’ raasde zij en draaide zich met een ruk om.


  Brandon keek haar spottend aan en trok zijn wenkbrauwen op, ‘En aan wie dan wel?’


  ‘Er… erzijn heel wat liefhebbers, die het willen kopen. Ik kan het elk ogenblik kwijt.’


  ‘Louisa,’ zuchtte hij. ‘Schei nou uit met dat doen alsof. Ik ben de enige, die belangstelling heeft voor dat land. Misschien dat een of ander keuterboertje het hebben wil, maar ik geloof niet dat hij jouw prijs betalen kan.’


  ‘Dat is niet waar! Ik kan het aan iedereen verkopen.’


  ‘Houdje gemak, Louisa. Ik weet precies watje wilt. maar dat lukt je toch niet. Ik zal je enkele redenen geven, waarom ik de enige ben, die er belangstelling voor heeft. Iemand, die een paar centen heeft, heeft geen belangstelling voor die hectaren van jou. Onze plantages liggen vrij afgelegen en niemand heeft zin om het hele stuk te komen rijden om zich bezig te houden met jouw stukje land, te meer daar jij niet van plan bent Oakley ook te verkopen. Ik ben de enige, die het zich kan permitteren, wat vrijgevig te zijn. Maar dan moet jij niet komen aandragen met je dreigementen en verwachten dat ik in paniek mijn bod verdubbel. Zo gek ben ik niet. We zullen de details dadelijk bespreken, want ik wil eerst mijn glas leegdrinken.’


  ‘Brandon, jij grote plaaggeest,’ lachte Louisa. ‘Waarom jaag je me zo op? Toen ik aankondigde dat ik het land wilde verkopen, wilde jij het met alle geweld hebben.’


  ‘In zaken onderhandel ik, maar plaag nooit,’ was zijn droog commentaar.


  Toen Louisa de studeerkamer binnen zeilde en een zwaar parfumspoor achterliet, boog Brandon zich over Heather en ademde haar zachte, delicate geur in.


  ‘Ik zal proberen het niet te lang te maken, liefste. Als jij graag naar bed gaat als je Beau verzorgd hebt, zal ik wel een of ander smoesje vinden om Louisa af te poeieren nadat de zaken afgewikkeld zijn, en haar naar huis sturen.’


  ‘Doe dat, alsjeblieft,’ mompelde Heather. ‘Ik ben bang dat ik nog niet over de schok van vanmiddag heen ben, Ik zie haar vanavond liever niet meer.’ Zij beet op haar onderlip, ‘Oh Brandon, zij is zo vastbesloten ons uit elkaar te scheuren. Ik haat haar.’ Zij keek naar Beau, die haar borst met zijn handjes kneedde, en lachte een beetje zenuwachtig. ‘Wat ik nodig heb, is een lekker, heet bad, zodat ik mijn moeilijkheden met haar kan vergeten.’


  Hij grinnikte. ‘Ik zal zorgen dat er water warm gemaakt wordt. Nog iets anders, liefje?’


  ‘Ja,’ antwoordde zij zacht. ‘Kus me zo, dat ik zeker weet dat die andere vrouw geen enkele kans bij jou heeft.’


  Hij glimlachte en deed wat zij vroeg. Na zijn kus bleef er geen twijfel meer bij Heather achter.


  Nu het stuk land van hem was, neuriede Brandon zacht bij zichzelf, toen hij de trap op liep, Hij was blij dat hij Heather het afdingen en handelen bespaard had.


  Hij zuchtte diep.


  Een ding moest hij Louisa altijd nageven: zij was brutaal en had stalen zenuwen. Zij was begonnen met het opvallend voorstel hun oude relatie weer te herstellen, waarbij zij onwaardige en vulgaire voorstellen gedaan had hem te verleiden. Deze pogingen hadden bij hem echter alleen maar afkeer gewekt. Tenslotte had zij hem het land tegen een idioot hoge prijs aangeboden. Haar tot een redelijk bedrag terug te brengen had hem heel wat moeizame overreding gekost.


  Zij had gesmeekt en daarbij alle trots overboord gegooid: zij had gedreigd met niet te verkopen en had hem voorstellen gedaan als de eerste, de beste hoer. Hun ontmoeting had bij hem een vuile smaak achtergelaten en hij vroeg zich af, hoe diep zij nog zou zinken bij haar jacht op geld. Het was algemeen bekend dat zij op zwart zaad zat en dringend geld nodig had, maar Heather had eens in nog beroerder omstandigheden verkeerd, en zij had zichzelf niet verkocht of openlijk om hulp gesmeekt.


  Heather - zijn geliefde!! Alleen de gedachte aan haar al spoelde de nare smaak weg, die Louisa bij hem achtergelaten had. Hij dacht aan het ogenblik bij de houtzagerij, toen zij half ontkleed tegen hem aangestaan had, en zijn hart klopte sneller. Hij moest ervoor zorgen dat er sloten aan de binnenkant van de kantoordeur kwamen. Dan zou zij een volgende keer niet zo zenuwachtig zijn. Hij grinnikte inwendig. Als zij bij hem was, was hij erger dan een bronstig hert. Dan dacht hij steeds aan haar in zijn armen, aan haar zacht, warm lichaam, dat zich tegen het zijne plooide, aan haar heerlijke benen om hem heen. Het hete bloed raasde door zijn aderen en zijn gedachten vlogen terug naar een paar dagen geleden, toen hij haar tijdens een rit te paard had overgehaald met hem te gaan zwemmen in de kreek. Een beetje schuchter had zij haar kleren bij helder daglicht uitgetrokken, want zij was bang dat iemand hen zien zou. Maar nadat hij haar verzekerd had, dat deze plaats zo afgelegen was, dat er nooit iemand kwam en haar op de bomen en struiken, die de kreek omgaven, gewezen had, had zij zelfs toegegeven, dat het best leuk kon zijn. Hij had toegekeken, hoe zij zich uitkleedde en toen zij, evenals hij, in het water stond, waren zijn verlangens duidelijk te zien. Zij zag het en wist meteen, hoe de zwempartij zou eindigen. Speels had zij hem uitgedaagd en was in het water gedoken. Happend naar adem in het ijskoude water was zij met snelle slagen weggezwommen en probeerde de afstand tussen hen beiden zo groot mogelijk te maken. Hij had gegrinnikt om haar pogingen en haar gemakkelijk ingehaald. Hij kwam langszij en dook om haar enkel te pakken en haar in zijn armen te trekken. Hij glimlachte, toen hij eraan terugdacht. Het was een zeer aangename middag geweest.

  



  Hij opende de deur van de slaapkamer en bleef staan, terwijl hij het beeld in zich opnam. Heather zat in de badkuip. Zoals hij haar daar zag, leek het hele tafereel erg veel op de scène toen die avond in Londen, lief, begerenswaardig, onweerstaanbaar mooi met het kaarslicht op haar natte, glinsterende huid, haar haren opgestoken, met hier en daar een los krulletje. Zij glimlachte, toen hij de deur dicht deed en op haar toekwam om zich tenslotte over haar heen te buigen, steunend met beide handen op de rand van de kuip.


  ‘Goeieavond, liefste,’ mompelde hij.


  Zij liet een natte vinger over zijn lippen glijden. ‘Goeieavond, m’lord,’ antwoordde zij zacht en liet haar hand achter zijn hoofd glijden, toen hij haar naar zich toetrok.


  Het oogsten in september begon en toen de opbrengst naar de markt gebracht werd, waren de straten van Charleston een en al bedrijvigheid. Er waren kopers en verkopers en een groot aantal mensen, die tot geen van beiden behoorden, maar die toch een graantje wilden meepikken van de grote bedragen, die iedere dag van eigenaar veranderden. Er waren rijken en armen, bedelaars en dieven, scheepseigenaren en slaven. Een grote groep mensen kwam alleen maar om in koetsen, cafés en herbergen te zitten, de drukke menigte te bekijken en commentaar te geven op de eindeloze stroom mensen, die hun oog passeerden. Overdag was de stad een gevierd handelscentrum, ‘s Nachts echter veranderden de activiteiten en werd Charleston een heksenketel, waar iedereen wel iets van zijn gading vond.


  Toen Brandon Heather de kaartjes voor een nieuw toneelstuk in het Dock Street Theater liet zien, drukte zij hem haast plat en spreidde haar dank in felle kussen over zijn gezicht. Toen haar enthousiasme wat bedaard was en zij op zijn schoot naar de kaartjes keek, bekende zij dat zij nog nooit in een theater geweest was.


  Als zij zich in het openbaar vertoonden, trok het paar altijd de aandacht. Brandon ‘s grote, slanke knapheid en Heather’s petite schoonheid maakten hen tot iets, dat je maar eens zag, Toen zij deze avond de foyer van het theater aan de Dock Street betraden, was dit weer het geval. Brandon droeg een witte broek en een vest van dezelfde kleur. Een stukje kant viel over zijn bruine handen en plooide zich aan de voorkant van zijn hemd. Zijn scharlaken jas was kunstig geborduurd met gouddraad over de revers en de stijve kraag. Heather zag er betoverend uit in een jurk van zwarte, Franse kant, weelderig bestikt met kraaltjes, die glinsterden in het kaarslicht. Een struisvogelveer was in haar kapsel verwerkt en aan haar oren bengelden de diamanten hangers van Catherine Birmingham.


  Zoals gewoonlijk werden zij begroet met afgunstige blikken en met hartelijkheden van vrienden. Brandon stond als een bewaker naast zijn vrouw, terwijl de mannen haar hand kusten. Heel wat jongemannen baanden zich een weg door de menigte in de hoop dat deze uitzonderlijke schoonheid het een of ander verre, ongetrouwde familielid van de Birminghams zou zijn. Zij stelden zich aan Heather voor en vonden haar van dichtbij nog verleidelijker dan van veraf. Hun gezichten werden echter lang en zij wendden zich teleurgesteld af als Brandon geamuseerd zijn vrouw voorstelde.


  Ze zagen Matthew Bishop uit de verte en hij scheen er de voorkeur aan te geven het ook zo te laten. Hij keek niet al te lang naar Heather en wijdde al zijn aandacht aan een of andere fraai uitgedoste schone.


  Mrs. Clark begroette hen met een kritisch, doch goedkeurend oog. ‘Heather, liefje, je ziet er allerschattigst uit vanavond. Je zet al de andere meisjes te kijk in hun maagdelijk wit en rose.’ Zij wendde zich met een geamuseerde hlik in haar ogen tot Brandon. ‘Voor zover ik zien kan, bewaak je haar zeer zorgvuldig, sir.’


  Hij grinnikte. ‘Jij hebt mijn vader gekend, Abegail, Kun je geloven dat ik nog erger ben dan hij?’


  Mrs. Clark grijnsde en gaf hem een liefkozend tikje met haar waaier. ‘Er was heel wat tijd en zo’n krielkip van een meisje nodigeerdat tot je doordrong, sir. In je vrijgezellentijd was je te zorgeloos. Ik kan me herinneren dat je het helemaal niet erg vond als de genegenheid van je dame naar een ander ging.’ Zij grinnikte opnieuw. Trouwens, jij keek zelf ook naar een behoorlijk aantal en ik heb zo het vermoeden dat jij er ook een aardig stelletje proefde. Maar nu schijn je zo in de ban van dit kleintje, dat je wel een bronstige reebok lijkt.’ Zij wendde zich weer tot Heather en glimlachte even. ‘Ik ben blij dat jij gekomen bent, kind. Ik mag de Birminghams en ik zie graag als het hen goed gaat.’


  Even raakten Heather’s lippen de wang van de oude vrouw aan. ‘Dank je wel. Abegail. Uit jouw mond is dit echt een compliment.’


  ‘Flauwekul.’ protesteerde Abegail. ‘Ik constateer alleen maar een feit en het is niet nodig dat jij een oude vrouw opjut met jouw Ierse onzin. Zo vriendelijk ben ik nou ook weer niet.’ Zij glimlachte om haar grove opmerking wat te verzachten en klopte op de hand van de jonge vrouw. ‘Verknoei je lieve woorden niet aan mij, kind. Je man is daar gevoeliger voor.’


  Later, in hun privé-loge, had Brandon meer oog voor Heather dan voor wat er op het toneel gebeurde. Haar duidelijke opwinding over het stuk verheugde hem. Als de acteurs speelden, zat zij muisstil en dronk ieder woord in. Zij zag er meer dan verleidelijk uit en hij vond het haast onmogelijk zijn ogen van haar af te houden. Toen zij weer in de foyer stonden en een glaasje wijn dronken, luisterde hij geamuseerd naar haar druk en opgewekt gepraat over het toneelstuk. ‘Dat zal ik nooit vergeten, Brandon. Papa heeft mij nooit meegenomen naar zoiets. Het is heerlijk, precies alsof een sprookje tot leven komt.’


  Hij boog zich over haar heen en lachte zacht aan haar oor. ‘Misschien ben ik wel de boze kabouter.’


  Haar ogen glansden warm, toen zij zijn blik ontmoette. ‘Als dat het geval is, dan is het toch al te laat, want ik heb nu geen andere keus meer. Ik ben verdoemd, want ik kan niet langer meer tevreden zijn met alleen maar te bestaan. Ik moet beminnen en bemind worden. Je ziet, je hebt het mij heel goed aangeleerd. Alles waarmee je in het begin begonnen bent, heb je nu voltooid, zelfs meer dan dat. Ik moet gewoon met jou samenleven en een deel van jou zijn. En als wij niet door huwelijksbanden aan elkaar gebonden waren enjij nog steeds op zee was, zou ik je overal ter wereld als je maîtresse volgen en voor mij zou onze liefde onze heilige eed zijn. En als deze bekentenis van mij een wellustige vrouw maakt, dan ben ik inderdaad een heel gelukkige.’


  Terwijl zijn blik de hare gevangen hield, hief Brandon haar hand op en drukte die tegen zijn lippen. ‘Als je mijn maîtresse was, zou ik je achter slot en grendel houden, zodat geen enkele man mij jou afhandig kon maken. Jij bent ook een grootse leermeesteres. De vrolijke vrijgezel geeft nu de voorkeur aan de degelijkheid van het huwelijk. Ik geniet van iedere minuut van mijn huwelijk met jou, vooral van dat gedeelte. waar ik zeggen kan dat jij van mij en van mij alleen bent.’


  Zij glimlachte even en haar ogen waren vol liefde.


  ‘Jij moet me niet zo aankijken,’ mompelde hij en beantwoordde haar blik.


  ‘Hoe kijk ik je dan aan?’ vroeg zij op dezelfde toon.


  ‘Zo kijk je me ook aan als we elkaar pas bemind hebben… alsof de wereld kan vergaan zonder dat het jou iets schelen kan.’


  ‘Dat zou het ook niet,’ gaf zij zacht terug.


  Hij grinnikte. ‘Als je zo doorgaat, madam, zal het voor mij moeilijk zijn het toneelstuk tot het einde afte kijken. Je biedt een aantrekkelijke aanblik, zelfs voor zo’n oude, getrouwde man als ik en je stelt mijn mannelijke zelfbeheersing wel erg op de proef.’


  Zij lachte opgewekt, maar haar vrolijkheid verdween, toen zij Brandon over haar schouder zag kijken met een verbaasde uitdrukking in zijn ogen. Zij draaide zich om om te zien, wat hem zo had doen schrikken, en ontdekte dat Louisa op hen toekwam. Zij verbaasde zich over Brandon’s reactie, totdat haar blik viel op de beige jurk, die de vrouw droeg. Het was precies dezelfde jurk als zij gedragen had, toen zij Brandon voor het eerst ontmoette. Louisa wilde klaarblijkelijk niet het risico lopen, dat nog iemand zo’n jurk zou dragen, want zij had er een paar kleine veranderingen volgens de laatste Parijse mode in laten aanbrengen. De jurk was zo doorzichtig, dat een wat bescheidener vrouw erdoor geschokt zou zijn. Maar Louisa, die zich nooit druk maakte om dergelijke kleinigheden als kuisheid, had zelfs zeer opvallend haar tepels rood gemaakt.


  ‘Hallo Brandon,’ spon zij met zijden stem, toen zij voor hen stond. Zij lachte zacht, toen zij bemerkte dat zowel zijn als Heather’s ogen op haar japon gericht waren. ‘Ik zie, dat jullie mijn jurk opvalt. Mooi hè? Thomas heeft hem speciaal voor mij gemaakt nadat ik het origineel in zijn winkel gezien had. Hij zou het origineel nu weg doen, zodat geen enkele vrouw ooit zo ‘n japon als ik zal hebben.’


  Brandon schraapte zijn keel en vroeg: ‘Mankeerde er iets aan het origineel, dat hij een nieuwe jurk voor jou maken moest?’


  Louisa leefde op door de belangstelling, die hij voor haar jurk had. ‘Nee, er mankeerde niets aan, maar hij was zo eng en klein, dat niemand hem ooit zou kunnen dragen. Zelfs Heather met haar mager kleine-meisjesfiguur had zich daar niet in kunnen wringen. Zelfs voor haar was die jurk veel en veel te klein.’


  Brandon wisselde een blik met Heather. ‘Dan moet hij wel heel erg klein zijn.’


  ‘Zodra ik die japon zag, wist ik, dat ik hem hebben moest,’ vervolgde de vrouw opgewekt. ‘Ik ben blij dat ik erop gestaan heb, dat Thomas er een voor mij maken zou. Weet je, schat, ik val graag bij jou in de smaak, en ik zie dat ik daarin geslaagd ben.’ Zij deed alsof zij plotseling verward raakte. ‘Je staart mij zó aan, dat ik me afvraag of het wel de jurk alleen is… en zoiets, waar jouw vrouw bij is, schat.’


  Brandon keek haar onbewogen aan. ‘Die jurk herinnert me aan een japon die Heather droeg, toen ik haar voor het eerst ontmoette, Louisa,’ antwoordde hij droog. ‘Die jurk was het bewaren waard, alleen alom de herinneringen, die eraan verbonden waren.’


  Louisa ‘s gezicht versteende en zij keek Heather dreigend aan, maar glimlachte dan verveeld. ‘Hoe kwam jij aan het geld om zo’n jurk te kopen? Je moet er hard voor gewerkt hebben. Maar alsje manje zo graag in zo’n jurk ziet, dan moet je met mijn couturier kennis maken. Hij is vanavond hier. Door zijn ontwerpen doet hij wonderen met je lichaam. Ik weet zeker, dat je het best leuk zult vinden kennis met hem te maken.’


  Heather voelde hoe Brandon naast haar verstrakte.


  ‘Ik ben bang dat die man me niet bevallen zal, Louisa,’ antwoordde hij. ‘Ik heb liever dat vrouwen de kleren voor Heather maken.’


  Louisa lachte hees. ‘Wel. Brandon, jij wordt langzamerhand een zedenmeester.’


  Brandon legde een hand op de naakte huid van de schouder van zijn vrouwen streelde die langzaam. ‘Als het om Heather gaat, klopt dat.’


  Louisa voelde de jaloezie als een pijnscheut door haar lichaam gaan toen zij die vingers op Heather’s huid heen en weer zag gaan, en zij dacht aan de ogenblikken, dat zij diezelfde handen op haar huid gevoeld had en een wellustig gevoel bij haar opwekten, iets wat een andere man nog nooit bij haar klaargespeeld had. Zij keek de kleine vrouw gemeen aan.


  ‘Maar toch moetje kennis maken met Thomas. Misschien kan hij je een paar adviezen geven voor je kleren, zodat het lijkt dat je wat meer vlees op je botten hebt. Ik heb hem wonderen zien doen met zulke kinderfiguurtjes als dat van jou. Wacht hier. schat, dan ga ik hem halen.’


  Heather keek haar man onzeker aan, toen de vrouw wegging. Zij had het verlangen in Louisa’s ogen gezien en zij kende dat folterende gevoel maar al te goed uit eigen ervaring. Zij ontdekte dat hij geamuseerd lachte.


  ‘Als zij alles van die jurk wist, zou zij die arme vent zijn nek omdraaien,’ lachte hij. ‘Er bestaat geen twijfel: die jurk is van jou.’ ‘Zij ziet er heel mooi in uit, hè? mompelde zij.


  Brandon keek glimlachend op haar neer, liet zijn hand om haar middel glijden en drukte haar verliefd tegen zich aan. ‘Maar nog niet halfzo lief als het beeld van jou, dat ik heb, toenjij die jurk droeg. Of zoals jij er uitziet iedere dag, de hele dag!’


  Gerustgesteld glimlachte Heather en zag Louisa in de menigte theaterbezoekers verdwijnen. Even vergat zij de vrouw, toen Brandon haar aandacht op leukere dingen vestigde. Maar later maakte een gevoel van onbehagen zich van haar meester - dezelfde vreemde sensatie, die zij nog niet zo lang geleden bij de molen gehad had. Zij voelde dat iemand naar haar keek. Dat was zij gewend, maar deze keer gebeurde het met een intensiteit, die niet normaal was. Langzaam draaide zij zich om en toen zag ze hem. De kleur trok weg uit haar gezicht. De man stond naast Louisa, maar zijn ogen waren op haar gericht. Hij scheen helemaal niet verbaasd te zijn haar hier te zien. Hij knikte zelfs even als teken van herkenning en grinnikte. Hij was het. De grijns was afschuwelijk. Zij was er absoluut zeker van dat er niemand op de wereld zo aan één kant van zijn gezicht grijnzen kon als hij: Thomas Hint.


  Zij zwaaide tegen Brandon aan. Zij voelde zich beroerd worden en de hand. die zij naar haar gezicht bracht. beefde zonder dat zij er iets aan doen kon. Zij trok haar man aan zijn jasje, zodat hij zich naar haar toe zou buigen, want zij betwijfelde of haar stem de korte afstand tussen haar en hem zou kunnen overbruggen.


  Bezorgd keek Brandon haar aan: ‘Is er iets niet in orde?’


  Louisa en Mr. Hint kwamen op hen toe. Zij kon daar niet blijven staan, terwijl zij alsmaar probeerde iets te zeggen. Zij moest spreken.


  ‘Brandon,’ fluisterde zij. ‘Ik voel me,niet goed. Het moet door al die mensen hier komen. Wil je me terugbrengen naar onze loge?’


  Dan hoorde zij Louisa’s stem: ‘Hier is hij, Heather. Ik zou je graag aan mijn couturier, Mr. Thomas Hint, voorstellen.’


  Te laat! Paniek maakte zich van haar meester. Zij voelde een groot verlangen het vertrek uit te vluchten zo snel als haar benen haar konden dragen, maar zij kon er geen beweging in krijgen. Zij stond daar als versteend, verlamd door de schrik.


  Brandon verknoeide geen tijd met onnodige woorden of beleefdheden. ‘Excuseer ons. Louisa, ik ben bang dat Heather een plotselinge aanval van flauwte heeft. Het was me een genoegen met u kennis te maken, Mr. Hint. Goedenavond.’


  Het duurde niet lang of zij zat op een stoel in hun privè-loge. Hij nam haar handen in de zijne.


  ‘Wil je naar huis? Je ziet eruit alsof je een geest gezien hebt.’


  Zij lachte haast hysterisch. Hij had gelijk. Zij had een geest, iets uit haar verleden, dat even erg was, gezien. Zij was bezeten door de angst dat zij hem weer terug zou zien of dat hij met Brandon zou praten. Hij was zo’n vreselijk mens - of was hij een monster?


  Zij klemde zich aan haar man vast, toen hij naast haar kwam zitten en haar trachtte te kalmeren. Het gordijn ging op, maar geen van beiden zag wat er op het toneel gebeurde. Hij boog zich naar haar toe.


  ‘Kom, we gaan. Ik wil niet dat je hier flauwvalt.’


  Hij voerde haar uit de loge naar de foyer en vandaar het theater uit.


  Hij gaf James een teken om de barouche te halen en voor te rijden. Toen de koets voor hen stilhield, tilde hij haar op en hield haar kleine, bevende gestalte dicht tegen zich aan, toen zij naar huis reden.


  Zo bang als zij nu was, was Heather nog nooit geweest. Zij had nu iets, waar zij zoveel van hield, dat zij er niet gescheiden van wilde worden - haar man en haar kind. Als men haar van moord beschuldigde, dan zou zij zonder genade uit hun armen gesleurd worden en voor de rest van haar leven wegrotten in de gevangenis. Het maakte weinig uit dat Court haar aangevallen had. Men zou haar niet geloven, zeker niet als Mr. Hint in de rechtszaal zou verklaren, dat zij bereidwillig met William Court meegegaan was. En Brandon zou zich dan zo pijnlijk getroffen voelen als maar mogelijk was. Oh. goede God. heb medelijden, bad zij.


  Toen zij op Harthaven aankwamen, droeg Brandon haar de trap op en legde haar op het bed. Hij rolde haar op haar buik, maakte haar jurk los en kleedde haar uit. Toen zij naakt tussen de lakens lag, schonk hij een beetje brandy in een glas en ging naast haar op de rand van het bed zitten.


  ‘Drink dit uit, liefje. Dat zal weer wat kleur op je wangen brengen.’ Gehoorzaam ging zij rechtop zitten, nam het glas van hem aan en dronk een flinke slok, iets waar zij direct spijt van kreeg. De scherpe vloeistof deed haar kuchen en hoesten, terwijl zij probeerde adem te halen.


  Hij lachte zacht, pakte het glas en zette het op het nachtkastje. ‘Ik had je moeten waarschuwen voor dat spul, maar ik dacht dat je het nog wel wist.’ Hij haalde de spelden uit haar haren en spoedig vielen de zijden krullen als een waterval over haar schouders. Met zijn hand streek hij ze glad.


  ‘Toen wij nog in Londen en op de Fleetwood waren, keek ik altijd graag toe, als jij je haar verzorgde. Ik kon er nauwelijks mijn handen van afhouden. Het is zo uitdagend. Weet je nog. toen jij zo ziek was?’


  Zij knikte en keek toe hoe hij met een lok speelde.


  ‘Jij was toen erg ziek, schat, maar ik verzorgde je. Niemand anders dan ikzelf raakte jou aan en toen je in je koorts te keer ging, was ik bij je. Geen ogenblik week ik van je zijde. Jij was van mij en ik had je nodig. Ik zorgde ervoor dat jou niets overkwam.’


  Zij fronste haar voorhoofd en vroeg zich af, waarom hij zo langzaam en nadrukkelijk sprak.


  ‘Geloof je dat ik je thans, nu jij mijn leven geworden bent, iets zal laten overkomen? Ik zal iedereen voor je bevechten. Heather, Vertrouw je mij genoeg om je door mij te laten helpen, zoals ik dat zo graag zou willen doen? Ik weet dat jij bang bent, schat, en ik geloof, dat ik je helpen kan als je me maar vertrouwt.’ Hij boog zich over haar heen. ‘Ik ben erg sterk. ma petite.’


  Heather sperde haar ogen wijd open. Hij wist iets! Op de een of andere manier was hij ergens achter gekomen. Maar hoe… en wat? Wat wist hij en wie had het hem verteld? Angst deed haar handen beven en zij strengelde ze in elkaar om te voorkomen. dat zij hun zwakte op de rest van haar lichaam overbrachten. Wat moest zij zeggen? Wat kon ze hem vertellen?


  Zij zonk dieper weg in het bed; de brandy gaf haar geen valse moed. Als zij hem zou kwetsen, zou zij zich dat nooit meer vergeven en als hij, geschokt door haar daad. weg zou lopen en nooit meer in haar armen terugkeren, dan zou dat haar dood zijn.


  Brandon glimlachte teder en trok het laken op tot onder haar kin. ‘Als je me het wilt vertellen, sta ik altijd tot je beschikking, schat.’ Hij kleedde zich uit, gleed naast haar in bed en trok haar naar zich toe. Hij kuste haar gefronst voorhoofd. ‘Ga nou maar lekker slapen,liefste.’


  In zijn veilige armen vond zij tenslotte rust en kon slapen. Maar haar dromen gaven haar geen vrede. Zij zag Mr. Hint, Zijn misvormd lichaam boog zich over haar heen en zijn klauwachtige handen hielden Beau vast. Dan rende zij… achter Mr. Hint aan… achter Beau aan. Zij moest Beau uit zijn klauwen redden! Gillend werd zij wakker en worstelde om zich uit Brandon’s armen te bevrijden, terwijl hij haar probeerde te wekken.


  ‘Hij heeft Beau! Hij heeft Beau! Hij zal mijn baby kwaad doen!’ snikte zij.


  ‘Heather, word wakker! Het is alleen maar een boze droom. liefste. Beau is veilig.’


  Haar ogen werden wat rustiger, toen zij zich concentreerden op het gezicht boven haar, het donkere, knappe gezicht van haar man. Het was een vaste rots in de zee van drijfzand. Met een kreet van opluchting sloeg zij haar armen om zijn hals.


  ‘Oh, Brandon, het was vreselijk! Hij pakte Beau. Ik kon hem niet bereiken en ik rende, rende, rende. Het was vreselijk.’


  Zij beefde in de armen, die haar vasthielden. Hij kuste haar haren, haar natte wangen en de lange wimpers, die zoutig smaakten door de tranen. In zijn omhelzing kalmeerde zij en voelde zich weer veilig, omdat zij wist dat Brandon er was.


  Toen een poosje later zijn lippen over haar keel naar haar borsten gingen, nam een ander soort emotie bezit van haar. Zij kreunde van genot toen zijn handen over haar lichaam gleden en haar benen zo licht als de vleugelslag van een vlinder aanraakten om er dan tussen te verdwijnen. Zijn liefkozingen waren teder en zacht, zodat zij alles vergat, behalve hen beiden, totdat zij zich in zijn armen kronkelde en hem smeekte haar te nemen. Hij ging met opzet langzaam verder en deed trillende, brandende emoties door haar lichaam gaan, Haar hartstocht werd steeds groter, totdat zij wild en woest onder hem tekeer ging, hem beet en naar hem klauwde in opperste vervoering. Hij lachte echter alleen maar. Het zware geluid bleef boven hun hoofden hangen en vermengde zich met haar spinnend gezucht. Zijn tanden knabbelden aan haar keel, aan de zijden huid onder haar borsten, aan de gladde, platte buik en aan een volmaakt gevormde dij. Zij huiverde van genot dat hij opriep, toen haar hand naar beneden gleed en zich om hem sloot. Hij rilde, nam haar woest en sleepte haar met zich mee tot krankzinnige, adembenemende hoogten, om tenslotte met hem uit elkaar te barsten en in warme bevrediging uitgeput achter te blijven.


  De volgende morgen was Heather druk bezig in de woonkamer. Zij hielp Hatti met het boenen van de meubels en leek met haar hoofddoek en schort op een dienstbode. George zat op de grond en speelde met Beau, die op zijn schoot gekropen was en lachte om de rare gezichten van de oude man. Brandon en Jeff waren naar Charleston gegaan voor zaken en de rest van het personeel was druk bezig.


  De hele dag had Heather alleen maar aan Thomas Hint gedacht en aan wat er gebeuren zou als hij haar zonden bekend zou maken. Toen een paard de laan op galoppeerde, wist zij met onfeilbare zekerheid dat hij het was. Haar angst steeg.


  ‘Laat hem binnen. Joseph,’ zei ze zenuwachtig, toen de bediende kwam vertellen, dat een man de meesteres van het huis wilde spreken,


  Zij stond op van de vloer, waar zij geknield gezeten had, maar hield haar hoofddoek op en haar schort voor, Even glinsterden de ogen van Mr. Hint verbaasd, toen hij haar zo uitgedost zag.


  ‘George en Hatti, jullie kunnen nu gaan,’ slaagde zij erin te zeggen. Beiden keken de bezoeker wantrouwend aan en schenen haar met tegenzin alleen te laten met zo’n duivelachtige man. Maar zij deden wat hen gezegd was en verlieten het vertrek.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg Heather, toen zij er zeker van was dat het tweetal buiten gehoorsafstand was.


  ‘Je hebt heel goed geboerd, nadat wij elkaar voor het laatst gezien hebben, nietwaar? Ofschoon die schort me wel even deed schrikken. Ik dacht dat jullie dames je kleine, blanke handjes nooit vuil maakten.’


  Heather rechtte haar rug. ‘Ik help vaak mee dit huis schoonmaken, sir, Het is van mijn man en ik heb graag dat het er zo mooi mogelijk voor hem uitziet.’


  ‘Aha, ik zie dat jij verliefd bent op die hansworst. Is dat zijnjong, ofis het nog een herinnering aan mijn geliefde werkgever?’


  Heather greep Beau van de vloer en drukte het kind tegen zich aan. ‘Hij is het kind van mijn man,’ snauwde ze, ‘William heeft mij nooit aangeraakt.’


  ‘Ja, dat geloof ik graag, Jij vermoordde William, voordat hij je iets kon aandoen. Maar dat jong is al zo groot, dat ik aanneem dat jij geen tijd verknoeid hebt, liefje,’ Hij keek naar Beau. ‘Ik zie echter wel dat de man, die gisteravond bij je was, de vader van dit kind is. Een vergissing is uitgesloten: hij lijkt op dat heerschap. Jouw jong is even knap. Ik neem aan dat jij hem in Londen ontmoet hebt, kort nadat je die arme Willy om zeep gebracht had.’


  ‘U bent niet hierheen gekomen om over mijn baby of over mijn man te praten, Mr. Hint. Wilt u dus zo goed zijn en mij vertellen waarom lJ hier bent? Mijn man vindt het helemaal niet goed, dat ik me onderhoud met vreemde mannen als hij niet thuis is.’


  De trek rond de mond van de man was een groteske parodie op een glimlach. ‘Dacht je werkelijk dat jouw man jaloers op mij zou zijn. Mrs. Birmingham? Nee, dat geloof ik niet. Maar hij kan wel achterdochtig worden als hij bemerkt, dat jij je ophoudt met zo’n lelijke pad als ik,’ Hij keek haar van terzijde aan. ‘Ofschoon ik wist dat jij die arme Willy vermoord hebt, heb ik er met niemand over gesproken. Het is duidelijk dat mijn stilzwijgen een paar centen gaat kosten, nietwaar Mrs. Birmingham?’


  Heather beefde onder zijn kille, berekenende blik. ‘Wat wilt u?’


  ‘Alleen af en toe maar een paar pond om mij tevreden te houden. Ik heb een aardig winkeltje in Charleston, maar ik ben nogal inhalig, want ik wil graag rijk leven. Een paar van je juwelen of een klein sommetje geld zou al heel aardig zijn. Ik heb gehoord dat je man rijk is. Hij kan het dus best missen.’


  ‘Mijn man weet nergens van,’ snauwde zij. ‘En ik heb William niet gedood. Hij viel in het mes.’


  Mr. Hint schudde medelijdend zijn hoofd alsof hij sympathie voor haar had. ‘Het spijt me. Mistress Birmingham, maar heeft iemand hem toevallig zien vallen? Behalve jij dan?’


  ‘Nee, er was niemand anders bij. Ik heb geen enkel bewijs.’


  Hij kwam dichter op haar toe en zij werd zich bewust van een sterke eau de colognegeur, die haar vaag bekend voorkwam, maar waar en wanneer, wist zij niet. De geur had echter een indruk achtergelaten, die met een geweldige angst gepaard ging, en die zij nu ook voelde. Zij deed een pas achteruit en drukte Beau tegen zich aan. De baby gaf een kreet van protest omdat hij zo stevig beetgepakt werd. Thomas Hint lachte en bracht een klauwachtige hand naar zijn mond. Heather schrok geweldig, toen zij die hand zag. Het drong tot haar door dat zij helemaal niet verschilde van de hand, die zij in haar droom gezien had.


  ‘Ik heb geen geld,’ fluisterde zij hees. ‘Ik heb nooit geld nodig gehad. Mijn man betaalt alles wat ik nodig heb.’


  ‘Je man zorgt goed voor jou, hè? Zou hij ook betalen om te voorkomen dat jij wegens moord opgehangen wordt?’ snauwde hij.


  Heather kromp in elkaar. Wat zij ook doen zou, zij mocht hem in ieder geval niets aan Brandon laten vertellen. ‘Ik heb wat juwelen.


  Die kan ik u wel geven.’


  Mr. Hint zuchtte van genoegen. ‘Aha. dat klinkt een heel stuk beter. Wat heb je? Gisteravond droeg je een paar aardige dingen. Haal die en ook de rest, die je hebt. Dan zal ikje zeggen ofhet voldoende is of niet.’


  ‘Moet u ze nu hebben?’ vroeg zij onzeker.


  ‘Aye. Ik vertrek niet zonder.’


  Voorzichtig liep zij om hem heen, haastte zich het vertrek uit en rende de trap op. Zij liet een van teleurstelling huilende Beau bij Mary in de kinderkamer achter en rende dan naar de masterslaapkamer. Hier opende zij haastig haar juwelenkistje en haalde er een smaragden broche en de parelketting uit, die Brandon haar gegeven had. Ook pakte zij de oorringen, die eens toebehoord hadden aan de vroegere meesteres van Harthaven. Maar de rest van de juwelen raakte zij niet aan, want zij voelde zich nu al schuldig omdat zij de oorbellen meenam. Zij kon het niet over haar hart verkrijgen nog meer dingen weg te geven, die aan Brandon’s moeder toebehoord hadden. Het deed haar al pijn genoeg dat zij haar eigen geschenken kwijtraakte. Zij herinnerde zich maar al te goed bij welke gelegenheden Brandon haar deze kostbare stukken gegeven had. Ook als zij ze niet meer bezat, zou zij zich die momenten blijven herinneren, maar Brandon zou het zeker ontdekken, als zij de parelketting niet meer droeg. Zij was er zeer aan gehecht en zij had hen vaak om. Zij veegde de tranen van haar wangen en liet de juwelen in de zak van haar schort vallen. Met een diepe zucht opende zij de deur.


  Mr. Hint wachtte geduldig op haar. Hij scheen zich best thuis te voelen in zijn rol als chanteur, want toen zij hem de juwelen toestak nam hij ze gretig aan en glimlachte.


  ‘Aye, dat is voldoende… voor het ogenblik althans. Weet je zeker dat je niet meer hebt?’


  Zij knikte.


  ‘Niet zoveel als ik dacht dat jullie rijke lui hadden.’


  ‘Dat is alles wat ik heb.’ riep zij uit en haar tranen kwamen weer te voorschijn.


  ‘Nou, nou, madam, maak je niet zo van streek. En je hoeft je echt niet bezorgd te maken dat ik overal rondbazuinen zal, wat jij gedaan hebt. Maar dan moet ik nog wat meer van deze leuke, kleine dingetjes hebben.’


  ‘Maar ik heb niets meer.’


  ‘Zorg dan maar dat dit wel het geval is als ik weer wat nodig heb.’ dreigde hij.


  ‘Ga nu, alstublieft.’ smeekte zij huilend. ‘Ga, voor mijn man terugkomt. Hij is niet een man, waarvoor ik dingen verbergen kan en als hij u hier ziet, dan zal hij willen weten wat u hier kwam doen.’


  ‘Aye. Mijn gezicht is nu niet bepaald geschikt voor een dameskamer, h? glimlachte hij wrang.


  Hij maakte een spottende buiging en vertrok dan zonder nog eens om te kijken. Uitgeput zonk Heather in een stoel en snikte het uit in haar handen, gedeeltelijk uit ellende, gedeeltelijk uit opluchting.


  Hij zou haar alles afnemen wat van haar was - alles, uitgezonderd datgene, wat zij boven alles liefhad - Brandon en Beau. Maar als zij niet langer meer aan zijn vraag kon voldoen, wat zou hij dan doen? Zich tot Brandon wenden en hem alles vertellen? Zij beefde en haar angst kwam weer terug. Dat mocht zij niet laten gebeuren. Zij moest hem boven alles tevreden houden, zodat zij verder kon leven - en liefhebben.

  



  Mr. Hint sprong van zijn paard en hinkte naar de paal om de teugel vast te binden. Hij klopte op de juwelen in zijn zak en was zeer in zijn nopjes over zichzelf. Hij had vandaag een aardig sommetje opgestreken, zonder dat hij ervoor had behoeven te werken.


  Met zijn mouw veegde hij zijn kwijlende mond af, opende de deur van zijn winkel, trad binnen en draaide zich om om de deur weer dicht te doen. Van schrik bleef hij stokstijf staan, toen Brandon Birmingham zijn hoed afnam en hem vlak voor de winkeldeur begroette.


  ‘Mr. Hint, misschien herinnert u zich nog, dat wij gisteravond even kennis gemaakt hebben in het Dock Street Theater.’


  ‘Aye.’ Thomas Hint slikte en kneep zenuwachtig in de zak van zijn jas.


  ‘Kan ik even binnenkomen?’ vroeg Brandon. ‘Er is iets dat ik met u bespreken wilde.’


  ‘Met mij bespreken, sir?’


  Brandon liep langs hem heen de winkel in. Hij stak met zijn hoofd en schouder boven het mannetje uit. Mr. Hint slikte moeilijk en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Ik heb gehoord dat u het origineel bezit van de jurk, die Miss Wells gisteravond droeg. Ik zou hem graag eens zien.’


  Mr. Hint zuchtte haast van opluchting. ‘Aye, sir, een ogenblik’ Hij hinkte naar het achterdeel van zijn winkel. Even later kwam hij terug en legde de jurk in Brandon’s handen.


  ‘Ik heb hem een paar maanden geleden van een marskramer gekocht, sir,’ legde hij voorzichtig uit.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Brandon. ‘Hoeveel?’


  ‘Hoeveel wat, sir?’ zei Mr. Hint geschrokken.


  ‘Hoeveel vraagt u voor die jurk? Ik zou hem graag willen hebben.’


  ‘Maarsir…’


  ‘Noem uw prijs,’ drong Brandon aan.


  Mr. Hint durfde niet te aarzelen en noemde de eerste de beste prijs die hem te binnen schoot. ‘Drie pond… eh… six pence, sir.’


  Brandon trok zijn wenkbrauwen vragend op, terwijl hij in zijn zak naar de nodige munten zocht. ‘Het is nauwelijks te geloven dat u deze jurk zo goedkoop van de marskramer gekocht hebt, Mr. Hint.’ De kreupele realiseerde zich zijn fout en stotterde: ‘Dat komt door uw vrouw, sir. Met haar schoonheid is zij de enige, die werkelijk recht kan doen aan deze japon. Het is eigenlijk een geschenk, dat ik haar, als landgenoot, wil geven, sir.’


  Brandon keek de man nadenkend aan. ‘U bent hier niet veel langer dan mijn vrouw, nietwaar Mr. Hint? Een maand? Misschien twee?


  Zij…’


  ‘Bijna vier, sir,’ antwoordde de kreupele en beet op zijn lip.


  Brandon bestudeerde zorgvuldig de kralen op het lijfje van de japon. ‘Dan weet u dus, wanneer mijn vrouw hier aangekomen is?’ Mr. Hint veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Louisa… Miss Wells, vertelde me dat gisteravond, sir.’


  ‘U moet Londen dus verlaten hebben omstreeks dezelfde tijd, dat ik mijn vrouw leerde kennen,’ constateerde Brandon.


  ‘Kan zijn, sir,’ slaagde Mr. Hint er met moeite in uit te brengen. ‘Waarom hebt u Londen verlaten, Mr. Hint?’


  De man werd bleek. ‘Mijn werkgever stierf, sir, en ik zat zonder werk. Ik nam dus mijn schamele spaarcenten en kwam hierheen.’


  ‘U schijnt een ware kunstenaar op uw terrein te zijn, Mr. Hint. Miss Louisa heeft u zeer geroemd.’


  ‘Ik doe mijn best, sir.’


  ‘Daar ben ik zeker van,’ antwoordde Brandon. ‘Wilt u dat voor mij inpakken?’


  Mr. Hint glimlachte haast.


  ‘Met alle soorten van genoegen, sir.’

  



  Brandon betrad de woonkamer van Harthaven en vond Heather op haar knie?bezig met het boenen van een tafelpoot. Beau speelde naast haar op de vloer met een veelkleurige bal en produceerde geluidjes waar hij alleen waarschijnlijk de betekenis van begreep. Brandon schraapte zijn keel. Heather draaide zich om, sprong overeind en wierp zich met een kreet van blijdschap in zijn armen. Hij lachte opgewekt, toen zij hem heftig omhelsde en hief haar omhoog, zodat haar voeten van de vloer kwamen. Uitgelaten zwaaide hij haar in het rond. Toen hij haar weer neerzette, keek zij hem met glanzende ogen grinnikend aan en streek haar hoofddoek en schort glad.


  ‘Goeie genade,’ gromde hij en zette zijn handen in zijn zij. ‘Je ziet er zo echt niet oud genoeg uit om bij mij te slapen. Ik schat je op veertien. Jij kunt onmogelijk hetzelfde grietje zijn, dat het hele huis dreigde te wekken, toen zij zich gisteravond amuseerde. Ben je werkelijk het grietje, dat stiekem in mijn bed kroop en naar me klauwde en beet?’


  Zij bloosde en keek hem onzeker aan. ‘Je denkt toch niet, dat Jeff het gehoord heeft? Dan zou ik hem nooit meer durven aankijken.’


  Brandon’s mondhoek vertrok tot een duivelse grijns. ‘Als hij het hoorde, dan ben ik er zeker van dat deze geluiden hem niet onbekend voorkwamen. Dus zal hij er niet over praten, want hij is een heer. Maar je hoeft niet bang te zijn, mijn liefje. Wat aan mijn kussen ontsnapte, was nauwelijks meer dan een tevreden gespin.’


  Zij lachte opgelucht en nestelde zich weer in zijn armen. ‘Jij laat mij mezelf vergeten, Brandon. En na zo’n nacht heb ik altijd moeite om weer op de aarde terug te komen.’


  Hij kuste haar voorhoofd en glimlachte. ‘Beklaag je je, liefste?’


  ‘Helemaal niet.’ zuchtte zij. Na een poosje hief zij haar hoofd op en streelde zacht zijn baard. ‘Het is steeds een avontuur als ik met jou naar bed ga.’


  Hij grinnikte, liet haar los en liep de gang in. Hij keerde terug met een pakje en legde dat in haar handen. ‘Dat is voor jou en als je het ooit kwijt wilt, verbrand het dan of scheur het in stukken, maar geef het nooit meer weg, zodat iemand als Louisa, die de gewoonte heeft mij onuitsprekelijk te irriteren, het kan namaken. Ik herinner me nog heel goed, hoe jij erin uitzag en ik wil niet, dat een of andere heks deze zoete en heerlijke herinnering verstoort.’


  De kleur trok weg uit Heather’s gezicht. ‘Heb je mijn jurk bij Mr. Hint gekocht?’


  ‘Jawel,’ antwoordde Brandon. ‘Ik kon de gedachte niet verdragen dat een ander zich erin zou wringen.’


  Zij glimlachte zacht en opgelucht. Hij had met Mr. Hint gesproken en de man had zich aan zijn woord gehouden. Zij ging op haar tenen staan en kuste hem teder.


  ‘Dank je wel, schat, Ik zal hem bewaren bij mijn bruidsjurk en op speciale avonden alleen voor jou dragen.’

  



  Er was haast een week voorbij gegaan, toen Louisa op een avond onverwachts kwam opdagen. Jeff was op vrienden bezoek en nog niet terug. Heather en haar man genoten met Beau van een rustige avond. Heather zat aan Brandon ‘s voeten en was juist klaar met het voeden van Beau. De baby zat bij zijn vader op schoot en genoot van de aandacht, die zijn ouders aan hem besteedden. Heather’s arm rustte tussen Brandon’s dijen, terwijl zij met haar zoon speelde. Zij had nog niet de moeite genomen haar jurk dicht te knopen, want zij voelde zich zeker achter de gesloten deuren. Maar dit alles werd teniet gedaan, toen Louisa Joseph opzij duwde en de kamer binnenzeilde,


  Heather draaide zich verschrikt om en Brandon keek op. Toen hij Louisa zag, betrok zijn gezicht en hij dacht eraan met hoeveel genoegen hij haar de nek zou kunnen omdraaien. Hij zou liever iets krijgen voordat hij het gewone beleefdheidsgebaar in acht zou nemen en opstaan, toen zij binnenkwam.


  ‘Jij schijnt mensen nogal graag te overvallen,’ gromde hij. Louisa nam de hele sc? op met een wrange glimlach en hield haar blik gericht op Heather’s arm en de diep uitgesneden, half openstaande jurk. Brandon zag hoe zij zijn vrouw scherp opnam en dacht aan de laatste keer dat hij Louisa naakt door de kamer had zien lopen. Toen was het hem opgevallen, dat haar figuur begon uit te zakken, iets wat bij de meeste vrouwen voorkomt, als zij ouder beginnen te worden. Bij Louisa werd dit duidelijk, doordat haar heupen breder werden en haar borsten slapper. Als zij ook maar een greintje gezond verstand had, zou zij van schaamte gebloosd hebben in plaats van zijn vrouw minachtend aan te staren.


  Koppig weigerde Heather haar arm weg te nemen of haar jurk dicht te knopen onder de hooghartige glimlach van de vrouw, Louisa’s minachtende uitdrukking maakte haar woedend en het beviel haar helemaal niet, dat de blondine gekleed was in een gele mousseline jurk, die ongetwijfeld door Mr. Hint gemaakt was, Het scheen dat de man een zeer begaafd kunstenaar was en toch viel het haar moeilijk zich voor te stellen, dat iemand, die zoiets moois maken kon, zo gemeen kon zijn. Zij vroeg zich af of de andere creaties, waarvan William Court beweerd had dat hij ze ontworpen had ook niet van hem waren.


  Louisa bleef even staan. Zij torende boven hen uit, haar voeten gespreid, haar handen in haar zij.


  ‘Wat een gezellige familiekring. Hoe vaker ik je zie, Brandon, hoe meer ik vind dat het huwelijk goed bij je past. Jij schijnt de perfecte vader en man geworden te zijn.’


  Brandon fronste zijn voorhoofd, maar zij wendde zich af, trok haar handschoenen uit en zette haar hoed af. Achteloos gooide zij die op een pas geboend tafeltje en ging in een stoel tegenover hem zitten. Met haar gewone bevelende toon in haar stem wendde zij zich tot Heather.


  ‘Haal eens wat te drinken voor me, kind. Wat madeira, als hij tenminste koud is.’


  Heather kreeg een kleur van woede. Zij stond op en liep naar de bar. Onderweg trok zij woest haar lijfje bij elkaar en knoopte het dicht. Louisa praatte nu door tegen Brandon. ‘Van die stoffige rit van Charleston hierheen heb ik een vreselijke dorst gekregen. Weet je, ik geniet altijd zo van jouw voortreffelijke wijn, schat. Het is vrese- lijk moeilijk die tegenwoordig in de stad te krijgen en ik ben helemaal door de voorraad heen, die jij mij gegeven hebt.’


  Brandon speelde met Beau, die er klaarblijkelijk geen lol meer in had sinds Louisa gearriveerd was. Hij hield haar scherp in de gaten, terwijl Brandon zich afvroeg, waarom zij nu weer kwam. Heather kwam terug en duwde Louisa het glas in de hand. Weer kwam die harde, onpersoonlijke stem, toen zij begon te praten.


  ‘Dank je wel. En zou je ons nu een poosje alleen willen laten. Er zijn een paar dingen, die ik bespreken moet met je man.’


  Het laatste woord kon zij slechts met moeite uitbrengen en Heather haastte zich naar Brandon. Zij beet op haar trillende lip en stak haar handen uit om Beau te pakken. Het gezicht van haar man was van woede vertrokken. Hij greep haar arm en keek langs haar heen naar de andere vrouw. Zijn kaken klemde hij op elkaar en hij opende zijn mond om te antwoorden, maar de tranen kwamen in Heather’s ogen en zij schudde heftig haar hoofd. Zij pakte Beau en verliet haastig de kamer, terwijl ze haar gezicht tegen de baby aandrukte, Zij vluchtte de studeerkamer in om haar zoon te kalmeren. Beau begon te grienen omdat zij hem uit de armen van zijn vader gehaald had. Heather veegde de tranen van haar gezicht.


  Brandon keek Louisa nu met koude ogen aan, want hij wist dat haar onbeschofte manier van optreden zijn vrouw diep geschokt had. ‘Wel Louisa, wat moet je?’ gromde hij.


  Haar mond vertrok tot een zelfvoldane glimlach. ‘Vanmiddag heb ik in Charleston een oude vriend van je getroffen, Brandon.’


  Onge?eresseerd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wie?’


  ‘Wel,’ lachte zij. ‘Eigenlijk was het geen vriend - alleen maar een voormalig bemanningslid. Ik herkende hem direct als iemand van de Fleetwood, toen mijn koets voorbijreed. Arme vent, hij was smoordronken, maar hij herkende mij direct als een oude vriendin van jou. Hij was heel erg behulpzaam.’


  ‘Behulpzaam? Op welke manier?’


  Zij gooide haar hoofd in haar nek en lachte opgewekt. ‘Eerlijk, Brandon, ik had nooit gedroomd dat, uitgerekend jij,je zo zou laten vangen - en dat ook nog door zo’n kleine, stiekeme prostitu? Ik zweer dat ik dat al eeuwen geleden geprobeerd zou hebben, als ik geweten had dat het werkte.’


  ‘Waar heb je het verdomme over, Louisa?’ vroeg Brandon.


  ‘Wel schat, Heather, jouw lieve, kleine, onschuldige Heather is een prostitu? Dickie vertelde me alles - hoe hij en George haar op straat vonden, waar zij haar waren aan de man probeerde te brengen, hoe jij gedwongen werd met haar te trouwen… alles.’


  ‘Klaarblijkelijk toch niet alles,’ gromde Brandon. Hij stond op en schonk zichzelf een behoorlijke borrel in.


  Opgewekt ging Louisa verder: ‘Ik weet dat je niets om Heather geeft, schat. Er zijn heel wat geruchten geweest over gescheiden slaapkamers en zo. Ik had iemand nodig die mij vertellen moest, wat jij ten opzichte van haar voelde. Ik snapte alleen niet waarom jij met haar getrouwd was. Maar vanmiddag, vanmiddag toen Dickie het me vertelde, wist ik zeker dat jouw huwelijk maar een farce is. Nu kun je Heather wegsturen, terug naar Engeland. Ik zal je die kleine escapade in Londen vergeven en je terugnemen. Wij kunnen gelukkig zijn. Ik weet zeker dat wij dat kunnen. Ik zal voor je zoon zorgen, want hij is ongetwijfeld vanjou… gelukkig maar. Ik zal van hem houden en goed voor hem zijn. Iedereen zal het begrijpen, als we hun vertellen, hoe jij gedwongen werd te trouwen.’


  Brandon staarde haar een ogenblik stomverbaasd aan en begon dan langzaam en zeer zorgvuldig te spreken.


  ‘Louisa, luister heel goed naar wat ik je nu ga zeggen, en als je mij niet gelooft, ben je een idioot. Als je denkt dat wie dan ook mij kan dwingen te trouwen of welk contract dan ook af te sluiten, dan ken je me helemaal niet. En het volgende moet je ook geloven, want je leven hangt ervan af.’ Hij sprak nu zeer nadrukkelijk. ‘Mijn vrouw was geen prostitu?en ook geen tippelaarster. Die eerste nacht was zij nog maagd. Ik nam haar en George kan dat bezweren. Het kind is van mij. Zij is mijn vrouw omdat ik dat wilde en ik ben niet van plan jouw grofheid tegen haar in haar eigen huis nog langer te verdragen. Vanaf dit moment behandel je haar met het respect, dat de meesteres van Harthaven toekomt. Jij hebt geen recht meer op mij, op mijn huis of op mijn eigendom.’


  Louisa kwam uit haar stoel en schonk zich nog een glas wijn in. Zij ging voor hem staan en toen zij aan haar glas nipte, staarde zij hem indringend over de rand van het glas aan.


  ‘Dus jij verkiest dat kind boven mij?’ zei ze half snerend. Brandon glimlachte berustend. ‘Die keus werd allang geleden gemaakt, Louisa. Ik herhaal hem alleen maar.’


  Haar ogen werden spleetjes. Zij draaide zich even om en staarde naar buiten door het raam. Met een ruk wendde zij zich plotseling weer naar hem.


  ‘Vreemd, dat jij, Brandon, uitgerekend jij, in één adem praat over respect en eigendom.’ Zij nipte aan de wijn en liep op en neer door het vertrek zodat de sofa tussen hen in kwam te staan. Haar vrije hand liet zij op de rug van het meubelstuk rusten en ze hief met de andere het glas op, alsof zij hem wilde toedrinken. ‘Om je de waarheid te zeggen, over dat eigendom kwam ik eigenlijk praten. Ik heb erover nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat mijn eigendom eigenlijk het dubbele waard is, van wat jij ervoor betaald hebt.’ Zij wachtte even, keek hem doordringend aan en wachtte op zijn reactie.


  ‘Wij hebben een overeenkomst gesloten, Louisa, en dat is dat - getekend, gezegeld en bekrachtigd. Jij hebt geen eigendom meer, behalve Oakley en de paar vierkante meters waarop het gebouw staat. Het is voorbij met jou.’


  ‘Inderdaad, voorbij,’ stootte zij uit. ‘Laten we het dan eens over respect hebben. Hoeveel respect zou er nog voor jou en je kindvrouwtje overblijven als ik eens overal rondvertel, dat jij gedwongen werd te trouwen met een gewone straathoer?’


  Brandon’s stem schalde door het huis. ‘Houd je bek, heks! Ik wil niet dat je mijn vrouw afmaakt in mijn eigen huis.’ Zijn stem werd een grauwend gesnauw. ‘Wat je buiten dit huis doet, interesseert me geen fluit. Klets maar wat je wilt. Geen man of vrouw zal mij die laster, die je daar uitkraamt, in mijn gezicht durven zeggen. Jij bent een hoer, Louisa, geestelijk en lichamelijk.’


  ‘Nu ben ik een hoer, hè?’ gilde zij. Met een achterwaartse beweging van haar hand gooide zij hem de wijn in het gezicht en smeet het glas op de grond. ‘Hoer, inderdaad! Ik was nog maagd, toen jij me nam, toen jij me smeekte met je te trouwen en me de hele wereld enal haar schatten beloofde als ik jou mijn kostbaarste schat gaf. Daarna zeilde je weg en trouwde met de eerste de beste straatmeid, die je oppikte, en bracht haar dan hierheen als je vrouw. Jij gaf mij je woord, nam mijn maagdelijkheid en mijn land voor een schijntje.’ Zij begon te snotteren en haar stem werd klagend en jammerend. ‘Ik moet meer hebben, Brandon. Met dat andere geld moest ik mijn rekeningen betalen. Nu heb ik alleen nog maar het huis om te verkopen en dat kan ik niet. Als ik mijn kleine bijverdiensten niet had, zou ik al van ellende omgekomen zijn. Niemand geeft mij meer krediet, nadat jij mij hebt laten vallen.’


  Brandon had de grootste moeite zich ervan te weerhouden haar niet te slaan. Hij veegde met zijn hand over zijn gezicht.


  ‘Maagd!!! God allemachtig! Jij was net zo min maagd als die oude koe daar buiten in de wei. Houd je me werkelijk voor zo onnozel? Denk je nou werkelijk dat ik zo doof en blind was, dat ik in je slecht toneelspel trapte die nacht? Het zou veertien dagen duren om alle mannen op te noemen, die alleen ik al ken en met wie je in bed kroop voor en na die zo genaamde plechtige verloving.’ Zijn stem deed nu de muren trillen. ‘Hoe kom je op het waanzinnige idee dat ik rustig terzijde zou gaan staan. terwijl mijn geliefden afgemaakt worden?’


  ‘Jij hebt eens van mij gehouden,’ gilde zij. ‘En jij slaapt helemaal niet bij haar. De hele stad heeft het erover. Iedereen weet het, Waarom zij en ik niet? Ik zou je bed kunnen delen en je doen vergeten dat zij ooit bestaan heeft. Probeer het met me, Neem me. Mijn God,jij hebt toch eens van mij gehouden!’


  ‘Van jou gehouden!’ Zijn lach daverde door het huis. ‘Nee! Ik heb jou alleen maar verdragen en als een schooljongen dacht ik dat mijn geest alles wist wat er te weten viel, totdat ik de waarheid tegen het lijf liep en een schoonheid zag, die ik nog nooit eerder ontmoet had. En toen wist ik wat ik werkelijk wilde. Schoonheid? Ja. Hartstocht? Ja.’ Hij boog zich naar haar toe en legde de nadruk op ieder woord. ‘Maar ook liefdevolle toewijding, niets vragende toegevendheid en een eenvoudige. eerlijke waardigheid voor het dragen van mijn naam. Dat zijn allemaal dingen, die jij niet in staat bent te geven.’ Hij verhief zijn stem weer. ‘Ik houd van haar met iedere vezel van mijn lichaam en ziel. Ik bescherm haar tegen sletten uit de goot, die haar willen neerhalen en haar deugd proberen te bezoedelen. Met Gods hulp zullen wij nog vele zonen en dochters voortbrengen, dus hoop maar niet al te vast op die leugen en praat me er niet nog eens over wat jij doen zult om haar met je mee te slepen.’ Hij liep naar de tafel. greep Louisa’s handschoenen en hoed en smeet haar die in het gezicht. ‘En maak nou dat je rottende aanwezigheid hier verdwijnt en houd de stank van je teleurstelling buiten deze deur. Laat me nooit meer een leugen van je lippen horen, want anders zal ik je rimpelige nek, waar je zo trots op bent, met genoegen omdraaien. En maak nu dat je wegkomt, hoer. Jij hebt het gewone fatsoen niet in acht genomen en je bent niet meer welkom in dit huis.’


  Louisa beefde onder Brandon’s vuurschietende ogen en had geen woorden meer om zich te verweren. Zij pakte haar handschoenen en hoed en had al haar kracht nodig om aan het bevel om te verdwijnen gevolg te geven. Zij wankelde het vertrek uit en haar ogen hield zij neergeslagen toen zij haastig Jeff voorbijliep, die even had staan luisteren naar deze zeldzame woede-uitbarsting van zijn broer tegen een vrouw.


  Zij holde de veranda op en de trappen af. Ze hief haar rokken hoog op en klom zonder hulp in de koets. George, die tegen een pilaar leunde en op de grond achter haar spuwde, merkte zij niet eens op. Toen Louisa’s koets ratelend wegreed, verscheen Heather in de deur van de studeerkamer en keek door de gang naar haar man. Hij stond daar met gebalde vuisten en trillende wang, maar toen hij haar blik op zich gericht voelde, werd de uitdrukking in zijn ogen zachter. Hij keerde zich naar haar om en stak zijn arm uitnodigend uit. Met Beau op haar arm rende zij naar hem toe en zijn liefhebbende armen sloten zich om haar heen.

  



  Terwijl zij haar handen aan haar schort afveegde, kwam Heather uit het kookhuis, waar zij een heerlijk uurtje had doorgebracht door Cora te helpen bij het bakken van het brood. Zij keek op, toen zij een paard de poort hoorde binnenkomen, en glimlachte, toen zij Jeff van het hijgende, bezwete dier zag afspringen en naar haar toerennen. De blik op zijn gezicht was voldoende om de begroeting in haar keel te laten blijven steken en te vervangen door een kille angst.


  ‘Waar is Brandon?’ vroeg hij kortaf.


  ‘Wat? Ik dacht dat hij bij jou op het veld was.’


  Hij stak zijn vinger uit en wees naar een plek in de buurt van de stal, waar een jongen Leopold stond te borstelen. De hengst zag er niet beter uit dan Jeff’s ruin. Beide dieren hadden hard gelopen.


  ‘Ik heb hem niet horen thuiskomen,’ probeerde zij verward uit te leggen, maar hij rende al naar het huis. Zij greep haar rokken bij elkaar en holde hem na. ‘Jeff, wat is er aan de hand? Wat is er gebeurd?’


  Hij draaide zich om en zijn gezicht was vreemd verwrongen en dat baarde haar meer zorgen dan woorden dat zouden kunnen doen. ‘Jeff, je moet me vertellen wat er aan de hand is,’ riep zij uit. In haar paniek begroef zij haar nagels in zijn arm, maar hij bemerkte het niet. Klaarblijkelijk was hij op dit ogenblik ongevoelig voor pijn. Zij schudde hem door elkaar, in zoverre er sprake kon zijn van het door elkaar schudden van een man, die met hoofd en schouders boven haar uitstak. ‘Jeff, vertel op,’ schreeuwde zij.


  Even scheen het dat hij niets zeggen kon, maar dan stootte hij uit: ‘Louisa is dood, Heather, Iemand heeft haar vermoord.’


  Zij deinsde achteruit en drukte een hand tegen haar mond. Ongelovig schudde zij haar hoofd.


  ‘Het is waar. Iemand wurgde haar, brak haar nek.’


  ‘Waarom wilde jij weten waar Brandon was?’ vroeg zij.


  Hij scheen niet te willen antwoorden.


  ‘Jeff!!’


  ‘Ik zag Brandon uit Oakley komen rennen. Hij zag mij niet komen en toen ik naar binnen ging om Louisa te spreken, vond ik haar dood.’


  Heather slaagde er met grote moeite in een ontkenning uit haar keel te persen. ‘Nee!!’ Zij deed nog een pas achteruit en een beschuldigende blik kwam in haar ogen. ‘Hij heeft het niet gedaan. Hij kan het niet gedaan hebben. Hij deed het niet, Jeff. Hij deed het niet. Hoe kun je zoiets zelfs maar denken?’


  ‘Denk jij, dat ik het geloven wil? Ik zag hem, Heather, en wij allemaal hebben gehoord hoe hij haar gisteren bedreigde.’


  ‘Maar wat moest hij dan daar?’


  Hij keek de andere kant op.


  ‘Jeff, geef antwoord,’ beval zij. ‘Ik heb het recht het te weten.’


  Hij zuchtte diep. ‘Louisa liet hem een briefje bezorgen, terwijl wij op het veld waren. Er stond in dat zij iets van jou wist, dat hij weten moest. Ik probeerde hem tegen te houden, maar hij duwde me omver en zwoer dat hij haar smerige nek zou omdraaien. Lulu bracht hem dat briefje en hij joeg haar behoorlijk schrik aan. Zij ging er tussenuit als een geslagen hond. Trouwens, zij beefde al als een riet, toen ze hem dat briefje gaf. Toen ik in Louisa’s huis kwam, was het al gebeurd. Hij kwam het huis uit rennen alsof de duivel hem op de hielen zat. Jacob, Louisa ‘s stalknecht, zag hem ook en nu is die vent natuurlijk op weg om de sheriff te halen.’


  Heather’s hoofd tolde. Een briefje? Een briefje over haar? Wat zou Louisa nog meer hebben kunnen vertellen?


  Zij hapte naar adem, toen zij aan Mr. Hint dacht en aan zijn verbinding met die vrouw. Als hij haar iets over William Court gezegd had, zou zij dat misschien wel aan Brandon hebben willen vertellen. En toen had hij haar misschien in blinde woede gedood. Hij had haar gisteravond immers bedreigd…


  Nee! Zij zag hem niet in staat tot zo’n misdrijf.


  ‘Nee, hij heeft het niet gedaan. Ik weet dat hij het niet gedaan heeft,’ zei ze koppig en schudde wild haar hoofd. ‘Hij is mijn man! Zou ik het niet weten of hij tot zoiets in staat is?’


  ‘God. Heather,’ kreunde Jeff. De gedachte dat zij hem ervan verdacht zijn broer te beschuldigen, deed hem haast lichamelijk pijn. ‘Baby, snap je dan niet, dat ik bid en smeek dat ik me vergissen mag? Ik houd ook van hem. Hij is mijn eigen vlees en bloed - mijn broer.’ Haar felle houding kwelde hem nog meer en met een ruk wendde hij zich van haar af en rende naar het huis. Zij volgde hem. Zij liepen door het gebouw, terwijl Jeff wanhopig probeerde zichzelf ervan te overtuigen, dat hij zich vergiste. Heather was daarvan overtuigd, totdat zij aan de deur van hun slaapkamer kwamen en die open rukten, Zij kwam naast Jeff staan en zag Brandon uit het raam staren dat uitzag op het gazon. waar zij zojuist geweest waren, Met een kreet rende zij naar hem toe. Hij draaide zich om en drukte haar vast tegen zich aan.


  ‘Zeg het hem. Brandon,’ beval zij en klemde zich wanhopig aan hem vast. ‘Zeg hem dat je het niet gedaan hebt.’


  ‘Liefste,’ mompelde hij zacht.


  Jeff kwam dichterbij, bang om te vragen om dan te ontdekken, dat hij gelijk had. Brandon keek hem aan en glimlachte droevig.


  ‘Denk je dat ik haar gedood heb. Jeff?’


  ‘Oh God, Bran.’ Jeff slikte moeilijk en schudde zijn hoofd. Hij verkeerde duidelijk in een zware tweestrijd. ‘Ik wil het niet geloven, maar ik zagje uit het huis komen en toen ik naar binnen ging, yond ik haar dood. Wat moet ik dan geloven?’


  Brandon streek Heather’s haren glad. ‘Zou je me geloven. Jeff, als ik je vertelde dat ik niets met de moord te maken heb - dat zij al dood was, toen ik binnenkwam?’


  ‘Bran. je weet dat ik alles geloof wat jij me vertelt. Maar als jij haar niet vermoord heb, wie heeft het dan wel gedaan?’


  De oudere broer zuchtte. ‘Waarom zou iemand Louisa verkrachten, Jeff?’


  Heather hapte naar adem.


  ‘Verkrachten?’ herhaalde Jeff ontzet.


  ‘Is je dat dan niet opgevallen?’ glimlachte Brandon.


  ‘Zij was verkracht?’ vroeg Jeff ongelovig. ‘Maar wie zou haar dan verkrachten? Zij gaf het toch voor niets?’


  ‘Precies.’


  ‘Mijn god, daar heb ik helemaal niet aan gedacht,’ gaf Jeff toe.


  Hij liet zich in een stoel vallen, staarde voor zich uit zonder iets te zien en dacht na over wat hij gezien had. Na een hele poos stond hij weer op en kwam naast hen voor het raam staan om naar de bomen in de verte te kijken, die door de sterke wind heen en weer bewogen werden.


  ‘Het moet gebeurd zijn, zoals jij zegt,’ gaf Jeff toe. ‘Toen ik haar voor het eerst zag, waren de kleren van haar lijf gescheurd en lag de hele kamer overhoop. Ik dacht dat jij met haar gevochten had. Verkrachting kwam niet bij mij op. Jij zou haar niet…’ Hij bloosde en keek Heather aan. Hij ontdekte dat zij rustig toehoorde. ‘Jij had haar niet hoeven lastig te vallen,’ vervolgde hij en draaide zich om. ‘En nu ik erover nadenk, dan kan ik het met je eens zijn dat zij gedwongen werd. De manier waarop zij lag, was alsof de man haar juist verlaten had. Ongetwijfeid werd zij gedood, toen zij nog bezig waren. Maar wie zou zij zo heftig afgewezen hebben?’


  Brandons blik keerde weer terug naar het raam. ‘Jeff, ik wil met Lulu praten. Kun jij haar voor me halen?’


  De jongere broer knikte. ‘Weet je dan iets?’


  Brandon haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Ik weet het niet zeker. Ik moet eerst met het meisje praten, voordat ik meer zeggen kan.’


  Jeff glimlachte. Hij verkeerde nu niet langer meer in het onzekere over de onschuld van zijn broer.


  ‘Ik zal haar gaan halen. Jij kunt inderdaad beter wat meer feiten hebben, voordat Townsend hier aankomt.’


  Toen hij weg was, hief Brandon Heather’s kin omhoog en keek haar recht in haar ogen.


  ‘Dank je wel, datje mij geloofde: mompelde hij.


  ‘Ik zou niet veel waard zijn als vrouw, als ik dat niet gedaan had.’ antwoordde zij en streelde zijn wang.


  Hij liet haar los en draaide zich om. ‘Ik weet niet zeker, of ik haar niet gedood zou hebben. Ik was zo woedend, dat ik Jeff neersloeg, toen hij mij probeerde tegen te houden. Ik wilde haar vermoorden, toen ik haar briefje gelezen had. Toen ik haar daar op de grond zag liggen met de kleren van haar lichaam gescheurd, waar zij zo trots op was, drong het tot me door hoe dicht ik eraan toe geweest was haar te doden. Ik schrok me een ongeluk, toen ik me realiseerde wat ik ons bijna aangedaan had.’ Hij wendde zich weer tot haar. ‘Weetje, het kon me niets schelen dat zij dood was. Ik was er helemaal niet rouwig om. Ik voelde me alleen maar opgelucht dat ik van haar af was en niet wegens moord opgehangen behoefde te worden. Maar Heather, ik had haar kunnen doden, als…’


  ‘O, liefste,’ fluisterde zij en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Misschien was je woedend, maar niets ter wereld kan mij doen geloven, dat jij zoiets gedaan zou hebben. Daartoe ben jij niet in staat.’


  Hij drukte haar tegen zich aan, zijn arm om haar slanke leest, en vond troost en ontspanning in haar rotsvast geloof in hem.


  ‘Oh Heather. Heather,’ mompelde hij. ‘Ik houd zoveel van jou. Ik heb je nodig. Ik wil je altijd bij me hebben.’


  Tranen van vreugde sprongen in haar ogen, terwijl zij zich aan hem vastklemde. Het was heerlijk door hem bemind te worden. Brandon ademde de frisse geur van haar lichaam en van haar haren in en zijn blik viel op de hand, die hij achter haar rug geklemd hield. Langzaam ontspanden zijn vingers zich en in de palm van zijn hand lag een van de oorbellen van Catherine Birmingham.

  



  Die avond kwam sheriff Townsend en arresteerde Brandon. Er viel niet met de man te praten. Hij was ervan overtuigd dat hij zijn mannetje te pakken had en verknoeide geen tijd om de hele zaak met hen te bespreken. Hij vertelde Brandon dat hij onder arrest stond, zodra hij het huis binnenkwam en een kwartier later waren zij op weg naar Charleston, vergezeld door twee assistenten van de sheriff.


  Heather bleef vol zorgen achter, Brandon was niet in staat geweest met Lulu te praten. Het meisje was nergens te vinden. Niemand kon zich herinneren haar gezien te hebben. nadat zij weggevlucht was van het veld. De paar slaven. die Oakley nog rijk was. hielden zich ver van het huis en zaten veilig in hun eigen hutten. Zij deden alsof zij niet wisten wie het huis in en uit gegaan was, terwijl Louisa’s lijk afgelegd werd om de volgende dag naar Charleston gebracht te worden. Niemand kon dus zeggen of Lulu was teruggekeerd of niet. Jeff stuurde een paar mannen erop uit om de omgeving uit te kammen. terwijl hij en George naar de stad reden, maar geen van beide groepen vond een spoor van het meisje.


  In de late namiddag liep Heather heen en weer in hun slaapkamer. Zij voelde de eenzaamheid nu Brandon er niet was en zij vroeg zich af, hoe hij zich zou voelen. Townsend was zo verdomd koppig geweest en had geweigerd naar haar smeekbeden en Brandon ‘s argumenten te luisteren. Misschien behandelde hij haar man nu al alsof hij veroordeeld was. Zij huiverde bij de gedachte. liep naar het raam en drukte haar gezicht tegen het glas. Buiten was het stikdonker en de wind gierde rond de hoek van het huis en deed de bomen schudden. Het was gaan regenen, maar Heather vond er geen troost in, alleen maar ellende en wanhoop. Uitgeput sleepte zij zich tenslotte naar het bed en kroop tussen de lakens. Zij staarde in de duisternis naar de witte glans van de hemel van het bed boven haar en voelde heel fel de leegte op de plaats naast haar.

  



  De huilende wind deed haar de volgende morgen ontwaken. Zware grijze wolken renden langs de hemel, voortgedreven door de woedende windvlagen. Een geelachtige gloed scheen over het landschap te hangen. Het regende niet hard, maar de druppels kletterden tegen de ramen, voortgedreven door de wind. Er was een storm op komst. De dag sleepte zich voort en de tikkende regen begon op Heather’s zenuwen te werken. Jeff kwam af en toe even binnen van zijn speurtocht naar Lulu, nat tot op de huid, en toen zij hem vragend aankeek, schudde hij langzaam zijn hoofd. Ofschoon geen van beiden iets zei, begonnen zij wanhopig te vermoeden dat er ook iets met Lulu gebeurd was.


  Het was in de late namiddag, toen Heather het niet langer meer volhouden kon daar maar in Harthaven te zitten zonder haar man te kunnen helpen. Zij kleedde zich in rijkostuum en cape met capuchon, verliet steels haar slaapkamer en liep de trap af. Zij was bang dat Hatti haar zou opmerken. Het zou al moeilijk genoeg zijn James over te halen Lady Fair zonder tegensputteren te zadelen. Maar als Hatti ontdekte dat zij in de storm nog weg wilde gaan, dan zou die koppige negerin haar vast en zeker de weg versperren. Haar ontsnapping gelukte en zij vond James, die bezig was de vloer van de stal met vers hooi te bedekken. Hij keek geschrokken op, toen zij de deur opende en staarde haar een ogenblik verbaasd aan, toen zij met de zware deur worstelde. Hij gooide zijn riek weg en kwam haar te hulp.


  ‘Wat doet u hier bij zo’n weer, Mrs. Birmingham? U hoort in huis te zijn, weg van deze wind.’


  ‘Ik wil er met Lady Fair op uit, James. Wil je haar zadelen? Ik heb al eerder met haar in de regen gereden, dus hoef je je geen zorgen te maken.’


  ‘Maar Mrs. Birmingham, er komt een behoorlijke storm. En als die woedt, dan vliegen de blinden van het huis en storten bomen neer. Het is niet veilig. Master Birmingham zou me levend villen als hij hoorde, dat ik een paard voor u gezadeld heb bij dit weer.’


  ‘Van mij zal hij niets horen, James. Als hij erachter komt, zal ik hem vertellen dat ik het je bevolen heb. Schiet op en zadel Lady Fair. Lulu moet gevonden worden, zodat zij sheriff Townsend kan vertellen dat Master Birmingham Miss Louisa niet vermoord heeft.’


  Zijn donkere, verschrikte ogen staarden haar aan alsof hij nog meer wilde zeggen, maar haar gefronste wenkbrauwen deden hem zwijgen.


  ‘Als jij haar niet zadelt, dan doe ik het zelf.’


  Hoofdschuddend schuifelde hij weg en het kwam Heather voor dat er uren vergingen voordat Lady Fair gezadeld en klaar was. Voor de vijfde keer controleerde James de buikriem.


  ‘Mrs. Birmingham, zij kan schichtig worden in deze storm.’ Zijn samengeknepen wenkbrauwen verrieden duidelijk zijn bezorgdheid.


  ‘Ma’am - Mrs. Birmingham, u kunt het niet doen.’


  ‘Zwijg James, ik moet gaan.’


  Grommend gaf hij toe en hielp haar in het zadel. Hij stond daar met de teugel in zijn hand. zijn ogen groot van angst. Diezelfde angst deed zijn lippen trillen en zij dacht even dat hij haar nog zou tegenhouden. Tenslotte liet zijn hand de teugels los en hij draaide zich om om de poort van de stal voor haar te openen. Zij zette haar hiel in de flank van het paard en dwong het de storm in te gaan. Het was alsof zij in een andere wereld kwam. De wind, de regen en de bliksem maakten alles tot het toppunt van verwarring. De kastanjebruine merrie bleef staan, maar haar trappende hiel dreef het paard voort. De scherpe windvlagen rukten aan haar mantel en de regen maakte haar in een oogwenk drijfnat. Verblindende lichtflitsen schoten door de lucht en werden begeleid door ratelende donderslagen.


  Heather keek om en zag James, die haar nakeek, gebogen tegen de regen. Even kwam zij in de verleiding weer terug te gaan om zijn angst - en de hare weg te nemen. Zij kon niet ontkennen dat zij doodsbenauwd was. Als zij niet geweten had, dat het noodzakelijk was, zou zij thuis gebleven zijn. Maar Brandon’s leven hing ervan af dat Lulu gevonden werd en wat was een betere plaats om zich te verbergen dan in het verlaten huis van haar meesteres. Paard en ruiter kwamen in het kolkende bos. De anders zo rustige takken bogen en zwaaiden als wildgrijpende armen, die haar van het paard wilden sleuren. En omdat dit mislukte, kreunden zij hun teleurstelling uit in de wind. De merrie gleed en struikelde van de ene naar de andere kant van het modderige pad. Het ene ogenblik zat ze tussen het vlijmscherpe palmettogras, het andere moment in het dichte kreupelhout. Het vergde het uiterste van Heather’s concentratie om in het gladde zadel te blijven. In wanhoop draaide zij de teugels om haar vuist en begroef haar gezicht in Lady’s manen. De rit werd een uitputtend gevecht voor zowel paard als ruiter, terwijl zij hun weg zochten tegen de wind en de regen. het bos en de modder.


  De wind scheen minder geworden te zijn en de regen kletterde niet langer neer op haar schouders. Het drong tot Heather door dat het paard nu stilstond. bevend van vermoeidheid. Zij hief haar gezicht op en ontdekte dat zij in de beschutting van het herenhuis van Oakley stonden. De voorgevel van het huis torende hoog boven haar in de storm. schemerig verlicht door de verdwijnende dag, Zij gleed uit het zadel en ontdekte. dat haar benen haar haast niet meer konden dragen. Zij leunde tegen het dampende paard en haar krachten kwamen langzaam terug.


  Haar hoop en haar angst dreven haar voort over de veranda en zij betrad het grote gebouw. Zij sloot de deur tegen de storm en keek om zich heen. Dan trok zij de doornatte mantel en de modderige laarzen uit. Het grote huis scheen voorover te leunen tegen de wind. Windstoten kwamen door de luiken en deden de gordijnen en overgordijnen bewegen en de vensters ratelen. Het was alsof het huis in beweging was. De vloeren kraakten en kwamen omhoog onder de spanning, de muren kreunden en de pannen op het dak rammelden hun angst uit. Schaduwen kropen door ieder vertrek en af en toe kraakte ergens diep in het huis een deur en sloeg dan dicht. Het huis scheen bezwaar te maken tegen haar binnendringen en kreunde zijn ongenoegen uit, maar haar doel overwon haar afkeer. Zij moest er zich van overtuigen dat Lulu zich niet in een of ander hoekje verstopt had.


  Zij riep, maar kreeg geen antwoord. Zij onderzocht iedere kamer met een zorgvuldigheid, die uit wanhoop voortkwam. De kamers op de eerste verdieping waren donker. De overgordijnen waren voor alle ramen getrokken en van buiten kwam ook niet veel licht. Hier en daar ontdekte zij een raam, dat open stond. Zij zocht verder en sloeg geen plaats over, die groot genoeg was om iemand te verbergen. Gordijnen werden opzij geschoven en geen deur bleef dicht. Het zoeken verwarmde haar en de kilte van de rit naar Oakley verliet haar botten. Niet bepaald als een dame rende zij de trap op, haar rokken hoog boven haar knie? Op de tweede verdieping zette zij het zoeken voort. Hier scheen de storm dichterbij te zijn. De windstoten door kieren en spleten waren als koude messen en de regen kletterde fel op het dak. Takken sloegen tegen de luiken en deden hen klapperen. Zij gooide iedere deur wijd open en zocht onder ieder bed. Even bleef zij voor Louisa’s bed staan en was zich ervan bewust, dat dit zeer waarschijnlijk de plaats was waar Brandon zijn mannelijkheid had losgelaten op de charmes van deze vrouw. In een plotselinge vlaag van woede trok zij de satijnen sprei van het bed en trapte erop om dan haar zoeken weer voort te zetten.


  Het huis was leeg. De toegang tot de zolder werd gevormd door een klein luik. dat zonder trap of ladder niet te bereiken was. Zij keerde weer terug naar de eerste verdieping. Opeens schoot het haar te binnen, dat zij nog niet in de woonkamer gekeken had en daarom deed zij dat nu.


  Heather haalde diep adem en voelde een grote kilte in haar borst. Gordijnen waren van de ramen gescheurd en een stoel lag er vernield tussen. Een tafeltje balanceerde voorzich~ig op drie poten voor de open haard. De vierde poot ontbrak. Een secretaire stond daar leeg en kaal, want pennen, papier en inktpot lagen verspreid over het vloerkleed eronder. Verschillende boeken waren uit de boekenkast gevallen en de rest stond in wanorde door elkaar. Het vertrek was duidelijk het slachtoffer geweest van iemand. die met grote haast en bezorgdheid iets gezocht had. Er was geen reden om aan te nemen, dat men het gezochte voorwerp niet gevonden had, maar toch begon Heather de kamer te onderzoeken zoals alleen maar een vrouw kan doen. Zij had er geen idee van wat zij zocht. Zij wist alleen maar dat hier iets liggen moest. Haar ogen gingen over het vloerkleed en zochten nauwkeurig de bovenkant van ieder ding af. Haar handen zetten voorwerpen terug op hun plaats, terwijl haar vingers iedere barst en spleet betastten om te zien of er iets in zat. Het haardscherm stond een beetje scheef en haar vrouwelijk gevoel voor netheid vroeg erom, dat het weer op zijn plaats gezet werd. Toen zij het scherm verschoof, viel haar blik op iets glinsterends eronder. Het voorwerp lag in een spleet tussen twee bakstenen op de vloer van de open haard. Zij boog zich voorover en hapte naar adem.


  Het was een van de diamanten oorringen van Catherine Birmingham, haar eigen oorring, een van het paar dat zij aan Mr. Hint gegeven had. Zij raapte het juweel op en staarde er ongelovig naar. In haar briefje aan Brandon had Louisa het gehad over enige interessante nieuwtjes. Welk ander geheim kon de vrouw gehad hebben, uitgezonderd dan dat betreffende William Court. Iets anders was er niet. Maar waarom had Mr. Hint het haar verteld? Hij was er zich van bewust dat Brandon haar niet door zou laten gaan losgeld voor haar te betalen om hem zijn mond te laten houden, als hij het te weten kwam. En als Louisa van William’s dood zou weten, dan zou zij alles doen om het Brandon te vertellen en het was duidelijk waarom. Waarom had Mr. Hint Louisa dan ingelicht? Waarom had hij haar de oorringen gegeven? Waarom zou hij een fortuin verknoeien door zoiets stoms te doen? Was hij verliefd geworden op de vrouwen probeerde hij haar met deze juwelen om te kopen? Die lelijke man? Louisa zou hem in zijn gezicht uitgelachen hebben.


  Maar was het dat werkelijk? Kon hij haar gedood hebben omdat zij hem uitlachte - of om haar het zwijgen op te leggen? Was hij zo sterk, dat hij haar de nek kon breken met zijn blote handen? Brandon kon dat, dat wist zij, maar kon een man, die maar half zo groot was als hij, genoeg kracht opbrengen om zulk een daad uit te voeren?


  ‘Wel, wel, als dat mijn goede vriendin mrs. Birmingham niet is?’ Dodelijk verschrikt draaide Heather zich om. Er was geen twijfel mogelijk aan wie deze hoge, krakende stem toebehoorde. De naakte angst greep haar aan en verlamde haar. Mr. Hint glimlachte tegen haar: zijn gezicht zal vol schrammen en kneuzingen.


  ‘Aha, ik zie dat je mijn oorring gevonden hebt.’


  Zij knikte even, voorzichtig.


  ‘En wel in de haard,’ lachte hij. ‘Daar had ik niet aan gedacht. Bedankt, dat je hem gevonden hebt. Ik dacht al dat ik hem voor goed kwijt was.’


  ‘Gaf…’ Zij slikte en begon opnieuw. ‘Gaf u mijn oorringen aan Louisa?’


  ‘Nee, dat nou niet… Weet je, het ging zo. Ik liet ze aan haar zien en beloofde haar een gemakkelijk leven aan mijn zijde.’ Zijn mond werd een verwrongen opening. ‘Zij had ze al eerder gezien en wist dat ze van jou waren. Zij hield niet op voordat zij wist hoe ik eraan gekomen was. Toen ik haar vertelde over die arme Willy, kwam er een vreemde gloed in haar ogen. Zij klemde de oorringen in haar vuist en zwoer dat zij nu wraak kon nemen. Ik begreep er niets van. Zij werd gek. Het ene ogenblik lachte zij en het volgende huilde ze. Maar de hele tijd gilde zij dat zij nu wraak op jou nemen kon. Ze zwoer dat zij ervoor zou zorgen dat men jou ophing. Ik moest haar in het gezicht slaan voordat zij weer normaal werd. Een kille blik kwam in haar ogen en zij vertelde me wat ze zou gaan doen. Ik probeerde haar uit te leggen, dat zij wraak kon nemen doordat we jou zouden kaalplukken. Ik wist dat als je man er eenmaal achter gekomen was, dat ik je chanteerde, er geen juwelen meer voor mij zouden zijn en dat hij mij zou kunnen vermoorden om mij het zwijgen op te leggen. Maar zij wilde niet luisteren. Zij wilde jou zien hangen, maar eerst wilde ze het je man vertellen en hem om je leven zien smeken. Zij stuurde Lulu met een briefje om hem te halen. Het meisje zag dat ik woest was en maakte dat ze wegkwam met het briefje, terwijl Louisa en ik doorgingen met bekvechten. Ik probeerde haar tot rede te brengen en haar uit te leggen dat we rijk konden worden, maar zij zei dat ze jou wilde zien hangen. Zij was bezeten door het idee jouw man alles te vertellen en hem de oorringen als bewijs te laten zien. Zij lachte me uit en noemde me een smerige pad - ze zei dat ze mij aan het lijntje gehouden had om me geld af te zetten. Ik maakte elke jurk voor haar, die zij wilde hebben en gaf ze haar zonder er een cent voor te vragen. Zij noemde mij een zwijn, een afgrijselijk karikatuur van een man. Ik hield van haar, echt waar, en zij schold mij uit.’ Tranen stroomden over zijn wangen en hij snikte het uit. ‘Ze sloeg me, toen ik haar zei dat het jouw jurk was, die ik nagemaakt had, en zij schold mij uit, zoals ik een man nog nooit te keer heb horen gaan. Haar woorden verscheurden mijn binnenste. Ik was mezelf niet meer meester. Mijn handen grepen naar haar hals zonder dat ik wist wat zij deden. Zij raakte in paniek en sprong weg in de gordijnen, maar ik kreeg haar daar te pakken en trok haar naar beneden. Ik wist niet dat zij zo sterk was. Zij schopte me en gaf me een dreun als een man. Zij gooide me van zich af, eerlijk. Ik heb nooit een vrouw gekend, die zo sterk was. We vochten echt samen. Dat kun je trouwens wel aan deze kamer zien. Ondanks alles genoot ik van haar en zij van mij. Ik weet dat, want zij kreunde en bewoog zich onder me. Ik begon te denken dat we samen toch nog gelukkig zouden kunnen zijn, maar toen zij klaar gekomen was. zag ik hoe haar ogen zich vernauwden. Ze spuwde me in mijn gezicht en noemde me een mietje. Ze zei dat ik pas zou zien wat een echte vent was, als jouw man kwam. Mijn handen vlogen naar haar keel en knepen het leven uit haar. Ik kon ze niet tegenhouden. Pas toen je man kwam aanrijden, liet ik haar los. Hij was woedend. Nam niet eens de tijd om aan te kloppen en gaf mij nauwelijks de tijd om van haar af te komen en me te verstoppen.’


  ‘Bedoelt u, dat u hier was, toen mijn man kwam?’ stootte Heather uit.


  ‘Aye. Hij kwam hier binnenstormen als een baarlijke duivel. Hij joeg mij de stuipen op het lijf, want hij was zo groot en ik zat achter die deur. Misschien was het wel de schok, toen hij zag dat zijn werk al gedaan was, die mijn leven gered heeft. Een man, die op jouw echtgenoot leek, kwam even later binnen, maar ook hij zag me niet.’


  ‘Waarom vertelt u mij dat allemaal. Mr. Hint?’ vroeg zij, maar zij was al bang voor het antwoord.


  ‘Waarom niet? Jij wist dat ik Louisa doodde, toen jij die oorring opraapte. Ik zal hem nu maar terugnemen, voordat hij weer kwijtraakt.’ Hij rukte het sieraad uit haar hand en keek er een hele poos naar.


  ‘Toen ik de jurken voor Louisa maakte, vertelde ze mij, dat ik in haar ogen geen kreupele was. Zij noemde me haar geliefde en liet mij haar blanke borsten aanraken en kussen. Ik hield van haar, eerlijk, en zij noemde mij een smerige pad.’


  Tranen rolden over zijn lelijk gezicht. Hij keek haar aan en zijn ogen vernauwden zich vervaarlijk.


  ‘Zij was niet de eerste vrouw, die ik doodde omdat zij mij uitlachte. De jurk, die jij droeg, toen jij bij Willy wegrende, behoorde ook aan zo’n wezen, dat mij uitlachte. Willy, die zak, dacht dat zij niet meer terugkwam omdat zij de jurk niet betalen kon.’ Hij lachte wild. ‘Weet je, ze kon gewoon niet terugkomen, want ik brak haar stomme nek, precies zoals ik met Louisa deed. Ook Miss Scott doodde ik, omdat ze mij uitlachte.’


  Dreigend kwam hij op Heather af. Weer werd zij zich bewust van de sterke eau de cologne-geur. Het schoot haar te binnen wat hij zo juist gezegd had en met een schok herinnerde zij zich, waar zij voor het eerst de eau de cologne geroken had. Haar ogen werden groot. ‘U stond achter het gordijn in de winkel van William Court. U zag mij naar buiten rennen in die jurk.’


  Weer kwam die vreselijke grijns. ‘Aye. Je keek zelfs niet om. Daarvoor moest ik je eigenlijk dankbaar zijn. Zo maakte jij mijn werk gemakkelijker.’


  ‘Uw werk?’


  ‘Aye, mijn werk. Jij geloofde toch niet in alle ernst dat jij Willy gedood had, h?Met dat kleine wondje dat jij hem bezorgde? Nee, hij ging alleen van zijn stokje, meer door de wijn die hij gehad had, dan door wat jij gedaan had.’


  ‘Bedoelt u, dat hij nog leeft?’ hijgde zij.


  Thomas Hint grinnikte en schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Nee, madam. Ik sneed hem zijn stomme strot af. Het was gemakkelijk. Al die jaren maakte ik de jurken voor hem en hij, die zak, vertelde iedereen dat hij ze maakte. Hij kon niet eens een draad in een naald krijgen. Het was erg gemakkelijk. Alleen een ding… de kokkin had mij gezien. Zij was teruggekomen om de tafel afte ruimen en zij had mij met het mes bezig gezien. En door haar moest ik Engeland verlaten. Haar kreeg ik niet te pakken. Zij verdween, zoals Lulu nu verdwenen is. Zij was zich haast dood geschrokken en ik kon haar nergens vinden.’


  Stom en stomverbaasd wankelde Heather achteruit in de richting van de open haard. En al die tijd had zij gedacht dat zij een man vermoord had!!!


  ‘Het zal niet gemakkelijk zijn jou te doden, madam. Eigenlijk heb jij mij nooit kwaad gedaan. Jij lachte mij niet uit zoals die andere vrouwen deden. Op de een of andere manier was jij zelfs vriendelijk tegen me. En bovendien, jij bent zo’n lekker ding. Ik heb Sybil eens verteld, dat de mooiste vrouwen ter wereld mijn japonnen droegen. En toen ik dat zei, bedoelde ik jou. Jij was inderdaad de enige, die recht deed aan mijn jurken. Maar nu ga jij natuurlijk vertellen dat ik Louisa doodde om het leven van je man te redden.’


  Hij schuifelde op haar toe en versperde haar de vluchtweg. Nu ze met haar rug tegen de haard stond, kon ze niet meer verder achteruit, toen hij zijn handen naar haar uitstrekte. Toen zij de klauwen uit haar droom op zich toe zag komen, nam een plotselinge moed om zich te verzetten bezit van Heather. Wat er ook gebeuren mocht, zij zou van zich afbijten. In een snelle, wervelende beweging, schoot zij langs hem heen. Hij stak zijn hand uit en greep de achterkant van haar jurk, maar die scheurde, toen zij van hem wegsprong. Ondanks zijn misvormde gestalte was hij snel en rukte aan haar rok, toen zij naar de deur wilde rennen. Zijn hand hield een van de plooien vast. Opnieuw scheurde de japon, maar hij hield het en daardoor kon zij niet meer vluchten. Hij trok haar naar zich toe met een angstaanjagende kracht en draaide haar om. Zijn ogen gingen naar haar schouder, die door de gescheurde jurk zichtbaar was, en zijn tong ging over zijn lippen.


  ‘Jouw huid is als satijn. Ik ben gek op dat zoete vrouwenvlees. Misschien kunnen we… eh… je verscheiden even uitstellen,’ mompelde hij. Hij strekte zijn klauwende vingers uit en rukte het kledingstuk van haar boezem. De stof viel weg, zodat zij alleen nog maar gekleed was in het vochtige hemd. Zijn ogen schenen door de dunne stof te branden en zijn ademhaling ging sneller, totdat hij tenslotte hijgend over haar heengebogen stond als een hongerige hond over een bot. Hij trok aan het hemd totdat er geen draadje stof meer haar lichaam bedekte.


  Heather gilde en stelde zich te weer. Zij duwde tegen zijn borst, maar hij was sterk ondanks zijn kleine gestalte. Haar pover verzet deed hem alleen maar lachen.


  ‘Jij bent nog niet half zo sterk als Louisa.’


  Hij drukte haar met geweld tegen zich aan; zodat zij vol afkeer achterover boog. Hij bedekte haar hals en borsten met kwijlende kussen. En dan, woest als een dolle hond, zette hij zijn tanden in haar schouder. Een gil steeg op uit Heather’s keel en haar hoofd zwaaide heen en weer van de pijn. Likkend voelde zij zijn mond naar beneden, naar haar borsten gaan en zij besefte dat hij haar daar ook ging bijten. Hij had haar zover achterover gebogen, dat zij voelde dat zij de enige steun was, die voorkwam dat hij viel. Plotseling schoot het haar te binnen dat zij al eens eerder tegen haar wil achterover geduwd was. Zij had William Court tegen de grond gewerkt door zich plotseling te laten vallen. Zij vroeg zich af of het deze keer ook weer zou lukken. Zonder hem ook maar de geringste waarschuwing te geven, trok zij haar voeten op. Onmiddellijk voelde zij dat zij beiden begonnen te vallen. Hij liet haar los bij zijn poging de val te breken. Zij kwam het eerst op de grond terecht en rolde van hem weg. Ogenblikkelijk stond zij weer op haar benen en wilde wegrennen. Hij stak zijn lange arm uit en greep naar haar, maar zijn hand schampte alleen maar haar dij. Zij rende zo hard zij kon naar de trap zonder om te kijken. Zij wist dat hij alweer overeind gekrabbeld was en zij hoopte dat de trap hem wat zou afremmen. Haar adem ging in korte stoten en zij had al haar kracht nodig om haar benen zo snel mogelijk de trap op te drijven. Boven gekomen keek zij om. Hij bevond zich onder aan de trap en kwam snel naar boven. In iedere hand hield hij een pistool.


  Met een kreet draaide zij zich om en stortte zich in de eerste de beste kamer, waar ze aankwam. Zij rende er dwars doorheen naar de tussendeur en deed die weer geruisloos achter zich dicht. Pas toen zij het laatste vertrek aan deze kant van de gang bereikt had, bleef zij staan. Zij kon niet verder meer zonder op de gang te komen, en daar waren zijn zachte, aarzelende voetstappen hoorbaar. Klaarblijkelijk vroeg hij zich af waar zij was.


  Heather deed haar ogen dicht en probeerde haar hartslag te kalmeren. Haar hart bonsde als een trom in haar oren, zodat het onmoge- lijk voor haar was te horen in welke richting hij naar haar zocht. Bovendien maakte de storm buiten het luisteren nog moeilijker. Bevend leunde zij tegen de muur en raakte haar schouder aan, waar de afdrukken van zijn tanden haar huid getekend hadden. Als hij haar te pakken kreeg, zou hij niet rusten voordat hij haar lichaam met zijn afgrijselijke tanden aan stukken gescheurd had. Zij vroeg zich af of Louisa en Sybil ook deze foltering hadden moeten ondergaan. Hij had beide vrouwen verkracht en zat nu achter haar aan. Een herinneringsftits ging plotseling door haar hoofd en een beeld drong zich aan haar op… een beeld van een donkere, sinistere gestalte op een paard, die op haar toekwam, steeds dichter, en gehuld was in een zwarte mantel. Maar nu kon zij zijn gezicht wel zien. Het was het gezicht van Mr. Hint.


  Heather bedekte haar gezicht met haar arm om het afgrijselijke beeld uit haar gedachten te bannen. Het was te afschuwelijk! En hij was ook afschuwelijk! Zij bad God. dat Hij haar mocht laten sterven. voordat hij zijn lusten op haar botvierde.


  Zij huiverde, terwijl zij tegen de muur leunde. Zonder haar kleren waren de windvlagen, die door de luiken en de gordijnen naar binnenkwamen, dubbel zo koud. Zij bekeek haar eigen naaktheid en beet op haar lip. Zij verlangde ernaar naar kleren te zoeken in de kast naast haar, maar zij kon het zich niet veroorloven ook maar het geringste geluid te maken.


  Ergens in een slaapkamer verder op de gang hoorde zij hem met kastdeuren smijten en meubelstukken omver gooien. Zij zou wachten totdat hij in de kamer naast het vertrek waarin zij nu zat, was, voordat zij zich zou bewegen. Als zij erin zou slagen de deur van die kamer voorbij te komen zonder dat hij haar opmerkte, dan kon zij zonder veel moeite de trap bereiken en vluchten. Haar mantel hing in de hal. Als zij die kon pakken. voordat hij in de gaten had dat zij ervandoor was. Maar haar leven was belangrijker dan haar eerbaarheid. Zij bad dat zij alleen maar aan hem ontkomen zou.


  Met een schok drong het tot haar door dat hij in het aangrenzende vertrek was, Zacht. om geen enkel gerucht te maken, draaide zij de knop van de gangdeur om. terwijl zij de verbindingsdeur tussen de beide vertrekken scherp in de gaten hield. Zonder de gang in te kijken gleed zij de kamer uit en trok de deur geruisloos achter zich dicht. Zij deed een paar passen achteruit, draaide zich om en wilde in één woeste ren langs het vertrek, waarin hij zich nu bevond, schieten.


  Zij gilde en stierf duizend doden, toen zij de arm van een man om zich heen voelde.


  ‘Heather!’ riep Brandon geschrokken uit. Zijn ogen gingen over haar naakte lichaam.


  Met een half onderdrukte snik liet zij zich tegen zijn borst vallen. Het kwam niet eens bij haar op om hem te vragen welk wonder hem uit de gevangenis naast haar gebracht had. Hij was drijfnat door de storm, maar het was een heerlijke, veilige vochtigheid. Dan hoorde zij rennende voetstappen en zij wist, dat Thomas Hint opnieuw achter haar aankwam. Haar hart klopte in haar keel en zij trok haar man mee.


  ‘Oh, Brandon, schiet op. Hij heeft pistolen.’


  Brandon’s gezicht was bleek. ‘Heeft hij je wat gedaan, Heather?’ Zij kreeg de tijd niet om te antwoorden. Zij begreep wat hij bedoelde, maar zij kon niet wachten om hem gerust te stellen. Zij trok hem mee, een kamer aan de andere kant van de gang in, toen Mr. Hint de deur van zijn kamer opende en de gang afkeek. Hij zag haar onmiddellijk en hief een pistool op. Een seconde stond zij als aan de grond genageld en het schot explodeerde. De kogel zocht zich een weg in de deur vlak naast haar oor en versplinterde het zware hout. Bevend over al haar leden sloeg zij de deur dicht.


  Brandon stelde geen vragen. Het schot was te dicht langs zijn vrouw gegaan om erg geruststellend te zijn. Hij trok Heather achteruit en drukte zich tegen de muur bij de deur. De knop werd omgedraaid terwijl hij er tot het uiterste gespannen naast stond. De deur zwaaide open en Mr. Hint stormde naar binnen. Brandon hief zijn arm op en liet die uit alle macht op de pols van de man neerkomen, zodat het pistool kletterend op de vloer viel. Met een ruk draaide Mr. Hint zich om, stijf van schrik. Zijn verbaasde gezicht verried duidelijk dat hij helemaal niet geweten had dat Brandon er was, voordat hij de kamer betrad. Het was een schok voor hem, toen hij ontdekte dat hij niet langer meer een hulpeloze vrouw tot tegenstander had, maar nu ook haar man, en die man was verre van hulpeloos. Mr. Hint zag de vuist komen en schoot terzijde, maar niet snel genoeg om helemaal uit de baan van de vuist te komen. De vuist raakte zijn wang, maar niet zo krachtig als de bedoeling geweest was. Toch deed de slag hem achteruit wankelen tegen de muur. Versuft slaagde hij erin het pistool, dat hij in zijn andere hand hield, op te heffen en te richten op Brandon ‘s middenrif. Hij hoorde de vrouw gillen.


  ‘Je sloeg het verkeerde pistool uit mijn hand, Mr. Birmingham. Jammer. hè’


  Brandon deed een stap naar voren; moord blonk in zijn ogen. Heather gilde opnieuw, greep zijn arm en trok hem uit alle macht achteruit om hem tegen te houden. He~ lukte haar echter niet.


  ‘Hij heeft mij niets gedaan. Brandon! Ik kon op tijd ontsnappen,’ gilde zij.


  Brandon bleef staan. Hij keek op haar neer en iets van de gewelddadigheid uit zijn gezicht scheen te verdwijnen.


  ‘Hij vermoordde Louisa,’ zei zij.


  ‘Aye, dat deed ik,’ gaf Mr. Hint toe, terwijl hij Brandon toegrijnsde. ‘En ik zal me geen twee keer bedenken om jou ook om zeep te helpen. Maar ik heb zo het idee, dat jij al wist, dat ik het gedaan had, nietwaar?’


  ‘Misschien wel,’ antwoordde Brandon. Hij deed een paar passen achteruit en trok Heather met zich mee.


  ‘Aye, ik weet het wel zeker, Ik hoorde dat je in de stad naar mij vroeg. Die dag. datje in mijn winkel kwam, begon je rond te neuzen en wilde weten, wanneer ik uit Engeland gekomen was, wat voor een vent ik was, enzovoorts. Wat ik graag zou willen weten is, waarom je dat deed.’


  Brandon grinnikte heel rustig, terwijl hij zijn hemd uittrok. ‘Mijn vrouw heeft een paar keer jouw naam genoemd.’


  Met een ruk hief Heather verschrikt haar hoofd op en keek hem scherp aan, Hij glimlachte geruststellend en legde zijn hemd rond haar schouders. Maar zijn ogen werden hard, toen hij het merkteken zag, dat de tanden van Mr. Hint bij haar achtergelaten hadden. Zijn mond verstrakte, toen hij de plek aanraakte en de spier in zijn wang trilde heftig.


  ‘Aye, ik zie dat jij het merkteken bij je vrouw opgemerkt hebt. Zij is weliswaar maar een klein hoopje vrouw, maar zonder kleren ziet ze er erg opwindend uit,’ giechelde hij. ‘En dat is iets, wat men in mijn beroep niet gauw zegt. Maar het is wel waar. Ik heb nog nooit iemand gezien, die zo mooi was als zij. En zij is heel wat sneller dan de meeste vrouwen. Zij ontkwam voordat ik van haar charmes kon genieten. Glibberig als een aal, dat is zij.’


  Weer grijnsde Mr. Hint met zijn afschuwelijke glimlach. ‘Dus zij heeft jou over mij verteld, h?Dat had ik niet gedacht. Toen zij die bewuste avond wegrende uit de winkel van Willy, dacht ik dat zij te bang was om ook maar mijn naam te noemen, omdat zij dacht dat zij hem gedood had en zo. Ik rekende erop dat zij niet zou praten. Maar waarom deed zij dan zo angstig. toen ik haar dreigde alles aan jou te vertellen als ze mijn stilzwijgen niet kocht?’


  ‘Ik ben bang, dat mijn vrouw het niet wist, toen ze het mij vertelde.’


  Mr. Hint fronste zijn wenkbrauwen. ‘H?Wat zegje nou? Dat slaat nergens op.’


  ‘Geeft niets. Mr. Hint. Als je nu zo goed zou willen zijn mij te vertellen, wat mijn vrouw je gaf, dan zou ik je dankbaar zijn.’


  ‘Jij weet best, wat ze mij gaf, althans een gedeelte daarvan. Ik heb gezien hoe jij die diamanten oorring opraapte, toen jij over Louisa’s lijk gebogen stond.’ Mr. Hint grinnikte en terwijl Heather haar adem inhield, verdween zijn hand in zijn zak. Hij haalde de juwelen te voorschijn en liet ze aan Brandon zien. ‘Om jouw nieuwsgierigheid te bevredigen, sir,’ grijnsde hij. ‘Een aardig hoopje, nietwaar? Precies als je vrouw. Zij is een lekker dier met haar zijden huid en haar zwarte haar. Ik durf te wedden dat iedere man het water in de mond komt bij het zien van haar tieten. zo mooi en zo zacht en… ‘ ‘Heb jij Sybil Scott ook verkracht en vermoord?’ onderbrak Brandon hem.


  Mr. Hint keek hem loerend aan. ‘Aye, dat klopt. Ze lachte me uit, precies als Louisa. Ik volgde haar uit Charleston die dag en amuseerde me met haar in het bos. Maar zij was lang niet zo mooi als jouw vrouw.’


  ‘Was jij ook bij mijn moien?’


  ‘Aye. Ik wist me geen raad die dag door het verlangen naar haar. Het was zo erg, dat mijn lendenen er pijn van deden. Toen de marskramer me die jurk verkocht wist ik dat zij hier was. Ik probeerde hem uit te horen. waar hij die jurk gekocht had, maar hij wilde het niet zeggen. In het bos herkende ik haar direct als hetzelfde kleine meisje, dat Willy in zijn bed probeerde te loodsen. Ook hem hield ze voor de gek en stak een mes in zijn lijf.’


  ‘Nee,’ schreeuwde Heather. ‘Hij viel in het mes, toen wij worstelden.’


  ‘Nou ja, zij dacht dat hij dood was, maar dat was niet zo, tenminste niet voordat ik hem zijn strot afsneed.’


  ‘Heb jij al die mensen vermoord, zonder dat iemand verdenking koesterde, Mr. Hint?’ vroeg Brandon.


  ‘Aye, en nog een stelletje meer. Ik heb me goed geamuseerd totdat me de grond in Engeland te heet onder mijn voeten werd. Maar niemand kreeg me te grazen en niemand verdenkt me hier.’


  ‘Je moet jezelf wel een heel slimme vent vinden, h?rsquo;


  ‘Slim genoeg in ieder geval om er nog een paar aan de lijst toe te voegen.’ Hij zwaaide vervaarlijk met zijn pistool. ‘Maar ik wil eerst voor jouw ogen van je vrouw genieten. Zoiets heb ik nog niet eerder gedaan.’


  ‘Je zult dood zijn, voordat je haar met ook maar één vinger hebt aangeraakt,’ sneerde Brandon.


  Mr. Hint lachte luidkeels en zijn ogen kregen een onnatuurlijke glans.


  ‘Aye, het moet gewoon heerlijk zijn. Ik zie het al voor me - netjes vastgebonden en niet in staat je te bewegen, terwijl ik je vrouw met gespreide benen op het bed leg. Je zult krankzinnig worden als je moet toekijken, hoe ik me in haar nestel. Ik zal haar zelfs om jou laten gillen, iedere keer als ik haar bijt.’


  Heather klemde zich aan Brandon vast en begroef haar gezicht tegen zijn borst.


  ‘Ik vermoord haar nog liever zelf, voordat ik haar door jouw slijmerige poten laat aanraken, Mr. Hint,’ zwoer Brandon. ‘Maar je zult niet eens in haar buurt komen. Ik zou maar heel goed mikken met dat ding als ik jou was. Als je me niet direct doodt met dat ene schot, zul je niet lang meer leven nadat je de trekker hebt overgehaald.’ Hij duwde Heather achter zich en ging op de man toe.


  ‘Jouw dood kan heel gemakkelijk gearrangeerd worden,’ waarschuwde Mr. Hint en drukte zich tegen de muur. Hij hief het pistool omhoog totdat het op Brandon’s hart gericht was.


  Met een kreet ging Heather voor Brandon staan. Hij probeerde haar naar achter te duwen, maar zij klemde zich heftig aan hem vast. Haar angst om hem deed haar kracht tot het bovenmenselijke toenemen.


  ‘Heather, in godsnaam, maak datje wegkomt,’ riep hij uit.


  ‘Nee,’ zei zij koppig. ‘Hij heeft maar één kogel. Hij kan maar een van ons beiden doden.’ Haar stem werd smekend. ‘Laat dat mij zijn, Brandon. Ik wil liever sterven, dan dat hij mij nog eens aanraakt. Dat zou ik niet kunnen verdragen.’


  ‘Het is zo gek nog niet, wat je vrouw zegt, sir. Waarschijnlijk zal ik jullie beiden niet met één kogel kunnen doden. Het zou best eens leuk zijn uit te vinden wie van jullie beiden dat dan wel zou zijn. Jij zegt dat jij je vrouw zelf wilt vermoorden, voordat ik haar aanraak. Wat een ridderlijkheid! Je doet alsof ik niet in staat ben haar te nemen en haar een flinke beurt te geven.’


  ‘Jij was niet eens in staat om haar in te halen, toen zij wegliep,’ sneerde Brandon. ‘Denk je nou werkelijk dat ik haar door jou zou laten aanraken? Ik ben niet iemand, die anderen laat gebruiken van wat van mij is, en jij, die op je buik door de modder en vuiligheid kruipt, denkt dat ik niet hemel en hel zal bevechten om haar te beschermen tegen jouw gemeenheid?’


  ‘Jij hebt geen kans, sir,’ grijnsde Mr. Hint. Zijn ogen gingen naar Heather’s rug. Terwijl hij het pistool op Brandon’s hoofd gericht hield, greep hij het hemd en rukte het weg. Snel deed hij dan weer een paar passen achteruit en grinnikte, terwijl zijn ogen gretig over haar billen en dijen gingen. ‘Zo vind ik haar heel wat leuker.’


  Met een geluid, dat meer op een dierlijk gegrom leek, kwam Brandon naar voren, maar onmiddellijk richtte de aandacht van Mr. Hint zich weer op hem.


  ‘Ga achteruit, anders blaas ik het hoofd van je vrouw aan gruzelementen met dit pistool.’


  Een tak werd door de storm met kracht tegen het raam geslagen en deed het glas in stukken springen, Mr. Hint schrok, Verrast keek hij om en Brandon maakte van deze gelegenheid gebruik en sprong naar voren. Mr. Hint was even niet op zijn hoede, maar toch ook weer niet zo, dat hij het pistool in zijn hand vergat, Hij schoot en Heather gilde, toen Brandon achteruit geslingerd werd. Hij viel echter niet. Zijn hand greep naar zijn schouder, terwijl het bloed uit de wonde over zijn arm en borst gutste. Hij gromde kwaadaardig.


  Mr. Hint besefte dat hij een fout gemaakt had. De man was niet dood en hij wist met onfeilbare zekerheid, dat Brandon zijn woord zou houden, en ervoor zou zorgen dat aan zijn leven een einde gemaakt werd. Nu was hij de gejaagde. Hij had opgehouden de jager te zijn. Doodsbenauwd sprong hij naar de deur en hij was in een oogwenk buiten ondanks zijn manke been.


  Brandon aarzelde geen moment en ging hem achterna. Heather bleef als versteend staan. Zij voelde zich duizelig en beroerd. De schok, die zij gekregen had, toen zij haar man achteruit zag wankelen na het schot, was bijna teveel voor haar geweest. Bevend rende zij de kamer uit, precies op tijd om te zien hoe haar man Mr. Hint van de trap af volgde. De kreupele gleed uit en viel de trappen af. Hij keek om en zij zag hoe de doodsangst zijn mond tot een gapend gat gemaakt had. Zijn tong gleed heftig over zijn dikke lippen en zijn ogen waren groot van schrik. Toen hij de onderste trede bereikt had, draaide hij in kringetjes rond, niet wetend wat hij doen moest. Hij staarde naar het pistool. dat hij nog steeds in zijn hand hield. Hij wist dat het waardeloos was, hief het boven zijn hoofd en slingerde het naar de man, die hem achterna kwam. Brandon bukte zich en het wapen kwam achter hem neer zonder veel schade aan te richten. Mr. Hint draaide zich om om naar de deur te rennen, maar Brandon was hem te vlug af. Hij sprong van de trap en wierp zich op de bultenaar. Met een klap kwamen beiden op de grond terecht, maar Brandon stond ogenblikkelijk weer op en trok de man omhoog. Met een wrede grijns deed hij een vuist uit alle macht in het gezicht van Mr. Hint terechtkomen. De man vloog achteruit en het bloed stroomde over zijn gelaat. Brandon rukte hem weer overeind en slingerde hem achteruit tegen de muur met een kracht. die voldoende was om iemands rug te breken. Mr. Hint gilde. Brandon keek alleen nog gemener en begroef zijn vuist in de buik van de man. Toen de kreupele dubbel boog. bracht Brandon hem weer recht door een dreunende klap onder zijn kin. De moordenaar gilde en smeekte, terwijl hij zich wanhopig probeerde los te maken, maar Brandon was niet van plan hem los te laten.


  ‘Jij zult niet meer de gelegenheid krijgen je tanden in mijn vrouw te zetten, jij slijmerige bastaard.’


  Heather was doodsbenauwd. Zij had Brandon nog nooit zo gewelddadig bezig gezien. De wond in zijn schouder scheen hem niet te hinderen. Hij was die klaarblijkelijk volkomen vergeten. De twee mannen waren rood van het bloed en het was onmogelijk te zeggen, wiens bloed de overhand had. Het vermengde zich terwijl Brandon voortging Mr. Hint met zijn vuisten te bewerken. Haar benen trilden, toen zij de trap afkroop naar hen toe. Een arm bedekte haar borsten, terwijl de hand van de andere haar onderlijf verborg.


  De man begon een erg bloederige massa te worden, niet meer in staat te begrijpen, wat hem overkwam. Hij kreunde, toen Brandon opnieuw een vuist in zijn lichaam dreef. Heather kon het niet langer meer verdragen. Zij rende op Brandon toe en greep zijn arm.


  ‘Brandon. hou op! Jij vermoordt hem! In godsnaam. hou op!’ Versuft liet Brandon de man los en staarde naar hem, toen het slappe lichaam op de grond gleed. Mr. Hint kreunde en drukte zijn beide handen tegen zijn buik, maar Brandon had geen belangstelling meer voor hem en Heather voelde er weinig voor nog eens te zien hoe haar man te keer kon gaan als hij zijn kalmte verloor. Zij draaide hem de rug toe, zonder ook maar één medelijdende blik op hem te werpen. Onmiddellijk begon zij Brandons wond te onderzoeken. Hij kreunde even toen haar tedere vingers het gescheurde vlees aanraakten.


  ‘We moeten zorgen dat jij thuiskomt, Brandon. Die kogel moet uit je schouder gehaald worden.’


  Hij slaagde erin te grijnzen. ‘Ik ben bang dat we voorlopig niet naar huis kunnen. De storm maakt de tocht onverantwoordelijk. Hij is erger geworden sinds ik kwam en zeker verdubbeld sedert jij vertrok.’


  ‘Maar je schouder moet verzorgd worden. En Beau dan? Wie zal hem voeden?’


  Hij lachte en trok haar naar zich toe. Hij trok zich niets aan van het bloed, dat hij daardoor over haar borsten smeerde. ‘Jij zult mijn schouder moeten verzorgen en wat Beau betreft, ik heb James gestuurd om een voedster te halen, voor het geval we niet op tijd thuis zouden zijn. Dat was een goede straf voor James, omdat hij je liet vertrekken. Het was stom van je om in die storm weg te gaan, Heather, en Lulu te willen zoeken.’


  ‘Maar Brandon, ik kon toch niet werkeloos blijven zitten,’ protesteerde zij.


  Zij waren zich niet bewust dat de gestalte achter hen naar de deur kroop. Toen een stoot wind en regen hen beiden trof, draaiden ze zich verschrikt om en ontdekten dat Mr. Hint naar buiten wankelde. Hij sleepte zich voort en probeerde zich staande te houden tegen de wind, die nu een demonische kracht had. Brandon had de grootste moeite om bij de deur te komen. Toen hij daar eindelijk was, rende Mr. Hint al over de veranda naar de zijkant van het huis. Brandon kwam te laat om hem te verhinderen zijn kreupele lichaam op Leopold te slingeren. Hij gilde een waarschuwing naar de man, maar zijn stem ging verloren in de wind.


  Mr. Hint keerde het zwarte paard en had de grootste moeite om in het zadel te blijven zitten. Hij lachte, ondanks het feit dat hij zo onvast in het zadel hing. Hij had die reus van een man behoorlijk te grazen gehad.


  In zijn jeugd had hij genoeg slaag van zijn vader gehad om zijn lichaam te harden tegen alles wat een sterfelijk mens hem zou kunnen aandoen. Hij voelde nog steeds de pijn en zijn lichaam schokte ervan, maar hij was nog niet zover dat hij zich niet meer bewegen kon. Met een duivels gegil dreef hij zijn hielen in de flanken van het paard en het dier schoot wild naar voren.


  Heather kwam nu de veranda op aan de voorkant van het huis. Zij worstelde tegen de wind en de regen toen hij haar voorbij reed, de modderige laan af. De grote takken van de eikeboom zwaaiden gevaarlijk boven zijn hoofd. Boven het huilen van de wind hoorde zij het gekraak van een tak. De stortregen doordrenkte haar, toen zij zich een weg baande tegen de storm in, de trap af. Zij werd er zich van bewust, dat Brandon haar voorbij rende. Zijn haren plakten aan zijn hoofd, zijn broek was drijfnat en kleefde aan zijn lichaam, terwijl het bloed uit de wonde zich met de regen vermengde. Hij draaide zich naar haar om en zijn mond bewoog, maar zij hoorde niets door de storm. Hij maakte een beweging dat zij terug moest gaan naar het huis. Vlak in de buurt sloeg de bliksem in en de ontploffende donder deed horen en zien vergaan. Weer verscheurde een bliksemstraal de hemel en toen Heather zich omkeerde, zag zij Leopold steigeren van angst. Mr. Hint, die zich met moeite in het glibberige zadel houden kon, viel toen een grote tak zijn laatste banden met de boom losscheurde onder de krankzinnige kracht van de wind, naar beneden donderde en hem verpletterde. Ergens in de buurt sloeg opnieuw de bliksem in en Heather’s kreet ging verloren in de donderslag, die erop volgde. Zij rende naar Brandon, maar hij had zich al in beweging gezet. Hij keek om en beduidde haar dat zij terug moest gaan. Zij bleef echter staan en zag hem haastig naar Mr. Hint lopen, voorovergebogen tegen de wind, die aan hem rukte en trok. Zij zag hoe hij de kreupele bereikte en de tak probeerde weg te rollen. Toen deze niet meegaf, knielde hij naast de man neer. Hij keek om, zag haar en schudde zijn hoofd. Door deze simpele beweging wist Heather, dat het geen zin meer had de tak van Mr. Hint af te rollen. Hij voelde hem toch niet meer. Hij was dood. De gerechtigheid had ingegrepen.


  Brandon verliet de groteske gestalte van Mr. Hint onder de tak en rende naar haar toe. Weer flitste de bliksem en sloeg ergens in de buurt in, toen hij haar beetgreep en haar het huis introk.


  ‘Ga naar binnen. Ik moet Lady en het paard van Mr. Hint nog in de stal zetten.’


  ‘Laat mij je helpen. Jij bent niet in staat dat alleen te doen.’


  ‘Nee. Ga naar binnen en blijf daar. Zoek alles bij elkaar wat je nodig hebt om mijn schouder te verzorgen. Als ik terugkom, zal ik jou je gang laten gaan.’


  Hij duwde haar naar binnen en deed de deur achter haar dicht. Onmiddellijk begon zij gehaast te zoeken naar de dingen die zij nodig had om zijn wond te verbinden. Zij vond zalf, brandy en schone lakens. Al deze dingen liet zij boven achter bij een bed, dat zij opgemaakt had, en zij zocht daarna een paar kandelabers, die zij eveneens naast het bed zette. Het was intussen nacht geworden en het hele huis was in een inktzwarte duisternis gehuld, behalve op de ogenblikken dat de bliksem de hemel openscheurde. Zij haalde Brandon’s hemd uit de kamer bij de hal en trok het aan, want zij voelde er niets voor ook maar één kledingstuk van Louisa aan te trekken.


  Toen Brandon terugkwam, stond zij vol ongeduld aan de voordeur te wachten. De kandelaar, die zij daar neergezet had, liet haar duidelijk zien, dat zijn gezicht onmiskenbaar bleek was. Toen hij huiverde en uitgeput tegen de deur leunde, haastte zij zich hem in een katoen?deken te wikkelen. Het schot had een behoorlijk gat achtergelaten en hij scheen nu erg veel pijn te hebben. Zij hielp hem de trap op en de gang door naar de kamer, die zij klaar gemaakt had. Toen zij voorbij Louisa’s slaapkamer kwamen, keken zij beiden zwijgend naar het grote hemelbed, dat helder verlicht werd door de kaarsen, die Heather daar achtergelaten had, toen zij naar een schaar zocht. Ondanks zijn pijn glimlachte Brandon, toen hij de satijnen sprei op de grond zag liggen. Heather sloeg heel schuldbewust haar ogen neer en liep met hem verder. Toen zij hem eindelijk bij het bed had, wilde zij de schaar pakken om zijn natte broek open te snijden.


  ‘Wat denk je, dat ik morgenvroeg dragen moet als ik jou naar huis breng, mijn beste?’ vroeg hij geamuseerd. ‘Ik verzeker je, dat ik hier geen broek heb achtergelaten, toen ik Louisa het hof maakte. Help me ze alleen maar uit te trekken.’


  Hij gooide een leren geldbuidel op de tafel naast het bed, voordat zij hem hielp. De strakke broek ging niet gemakkelijk uit nu hij nat was. Zij zuchtte opgelucht, toen het kledingstuk eindelijk op de grond lag en beduidde hem haastig, dat hij in bed moest. Nadat zij de woride onderzocht en zorgvuldig schoongemaakt had, gaf zij hem een kroes behoorlijk vol brandy.


  ‘Ik heb geen andere verdoving nodig dan datgene, wat jij onder mijn hemd voor mij verbergt, liefste,’ plaagde hij luchtig. ‘Jij bent een zeer verleidelijke dokter en als ik teveel brandy drink, dan zou ik mezelf wel eens kunnen vergeten en dit bed voor iets anders gebruiken dan om te slapen.’


  Zij lachte en keek goedkeurend toe, toen hij de kroes leegdronk. Haar ogen verrieden haar aanbidding, toen zij hem aankeek en de natte haren boven zijn ogen gladstreek. Haar vingers waren zacht en koel op zijn wang. Hij keek haar aan, nam haar hand en bracht die vol genegenheid naar zijn lippen.


  ‘Brandon,’ zei ze bezorgd. ‘Ik ben niet sterk genoeg om je vast te houden en als ik de kogel eruit haal, zul je heel stil moeten liggen. We hebben Jeff nodig.’


  ‘Doe wat je doen moet, Heather. Voor jou houd ik me heel stil. Jeff zou moeite met me hebben als ik me bewoog maar voor jou zal ik zo roerloos zijn als een overjarige eik.’


  Hij hield woord, Zweet parelde op zijn voorhoofd, zijn mond en kaken verstrakten, maar hij bewoog zich niet één keer, toen zij probeerde de kogel eruit te halen. Onder deze omstandigheden voelde Heather meer pijn dan hij. Zij klemde haar lip vast tussen haar tanden en kneep haar voorhoofd tot rimpels. Zij zag eruit alsof zij in tranen zou uitbarsten als hij ook maar het geringste geluid zou geven.


  Tenslotte vond zij de kogel en slaagde erin hem met de schaar te pakken. Met natte handpalmen haalde zij langzaam de schaar omhoog en trok de kogel eruit. Behalve zijn bezweet voorhoofd vertoonde zijn gezicht geen spoor van pijn en zij verbaasde zich over de manier, waarop hij zijn lichaam onder controle had. Nadat de wond stevig verbonden was, ging zij naast hem op het bed zitten en veegde zijn voorhoofd af.


  ‘Zou je nu willen slapen?’ vroeg zij zacht.


  Hij streelde haar dij. ‘Het zien van jou verdringt alle pijn en slaap uit mijn geest, liefste, en brengt me zelfs in de verleiding mijn rechten als echtgenoot te gaan uitoefenen. Ik heb je vannacht gemist, meid.’ ‘Lang niet zo erg als ik jou,’ mompelde zij en gaf hem een warme kus op zijn lippen.


  Hij keek haar met een wellustige blik aan, die haar ontdeed van zijn hemd. Zij schoof wat achteruit. ‘Het zal mijn schouder geen pijn doen als je bij mij in bed komt. Ik kan je zelfs vasthouden als je aan mijn gezonde kant gaat liggen.’


  Zij blies alle kaarsen op één na uit, liet zijn hemd op een stoel liggen en schoof tussen de lakens. Zij kroop tegen hem aan en vond het bed een veilige haven, nu buiten de storm raasde. Even bleef zij stilliggen maar dan kreeg haar nieuwsgierigheid toch de overhand.


  ‘Brandon?’


  Hij kuste haar vluchtig op haar voorhoofd. ‘Ja, schat.’ ‘Hoe kwam het dat jij Mr. Hint zo snel verdacht? Hij zei dat jij hem uitgevraagd had de dag nadat jij hem voor het eerst in het theater ontmoet had. Heb je dat gedaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar waarom?’


  Toen jij tijdens onze reis uit Engeland hierheen ziek werd, bleef je verschillende dingen in je koorts telkens maar herhalen. Een van die dingen was de naam van Mr. Hint. In je koortsdromen was je klaarblijkelijk erg bang voor hem, en toen ik in het theater zag hoe groot die angst werkelijk was, wilde ik meer van die man weten.’


  Zij keek hem nadenkend aan. ‘Wat heb ik nog meer gezegd?’


  Hij glimlachte even. ‘Je had het heel vaak over je vader en hield mij voor hem. Ook had je het over een man, die William Court heette. Uit je geraaskal maakte ik op dat jij dacht dat je die man gedood had, toen hij je wilde aanranden. Jij noemde altijd zijn naam in verband met die van Mr. Hint en liet duidelijk blijken, dat de laatste jou van moord zou kunnen beschuldigen.’


  ‘Jij wist dat allemaal en je zei me niets?’


  ‘Ik wilde, dat jij het eerst naar mij zou komen en me zo vertrouwde, dat je me om hulp vroeg.’


  Heather slikte moeilijk en in haar ogen glansden de tranen. ‘Ik was bang dat ik je pijn zou doen, je zelfs zou verliezen, en ik wilde je zo graag gelukkig maken en niet dat jij je over mij schamen moest.’


  Hij glimlachte teder. ‘Denk je dat ik niet gelukkig geweest ben, ondanks het feit dat ik je geheim kende? Jij hebt helemaal geen geheimen voor me.’


  ‘Helemaal geen?’ vroeg zij uitdagend.


  ‘Geen,’ antwoordde hij effen. ‘Ik weet zelfs dat je je een dochter wenste om mij te treffen.’


  Zij lachte en bloosde even. ‘Oh Brandon, wat vreselijk. En jij zweeg zo goed,’ dat ik zelfs niet de minste verdenking koesterde. Maar wist jij dat Mr. Hint Sybil en Louisa vermoord had?’


  ‘Nadat ik hem ontmoet had, ontdekte ik dat hij Sybil’s couturier geweest was, maar dat was nog geen bewijs dat hij degene was, die haar vermoord had. Toen Louisa gedood werd, wist ik het zeker, maar ik had een bewijs nodig. Ik vertrouwde erop, dat Lu\u me zou vertellen dat hij haar bezocht had, maar Townsend kwam me arresteren, voordat ik met haar praten kon. Townsend had ontdekt dat Louisa haar rekeningen betaalde met geld, dat ik haar gegeven had en dacht dat zij mij chanteerde met iets, dat verband hield met Sybil’s dood. Daarom was hij zo zeker van zijn zaak en met een ge- tuige, die mij uit haar huis had zien rennen… ‘


  ‘Had je hem van je verdenking verteld?’


  ‘Ja, en toen Lulu uit zichzelf kwam en hem vertelde van het bezoek van Mr. Hint aan Louisa, begon hij mij te geloven.’


  ‘Kwam Lulu naar Townsend?’


  ‘Ja, zij sloop in het huis terug, nadat Mr. Hint vertrokken was, en vond Louisa. Zij verknoeide niet veel tijd en verstopte zich totdat zij veilig bij de sheriff komen kon.’


  ‘Daarom zei je tegen mij dat het dom was haar te gaan zoeken. Zij had haar verhaal al aan Townsend verteld. Ik neem aan, dat jij nu denkt dat ik een hersenloos kind bent.’


  ‘Wel- ik weet in ieder geval, dat je geen kind bent,’ plaagde hij, maar dan kwam er een vermanende toon in zijn stem. ‘Maar ik ben kwaad dat jij die schoft de juwelen gaf, die je van mij kreeg.’


  Zij sloeg haar ogen neer. ‘Ik was bang dat hij jou zou vertellen, wat tk gedaan had. Ik weet dat het niet juist was, dat ik de juwelen van je moeder weggaf. Ik wist hoe gek jij op haar was. Het deed mij heel erg pijn om mijn juwelen af te geven, maar het was alles, wat ik hem geven kon.’


  ‘Dacht je werkelijk, dat ik het je kwalijk zou nemen, als jij Mr. Court werkelijk gedood had? Mijn god, die man verdiende het.’


  ‘Ik had niet zo na? moeten zijn om te geloven dat hij mij een baantje op de school van Lady Cabot zou bezorgen, maar ik wilde zo graag weg…’


  Met een ruk van schrik wendde Brandon zich tot haar. ‘Zei je Lady Cabot?’


  Zij knikte onzeker. ‘Ik zou daar helpen lesgeven.’


  Hij grinnikte hardop. ‘Lesgeven waarin, madam? Hoe je je bij een man in bed moet gedragen? Mijn lieve vrouw, het huis van Lady Cabot is een van de meest exclusieve bordelen van Londen. Ik moet bekennen dat ik daar ook wel eens geweest ben. Ik had je daar inderdaad kunnen ontmoeten, als alles anders gelopen was en ik zou je vast en zeker gekozen hebben om met mij in bed te kruipen.’


  ‘Brandon Birmingham,’ riep zij verontwaardigd uit. ‘Bedoel je dat jij de voorkeur zou geven aan die manier?’ Met een ruk ging ze rechtop zitten en dreigde het bed te verlaten, maar hij trok haar terug in zijn eenarmige omhelzing.


  ‘Nee, liefje,’ glimlachte hij. ‘Ik plaagde je alleen maar. Je moest me nu toch wel beter kennen.’


  Zij tuitte haar lippen. ‘Ik wist helemaal niet dat het zo’n huis was.’


  "Ik weet, dat jij het niet wist en ik ben blij dat die zak, die jou daarheen wilde brengen, aan zijn eind kwam. Anders kwam ik nog in de verleiding om terug te gaan en hem zijn verdomde nek om te draaien. Hij kreeg wat hij verdiende omdat hij jou probeerde te verkrachten.’


  Zij keek hem schuw aan. ‘Jij was degene, die mij verkrachtte. Wat was jouw straf?’


  Hij grinnikte even. ‘Ik ontving mijn straf al toen ik met zo’n hete griet als jij trouwde,’ Hij pakte de leren buidel van de tafel en liet die op haar buik vallen. ‘Raak deze niet nog eens kwijt, madam. De volgende keer ben ik niet meer zo vergevingsgezind.’


  Zij greep de buidel en opende die. Haar juwelen rolden eruit, toen zij hem omkeerde.


  ‘Hoe heb je het klaargespeeld, die dingen uit de zak van Mr. Hint te halen, terwijl de tak boven op hem lag?’ vroeg zij, ietwat verbaasd. ‘Zij vielen uit zijn zak, toen Leopold hem afwierp. In de stal heb ik ze wat schoongemaakt. Ik weet niet, waarom hij uitgerekend Leopold nam, terwijl zijn eigen paard ernaast stond. Ik geloof, dat hij van plan was Charleston te verlaten, voordat Lulu haar mond opendeed. Maar het blijft vreemd, dat hij Leopold nam.’


  ‘Misschien dacht hij wel dat die de snelste was!’


  ‘Wel, zoals William Court kreeg wat hij verdiende, zo kreeg Mr Hint ook zijn verdiende loon. Laten we ze nu maar allebei vergeten. Ik heb zo het idee, dat ik nu een zeker iemand haar straf ga geven.’


  Heather lachte opgewekt, want zij voelde zich nu van alle angsten en twijfels bevrijd, en rolde zich als een bal tegen hem aan.


  ‘Aha,je denkt dat ikje niet aan kan, nu ik maar één arm en schouder gebruiken kan? Wees er maar niet zo zeker van, dat ikje niet de baas kan. Ik zal je blote achterste naar boven halen en je een pak slaag geven, dat je je leven lang niet vergeten zult.’


  Onzeker of hij schertste of het ernstig meende, maakte zij zich van hem los en keek hem doordringend aan. Maar hij grinnikte breed. ‘Madam, je verbaast mij. Ik heb je nog niet aangeraakt en toch doe je alsof je erop staat te wachten. Dacht je werkelijk, dat ik de kans wilde lopen mijn speelterrein te beschadigen? Kom hier, mijn lief, klein wijfje, en laat mij met je spelen.’


  ‘Maar je schouder!’ zei zij bezorgd.


  Hij grinnikte vertrouwelijk en trok haar naar zich toe. ‘Madam, je wilde zo graag te paard terug naar Harthaven. Wel, rijden zul je in ieder geval vannacht.’


  De storm was een heel eind bedaard, toen zij de volgende morgen naar huis terugkeerden op Lady Fair. Nog steeds joegen de wolken langs het zwerk, maar het regende niet meer en de wind was nog slechts een zwakke afspiegeling van de reus van de vorige avond. De mantel, die Heather gistermiddag gedragen had, was vochtig en dampte in de late ochtendzon. Zij zou hem graag afgeworpen hebben, maar vond Brandon’s hemd nu niet bepaald passen bij de laatste mode.


  ‘Jeffzou er helemaal geen bezwaar tegen hebben als je dat ding uitdeed, en Hatti is gewend je in veel minder te zien,’ plaagde Brandon. Heather keek hem lelijk aan en deed alsof zij de mantel wilde losmaken. ‘Als jij denkt, dat Jeff er niets op tegen heeft…’


  Hij greep haar hand en grinnikte. ‘Hij zal er inderdaad niets op tegen hebben, heks, maar ik wel. Je hebt gezien wat ik met Mr. Hint gedaan heb, toen die de euvele moed had je aan te raken. Ik zou zoiets niet graag met mijn eigen broer doen.’


  Dus bleef de mantel op zijn plaats en toen zij thuis arriveerden, leek Heather letterlijk een stoomketel. Iedereen rende hen uit het huis tegemoet. Jeff zag eruit alsof hij de hele nacht niet geslapen had en Hatti huilde in haar schort.


  ‘Oh Master Bran, we hadden gedacht dat je iets overkomen was. Leopold kwam zeer onrustig thuis. Wij dachten dat hij op hol geslagen was en dat jij je nek gebroken had.’ Zij wendde zich tot haar meesteres en schudde haar hoofd. ‘En jij, miss Heather, hebt me de stuipen op het lijf gejaagd. Ik heb James haast vermoord omdat hij jou heeft laten gaan. Ik ben gewoon ziek van zorgen om jou geweest, kind.’


  Een windvlaag greep Heather’s mantel en joeg het kledingstuk omhoog van haar benen. Brandon duwde het weer op zijn plaats, maar hij kon zo vlug niet zijn of Jeff en Hatti hadden een glimp opgevangen van de naakte dij.


  ‘Miss Heather, wat is er met jouw kleren gebeurd, kind?’


  ‘Louisa’s moordenaar probeerde ook een einde aan haar leven te maken,’ antwoordde Brandon en sprong van Lady Fair. De pijn deed hem een lelijk gezicht trekken. Hij greep naar het verband om zijn schouder en werd bleek.


  Heather gleed van haar paard en onderzocht met een bezorgd gezicht het verband. ‘Het is weer gaan bloeden. Je moet mee naar boven gaan. Dan kan ik ernaar kijken.’ Zij wendde zich tot Hatti. ‘Ik moet verband en warm water hebben, en zeg tegen Mary dat ze me Beau brengt. Ik hoop dat hij uitgehongerd is. Ik moet hoognodig wat melk kwijt. James, pak jij Lady Fair en wrijf haar goed af. Luke, jij gaat naar Charleston en zeg tegen sheriff Townsend dat hij naar Oakley moet gaan met een paar sterke mannen. Jeff, kom met ons mee naar boven. Brandon zal je daar vertellen wat er vannacht allemaal gebeurd is.’


  Iedereen haastte zich de opgedragen taak te volbrengen, en Hatti grinnikte, terwijl zij er snel vandoor ging.


  ‘Iedere dag gaat zij meer op Miss Catherine lijken.’


  In de hal kwam Heather George tegen, die zijn hoofd gebogen hield, toen hij hen passeerde, en verlegen met zijn voeten schuifelde. Zij bleef staan, draaide zich om en haalde haar wenkbrauwen vragend op.


  ‘George?’


  ‘Aye, mum?’ antwoordde hij en hief zijn hoofd op. Een van zijn ogen was behoorlijk blauw.


  ‘Wat is er met je oog gebeurd, George? Het is helemaal blauw.’


  ‘Aye mum,’ gaf hij toe.


  ‘Wel?’ drong zij aan.


  Hij keek naar zijn kapitein en schraapte zijn keel. ‘Er was nog iets dat hoognodig in Charleston geregeld moest worden, mum.’


  ‘En wat was dat dan voor iets?’


  Hij keek om zich heen, niet op zijn gemak, en ontlokte Jeff een luid gegrinnik.


  ‘Het was Dickie, mum. Herinnert u zich Dickie nog?’


  ‘Aye, George,’ knikte zij. ‘Ik herinner me Dickie. Hoeveel blauwe ogen heeft Dickie nu?’


  ‘Twee mum, en hij heeft erg veel spijt over de moeilijkheden, die hij u bezorgd heeft, mum. Hij zal nooit meer een woord over u loslaten, dronken of niet,’ haastte hij zich te zeggen.


  Zij knikte opnieuw en draaide zich om om de arm van haar man te nemen. Dan keek zij om en glimlachte tegen de bediende.


  ‘Twee, zei je? Bedankt, George!’


  ‘Aye, mum,’ grinnikte hij.


  Nadat Brandon’s arm opnieuw verbonden was en zij een koele, mousseline jurk aangetrokken had, ging zij een eindje van de mannen vandaan zitten met de rug naar Jeff toe en gaf Beau de borst. Terwijl Brandon met zijn broer over hun avonturen van de afgelopen nacht praatte, keek zij de kamer rond en voelde de warmte en geborgenheid, die er in het vertrek hingen. Haar blik gleed snel over het tafeltje naast haar om er even later weer naar terug te keren. Op dat tafeltje stond het miniatuurportret van Brandon’s moeder. De groene ogen, die de kunstenaar zo goed getroffen had, schenen te leven, voldaan over alles, en Heather vroeg zich af of het mogelijk was dat een overleden vrouw de macht had te waken over degenen, van wie zij gehouden had. Het waren in ieder geval haar oorringen geweest, die alles in de openbaarheid gebracht hadden en die Mr. Hint ontmaskerd hadden als de man, die hij werkelijk was. Was het echt mogelijk?


  ‘Denk je ook niet, lief je?’


  Zij keek op, opgeschrikt uit haar gedachten. ‘Wat liefste? Ik ben bang, dat ik niet geluisterd heb.’


  Brandon lachte. ‘Jeff is van plan Oakley te kopen en ik sta erop dat hij het land als verjaardagsgeschenk aanneemt. Vind jij ook niet, dat hij het moet aannemen?’


  Zij glimlachte tegen haar man met iets in haar ogen, dat veel op aanbidding leek. ‘Zeker schat,’ antwoordde zij en keek weer naar het portret. De ogen hadden hun waardige voornaamheid weer terug en Heather vroeg zich af of zij zich de glans in Catherine ‘s ogen verbeeld had. Zij deelden een geheim, deze twee Birmingham-vrouwen, een geheim, dat hun mannen nooit te weten zouden komen. Voor de buitenwereld leek het alsof zij teer waren en bescherming nodig hadden, maar hun liefde gaf hen grote kracht en moed, die men voor onmogelijk zou houden. Van de andere kant van het graf deed hun invloed zich nog gelden. Een begrijpende glimlach deed Heather’s lippen krullen en zij knikte tegen het portret van Catheri ne Birmingham.


  

OEBPS/Images/cover.jpeg





